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Wed en Palbkemsindstybenarigs Dod. 


Af J. Johanſen. 


Der gaaer en Hoſtkarl over Jordens Sletter; 

De Blomſter ſmaa, der Foraar os forjetter, 

Han binder ofte i ſit Neg; 

Og Uret, tungt af Korn, med Lee han felder, 

Han hugger ſteerke Eg og marvloſt Træ, ſom hælder 
Med Grenen, mat og veg. — ; 


Et marvloſt Træ! Ja, ſaadan var han vorden, 

Som nylig fældet blev og nu i Jorden 

Er lagt paa denne Dag; 

Men Egen har han veret, fuld og ſaftig, 

Med dygtig Rod, med Grenen ungdomskraftig, 1 

Der vinker os med tuſind grønne Flag. * i 
1 
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2 Ved en Halvfemſindstyveaarigs Dad. 


Hans Dag blev lang, faſt blev den et Aarhundred, 
Han lytted' alt, da dumpt Kanonen dundred' 

Hen over Kongedybets Bolgeſal; 

Han Skjeret fane af Kjøbenhavn i Flammer, 

Og Rygtet har han hort om Storarmeens Jammer 
Ban Ruslands ſneebedekte Val. 


Og Fortids Daad hos ham blev kjere Minder. 
Hvor rodmede endnu den Gamles Kinder, 
Hvor tindrede hans Blik, 

Naar han fortalte om de ſvundne Dage, 

Naar Seklets underfulde Ungdomsſage 

For Sjælens Øie klart fremgik. 


Dog ogſaa Nutids Lyſt og Nutids Smerte 
Fandt trofaſt Gjenklang i det gamle Hjerte, 
Og ingen mere trofaſt Son 

Har Danmark foſtret op paa fine Vange, 
Og mangen hoit er bleven priſt i Sange, 
Der ei ſom han fortjente Sangens Lon. 


* 


Arbeidſom, noiſom, med fin Ungdoms tro Veninde 
Han vandred' her; den bedſte Skat i Sinde 

Var dog ham Herrens Ord, z 

Og da han ene blev, hans Syn var ſlukket, 

Og han i Dødens Mulm var næften indelukket, 
Han vaagned' ved ſin Barndoms Fadervor. 


Ved en Halvpfemſindstyveaarigs Dad. 3 


Du gamle Træ! Som Egen ungdomsmodig 

Du ſtod paa kraftig Rod, med Grenen gron og frodig, 
Med kjerligt Læ og Ly! 

Fortœret blev din Marv; men Liv ei ſpinder, 

Og hiſt, hvor Evighedens Sommerſol oprinder, 

Du gronnes ſkal uvisnelig paany! 


En fornem Dames Pistotie i det 
attende Aurhundrede. 


Ogſaa Bøger have deres Skjeebner! 

J Aaret 1772 blev et niaars, forceldreloſt Barn, 
Datteren af den polſke Fyrſt Masſalſky og en Prind⸗ 
ſesſe Radzievill, bragt til et Kloſter i Paris for der, 
efter den Tids Skik, at blive opdragen til fornem 
Dame. Da hun havde været der et Aar, begyndte 
den unge Elev, pan Opfordring af Lererinden, ſom 
det dengang var Mode, at fore Dagbog. Skjondt 
dette Arbeide ſikkert nok kun blev paalagt ſom en 
Stilovelſe og for at udfylde ledige Timer, blev det 
dog den unge Piges Yndlingsbeſfjeftigelſe. 

Da Skoletiden var forbi, og Barnet, der nu var 
bleven voxen Dame, traadte ind i den ſtore Verden, 
blev Dagbogen, ſkjondt den var et tykt Foliobind, glemt 
og kaſtet tilſide og kom tilſidſt ſammen med mange 
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andre Bøger ind i det grevelige Potockyſke Bibliothek 
i Galizien. 

Neſten hundrede Aar efter forte Forretninger en 
Schweizer til den lille By, hvor dette Bibliothek 
fandtes, og aldeles tilfældigt horte han, at der blev 
ſolgt Bøger oppe pan det Potockyſke Slot. Af Nys⸗ 
gierrighed gik han derop og tilkjobte fig nogle Bind, 
deriblandt hint gulnende Manuſkript. Atter gik mange 
Aar, for Dagbogen fra Bogſamleren vendte tilbage 
til Paris, hvor den i ſin Tid var kommen til Verden, 
og hvor man bedſt kunde forſtage den og underſoge, 
om den ogſaa var ægte. 

Et heldigt Træf bragte endelig denne ſaa lenge 
upaaagtede Skat i Henderne paa en ſagkyndig Bear— 
beider, Lucien Perez. Han har efter de ſamvittigheds⸗ 
fuldeſte Underſogelſer godtgjort, at Bogen er authen⸗ 
tiff, og hans Efterforſkninger i Paris's og Genfs 
Arkiver har bragt Dokumenter for Dagens Lys, der 
bekrefte Rigtigheden af de mange, i Dagbogen om⸗ 
talte Kjendsgjerninger, ſom netop forklares og fuld⸗ 
ſtendiggjores af denne. 

Den Skildring, ſom dette Barn, der fra det polſke 
Fyrſteſlot uden Overgang blev flyttet over i en aldeles 
fremmed Verden, giver af ſine forſte Indtryk, af ſine 
barnlige Onſker og ſmaa Synder og af fin Livsop⸗ 
fattelſe, er ſaa naturtro og i mange Henſeender rorende, 
at vi ikke kunne modſtaae Friſtelſen til her at gik 
nogle Prover deraf. 


fer 
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I. 


Kloſteret Abbaye⸗aux⸗Bois, i hvilket Prindſesſen 
var bleven optagen, var dengang den fornemſte Op— 
dragelſesanſtalt for Dottre i Frankrig. De ſtolteſte 
Navne vare repreſenterede blandt Nonnerne og Ele⸗ 
verne. De ſidſte opdroges aldeles ikke til Bedeſoſtre, 
men praftiff til Husmodre, ſaaledes ſom deres Stilling 
og Rang dengang krevede det. Kloſtret havde fit 
eget Theater. Muſik, Dands, Maleri blev lært lige 
ſaa godt ſom Geografi, Hiſtorie oſv. 

Paa Dagbogens Titelblad ſtaaer: „Mémoires 
d'Appoline-Hélene Massalska en PAbbaye royale de 
Nötre-Dame-aux-bois, Rue de Séve, Faubourg Saint- 
Germain“, og den begynder ſaaledes: 

„Det var en Torsdag, da jeg kom til l'Abbaye— 
aux⸗Bois; Fru de Geoffrin, en Veninde af min Onkel 
(Fyrſtbiſtkoppen af Wilna, der var hende i Faders Sted) 
viſte mig forſt ind i Fru Abbebisſens Taleverelſe; 


dette er meget ſmukt, hvidt med gyldne Striber; Fru 


de Rochechouard (Forſtanderinden for Kloſtrets Op⸗ 
dragelſesanſtalt) kom ogſaa ind i Taleverelſet, og lige— 
ledes Mo'r Guatre⸗Temps (dette var et Sgenapn, 
ſom Eleverne havde givet en af Lererinderne); thi 
hun var forſte Leœrerinde i den Klasſe, jeg ſkulde 
gaae i. 

„Man var jaa venlig at ſige mig, at jeg havde 
et ſmukt Anſigt, en ſmuk Figur og ſmukt Haar; jeg 
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ſvarede ikke Noget, fordi jeg paa Veien havde glemt 
alt mit Franffe, da jeg havde reiſt faa langt og var 
kommen igjennem — jeg veed ikke ſelv, hvormange 
Byer, altid med Poſten, „der blæfte paa Jagthorn.“ 
Men jeg forſtod Alt, hvad der blev ſagt til mig; 
derpaa blev der givet Ordre til, at jeg ffulde bringes 
ud for at ifore mig Skoledragten, og faa ſkulde jeg 
igjen tilbage til Gitteret, for at Fru de Geoffrin 
kunde ſee mig. 

„Gittervinduet i Taleſtuen blev berpac aabnet, 
og man ſkubbede mig igjennem det, da jeg var faa 
lille. Derpaa bragte man mig til Abbedisſen i et 


Verelſe, der var tapetſeret med blaat og hvidt Silke⸗ 


tøj, og Soſter Crinore gav mig Dragten paa; men 
da jeg faae, at den var fort, begyndte jeg at græde 
ynkeligt, dog troſtede det mig lidt, at man fatte blaa 
Baand paa den, og derefter gik Lererinden ud efter 
Syltetoi, ſom jeg ſpiſte, og der blev ſagt, at vi hver 
Dag fik Syltetoi. 

„Man var meget venlig imod mig; alle de ſtore 
Frokener, ſom havde Tjeneſte hos Abbedisſen, kom for 
at ſee mig, og jeg horte dem ſige: den lille Stakkel, 
hun kan ikke Franſk; vi mage fane hende til at tale 
Polſt for at ſee, hvad det er for et Sprog. Men 
da jeg meerkede, at de vilde gjøre fig lyſtige over 
mig, havde jeg ikke Lyſt til at tale. Der blev ogſaa 
ſagt, at jeg var meget ſpinkel, men jeg kom jo fra Polen, 
et meget fjerntliggende Land. 


— — 
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„Derpaa tog Froken de Montmorency mig paa 
Skjodet og ſpurgte mig, om hun ffulde være min lille 
Mama, og jeg gjorde et Tegn, der ſkulde betyde Ja; 
thi jeg vilde aldeles ikke indlade mig paa at tale, for 


jeg kunde tale ſom alle Andre. 


„Saa blev der ſagt, at min Onkel var i Tale⸗ 
verelſet og vilde fee mig i min Uniform; jeg gik 
altſaa derhen i de Kleder, jeg havde paa, og man 
fandt, at min Dragt flædte mig meget godt, og min 
Onkel og Fru de Geoffrin gik igjen, efterat de havde 
anbefalet mig til alle Damerne. Derefter forſogte 
Abbedisſen og Fru de Rochechouart at fane mig til 
at tale, men forgjeves; jaa kaldte Fru de Rochechouart 
pan Froken de Montmorency og ſagde til hende: 
„Kjerre, jeg anbefaler Dig dette Barn; Du har et 
godt Hjerte, tag hende med ind i Klasſen og ſorg for, 
at man ikke piner hende.“ — 

Den Klasſe, ſom Prindſesſe Helene traadte ind 
i, blev faldt den blaa, og i den gik Born paa ſyv 
til ti Aar. Lereplanen var efter Dagbogen folgende: 

„Mandag, Onsdag og Fredag: Man ftaaer op 
om Sommeren Kl. 7, om Vinteren Kl. 7¼ . Klokken 
8 er Enhver paa ſin Plads i Klasſen for at vente 
paa Fru de Rochechouart, der kommer omtrent Klokken 
8. Saaſnart hun igjen er gaaet, læres Montpelliers 
Katechismus udenad, og det tidligere Lærte repeteres; 
Klokken 9 Frokoſt, 9½ Mesſe. Fra 11 til 11½½ 
Mnſiktime. Fra Klokken 12 til 1 Geografi og Hiſtorie. 
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Fra 3 til 4 Skrivning og Regning. Kl. 4 Dandſe⸗ 
time til 5; Mellemmad (göuter) og Fritid til Klokken 
6. Fra 6 til 7 Harpe eller Klaveer. Klokken 7 
Aftensmad. Klokken 9½ i Sovekammeret. 

Ogſaa Lererinderne ſkildres i Dagbogen: Fru de 
Montlin, faldet Mo'r Quatre-Temps (maaſkee fordi 
hun ledede Muſikundervisningen), godmodig, blid, 
omhyggelig, men lidt ſmaalig og nyfigen; Fru de 
Montbourcher, kaldet Sainte-Macaire, godmodig, dum, 
meget grim og bange for Spogelſer; Fru de Fresnes, 
faldet Sainte-Bothilde, ſtyg, godmodig, meget ivrig 
for at fortælle Hiſtorier oſv.“ 

Skjondt den Lille gik i nederſte Klasſe, havde 
hun foreløbig fin Seng i de ſtorre Pigers Soveſal, 
hvad der blev noget generende ſor disſe, ſom det vil 
ſees af folgende Hiſtorie. Hun ſkriver derom: „Jeg 
var bleven ſyg af Drikkevandet i Paris. Doctor 
Portal havde ordineret et Pulver, og Fru Sainte⸗ 
Bothilde kom i Reglen hver Aften, naar jeg faa i 
min Seng, for at give mig Pulveret. En Aften havde 
hun glemt det. De ſtore Piger havde netop den Aften 
faaet fat i en Poſtei, og efterat Soveſalens Dor var 
bleven lukket, ſtod de igjen op og begyndte at ſpiſe 
ved Skinnet fra Lygten. Da jeg ſage det, raabte jeg, 
at jeg ogfan vilde have et Stykke med, og at jeg 
meldte dem, hvis man ikke gav mig lidt af Poſteien. 
Saa kom Froken d'Equilly hen til mig og gav mig 
et ſtort Stykke med Skorpe, ſom jeg ſlugte. Imidlertid 
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var Fru de Sainte⸗Bothilde kommen til at huſke paa, 
at hun ikke havde givet mig Pulver; hun ſtod derfor 
op og kom for at bringe mig det. Neppe horte Pi— 
gerne, at Nøglen blev ſtukken i Noglehullet, for de 
ſkyndte fig i deres Senge, og en af dem tog Lev⸗ 
ningerne af Poſteien med fig i ſin. Lererinden og 


Soſter Eloi kom nu hen til min Seng for at give 


mig Pulveret. Da jeg af Frygt for at forraade de 
andre Piger ikke ſagde et Ord, maatte jeg ſluge Pul— 
veret, ſtjondt jeg lige havde ſpiſt et ſtort Skykke Poſtei 
med Skorpe. 

„Saaſnart Fru de Sainte-Bothilde var gaaet, 
ſtod Pigerne igjen op og begyndte at raiſonnere over 
mig; de ſagde, det var aldeles utaaleligt at have 
ſaadan en tosſet Unge ſom mig i Verelſet, og derpaa 
begyndte de at drikkte Wblemoſt. Saa raabte jeg, at 
det vilde jeg ogſaa have; men Pigerne vilde ikke, 
fordi jeg lige havde faaet Pulver, og Froken de la 
Roche⸗Aymon kom endog hen til mig for at give mig 
Klaps; men faa begyndte jeg at græde faa ſterkt, at 
hun tilſidſt blev nødt til at give mig et Glas Wble⸗ 
moſt, ſom jeg tømte i eet Drag. Den neſte Morgen 
havde jeg ſteerk Feber og blev bragt paa Sygeſtuen, 
om Natten fantaſerede jeg, og tilſidſt fik jeg en Tyfus, 
der bragte mig til Gravens Rand; derefter maatte 
jeg forblive to Maaneder i Sygeverelſet.“ 

Denne letſindige Streg kunde den Lille takke for, 
at der blev anviiſt hende en Bolig, der var fuldſtcen⸗ 
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digt ffilt fra de andre Elevers, og at det blev paalagt 
tre kvindelige Vœeſener, en Gouvernante, en Jomfru 
og en „Mie“ (formodentlig en Slags Bonne) at tage 
ſig af hendes perſonlige Opvartning og Pleie. Til 
at beſtride disſe Udgifter beſtemte hendes Onkel en 
Sum af 30,000 Livres om Aaret, hvoraf man kan 
flutte fig til Prindſesſens Formuesforhold. 

„Jeg havde dengang,” ſkriver hun, „en forfærdelig 
Ulyſt til Skjonſtrift. Hr. Charme (Læreren) var meget 
utilfreds med mig og lod mig til Straf ſkrive lutter 
O'er, hvad der var yderſt kjedeligt; desuden gjorde 
hele Klasſen Nar af mig og mente, at jeg lærte 
aldrig at ſtrive mit eget Navn. Og dog havde jeg 
aldeles ikke Noget imod at ſkrive, tvertimod; jeg ſkrev 
hele Dagen paa mine Memoirer, ſom det dengang 
var Mode blandt de ſtore Piger, og hvad vi Smaa 
efterabede. Jeg kradſede altſaa hele Dagen los paa 
Papiret; men det var Kragetcer, ſom kun jeg ſelv 
kunde finde Rede i, og det var faa langt fra, at jeg 
havde Nytte deraf, at jeg tvertimod ødelagde min 
Haandſkrift derved. Froken Choiſeul ſtrev ofte for 
mig; men da man merkede, at det ikke var min 
Haandſkrift, klagede Hr. Charme til Mo'r Quatre⸗ 
Temps. Denne ſpurgte mig: „Froken, har De ſtrevet 
dette?“ Jeg ſvarede: „Ja, Frue, det har jeg vir⸗ 
kelig!“ Saa ſagde hun: „Naar det er ſandt, faa 
ſtriv mig ſtrax en ſaadan Side.“ Da kom jeg i ftor 
Forlegenhed og var gjerne kroben i et Muſehul; 
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hvad det kneb meſt med, var M'er og N'er, og paa 
min Forſtrift ſtod: „Maſinisſa, Numidiernes Konge.“ 
Det viſte ſig ſnart, at jeg ikke kunde klare den Sag; 
jaa hængte Mo'r Quatre⸗Temps Abſelsoren paa. mig, 
og, da jeg havde loiet, heftede hun paa min Ryg den 
„rode Tunge“ og mit Papir; nu paaſtod jeg, at jeg 
kun havde ſkrevet faa daarligt, fordi man med Villie 
havde ſtodt til Bordet; men faa hed det fig, at jeg 
var en Bagtalerſke, og nu fil jeg ovenikjobet den 
„ſorte Tunge" paa; det Verſte ved Sagen var, at 
Fru de Rochechouart, ſom nok kunde lide mig og be— 
gyndte at behandle mig godt, netop ſamme Morgen 
havde bedt mig om at komme til hende Klokken fer 
om Aftenen i hendes Celle. 

„Og nu nermede Tiden ſig; hvorledes ſkulle jeg 
viſe mig for hende, ſaaledes ſom jeg fane ud? Hellere 
vilde jeg være dod. Og da Mo'r Quatre-Temps 
befalede mig at gage til Forſtanderinden, rørte jeg: 
mig ikke af Pletten; jeg græd mig neſten Dinene ud 
af Hovedet. Ogſaa Froken de Choiſeul begyndte at 
græde; hele Klasſen beklagede mig; kun den hvide 
(den hoiere) Klasſe lo mig ud; da Mo'r Quatre— 
Temps fane, at jeg ikke vilde adlyde, hængte hun 
ovenikjobet Skjceendſelsſnoren (le cordon d'ignominie) 
paa mig og ſendte Bud efter to Legſoſtre, ſom tog 
mig ved Armene, traf mig op fra Skolen og ſlebte 
mig til Fru de Rochechouarts Dor. Da jeg traadte 
ind, gav denne et Skrig fra fig og ſagde derpaa: 
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„Men, Du gode Gud, hvad er der dog ſkeet? Du feer 
jo ud ſom en Bajads! Hvad har Du forbrudt, ſiden 
Du ſaaledes er ſtamſkjcendet?“ ; 

„Da faldt jeg pan Kne for hende og ſtriftede 
min Brode; jeg faae, hun havde meget ondt ved at 
lade være at lee, men hun ſagde dog med en meget 
alvorlig Mine: „Din Brode er meget ſtor, og Straffen 
er for lille.“ Derpaa lod hun de to Soſtre, der vare 
blevne ſtagende udenfor Doren, træde ind og ſagde 
til dem: „Jeg befaler, at Frokenen fores tilbage til 
hendes Klasſe og i otte Dage ikke fager Desſert.“ 

Folgen af dette Optrin var imidlertid, at den 
her omtalte Straffemaade blev affkaffet. 

Under Prindſesſens Ophold i Kloſtret hændte 
det flere Gange — og hun ſkulde ogſaa ſelv komme 
til at opleve det — at en af Eleverne, ſkjondt hun 
forblev i Kloſtret, blev forlovet, uden at kjende fin 
tilkommende Wgtefcelle. Saa var det en Feſt for 
hele Skolen at ſee Brudgommen blive fort forbi 
Vinduet, ved hvilket hans Udvalgte ſtod. Vi erfare 
af Dagbogen, hvad Bruden følte ved en ſaadän Lei⸗ 
lighed. og paa hvilken, ofte draſtiſk Maade disſe Fo⸗ 
lelſer ytrede ſig. Da det er meget betegnende for 
den Tids Aegteſkabsindgaagelſer, ſkulle vi her ganſke 
fort berøre et ſaadant Tilfælde, ſaaledes ſom Dag⸗ 
bogen. fortæller det: 

„Froken de Bourbonne er vendt meget bedrøvet 
tilbage fra et Beſog; to Dage efter meddelte hun os, 
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at hun ſkulde giftes med Grev d' Avaux, en Son af 
Marquis de Mesme. Vi ſtimlede Alle ſammen om 
hende for at ſporge hende ud. Hun var neppe tolv 
Aar, ſkulde om otte Dage for forſte Gang gage til 
Alters, otte Dage derefter troloves og derpaa vende 
tilbage til Kloſtret. Hun var fan forſkrekkelig melan⸗ 
kolſt, at vi ſpurgte hende, om hun ikke ſyntes om ſin 
Tilkommende; hun ſagde ganſke oprigtigt, at han var 
meget grim og meget gammel; endvidere ſagde hun, 
at han den neſte Dag vilde aflægge et Beſog. Saa 
bad vi Fru Abbedisſen om at fane Adgang til Orlé- 
ansſalen, for at vi fra Vinduerne der, ſom vendte 


ud til Kloſtergaarden, kunde ſee vor Venindes til— 


lommende Wgtefelle. 

„Da Froken de Bourbonne vaagnede den neſte 
Morgen, modtog hun en ſtor Buket, og om Eftermid⸗ 
dagen kom Hr. d'Avaux. Vi fandt ham, hvad han da 
ogſaa var, gyſelig! Da Froken de Bourbonne kom 
ud fra Taleveœrelſet (hvor hun havde taget imod ham), 
lod det fra alle Sider: „Gud, hvor din Mand dog 
er grim! J dit Sted vilde jeg ikke gifte mig med 
ham. Du Stakkel!“ Og hun fvarede: „Ak, jeg maa 
jo gifte mig med ham, da Papa vil have det; men 
at jeg aldrig kommer til at holde af ham, det er 
ſikkert nok.“ 

„Det blev nu aftalt, at hun forſt ſtulde ſee 900 
igjen den Dag, da hun ſkulde til Alters, for at hendes 
Tanker ikke ſkulde blive adſpredte; otte Dage efter 
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nod hun Nadveren, og fire eller fem Dage ſenere 
fandt Trolovelſen Sted i Hötel d'Havrs's Kapel. 
Samme Dag vendte hun tilbage til Kloſtret; hun fik 
Smykker, Diamanter og et prægtigt Udſtyr, der var 
ſyet hos Bolard; meſt morede det hende, at vi nu 
kaldte hende Fru d' Avaux. Hun fortalte, at der efter 
Trolovelſen havde været Frokoſt hos hendes Sviger— 
moder, og at man havde forlangt, at hun ſkulde give 
fin Mand et Kys; faa havde hun begyndt at græde 
og havde ikke været at bevæge dertil, faa. at hendes 
Svigermoder havde ſagt, at hun var et taabeligt 
Barn. Dette ukjerlige Forhold er ſenere taget til og 
ſtadig traadt tydeligere frem, fan at hun endog, da 
hendes Mand ſpurgte efter hende i Talevarelſet, 
foregav, at hun havde fortraadt Foden, for at blive 
fri for at tale med ham.“ 

Imidlertid voxede Prindſesſe Masſalſka til; hun 
blev flyttet op i anden, den hvide, og derpaa i forſte, 
den rode, Klasſe og var almindelig afholdt af ſine 
Kammerater og Lererinderne. 

Da hun anden Gang havde været til Alters be⸗ 
gyndte hun ogſaa at deeltage i Tjeneſten i Huſet. 
Denne var deelt i ni forſkjellige Afdelinger, ſom Ele⸗ 
verne efterhaanden rykkede op i, og tilſigtede at ud⸗ 
danne dem til nyttige Medlemmer af Huſet. Tjeneſten 
omfattede Opvartning hos Abbedisſen, i Sakriſtiet og 
i Taleverelſet, Arbeide i Kloſterets Apothek, hvorved 
der lertes Kjendſkab til Planter og Tilberedning af 


7 , 
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Lægemidler, ſamt Beſtjeftigelſe i Vaſkehuſet, i Biblio- 
theket, i Refectoriet, i Kjokkenet og i Forſamlingsſalen. 
Som ovenfor meddeelt, var Prindſesſen ved ſin 
Ankomſt bleven ſpecielt anbefalet til en Froken de 
Montmorency. Men hun maatte ſnart undvære denne 
Støtte, da den unge Pige blev meget ſyg, ſendtes 
bort fra Paris for paa forſkjellige Steder at ſoge 
Helbredelſe og tilſidſt dode i Genf. Den Nat, hun 
dode, havde den lille Prindſesſe en eiendommelig 
Aabenbaring. Hun vaagnede i ſtor Angſt og raabte 
paa fin Gouvernante, og da denne kom, fortalte hun 
hende, at hun i Drømme havde feet Froken de Mont— 
moreney i hvid Kjole og med en Krands af hvide 
Roſer paa Haaret; hun havde fagt til Prindſesſen, 
at hun ſtod i Begreb med at gifte ſig, og fra det 
Dieblik maatte hun hele Tiden ſee paa hendes ſtore 
Oine, der ſtirrede paa hende og gjorde hende bange. 
Om denne Froken de Montmorency fortæller hun 
endvidere ſom Beviis pan hendes energiſke Charakteer, 
at hun i en Alder af otte eller ni Aar havde havt 
en jaa heftig Strid med Kloſtrets Abbedisſe, en Fru 
de Richelieu, at denne havde truet med at ſlaage hende 
ihjel; dertil havde den unge Pige kun ſvaret: „Saa 
var det ikke forſte Gang, at en Richelieu har været 
Montmorencyernes Boddel.“ 5 
Denne Anekdote om et Barn paa ni Aar, der 
er opbevaret i et ikke meget ældre Barns Dagbog, 
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er betegnende for den Aand, der var den herffende i 
Kloſtret og i Bornenes Familier. 

Den meſt ſympathetiſte Perſonlighed blandt Klo— 
ſtrets Beboere var den allerede flere Gange omtalte 
Fru (egentlig Froken) de Rochechouart, der ledede 
Undervisningen. Vi erfare af Dagbogen. faa mange 
Træt af denne Dames kloſterlige Virkſomhed, at hendes 
Billede træder. frem fom en Figur i en Ramme. 

„Hun var en af Hertugen af Mortemarts tre 
Dottre og tog, ligeſom Soſtrene, ved Faderens Dod 
Sloret, fordi efter Loven Formuen gik over til den 
ældfte Son, og der ikke meldte fig nogen pasſende 
Frier. Dagbogen ſkildrer hende i hendes otteogtyvende 
Aar ſom „ſtor, velſkabt, med ſmukke Fødder, fine, 
hvide Hender, prægtige Tender, ſtore forte Dine; 
hun havde et ſtolt og alvorligt Veſen og derhos en 
fortryllende Latter; man ſagde om hende, at hun i 
Omgang med Ligeſtagende var ſarkaſtiſt; men mod 
Underordnede var hun altid god og human, derhos 
meget dannet og i Beſiddelſe af mange Talenter. 
Endſkjondt hun ikke holdt af Kjeertegn, var hun afholdt 
og reſpekteret i hele Kloſtret.“ Alle Pigerne gjorde 
ſig Umage for, at hun ſkulde ſynes om dem, og den 
lille Prindſesſe, der mener, at hun er hendes ſpecielle 
Yndling, flager undertiden bittert. over, at Fru de 
Rochechonart har ſeet uvenligt paa. hende. Denne 
Kloſterdames hele Sindsſtemning kan man flutte fig 


til af en Scene, ſom Dagbogen fremſtiller paa folgende 
2 
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Maade: „Jeg vil aldrig kunne glemme,” ſkriver Prind— 
ſesſen, „hvad der en Dag hændte mig med Fru de 
Rochechouart; hun havde befalet mig om Aftenen at 
komme ind i hendes Celle; jeg gik derind og fandt 
hende omgiven af Papirer og beſtjeftiget med at ſkrive; 
da det i Almindelighed var Tilfældet, tænfte jeg ikke 
videre derover; men hvad der forbauſede mig var, 


at hun var aldeles ude af fig ſelv og rodmede, da 


jeg traadte ind. Hun (od mig tage en Bog og ſette 
mig ned. Jeg lod, ſom om jeg leſte, men holdt godt 
Die med hende; hun blev ved at ſtrive i ſterk Sinds⸗ 
bevægelfe, gned Banden og ſukkede dybt, ſage fig om 
til alle Sider, og hendes Oine vare ſtive og fra— 
værende, ſom om hendes Tanker vare hundrede Mile 
borte. Jeg vidſte, at hun ofte ſkrev flere Timer i 
Træf og faa ſprang op ved den mindſte Stoi og ikke 
ſtjulte, at hun ærgrede fig over at blive forſtyrret. 
Men den Dag fane jeg fan tydeligt Taarer i hendes 
Dine, at jeg kom til at tenke paa, at der maatte 
være Noget, der pinte hende. Medens jeg fad og 
fænfte herpaa, ſaae hun paa mig; hun havde Papir 
liggende foran ſig og Pennen i Haanden, hendes 
Mund ſtod lidt aaben, Oinene ſtirrede lige ud, og 
Taarerne flod. Dette greb mig ſaa dybt, at ogſaa 
mine Oine bleve fugtige, og et dybt Suk undſlap mit 
Bryſt; dette vekkede Fru de Rochechouart af hendes 
forvildede Tanker; hun ſage at jeg havde lagt Merke 
til hendes Sjeleangſt, og gav mig Haanden med en 
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meget udtryksfuld, rørende Bevegelſe, idet hun ſagde: 
„Kjere, hvad er der iveien?“ Jeg kysſede hende 
paa Haanden og braſt i Graad. Da trykkede hun 
mig til ſig og ſagde efter en kort Taushed: „Jeg er 
fodt med en meget levende Indbildningskraft, og for 
at betvinge den nedſkriver jeg Alt, hvad den ffaber; 
deraf kommer den Sindsbevegelſe, hvori jeg ofte 
ſkriver i hele Timer. Da jeg ogſaa kan have morke 
og ſorgelige Tanker, gribe de mig undertiden ſaa 
ſterkt, at jeg maa græde; Enſomheden, det ſtille og 
alvorlige Liv bidrager til at ſtyrke denne Trang til 
at hengive mig til min Fantaſi.“ Klokken kaldte os 
til Aftensbordet; vi ſtiltes kun ugjerne; men fra den 
Dag fordobledes den Velvillie, ſom Fru de Rochechouart 
vifte mig, og jeg elſkede hende uendeligt.” 

Naar man læjfer disſe Linier, kan man fra et 
literairt Standpunkt vel nok beklage, at hin ſtjonne 
Sjels inderligſte Tanker ikke ligeſaa vel ere blevne 
bevarede for Efterverdenen ſom den unge Piges 
Dagbog. At dette ikke er Tilfældet, maa. ſikkert den 
tunge Skjcbne, ſom traf Fru de Rochechouart, bære 
Stylden for. Virkelig ryſtende er Beſkrivelſen af 
hendes Dod, der indtraf, medens Prindſesſe Helene 
endnu opholdt ſig i Kloſtret. Paa Grund af det 
inderlige Forhold, der trods Forſkjellen i Alder var 
opſtaaet imellem dem, er det let at forſtage, at den 
edle Venindes pludſelige Dod var et haardt Slag 


for den unge Elev. Dagbogen ſynes hun nu neſten 
2* 
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at være bleven led og kjed af; thi den ſlutter fort 
efter med de Ord: „Ved Fru de Rochechouarts Dod 
opſtod for forſte Gang i mig Onſtet om at forlade 
Kloſtret.“ 


II. 


Da Prindſesſen ſluttede ſine Selvbekjendelſer, var 
hun endnu ikke ſexten Aar. Af de Meddelelſer, vi 
her have givet, fane vi et Indblik i den unge Piges 
ſtore Begavelſe og tidlige Aandsudvikling. Uvilkaar⸗ 
ligt danner enhver Leſer af Dagbogen. fig et Billede 
af det kvindelige Veſen, der har beſkjeftiget ham, og 
Fantaſien vil gjerne gjøre det jaa ſkjont ſom muligt. 
Prindſesſe Masſalſta kommer Leſeren til Hjcelp ved 
i fin Dagbog med overmodigt Lune at ſkildre fig ſelv 
ſaaledes: „Froken Helene Masſalſta (det er mig ſelv) 
er fjorten Aar, ſmuk, begavet, gratieus, behændig, vel— 
voxen, ſtedig ſom et Muleſel (tétue comme la mule 
du pape) og ikke iſtand til at modſtage den forſte 
Indſtydelſe.“ 

Hendes tiltalende Ydre bekreftes ogſaa af hendes 
Samtidige, og i Titelkobberſtikket, der følger med 
Værfet, mode vi de henrivende Træf, ſom den, der 
har beſogt Maleriſamlingen i Berlin, vil kunne mindes 
fra Grevinde Potockyes bekjendte Paſtelmaleri. 

Om Prindſesſens ſenere Skjoebne kunde Dag⸗ 
bogen jo ikke give Oplysning; men det kom nu an 


— 
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paa at forfølge hendes Spor i hin ſtrivelyſtne Tids 
utallige Memoirer, Biografier og Brevvexlinger. Dette 
har Hr. Lucien Perez gjort, og ham kunne vi takke 
for, at vi ogſaa fjende den unge Dames ſenere Liv, 
ſom vi her have fulgt til Udviklingens Dørtærffel. 

Efterat det larmende Liv i Paris faa ofte havde 
kigget over Kloſtermuren ind i hendes Celle, ſkulde 
endelig Kloſterporten aabne fig ogſaa for hende. Men 
dette kunde efter den Tids Skik forſt ſkee ved hendes 
Giftermaal. Hvem den elſkveerdige, rige og fornemme 
Arvings Haand fſkulde tilfalde, derom blev der nu 
fort vidtløftige Forhandlinger, ſom tog alle mulige 
Henſyn, kun ikke til den unge Piges Tilboielighed 
eller til Sandſynligheden af, at en ſaadan kunde op— 
ſtaae. Prindſesſen havde i Kloſtret kun havt Omgang 
med franſke Damer; i det franſke Ariſtokrati kunde 
man let have ladet hende indgaage et lykkeligt Wgte— 
ſkab, eller, hvis det ikke lod fig gjøre, kunde man i 
hendes Fædreland have ladet hende vælge en Mand, 
der ſvarede til hendes Rang og Forhold. Fyrſtbi— 
ſkoppen af Wilna foretrak imidlertid Sonnen af den 
oſterrigſke Feltmarſkal Fyrſten af Ligne, Prinds Carl, 
der var tre Aar ældre end Prindſesſen. 

De Forlovede ſaae hinanden forſte Gang i Klo— 
ſtrets Taleverelſe; Bruden var i ſin fineſte Kloſter⸗ 
dragt og vovede neppe at fee op. Begge ſyntes godt 
om hinanden; kun forekom det Bruden, at Prindſen 
var for alvorlig, for „tydſk.“ Den 25. Juli 1779 
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blev Wgteſkabskontrakten underſkreven i Verſailles i 
Nerverelſe af Kongen og Dronningen, og fire Dage 
efter fuldbyrdedes Vielſen i Kloſtrets Kapel. 

Den fyrſtelige Ligne'ſke Familie, ſom Prindſesſen 
var traadt ind i, horte til de fornemſte og ældfte i 
de øfterrigjte Nederlande. Det daværende Overhoved 
for Familien, den beromte Feltmarſkal, Fyrſt Carl 
Joſeph, en uforfærdet Soldat og tillige. Skjonaand 
og frugtbar Skribent, var en Typus paa en Grand 
Seigneur i Slutningen af det attende Aarhundrede. 
Lige velſeet i Verſailles, i Dronning Marie Antoinettes 
fortrolige Kreds, ſom i Wien, i Sansſouci, i St. 
Petersborg eller ved Kongen af Polens Hof, havde 
Fyrſten egentlig ikke nogen rigtig Nationalitet. Han 
eiede ſtore Godſer i Nederlandene, i Tyſkland og i 
Rusland og havde polſk Indfodsret. Denne Uſikkerhed 
klebede ogſaa ved Sonnen og blev ſkjebneſvanger for 
Lykken i hans WÆgteffab. Indtil hans ſextende Aar 
opdragen i Straßburg, var Prinds Carl ligeledes 
traadt i oſterrigſk Krigstjeneſte og havde i den baierſke 
Arvefolgekrig kjeempet under fin Faders Dine, ſom i 
den Anledning anſtillede den Betragtning, „at det 
vilde være ganſke fomiff, hvis den ſamme Kugle traf 
baade Fader og Son.“ 

Begge, Fader og Son, holdt inderligt af hin⸗ 
anden, og Faderen omfattede med ſamme Kjærlighed 
ſin unge Svigerdatter, der var aldeles ſom ffabt 
for ham. 


r 
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Det unge Bar havde ſtrax efter Vielſen fat fig 
i Reiſevognen — „trukken af fer fyrige Heſte med 
Poſtilloner i de Ligne'ſke Farver, Rødt og Sølv". — 
og vare forſt ſtandſede ved Slottet Beloeil. Dette i 
Belgien liggende Gods var et lille Verſailles, med 
ſmukke Parkanlceg, Gaver og Skove, hvor den gamle 
Fyrſte holdt Hof om Sommeren og var Vert for 
Konger og Fyrſter. 

Den unge Kone var henrykt over Slottes Pragt 
og over den Modtagelſe, man hapde beredt hende. 
Da hun den forſte Morgen efter Ankomſten aabnede 
Vinduet i fit Sovekammer, vifte fig for hendes Oine 
et fortryllende Billede. Overalt, faa langt man kunde 
ſee, var der opſtillet Grupper af glade Menneffer, 
tildeels i maleriſke, theatralſke Dragter, Hyrdepax å la 
Watteau, drikkende Soldater, Linedandſere og Sangere. 
Man ſaage gemytlige Par ſnoe fig i Dandſen, og paa 
Slottets Theater blev der allerede om Formiddagen 
ſpillet improviſerede Proverber af et fra Paris for⸗ 
ſtrevet Selffab; om Aftenen efter Dineren blev der 
givet et Skueſpil, ſom den gamle Fyrſte ſelv havde 
forfattet. Ikke alene fra Brüsſel, men ſelv fra Ver⸗ 
ſailles vare Familiens Venner og Bekjendte modte 
for at hylde det unge Par. Dagen endte med et 
Fyrverkeri og en feeagtig "Belysning af Haverne, faa 
at den unge Kone ſyntes, at det aldrig blev Nat, 
men at det hele Tiden var „den ſolklare Dag.“ 


. 
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Ogſaa Prindſen følte fig lykkelig, han havde ikke 
ventet faa megen Skjonhed og Forſtand. Med For— 
noielſe deeltog han i alle Adſpredelſerne. Prindſesſen 
var en ivrig Dandſerinde, ſpillede livligt og naturligt 
Komedie, fang ſom en Leerke, fad ypperligt tilheſt. 
Hvad var fan naturligere, end at hendes Mand blev 
ſin alvorlige Retning utro og ſtadigt holdt fig i Nær- 
heden af fin henrivende Huſtru? Ogſaa hans For— 
ældre vare aldeles henrykte. Da Fyrſten faa ofte 
maatte vere fraværende, — han ſiger om fig ſelv, 
at han har tilbragt godt og vel tre Aar af ſit Liv 
pan Reiſer, — havde Fyrſtinden den toneangivende 
Stemme i Huſet, og det kom meget an paa, hvorledes 
Forholdet udviklede ſig imellem hende og hendes 
Svigerdatter. Fyrſtinden, en fodt Prindſesſe af 
Lichtenſtein, var efter hendes Mands Sigende en 
fortræffelig Kone, meget henſynsfuld og edelttenkende 
og aldeles ikke egenkjcerlig. Men i ſit Hus fordrede 
hun ubetinget Lydighed og havde ogſaa iſinde at drage 


den unge Prindſesſe ind under ſit ſtrenge Regimente. 


Desværre maatte det unge Par forlade hinanden 
allerede næfte Aar. Til Prindſesſens Formue horte 
Fordringer pan den rusſiſke Krone til et Belob af 
400,000 Rubler, ſom ikke vare til at inddrive, Fader 
og Son afreiſte derfor i Juni 1780 for ſelv at faae 
denne Sag bragt i Orden i St. Petersborg. 

Reiſen ſtod paa et halvt Aar, og fan længe vare 
de unge Wgtefolk forſte Gang ffilte fra hinanden. 


r 
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Helene havde tilbragt Vintermaanederne ſammen med 
Svigermoderen i det fyrſtelige Palads i Brüsſel faa 
ſtille og roligt ſom det ſommede ſig paa Grund af 
begge Wgtefeellernes Fraveerelſe. Den unge Kone 
folte derfor en ſtor Lettelſe, da hendes Mand kom 
tilbage, og man flyttede ud til Beloeil. Her var der 
Noget, der mindede om Livet i Paris; hver Dag var 
der aabent Taffel, der kom ſtadigt Beſogende fra nær 
og fjern, og navnlig var Fyrſten undtommelig i at 
finde paa nye Adſpredelſer. Der blev ſaaledes pan 
Slottets Theater ſpillet Beaumarchais' „Figaros 
Bryllup,“ udfort af Slottets Beboere; Helene ſpillede 
Suſanne og den bekjendte Marquis (i Almindelighed 
kaldet Chevalier) de Boufflers Figaro. Men derfor 
gik man dog ikke ledig. Der blev muſiceret, læft og 
tegnet meget. Fyrſten ſtriver i et Brev fra den Tid: 
„Chriſtine (det var Prinds Carls eneſte Soſter, gift 
med Grev Clary) kliſtrer og loſer op igjen, og Helene 
ſlaaer Triller og fortryller (chante et enchante).“ 
Prinds Carl ſelv ſamlede paa Haandtegninger af 
gamle Meſtre, graverede ogſaa lidt og tog et i Slottet 
indrettet Bogtrykkeri under ſin ſpecielle Varetegt. 
Ogſaa af Prindſesſens Dagbog ſkal der dengang være 
bleven trykt et Udtog; men der findes ikke mere noget 
Exemplar af dette Verk. "Derimod har man endnu 
forſtjellige andre, ſmukke Sager, der ere udgaaede fra 
Trykkeriet i Beloeil, og ſom ere meget ſogte af Bog⸗ 
elſkere. 
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Noget formorket blev imidlertid det hidtil faa 
lykkelige egteſkabelige Forhold, da Prindſen i Slut- 
ningen af Sommeren gav efter for fin Huſtrus længe 
nærede, inderlige Onſke og tilbragte den paafølgende 
Vinter i Paris. Der følte Helene ſig rigtig lykkelig 
i Kredſen af ſine tidligere Veninder fra Kloſtret, der 
nu ogſaa vare blevne gifte; hun modtoges med Jubel 
og blev almindeligt beundret, men tillige meget for— 
vent, og hendes Lyſt til at more ſig fik der altfor 
rigelig Nœering. Modſetningen imellem de to Wgte— 
fællers. Charakteer kom nu frem; den ſolide, tydſke 
Mand holdt ikke rigtig af Huſtruens mere frivole, 
franſte Veeſen. Men havde det allerede været ufor— 
ſigtigt af ham at udfætte den unge Kone for Pariſer— 
livets Farer, fan var det i hoi Grad urigtigt af ham 
efterhaanden ſelv at trekke fig tilbage fra det ham 
ubehagelige Selſkabsliv og lade Helene ſorge for fig 
ſelv i den Hvirvel, der rev hende længere og længere 
bort med fig. J Begyndelſen var hun eengſtlig; men 
hun fandt ſig ſnart tilrette i fin Rolle ſom den ene 
ſtagende, meget feterede Verdensdame, og paa den 
Maade opſtod der en Kloft imellem dem, idet hver 
af dem havde fine Interesſer og Helene navnlig 
ringeagtede fin Mands Beſtjeftigelſer og i Andres 
Nerverelſe udtalte fig haanligt om dem. 

Endnu engang bod Forſynet det unge Par, der 
var kommet ind paa en farlig Vei, en frelſende Haand, 
idet der i December 1786, efter et ſyv Aars barnloſt 
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Wgteſkab, blev født en Datter, der fif Navnet Sidonie. 
Denne Begivenhed førte igjen WEgtefællerne nærmere 
til hinanden. Helene forlod nu uden Uvillie Paris 
for at tilbringe Sommeren i Beloeil, og Alt ſyntes 
at gage rigtig godt; men nu kom Politiken paatvers. 
J Belgien udbrod Opſtand, foranlediget af Keiſer 
Joſeph den Andens Neformer og fremſkyndet af 
Geiſtligheden. Folket mente, at man vilde krenke dets 
Privilegier og dets Tro og greb overalt til Vaaben. 
IJ Oſterrig traf man krigeriſke Foranſtaltninger for at 
undertrykke Urolighederne, og den fyrſtelige Ligne'ſke 
Familie ſtyndte fig afſted fra Beloeil for at folge med 
Prindſen og Fyrſten til Wien. 

Om end Wiens Saloner ikke kunde taale Sammen— 
ligning med Verſailles, hvad Elegance, Dannelſe og 
Sedernes Forfinelſe angik, jaa havde der dog ogſaa i 
Keiſerſtaden, navnlig i den unge Keiſers Omgivelſer, 
dannet fig et udvalgt Selſkab, hvori Alt var repræ- 
ſenteret, hvad Oſterrig og Ungarn kunde opviſe af 
Ariſtokratiets fremragende Mænd og ædle ſtjonne 
Kvinder. Og ſelv i Keiſerens umiddelbare Neerhed 
herſkede der en merkelig fri Tone, ſom det vil ſees 
af folgende Anekdote, ſom Fyrſten af Ligne fortæller. 
En Dag, kort efter Polens Deling, da man talte om 
en Tyvs Domfeeldelſe, tillod en af de tilſtedeverende 
Damer ſig at rette folgende Sporgsmaal til Keiſeren: 
„Hvorledes har Deres Majeſtœt kunnet lade denne 
Dom fuldbyrde, da De jo dog ſelv har ſtjaalet Polen?“ 
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Hvortil Kongen i al Godmodighed ſvarede: „Min 
Moder, for hvem De, mine Damer, dog have havt 
den ſtorſte Agtelſe, og ſom horte Mesſen lige ſaa 
ofte ſom De, har ikke følt fin Samvittighed befværet 
deraf.“ 

Blandt Damerne i det daværende Wiener-Selſkab 
ſtildres Grevinde Kinſky, født Grevinde Dietrichſtein, 
ſom ualmindelig ſmuk og forforeriſk. Hun ſaavel 
ſom heudes Broder, en ung Grev Dietrichſtein, ſtod 
fra Born af paa en venſkabelig Fod med Prinds 
Carl, og de ſynes dengang at være kommen meget 
ſammen. Den unge Grevinde var i en eiendommelig 
Stilling. Hun var ſtrax efter Vielſen bleven forladt 
af Grev Kinſkty, der havde ægtet hende imod fin 
Villie, fordi han allerede (aa i andre Lenker, og hun 
var ſaaledes hverken Pige eller Kone. Det pludſelige 
Gjenſyn af Prinds Carl, hendes Ungdomsven, har 
uden Tvivl gjort et ſteerkt Indtryk paa den unge 
Grevinde, og Begges om end kun venſkabelige Forhold 
har ſikkert nok bidraget ikke lidet til at fjerne Prind—⸗ 
ſesſe Helene endnu mere fra hendes Wgtefalle. 


III. 


Imidlertid gik Vinteren i Aaret 1787 uden al⸗ 
vorlige Sammenſtod, indtil Prinds Carl maatte for— 
lade Wien og begive ſig til Armeen. Da modtog han, 
medens han var i Felten, pludſelig fra ſin Huſtru 


— 
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Brev om, at hun vilde reiſe til Warſchau for at ordne 
nogle vigtige Familieanliggender med fin Onkel, Fyrſt⸗ 
biſkoppen. Barnet blev tilbage i Wien hos Bedſte⸗ 
moderen. 

J Warſchau toede Prindſesſen op; her aandede 
hun friere end i Wien. Det glade, mere frivole 
Element i det volſte Selſkab var mere efter hendes 
Smag. Hvorledes det gik til der, beviſer den dengang 
endnu ikke forſvundne Skik ved Gilderne at drikke den 
ſkjonneſte Dames Skaal af hendes egen med Cham— 
pagne fyldte Sko. 

Her fandt Helene Erſtatning for ſit elſkede Paris, 
Luxus i ſit eget Hus, varm Anerkjendelſe af hendes 
ſelſtabelige Talenter blandt hendes Landsmend og 
hver Dag nye Adſpredelſer. Af denne Gledesrus 
ſtulde hun imidlertid blive væffet paa en ubehagelig 
Maade, idet hun faldt ſom Offer for den Folelſe, 
hun hidtil kun favde leget med. 

J Kongens Hofſtat var Overkammerherren, Grev 
Vincenz Potocky, en af de meſt fremragende Perſoner. 
Skjondt han dengang kun var otteogtredive Aar, var 
han allerede anden Gang gift; han var fkilt fra ſin 
forſte Huſtru, en Niece af Kongen, og havde i 1786 
giftet fig med en Grevinde Micielſka, ſom han elſtede 
hvit. J dette Wgteſkab, der var velſignet med to 
Born, greb Prindſesſe Helene, glemmende ſin egen 
Mand og fit eget Barn, ind med lidenſkabelig Haand. 
Grev Potocky var kommen alene til Warſchau, medens 
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hans Huſtru var bleven ſyg tilbage paa hans Gods 
Niemirow i Ukraine. Neppe var han bleven indfort 
hos Prindſesſe Helene, for denne fattede en uimod— 
ſtaaelig Lidenſkab for ham. Denne Kjendsgjerning 


kunde ikke længe blive ſtjult for hendes Omgivelſer, 


thi hele hendes Veſen var pludſelig ſom forvandlet. 
Intet Selſkab, ingen Adſpredelſe tiltrak hende mere, 
naar Greven ikke var tilſtede, og da hun ikke vekkede 
Gjenkjcerlighed hos ham, begyndte hun at føle fig 
enſom og ulykkelig. For at komme i nærmere For 
bindelſe med Greven fandt hun pan at betroe ham, 
der gik for at være eu erfaren Forretningsmand, Ord- 
ningen af hendes forvirrede Pengeſager. Ved et 
Beſog i denne Anledning ſynes hun for forſte Gang 
at have udtalt ſig om ſine Folelſer, hvortil Greven, 
ikke afviſende, men koldſindigt, ſkal have fvaret, at 
han vilde viſe hende ſin Hengivenhed ved altid at 
bevare en ærbøbig, reſerveret Holdning, ſaaledes ſom 
det ſommede fig ligeoverfor en Andens Huſtru. Men 
lidt efter lidt begyndte han at tage en Slags Com- 
mando over hende; han foreſkrev hende, med hvem 
hun ffulde omgages i Warſchau, tilintetgjorde alle 


Breve fra hendes Mand, ſom hun havde hos fig, og 
ſogte i det Hele taget at give hendes Liv og Tenken 


en anden Retning. Prindſesſen, der var truffen i 
Hjertet, lod ham gjore, ſom han vilde, uden at ſige 
ham imod. 
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Da kom aldeles uventet Grevinde Potocka, der 
var bleven underrettet om fin Mands ſerlige Forhold, 
til Warſchau, og Greven tenkte; da han atter fane 
hende, for Alvor paa at afbryde enhver Forbindelſe 
med Prindſesſe Helene. Dette fremgaager af et for— 
tvivlet Brev, ſom denne ſtrev til ham. Men neppe 
havde hun afſendt denne ſkjcebneſvangre Skrivelſe, for 
Budet, der ſtulde aflevere det, bragte det uaabnet til- 
bage med en Paategning af Grevinde Potocka om, at 
Greven var reiſt til ſine Godſer i Ukraine. 

Nu vifte det fig, hvor lidt den Feil, ſom Prind⸗ 
ſesſen allerede i Kloſtret var gaaet ſtrengt i Rette med 
fig ſelv for, havde bedret ſig i Livets Skole. Neppe 
havde hun faaet Underretning om Grevens Afreiſe, 
for hun ſtrax gav efter for den forſte lidenſkabelige 
Opbruſen, lod komme Poſtheſte og, ledſaget af en 
Kammerjomfru, ſatte efter Flygtningen. Hun tilbage⸗ 
lagde Veien uden Uheld og kom kun nogle Timer 
efter Greven til Niemirow. Dette Offer, ſom Priud⸗ 
ſesſen bragte fin Kjærlighed, kunde Greven ikke mod⸗ 
ſtaae, og de blev ſnart enige om at gjore Alt for at 
kunne gifte ſig med hinanden. 

Paa begge Sider traf man uventet Modſtand. 
Virkelig rørende er det Brev, Grevinden ſom Svar 
paa hans Anmodning om at give fit Samtykke til 
Skilsmisſen ſendte ſin troloſe Agtefeelle, og hvori 
hun motiverede fit Afſlag. Ogſaa Prindſen af Ligne's 


32 En fornem Dames Hiſtorie i det attende Aarhundrede 


Svar var afflaaende, og ligeledes ſtrandede alle Forſog 
paa perſonlig i Paris at bryde Grev. Potockys Mod— 
ſtand paa den Ligne'ſke Families eenſtemmige Be— 
ſlutning. 

Prindſesſen havde under Grevens Fraverelſe 
forladt Niemirow og levede ganſke ſtille i den nær- 
liggende lille By Kowalowſka. Aldeles ſtilt fra 
Mandens Familie, i uvenligt Forhold til ſin meget 
utilfredſe Onkel, Fyrſt Biſkoppen, og manglende Mod 
til at bede Grev Potocky om Hjælp, levede den for— 
vente Dame i lang Tid i yderſte Nod; men. ethvert 
Savn var hende ligegyldigt, naar hun blot kunde be— 
holde Üdſigten til at blive forenet med Gjenſtanden 
for fin Kjærlighed. Da kom Skjebnen hende til 
Hjælp. 

Prinds Carl var imidlertid ſom Ingenieuroberſt i 
den oſterrigſte Armee bleven beordret til den franſke 
Grernndſe for under Hertugen af Sachſen-Teſchens 
Overkömmando at deeltage i Coalitionskrigen mod 
Frankrig, og her fandt han den 13. September 1792 


ved en Fægtning i Argonnerſkoven Heltedoden paa 


Valpladſen, til almindelig Sorg og dybeſt beklaget af 
ſin Fader, der i hele ſit Liv ikke forvandt dette Slag 
af Skjcebnen. Hvor bittre Prindſens Folelſer have 
været ligeoverfor hans utro Huſtru, ſeer man af hans 
udførligt aftrykte Teſtamente. J dette beſtemmer han, 
at Prindſesſe Sidonie ſkal have ſin Moders Portrait, 


e 
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„for at hun kan tage ſig i Agt for at folge dennes 
Exempel.“ Et andet Billede af hans Gemalinde ffal 
tages bort fra haus Dagligſtue i Beloeil og henſcettes 
i Garderoben. J denne fin ſidſte Udtalelfe yder 
Prindſen Grevinde Kinſtys Minde al mulig re. 

Prindſesſe Helene folte ved Efterretningen om 
Prindſens Dod kun, at nu var hun fri. „En Kugle 
har gjort Ende paa Prinds Carls Liv; jeg er fri; 
det er Guds Villie,“ — med disſe Ord underrettede 
hun Grev Potocky om, hvad der var ffeet. 

Paa ſamme Tid dode hendes eneſte Broder, 
Prinds Xaver Masſalſky, og efterlod hende en uhyre 
Formue, Nu betenkte Grev Potocki fig ikke længere 
paa at ſette Alt i Bevegelſe for ligeledes at fane 
fit AWgteſkab ophævet; ogſaa Fyrſtbiſkoppen tog den 
vanartede Niece igjen til Naade, og hans Indflydelſe 
[fyldtes det, at det nye Wgteſkab allerede tre Maa⸗ 
neder efter Prinds Carls Dod ved Midnatstid fik 
fin prægtige Indvielſe i Kapellet ved Bernhardiner⸗ 
kloſtret i Werky. Foran Altret havde Bruden et 
merkeligt Syn. Juſt ſom hun ved fin Forlovedes 
Häand vilde ſtige op ad Marmortrinene til Altret, 
blev hun pludſelig ſtaagende ſom groet faſt til Jorden, 
da hun ſage tre Ligkiſter foran ſig, der ſperrede 
hende Veien. Forſt Grevens ængftlige Sporgsmaal 
om, hvad hun feilede, gav hende Mod til at gage 


videre, og nu forſvandt Ligkiſterne. 
3 0 
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Hvorledes det gik med dette under faa uheldige 
Forvarsler begyndte Wgteſkab, er os ubekjendt. Bogen 
lutter forſonende med nogle Linier af et Brev, ſom 
Helene har ſtrevet til fin. Mand, og hvori hun er- 
klerer, at hans Kjærlighed er hele hendes Lykke. 


| 
| 
| 
| 
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Albigenserinden. 


En Fortælling. 


I. 

Et klart Morgenlys laa over Odenwalds Skraa⸗ 
ninger, der i en maleriſtk Halvkreds omgav Kloſtret 
Lorſch. Det beromte Abbedi, der faa lige midt 
imellem Bjergene og Rhinen, var en vidtløftig, godt 
befeſtet Bygning, hvis ældfte, endnu halvt antike 
Partier førtes tilbage til de burgundiſke Kongers Tider, 
da Ute, Criemhildes Moder, ſtiftede Kloſtret, medens 
Hovedmasſerne viſte ſenere, romanſke Former. 

Stille og ligeſom uddøde laae de talrige Kloſter⸗ 
bygninger der, thi det havde endnu ikke ringet til 
Fromesſe. Kun ved et af de dobbeltdelte Rundbue⸗ 
vinduer i den oſtlige Sidefloi ſtod en ung Munk, hvis 
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ſtore Oine fvævede lengſelsfuldt hen over de gule 
Kornmarker til de blage Bjerge, hvis ſkovkloedte Vægge 
taarnede fig morkt op over Kloſtrets Vinhaver. Og 
han tænkte vel pan de grønne Vildtbaner og de, ſkum— 
mende Sfovbæffe deroppe, ſom tidligere, i Frihedens 
Dage, havde glædet ham. Men han rev ſig ſtedſe los 
igjen fra dette lokkende Billede for mumlende at blive 
færdig med de ham paalagte Bonner. Var han jaa 
et Par Gange haſtigt gaget op og ned i den lange, 
men ſmalle Celle, fan trykkede han Anſigtet mod det 
runde UÜUdſnit i Doren, ſom han aldrig turde hænge 
Noget for, og kaſtede igjennem den hvælvede Forhal 
Blikket over paa Rhinſkovens Toppe, hvor i fin Tid 
ung Siegfried havde jaget, og videre ud over Rhin— 
dalen. Som en ſkummende Slange faae han Floden 
ſolvklar ſnoe fig foran. Her forſvandt den bag mørke 
Skove, hiſt glindſede den frem igjen, omſpendte, deelt i to 
eller tre Arme, gronne Oer med ſine blinkende Traade, 
blev derpaa pludſelig borte og ffinnede faa igjen frem i 
den fjerne Taage: J lige Retning ligeoverfor hævede 
ſig Taarnene paa Domkirken i Worms, udenfor hvilken 
„Dronningerne klamredes“, og lengere tilbage det ſagn⸗ 
rige Donnersberg. 

Klar og ſolbelyſt laa den herlige Verden derude, 
og folende fig for prøvede den unge Mand, om 
Skodden endnu fremdeles ſpeerrede ham Veien til den. 
Efterat han leuge havde ſtaget ſaaledes, kaſtede han fig 
med et uendelig forpint Udtryk ned foran det Dodninge— 


Albigenſerinden 37 


hoved, ſom Abbeden havde anbragt over hans Bede— 
ſkammel, for at han ligeoverfor Døden ſkulde glemme 
de jordiſke Lyſter og afflutte fit Forberedelſesaar med 
Tanker, der egnede fig til at tilſtynde ham til det 
bindende Løfte. Stivt ſtirrede den unge Mands ſorg— 
betyngede Oine ind i Dodningeänſigtets Hulninger, og 
af og til følte han ſom i Tanker paa ſine egne mogre 
Kinder for at ſee, hvor han ſkulde ſoge Dodsmaſkens 
Knokler, og om dette varme, friſke Anſigt virkelig 
ogſaa engang ſkulde grine fan uhyggeligt med hule 
Dine og haanligt ſkinnende Tender. For at troſte fig 
mumlede han Jobs Ord: „Han vil derefter væffe mig 
fra de Døde, og jeg vil blive omgiven af denne min 
Hud, og jeg ffal i mit Kjod ffue Gud,” Men han 
ryſtede ſorgmodigt paa Hovedet, og med en angreben 
Sjeels forpinte Udtryk ſukkede han: „Hvem veed, om 
der af denne her bliver andet tilbage end Hjerne— 
ſkallen; hvem veed, om Benene igjen kunne finde hin- 
anden paa Baſunens Dag? Den blege Munk, der kom 
fra Byſants, han forte en ganſke anden Tale! Aa, 
gid jeg aldrig havde ſeet ham! Siden han er kommen, 
er Freden vegen fra mig!“ 
Den kvelende Luft i Cellen faldt ham tungt for 

Bryſtet, og han boiede ſig faa: langt ud, ſom det lille, 
ſmalle Vindue tillod det, for at ſee ned paa Blomſter⸗ 
bedet under det. Dybt indaandede han Duften fra 
den indhegnede. lille Have, og haus ſkarpe Blik dvelede 
ved en fremmed Blomſt, hvis Fro var blevet ſendt 
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lige fra det hellige Land. Det var Pasſionsblomſtens 
myſtiſte Stjerne, der var Gartnerens Stolthed; thi 
den fandtes kun hos ham og ikke i andre af Bjerg⸗ 
veiens Kloſtre. Langveis fra kom de Troende for at 
ffue Vidunderet. Den forunderlige Blomſt ffulde 
ſtamme fra det fjerne Indien og, ſom Brodrene i 
Carmel ſkrev, være et Vidnesbyrd om, at endog Na⸗ 
turen forherligede Chriſti Lidelſer. J Blomſterſtjernens 
violette og hvide Sorgedragt vare Chriſti tre Som, 
Hammeren og Tornekronen tydeligt at fee,” til Op- 
byggelſe for troende Sjæle og til Visnesbyrd mod de 
Vantro, for at de ikke ſkulde have Noget at undſkylde 
ſig med. Han fane noie paa den fremmede Plante. 
„Dens trefligede Blade betod Treenigheden,“ ſagde 
Provſten — men hvoraf veed han det? J Rhinſkoven 
har jeg jo ſeet aldeles lignende Blade paa Slyng— 
planterne, der ſnoede fig fra Træ til Træ, og de 
havde dog ingen Betydning.“ 

Medens han ſaaledes grublede, bemærkede han, 
at Jorden bevægede ſig ved Plantens Fod. Imellem 
Jordklumperne kunde han ffjelne en Sommerfugle⸗ 
puppe, der var i livlig, dirrende Bevegelſe. „Et 
Billede paa Opſtandelſen,“ mumlede han. „Saaledes 
ville de ſtige ud af deres Ligkiſter.“ Og hans ung⸗ 
dommelige Dine fulgte nysgjerrigt Natſvermerens 
Anſtrengelſer for at befrie ſig fra det ſnevre Hylſter. 
Endelig ſprang Ringene, og Dyret ſtrakte ryſtende og 
ſittrende over hele Kroppen Vingerne, ſom mere og 


Albigenſerinden. 39 


mere udfoldede ſig. Saa lob det op ad Muren og 
forſvandt for den unge Munk, der forgjeeves ſogte at 
tvinge Hovedet frem imellem de ſmalle Steenſoiler for 
nærmere at kunne iagttage den fremmede Gjeſt i den 
ſtraalende Floielsdragt. Da det ikke lykkedes ham, 
vendte hans Blik tilbage til det ligeoverfor liggende 
Dodningehoved. Skulde der virkelig endnu komme Liv 
i disſe Been, ſaaledes ſom han lige nu havde" feet 
med den lille Skabning derude, der ogſaa hvilede i 
Jorden, indtil dens Time kaldte? Skulde ogſaa vi kun 
være Larver, der til fin Tid opſtage ſom bevingede 
Sommerfugle? „Hvad er Livets Hemmelighed?“ ſuk⸗ 
fede han. „Munkene paaſtaage, at de vide det; men 
de lyve. De vide det ligeſaa lidt ſom Bulgareren.“ 

Medens han ſaaledes ſtod fordybet i Grublerier, 
dukkede den nyfodte Sommerfugls Hoved frem over 
Vinduets Steenkarm. Det lod til, at Solen generede 
Dyret, og det ſtkjulte fig i Skyggen bag den ſmalle 
Vinduespoſt. -Der holdt det fig ſtille, fan at den unge 
Tvivler kunde betragte det noiere. Hvor ſmukt tegnede 
vare ikke de morke Dekvinger og de gule Undervinger, 
der ſkinnede frem under dem! Men Udtrykket af nys⸗ 
gjerrig Glæde i den unge Munks Anſigt veg pludſelig 
for en betagende Skrœk. Tydelig jane han paa det ſjeldne, 
bevingede: Dyrs Hovedſkjold Billedet af en menneſkelig 
Hjerneſkal og derunder to koxslagte Dodningebeen. 
Atter fane han derhen. Han havde ikke taget feil. 
„Herre, tilgiv mig!“ udbrød han ſkjcelvende, og han 
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kaſtede ſig i en Krog af den lille Celle ned paa Jorden 
og bad varmt og inderligt. „Rursum - circumdabor 
pelle mea et in carne mea videbo Deum,“ ) gjen⸗ 
toge nu hans Leber troende. Hvor ſkammede han 
fig ikke over de flette Tanker, der forſt havde hjemſogt 
ham, efterat Abbeden havde ſendt ham med en fremmed 


bulgariſt Munk til Worms. Denne havde, medens de 


vandrede igjennem Skove og Enge, udſaget i hans 
umistcenkſomme Hjerte de Tvivlens onde Frokorn, ſom 
han nu ikke kunde frigjore ſig for. Var det da kun 
et Tilfcelde, at to af Guds Skabninger paa ſamme 
Tid bekreſtede den chriſtne Leres Sandhed? Nei, han 
vilde ikke mere tvivle; han vilde troe, hvad Blomſten 
udenfor hans Vindue predikede for ham, og hvad den 
pragtfulde Sommerfugl bevidnede, ſom hans Skyts⸗ 
patron havde ſendt ham i Anfegtelſens Time. 
Medens Munken laa bodferdig pag fit Anſigt, 
aabnedes bagved ham Doren til hans Celle, og Abbed 
Ratperts høie Skikkelſe vifte fig i den og fyldte med 


ſine brede Skuldre helt det ſnevre Rum. Den megtige 


Mands haarde Trek og ſtikkende Oine fil et mildere 
Udtryk, da han fane Novicen gjøre Bod i Seek og 
Aſke for den Forſeelſe, der var Skyld i, at han var 
domt til at blive i ſin Celle. a 

„Pax tecum“, tiltalte han den paa Jorden liggende 


+) Atter ſkal jeg omgives af min Hud, og i mit Kigd 
ſkal jeg ſtue Gud. 7 
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Broder. Reis dig, Broder Gottſchalk, din Broder er 
kommen for med mild Haand at loſe din Synd og 
dine Forvildelſer.“ Ordene lod venligere, end man 
var vant til at høre dem af denne Mund. Den Til- 
talte reiſte fig, dog kun faa meget, at han, hvilende 
paa det ene Kne, kunde i Ydmyghed høre paa den 
ſtrenge Herres Dom. 

„Hvad ſige Reglerne, ſom Du har overtraadt?“ 
ſpurgte Abbeden. | 

Novicen boiede ydmygt Hovedet og ſagde derpaa 
ſagte: „Den, der tager Skeen, uden at gjore Korſets 
Tegn over den, den, der tænder Lampen, uden at vel⸗ 
ſigne den, den, der berører Kalken med Tenderne, 
den, der hofter, naar en Pſalme begynder, den, der 
taler høit, den, der ved Bordet ſiger noget, ſom en 
Broder ikke behøver at ſige, — han ffal revſes med 
jer Stokkeſlag.“ N 

„Men hvem ffal have tyve Slag?“ ſpurgte 
Abbeden fremdeles med mork Mine. : 

„Den, der undffylder fig eller forſvarer ſig lige— 
overfor en Bebreidelſe. Den, der ikke ſtrax ſiger: 
„Det er min Skyld, jeg fortrydet det“; den, der mod⸗ 
ſiger en ældre Broders Paaſtand, han ſkal tugtes med. 
tyve Slag.“ 

„Men hvem ſkal have halvtredfindstyve Slag?” 
vedblev den ubonhorlige Abbed. 

Det unge Menneſke blegnede, og en Taare dirrede 
i hans Stemme, da han ſvarede: „Den, der tiltaler 
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en Kvinde uden Vidner eller en Lægmand uden Be— 
faling, han ffal ſtraffes med halvtredſindstyve Slag.” 

„Godt,“ ſvarede Abbeden. „Hvor mange Slag 
har Du altſaa fortjent, naar Du teller denne Uges 
Forſeelſer ſammen?“ 

„Hvo kan vide, hvor ofte han feiler; Herre, tilgiv 
mig mine ſtjulte Feil,“ ſtammede det unge Menneſke. 

„Jungen Udflugter!” ſagde Abbeden i en lidt 
ſpottende Tone. Det morede ham at pine Fuglen, 
der endnu ikke var vant til Buret. „Hvor ſtor er ſaa 
Regningen?“ 

„Mine Synder ere talrigere end Haarene paa 
mit Hoved,“ ſvarede Gottſchalk med et ſaa fortvivlet 
Udtryk, at det endog ſtemte Kloſterfyrſten, der dog 
var bleven gran under Arbeidet med at pine og plage 
ſine Munke, lidt blidere. 

„Naa,“ ſvarede han i en mildere Tone, „det 
glæder mig at fee, at din Trods er brudt. Jeg havde 
maattet lade Dig pidffe ihjel, hvis jeg vilde have bragt 
Reglernes Ordlyd til Anvendelſe paa Dig. Men jeg 
vil være ſom den Retferdige i Evangeliet, der tilgiver 
fin Broder ſyv Gange ſyvti Gange. æg Dig idag 
efter Mesſen foran Trinene op til Korſet og ſiig 
ſtille halvtredſindstyve Ave Marie og halvptredſinds⸗ 
tyve Pater noſter, faa vil jeg ſkaane Dig for ſtrengere 
Bod. Men vogt Dig, at Du ikke falder tilbage til 
din gamle Trods!“ 

Novicen greb Abbedens Haand og trykkede fine 


VF ˙ MINST 
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kolde Leber imod den. Denne gjorde med den anden 
Korſets Tegn over ham og forlod derpaa Cellen. 

Langſomt og ſorgmodigt reiſte Gottſchalk ſig op, 
og det Forſte, han gjorde, var at ſee efter, om den 
merkelige Sommerfugl endnu var i Vinduet. Men 
Guds Afſending var forſvunden. „Det var et Tegn,” 
ſagde Munken med Inderlighed. „Min Skytspatron 
ſendte den, for at jeg ſkulde troe og gjøre Bod.“ Og 
han ſtirrede drommende ud igjennem det lille, runde 
Vindue. Hvor ſolbeſkinnetlaa ikke Sletten der, hvor ftraa- 
lede Engens ſaftige Gronne ikke over til ham i hans 
mørke Feengſel! Han udbredte Armene, ſom om han 
paa Lengſelens Vinger vilde fvinge fig over til de 
blaae Bjerge, 

I dette Oieblik lød Klokken, der kaldte Brødrene 
til Morgenandagt i Baſilikaen. Hurtigt reiſte han ſig; 
thi han ſkulde jo hjælve Abbeden, der i egen Perſon 
ledede Gudstjeneſten idag. Saaſnart han kom ud i 
Korsgangen, der lob langs Brødrenes Celler, ſaae han 
lige for ſig den glimrende Kloſterkirke, over hvis Port 
to mægtige Taarne ragede op, ſterke nok til i Krigs⸗ 
tider ogſaa at tjene ſom Bolveerk. Den unge Mand 
kom til at tœnke paa, hvor prægtigt det pan en Sand⸗ 
hoi liggende Kloſter tog ſig ud fra Sletten, da han 
for uylig vendte tilbage fra Worms, og Aftenglandſen 
ſtraalede paa dets Mure. 

„Det er i Sandhed Byen, der ligger paa Bjerget,” 
havde han udraabt. „Den kan ikke forblive ſkjult.“ 
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Men den bulgariſke Munk med det ligblege Anſigt 
havde ſvaret: „De har ikke Kildevand der oppe og 
mage hjelpe ſig med en Ciſterne.“ Det var ham 
altid, ſom om en Dodningehaand rorte ved ham, naar 
han tenkte paa dette gaadefulde Menneſke. 

Da han igien havde faaet ſin Frihed, kunde den 
unge Munk ikke modſtage Friſtelſen til at træde hen til 
Havegjeerdet og fee. ud over den frugtbare Slette til 
Bjergene, fra hvilke det rige Kloſters Forpagtergaarde 
ſtraalede i det klare Morgenlys. Da mindede Klokkens 
fornyede Ringen den Forſommende om hans Pligter. 
Med andegtigt boiet Hoved ſkred han igjennem den 
runde Portal og den af en Korsgang omgivne For- 
gaard. Han ſprengte Vievand paa fig fra: Bæffenet 
ved Kirkedoren og traadte derpaa med Korſets hellige 
Tegn ind i den halvmorke Baſilika. Denne var enduu 
tom, og den lille Klokke i Taarnet vedblev at ringe. 
Da han "havde pasſeret de runde Soiler med de 
ſvœere tœrningformede Capitæler. og var kommen til 
Trappen op til Korſet, ſagtnede han ſine Skridt. 
„Endnu der!“ hviſkede han uvilkaarligt, idet hans 
Blik forſkrekket faldt paa Sideſkibet. Foran den hellige 
Nazarius' Kapel fan en gammel. Munk udſtrakt paa 
de kolde Stenfliſer. Hans Anſigt var trykket mod 
Jorden, hans Arme udſtrakte ſom et Kors. Saaledes 
havde Novicen allerede Aftenen iforveien ſeet ham 
ligge paa det folde Steengulv ſom en ſtakkels Synder, 
og dog ſkinnede hans Sølvhaar fan ærværdigt, - og 
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Morgenſolen afſpeilede ſig paa hans marmorblanke 
Hoved. Hvad kunde han vel have forbrudt, ſiden han 
maatte lide en faa haard Straf? Hurtigt gik han 
videre; men atter foer han ſammen; thi i den forſte 
af de udffaarne Kirkeſtole fad den blege Bogumil, med 
hvem han var kommen hertil fra Worms. Bulgarerens 
Dine hvilede ſpodſk paa ham og gottede fig over 
Novicens Forſkrekkelſe. Hans blege Anſigt fortrak ſig 
til et bittert Smiil, og han ſtrog med ſin knoklede 
Haand over det tynde Gedebukkeſkjceg, der faldt ned 
over den ſorte Kutte. 

„Du gjor Dig koſtbar, lille Broder,“ begyndte 
Bulgareren indſmigrende. „Siden min Ankomſt hertil 
have vi ikke talt et Ord ſammen, og dog forekom det 
mig engang, at Du var værdig til at hæves over den 
ſimple Hobs Vildfarelſer.“ : 

„Bring ikke atter Forvirring i min Sjæl,” ſvarede 
Gottſchalk bonligt. „Jeg ſkal her tjene Gud ved 
Altret; vil han have Glæde af mit Offer, naar 
Tvivlen forvirrer min Aand?“ 

„Og hvem ſiger Dig, Dreng,“ ſvarede den blege 
Muuk med et ſpodſk Smil, „at den gode Gud finder 
Velbehag i Eders Sang og Fagter, der dog kveler 
Tenkningens Lys i Eder iſtedetfor at nære det?“ 

Gottſchalk var bleven bleg ved den Fremmedes 
Sporgsmaal og vidſte ikke, hvad han ſtulde ſpare. 
Dermringslyſet i Kirken, de brogede Vinduers Gloden 
miſtede deres myſtiſke Glands; Trylleriet forſvandt i 
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denne Mands Nerhed, og han tenkte paa Abbedens 
Ord, at Kjetteren havde Magt til ogſaa at forvandle 
et varmt Hjerte til Is. Alt forekom ham at vere 
Gjogl og Blendverk, ſaalcenge dette Dodningeanſigt 
ſtirrede paa ham. Men da den blege Munk atter 
aabnede ſin ſmalle, tynde Mund, der, ſom Broder 
Kjeldermeſteren ſagde, lignede Spalten i Almisſe— 
bosſen, da tog han fig. ſammen. Med en raſk Be- 
ſlutning ſtak han Fingrene i fine Oren og ſtyrtede i 
vild Flugt op til Altret, hvor han kaſtede ſig ned 


for ved inderlig Bon at dæmpe Oprøret i fit Indre. 


Imidlertid kom fra Korsgangens Dore Brodrene 
gagende over den ſtore Forgaard og ſkred langſomt og 
værdigt igjennem Kirken for at tage Plads i Koret. 
Allerforreſt gik den gamle Arnold, en ſtor Schweizer, 
bekjendt for at kunne faſte længere, end nogen Anden; 
efter ham kom Reginald, der Dag og Nat floges med 
Djævlen og havde epileptiſke Anfald; bag ham ſaages 
Gerhard, der var Djevlebeſverger og havde renſet 
Meierigaarden fra Deemoner. Med noget adſpredt 
Udtryk og ſtiodeslos Holdning traadte Broder Siegevin 
ind; han var bleven ganſke ffjæv af at afſfkrive Bøger 
og for Tiden havde han travlt med omhyggeligt at 
kopiere Livius. Broder Konrad, der kom liſtende igjennem 
Sidedoren, fane mørk og ondſkabsfuld ud; man ſagde, 


han var iſtand til at kunne ſee paa Folks Anſigter, 


om de vare Kjettere, og af den Grund var han nu 
meget ſammen med den fremmede Bulgarer, ſom 


rr 


— 


ER — 


Albigenferinden. 47 


Erkebiſkoppen af Mailand havde ſendt med vægtige 
Anbefalingsſkrivelſer til Abbeden af Lorſch, Broder 
Anſelm var en venlig, aaben Mand, der holdt meget 
af Muſik; den velnærede Broder Rudolph havde 
Vinkjeelderen under ſig, og Broder Gabriel havde 
Opſyn med Ciſternerne og Kloſterhaverne. Saaledes 
havde enhver af de ærværdige Skaldepander fine 
ſpecielle Forretninger, og ingen af dem hapde gjort 
den hellige Benedicts ſorte Kutte Skam. 

J Sakriſtiet, hvorhen Gottſchalk nu ſkyndte ſig, 
traf han Abbed Ratpert, der lige havde vaſket fine - 
Hender, og ſom, gnaven over, at hans Miniſtrant 
blev faa flænge borte, ſelv iførte fig. Mesſekleederne, 
medens han fremſagde Bønnen. Men da han lige 
ſkulde til at forvalte fit hellige Embede, ſtraffede han 
kun den forſommelige Novice ved at rynke Panden. 
Og Gottſchalk kaſtede raff den hvide Korkaabe om fig 
og ſnappede Rogelſekarret, thi Broder Anſelm prelu⸗ 
derede allerede paa Orglet. Skjclvende og ophidſet 
fulgte han Abbeden til Alteret. „Introibo ad altare 
dei,“ intonerede Ratpert med hæs Roſt, og Gottſchalk 
ſang med uſikkre og ryſtende Toner Svaret. Abbeden 
fremſagde derpaa Syndsbekjendelſen, og andegtigt 
gjentog hele Kloſtermenigheden „mea culpa, mea culpa, 
maxima culpa“, idet. Enhver flog fig. for Bryſtet. 
Men da nu Miniſtranten ſkulde forkynde Abſolutionen, 
gik den hellige Handling iſtaa. De ældre Brødre 
havde allerede flere Gauge ſendt Gottſchalk misbilligende 
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Blikke; thi idag var han aabenbart meget adſpredt. 
To Gange havde han ſparet forkeert, og nu ſagde han 
ikte et Ord. Hans ſpecielle Velynder, den gamle 


Provſt, en Olding med milde Træf, tilhviſkede ham 
Begyndelſesordene: „Misereatur tui omnipotens deus“, 


men Gottſchalk blev ved at ſtirre paa den fremmede 
bulgarſke Munk, og pludſelig ſkreg han tenderſkjœrende 
med en fremmed Stemme ſom en Beſat: „Det er 
Løgn, Alt er Løgn,” — og flyngede Solvvievands— 
fadet fra fig, faa at det rullede ned ad Korets Trin 
og trillede rundt i Kirkens Skib. „Sveerdet vil jeg 
ſvinge og ikke Rogelſekarret!“ raabte han med et vildt, 
forſtyrret Udtryk. 

„Helligbrode!“ „Han er beſat!“ „Apage 
Satanas!“ ffreg Brødrene i vildt Kor, medens de 
ſprang op for at ſtyrte ſig over Gudsbeſpotteren. 

Orgelſpillet brød af med en ſkerende Mislyd, 
og Abbeden traadte med et frygteligt Blik hen til 
Gottſchalk, idet han ſtrakte fin kraftige Næve ud efter 
den ene af de to Jernlyſeſtager, der vare opſtillede 


paa Altret. Da lagde den gode Provſts Haand fig 


blidt paa Skuldren af Hierarken, der af Vrede neſten 
ikke vidſte, hvad han gjorde. 

„Betenk, han er dit Kjod og Blod!” horte den 
Raſende, at der blev hviſket bag ham. „Foi ikke 
Redſel til Redſel!“ Abbedens Haand ſank ned, og 
han vendte uvillig Hovedet om mod den advarende 
Roſt. Men da han faae fin Sjeleſorgers og Skrifte⸗ 
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faders milde Bie, - boiede han det trodſige Hoved. 
„Dom Du ham,“ hviſkede han. „Du har Ret, jeg 
tor ikke rore ved ham for Moderens Skyld.“ Der⸗ 
med forlod han Kirken. 

Men Gottſchalk ſtod endnu ſtedſe ved Altret ſom 
med bundne Hender, indtil hans aandelige Forer og 
Ven traadte hen til ham og tog ham med til Safri- 
ſtiet, hvorhen den unge Mand fulgte ham villieloſt. 
Men Proyſten aflaaſede Doren bag ham og holdt 
ham ſaaledes fangen. 

J Baſilikaens Kor traadte nu de eldre Brodre 
under Provſt Felix's Forſcede ſammen til en Raad⸗ 
ſlagning for at tage Beſtemmelſe om, hvorledes denne 
uhorte Vanhelligelſe af Kirken ſkulde afſones. Alle 
jaae paa Formanden, da man vidſte, at Gottſchalk 
altid havde været hans ſpecielle Yndling. Men ſelv 
han var, tkods ſin Forkjerlighed for Gottſchalk, yderſt 
forbittret over det Pasſerede. Den gamle Munk holdt 
forſt og fremmeſt paa Fred og Ro, og nu havde den 
Onde ſpillet ham et ſaadant Puds. „Hvad gik der 
dog af Drengen?” ſpurgte han Brødrene. „Det har 
altid forekommet mig, at han var en ſedelig og fred⸗ 
ſommelig Yugling af ædel Byrd, ſom med Tiden vilde 
blive en Prydelſe for Kloſtret!“ 

„Saaledes ere de forud Indviede!“ ſparede 
Broder Rudolph, Kjeeldermeſteren, og hans fyldige 
Anſigt blusſede af Ophidſelſe. „Hans Moder indviede 
ham ſom Barn paa Altret i Kirken i Calw til den 
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hellige. Benedict, og nu fætter det adelige Blod. fig. 


paa Bagbenene mod Kutten.“ 

„Han har altid veeet ſtille og nedboiet“, be— 
merkede den ſangkyndige Anſelm, der var kommen 
ned fra fit Orgel og af de Andre havde hort, hvad 
der var ſkeet. „Det forekom mig ofte, at han var 
hjemſogt af tunge Tanker. Nu har den Onde faaet 
Magt over ham.“ i 

„Man kan jo ſperre ham inde med den beſatte 
Ariald, og, ſaafremt den onde Aand ikke vil forlade 


ham, faa. ffal jeg nok uddrive den,“ ſagde Broder 


Gerhard, Djævlebejværgeren. 

„Faſte og Spobe,“ mente nu den gamle Arnold, 
der ellers var jan taus, „uddrive Djævlen. Tugten 
er bleven for ſlap i Kloſtret i Lorſch.“ 


„Adeligt Blod tager ikke gjerne mod Prygl,“ 


advarede den venlige Muſiker; „paa den Maade bliver 
det fnarere verre end bedre.” 

Men den gamle Proyſt ryſtede beteenkeligt paa 
Hovedet, pan hvilket det ſolvhvide Haar i en Sol— 
ſtraales klare Streiflys ſkinnede ſom en Straalekrands. 
„Jeg ſeer kun to Veie,«“ ſagde han. „Vi betragte 
Drengen ſom et af den Onde anfegtet Menneſke og 
helbrede hans demoniſke Sygdom ved Faſte og Bon. 
Eller ogſaa gjøre vi ham anſvarlig for den gruelige 
Gjerning, og da mage vi enten forſtode ham efter en 
haard Straf eller ogſaa paalcegge ham et nyt Prove⸗ 
gar. Mig ſynes det, at han er ſyg, og at han aldrig 


— 
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vil blive helbredet indenfor Kloſtrets Mure. Skov⸗ 
fuglen vænner fig aldrig til fit Bur. Den ſtoder 
faa lenge med Hovedet mod Gittret, til den tilſidſt 
ligger død paa Jorden. Viſtnok mente ogſaa jeg en- 
gang, at det vilde bringe Kloſtret Wre og Fordel at 
have en Greve af Calw blandt dets Brodre, og 
gammel Gjeld blev ogſaa bedſt afgjort paa den Maade. 
Nu er det min Mening, at vi bor lade ham drage 
herfra, efterat han ved en mild Bod har afſonet den 
Del, han havde i det Redſelsfulde; thi havde. han 
modſtaget Djævlen, faa var det ikke kommet faa vidt 
med ham og med os.“ 

Smerteligt bevæget taug den gamle Munk, og 
hans pinlige Folelſer afſpeilede fig i de tilſtedeverende 
Brodres Sine. 8 

„Hvis det er en Gjeſt tilladt,” ſagde nu den 
blege Bogumil, „at udtale ſin Mening, faa maa jeg 
ſamſtemme med vor værdige Provſt. Ikke tilkommer 
det den Fremmede at blande ſig i ſine Gjeſtevenners 
Anliggender; men jeg har ved en tidligere Leilighed 
iagttaget Spor af en lignende Beſathed hos den ſtakkels 
Dreng, faa at jeg ikke tvivler om, at Djævlen driver 
ſit Spil her. Som J vide, vandrede jeg ſammen med 
den unge Broder fra Worms hertil, og allerede den— 
gang lagde jeg Mærke til hans foranderlige Stemning. 
Snart var han fornoiet ſom et Barn, ſnart blev han 
pludſelig greben af Brede, faa at han udſtodte raſende 


Ord og huggede efter Træernes Grene, ſom om de 
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havde fornærmet ham. Derfor forekommer det mig, 
at vor gamle Broder Felix og Broder Gerhard have 
truffet det Rette. Man bor fætte ham ind til den 
ſvagſindede Arialdus, om hvem den ærværdige Abbed 
Ratpert har fortalt mig; faa vil det ved Jagttagelſe 
ſnart viſe fig, om ogſaa hos ham ſom hos hin Guds⸗ 
beſpottelſen havde fin Grund i Beſathed eller i et 
ondt Hjerte. Jeg ffal gjerne ſelv tage dem under 
Opſyn, da jeg ikke er uden Erfaring i ſaadanne 
Sager.“ : 

De Andre tilnikkede ham Bifald. Kun den unge 
Anſelm ſyntes ikke at være ſtemt for faa haarde 
Forholdsregler; men han vovede ikke at tale derimod. 

Da Propſten traadte ind i Sakriſtiet, hvor han 
havde indelukket Miniſtranten, fad denne, med Hovedet 


ſtjult i begge fine Hender, paa en Skammel, fordybet 


i ſine egne Tanker. „Folg med!“ ſagde hans gamle 
Velgjorer i en ſtreng Tone, ſom Drengen ikke var 
vant til hos ham. Gottſchalk rørte fig ikke. „Skal 
jeg bruge Magt?” vedblev Provpſten. 

„Lad mig drage bort!“ fvarede Gottſchalk mørkt, 
uden at ſee op. „J har ikke Magt over mig. Endnu 
har jeg ikke aflagt noget Lofte.“ 

„Naar Du har afſonet Straffen for din Van⸗ 
helligelſe af Kirken, ville vi ikke holde Dig tilbage. 
Staa nu op og folg mig med det Gode; ellers maa 
Du gjore Bekjendtſkab med Kloſtrets Diſciplin.“ 
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Langſomt reiſte det unge Menneſte fig op. 
Propſten forte ham forbi den hellige Nazarius' Alter, 
hvor den gaule Boͤdſcerdige endnu. laa paa Jorden 
ſom dod. Broder Gerhard, der baade var Tugte— 
meſter og Oppasſer hos de Bodfeerdige, kom i en 
Fart ſpringende med en Nogle og aabnede en Dor 
ved Siden af Kirkens Hovedportal. Iſtedetfor at ſtige 
op i Taarnet, hvorfra man hapde en livlig Udfigt 
over Rhinlandſkabet, lukkede Gerhard en anden Dor 
op, hvorfra en Trappe forte ned og en kold Luftſtrom 
ſlog imode. Ligeſom Krypten med Helgenens Been 
laa under Korſet, ſaaledes faa under de Bodferdiges 
Rum, ved den veſtlige Indgang, Kloſterfengſlet, der 
kun fif Lys og Luft fra tre ſmaa, runde Vinduer. 
Det beſtod af tre rummelige Hvelvinger, hvis Dore 
ikke vare lukkede. Forſkjellige Gjenſtande, der lage 
ſpredte omkring, tydede paa, at de havde en Beboer; 
men i Kjeelderens Halvmorke kunde den unge Munk 
ikke ſtrax orientere ſig. Han horte endnu kun Prov⸗ 
ſtens alvorlige Ord: „Bliv her og bed til de Hellige 
om, at den onde Aand maa vige fra Dig. For Du 
har gjort Bod, ſeer Du ikke Dagens Lys igjen.“ 
Smerteligt fane Gotſchalk efter ham. „Ogſaa han,“ 
ſagde han, „har vendt fig fra mig, ogſaa han! Hvem 
har jeg faa tilbage?” 
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II. 


Efterat Doren til hans Fengſel var bleven af— 
laaſet af dem, der fjernede fig, og deres Skridt ikke 
mere kunde høres, ſtrog den fangne Munk fig lang— 
ſomt over Banden, ſom om han havde drømt en ſtyg 
Drøm. Forvirret ſaage han fig om i det hvælvede 
Rum, der kun blev ſparſomt oplyſt af de ſmaa runde 
Vinduer, Derpaa foer han gyſende ſammen. Hvad 
vilde hans fromme gamle Moder paa Borgen i Calw 
ſige, naar hun igjennem ſin Ven, Abbeden i Lorſch, 
erfarede, hvorledes han havde bragt Vancere over 
hendes Løfte? Og hvorfor havde han handlet faa= . 
ledes? Hvorledes var dette gudsbeſpottelige Vanvid 
kommet over ham? Da han. havde feet den blege 
Bulgarer, der ikke troede paa en Gud, men paa to, 
ſynge med ganffe høitideligt Anſigt, da vare ogfaa de 
Andres Miner i hans Sine blevne til Grimasſer. 
Tydeligt var der raabt ind i hans Ore: „De lyve 
Alle!“ Broder Rudolph, der broler faa vældigt, ſom 
om han troede, at den gode Gud: var døv, tenker dog 
kun paa ſin Rodvin derovre fra Bjergveien, Siegewin, 
der hæver Blikket faa andeegtigt mod Himlen, er dog 
med ſine Tanker helt inde i ſin Livius. „De, der 
ſynge falff, ſynge altid hoieſt,“ pleiede Broder Anſelm 
at ſige. Da nu Provyſten tilhviffede ham Synds⸗ 
bekjendelſens Ord, medens han dog maatte kunne ſee, 
at hans Hjerte var langt borte fra den Sag, da 
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veemmedes han ved det Hele. Hjemveen efter den 
grønne Skov kom over ham ſom en ſtikkende Smerte. 
Midt i den kvalme Rogelſe ſteg Mindet om Blomſter— 
duft frem; i Anſelms yndefulde Orgelſpil horte han 
Bekkene ſpringe fra Sten til Sten og Bjergvinden 
ſuſe i Granerne. Hans Hundes muntre Gjoen lod i 
hans Oren ſom Muſik midt imellem de pſalmeſyngende 
Munkes Snovlen, og atter ſtirrede han paa Bul— 
garerens andegtigt fordreiede Sine. Da overmandede 
det ham. Han vidſte ikke ſelv, hvorledes det var 
gaaet til. Maaſkee havde han virkelig været befat, 
ſom Brodrene paaſtod. Kun om een Ting var han 
paa det Rene med ſig ſelv: han vilde ud af Kutten. 
Han vilde igjen føle en Heſteryg imellem fine Ben, ſelv 
om han hele fin Levetid kun ſkulde vere Svend hos 
fine Brødre, der af usſel Haveſyge havde ſolgt ham 
til Kloſtret, fordi han, ſom de ſagde, var indviet ved : 
et helligt Løfte. 

Men var han ikke længere borte end nogenſinde 
fra at faae fit Onſke opfyldt? Havde han idag ikke 
begaaet en Forbrydelſe, mod hvilken alle tidligere 
Forſeelſer vare rene Übetydeligheder? For Legfolk 
var Straffen haard for Helligbrode, endſige for den, 
der var indviet til Herren! J Calw var Haanden 
bleven hugget af en Bonde, der havde forgrebet fig 
paa de hellige Kar. Gyſende betragtede han fin 
hoire Haand. Skulde han fin øvrige Levetid drage 
igjennem Landet ſom Krobling og tigge om fit Brod? 
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Men his han nu aldeles ikke kom til at drage 
igjennem Landet, hvis han ikke mere fik Solen at ſee, 
hvis han ſkulde vanſmegte her i Kloſterfengslet 
ſammen med den ſtakkels Vanvittige, ſom de for nogen 
Tid ſiden havde bragt herhen fra Feengslet i Worms! 

Hvem kunde den Mand vel være? Han gyſte 
uvilkaarligt. Han var ikke bange for ham. Hans. 
Arm var ſteerk og hans Sie ſikkert; men at maatte 
kicempe med en Vanvittig, hore paa hans Latter, hans 
Jamren, hans forvirrede Tale, var det ikke ſkrekkeligt? 
Hvorfor lod man ham dog ikke gage, naar han dog 
ikkle duede til at være Munk? Med bvilken Ret 
havde de lokket ham herhen og holdt ham nu faſt? 


Var han ikke en fri Mand trods hans Moders taabe⸗ 


lige Lofte? Hvor havde han dog ikke allerede ſom 
Dreng hadet denne Abbed, naar han kom til hans 
Fedres Borg og gjorde fig lakker for Drengene, der 


ikke kunde lide ham, og fad hos Moderen inde i. 


Fruerſtuen, medens Tjeneſtefolkene ſtak Hovederne 
ſammen og loe og hviſkede! Han knyttede Henderne 
og mumlede vrede Ord. Imidlertid vænnede hans 
Die fig til Halvmorket, og han faae nu, at han ikke 
var ene. Ban Stenbenken ved Doren laa et Stykke 
Brod, og ved Siden af det ſtod en halvtomt Krukke 
med Band. Han kaſtede netop et morkt Blik ind i 
det tilſtodende Kjeelderrum, da en hoi Skikkelſe kom 
tilſyne i Doren, faa at den ffraat indfaldende Lys— 
ſtraale netop faldt paa dens Hoved. Det forekom 
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Gottſchalk, ſom om han vaagen eller i Drømme flere 
Gange tidligere havde feet denne Skikkelſe. En lang, 
folderig Talar faldt ned om den velvoxne Mand. 
Hans Anſigt var blegt, hans Træt milde og tung⸗ 
ſindige, Haaret ſkilt i Midten, og det brune Skjeg, 
der omgav den ſmukke Mund; delte fig i to Spidſer. 
Skjondt Anſigtstrœkkene mindede ſterkt om den ſlaviſke 
Typus, kom Gottſchalk dog til at tenke paa Chriſtus⸗ 
billedet i Slotskapellet, til hvilket hans Moder engang 
under en fvær Sygdom favde loftet ham op med 
de lidenſkabelige Ord: „Herre, hvis. Du frelſer ham, 
ſkal han være Din.“ Jo længere han faae paa 
Skikkelſen, deſto mere forvirret blev han over Ligheden. 

Men den Fremmede ſagde med dyb, veemodig 
Stemme: „Ver troſtet, min Son. Ikke for Intet 
har jeg ſagt, at de, der græde, ffulle finde Troſt.“ 

Som i Drømme ſtirrede Gottſchalk pan den 
Fremmede. „Du undrer Dig, mit Barn, over at 
træffe mig her,“ vedblev Manden med Chriſtushovedet; 
„men kunde det være Andet, end at de igjen maatte 
indeſperre mig? Korsfeſte mig ville de ikke denne 
Gang, derimod brænde mig. Men troſt Dig, Baalet 
ſom de antænde, vil ſtikke hele Verden i Brand, for 
at de ſkulle erkjende, at det er mig.“ 

Alt dette blev ſagt med blid Roſt og med en 
ſaadan Hoihed, at den unge Munk uvilkaarligt faldt 
paa &næ og ſagte ſpurgte: „Du er altſaa ikke Ariald ? 
Siig, Herre, hvem er Du?“ 
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Men den Fremmede vedblev: „Har Du maaſkee 
troet, at de vilde drage mig imode med flyvende 
Kirkefaner og Pſalmer, fordi de daglig bede: Til 
os komme dit Rige,” eller i deres Kirker læfe: „Ja, 
kom, Herre Jeſus!“ Nei, min Son! De nærme fig 
vel ſaaledes med Leberne; men hvem af dem vilde 
have bedt ſaaledes, naar han havde vidſt, at jeg en 
Dag kunde hore ham?“ 

Gottſchalks Oine blev ſtorre og ſtorre, og han 
kunde næften ikke drage Veiret. Men den formentlig 
Vanvittige vedblev roligt: „Da jeg ſtod for Biſkoppen 
i hin Stad,“ — han gjorde en let Bevegelſe med 
Haanden i Retning af Rhinen, — „da ſagde han 
til mig, at Keiſer Conſtantin havde afgivet Herre— 
dommet over alle Veſtens Lande til dem, og derfor 
var det deres forſte Opgave at hjælpe Kirken til dens 
Ret og boie Keiſere og Konger under dens Herre— 
dømme. Men jeg ſvarede ham, at hin Herſker, ſom 
de kaldte Conſtantinus, ogſaa en Dag var kommen 
til mig og havde ſagt til mig: „Fald ned og tilbed 
mig, ſaa vil jeg give Dig alle Verdens Riger og 
Herligheder.“ Men jeg ſagde til ham: „Gaa bort 
fra mig, Du kjeder mig.“ Saa loe de og ſagde, at 
jeg var en Nar. Naturligviis, de ligge jo Dag og 
Nat paa Knee for denne Verdens Gud, for at han 
ffal hjælpe dem til Magten. Var det ſaa ikke nar⸗ 
agtigt at ſige: „Du ffal tilbede Herren, din Gud, 
og tjene ham alene?“ At den troende Mengde kaſter 


Albigenſerinden. 59 


fig i Støvet for dem og kysſer deres Fod, at de bære 
en tredobbelt Krone, medens Keiſeren noies med en 
Ring, at de bortgive alle Verdens Riger ſom Lehn, 
det falde de Guds Rige, ſom de mage opretholde i 
mit Navn.“ 

Gottſchalk reiſte fig engſtlig og ſtirrede ſom 
fortryllet paa det gaadefulde Menneſkes Aaſyn. „Saa 
ledes er det, ſaaledes er det,“ hviſkede han, forglem— 
mende ſig ſelv. Men den Anden vedblev, idet han 
ligeſom talte med fig ſelv: „Den nye Kaiphas be— 
negtede. Han vilde beviſe, at de vare mine rigtige 
Sonner. Deres Helgene vare gaaede igjennem Ild 
og Vand, de gjorde Tegn og underlige Gjerninger, 
de helbredede Syge og Kroblinger; ſelv i Døden 
duftede deres Lig ſom Roſer og Violer, og fra hun- 
drede Miles Omkreds kom de Blinde og Verkbrudne 
for at ſoge Helbredelſe paa deres Grave. Da ſagde 
jeg til den fromme Mand, at den, der havde lært 
dem dette, igjen var den ſamme Friſter, der havde 
ſagt til mig, at jeg fulde kaſte mig ned fra Templets 
Tinde, for at Folkene ffulde blive omvendte af Mi⸗ 
raklet, og at de lignede hine Farifæere, der dengang 
hvert Sieblik raabte til mig: „Gjor et Tegn!” Da 
blev Biſkoppens Aaſyn morkt, og et; ondt Blik traf 
mig fra hans ſammenknebne Bine. Han holdt ikke af, 
at jeg kaldte ham en Farifæer. Og dog var det den 
livagtige Kaiphas, ſom jeg havde for mig. Ja, min 
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Son, den Slags Menneſter ere altid de ſamme, kun 
deres Navne forandres.” 

Medens den Gaadefulde talte ſaaledes, blev det 
unge Menneſke jaa angſt og bange, at han følte 
Sveden trille ned ad Ryggen. Han kom nu til at 
tenke paa, at man engang havde ſagt ham om den 
fangne Ariald, at han var ſindsforvirret og troede, 
at han var Gud; meu de Ord, han her horte, vare 
ikke en Vanvittigs Ord. Wengſtlig Tvivl greb Gott⸗ 
ſchalks Hjerte, og han tog ſig til Panden, ſom om han 
ikke ret vidſte, om han dromte. Men Fangen ſyntes 
aldeles ikke at lægge Merke til den ophidſede Tilſtand, 
hvori den Anden befandt ſig. Roligt vedblev han: 
„Men jeg ffulde tirre den hellige Mand endnu mere. 
For at overbeviſe mig om, at de alligevel vare mine 
ſande Cfterfolgere, forte han mig hen til Vinduet i 
hans biſkoppelige Palads. Derudenfor ſtod en utrolig 
Meengde Tiggere, Kroblinge og andre Ulykkelige, ſaa— 
ledes ſom det ofte var Tilfældet i Jeruſalem paa de 
ſtore Feſtdage. Men Diakoner gik omkring og uddelte 
Brod og til de Gamle ogſaa Kjod. Men de forſultne 
Menneſtker tyggede ivrigt paa deres Brod og deres Tal 
ſigelſer lød op til Vinduet, vi ſtod ved. Da fane 
Biſkoppen triumferende paa mig, ſom om han vilde 


ſporge: „Hvad ſynes Du nu?“ Men jeg ſparede: 


„Ogſaa det har den lært Eder, der ſagde til mig: 
„Befal, at disſe Stene ſtulle blive til Brod.“ Iſtedet⸗ 
for at gjøre disſe Menneſker bedre og lære dem at 
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leve af deres Arbeide, beſtyrke J dem i deres Doven⸗ 
ffab for at ſkaffe Eder flere” Tilhængere.” Men nu 
var hans Taalmodighed udtømt. Forbittret raabte 
han til fine Tjenere, at jeg var en Manichceer, en 
gudsforgagen Albigenſer, en Bulgarer, en Pataroner, 
en Katharer, og at de ffulde lægge mig i Lenker. 
Alle ſtyrtede nu los paa mig med Skjeldsord, jeg 
ſogte ikke at forſvare mig og befandt mig et Sieblik 
efter i Feengſel, blødende, forſlaget og beſpyttet ſom 
i ſin Tid i Kaiphas' Gaard. Der var Ingen til at 
forbinde mine Saar og lindre mine Smerter. Enſom, 
forraadt og forſtodt laa jeg i mit Fengſel og ventede 
paa Hanegalet.“ 

„Du vil maaſkee ſige,“ vedblev han efter et Op⸗ 
hold, da Gottſchalk endnu ikke kunde finde Ord til at 
udtrykke fin Forbauſelſe, „at disſe Menneſker ikke 
gjenkjendte mig; havde de vidſt, hvem jeg var, havde 
de ikke behandlet mig paa den Maade. Nei, min Son! 
For Hannas og Kaiphas kunde jeg dengang bede: 
Fader, tilgiv dem, de vide ikke, hvad de gjore. Men 
disſe vidſte, hvad de gjorde, Hor videre! Træt og 
forſlaaet laa jeg i Fengſlet, der ſom her. Netop ſom 
jeg havde ſtrakt mig pan den haarde Stenbenk og 
Englene kom for at vugge mig i Søvn, veekedes jeg 
af et Lysſkjcer. Aergerlig ſlog jeg Øinene op, og 
hvem troer Du, jeg fane? Biſkoppens tykke, runde 
Anſigt. Ganſke alene havde han ſtjaalet fig ned til 
mig. Han ſtak fin Fakkel i Jernringen pan Væggen 
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og ſage fænge paa mig. Derpaa ſagde han: Det er 
Dig, Herre. Jeg vidſte det ſtrag. Men hvorfor 
kommer Du netop nu, da vi ere ifærd med at under— 
kaſte hele Verden dit Navn? Du ſtulde jo forſt 
komme, naar dit Navn er naget til alle Folkefeerd. 
Det er endnu for tidligt. Vi ere netop i Begreb med 
at gjøre alle Fyrſter og Konger din Kirke under⸗ 
danige; vi have allerede begyndt med at lade dem 
tage deres Kroner ſom Lehn af din Stedfortræder. 
Hedningene omvendes, og Jøderne ſkjclve. Alt gaaer 
godt; derfor ſkulde Du ikke forſtyrre os. Dit Rige 
er ſnart færdigt; hvorfor vil Du faa blande: Dig i 
Sagerne i Utide?“ Derpaa taug han, forlegen og 
dog trodſig. Men jeg ſagde til ham: „Og naar dette 
Rige: bliver færdigt, troer: Du fan, at det er Guds 
Rige, eller mon det ikke ſnarere er Djævlens? Er 
det min Aand, der ſagde til Eder, at J ſtulde herſke 
og lade Eder betjene der, hvor Menneſkets Son var 
kommen for at tjene? tage Livet fra Menneſkene, hvor 
Menneſkets Son [od ſit Liv for de Mange? lægge Aanden 
i Lenker, medens Sandheden ſkulde gjøre den fri? 
Hvor min Aand er, der er Frihed; men J gjore 
Eders Brodre til Treelle. J alle Retninger have J 
gjort det Modſatte af, hvad jeg vilde; Satans, Anti⸗ 
chriſtens Kirke ere J, ikke min.“ Da ſage han fraeekt 
paa mig og ſagde lurende: „Du vil altſaa omſtyrte 
Alt, hvad vi have bygget op i Aarhundreder; Du 
vil ſtyrte os fra den Hoide, hvortil vi med ſaa megen 
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Bejvær ere naaede op?“ — „Det vil og fkal jeg,“ 
tilraabte jeg ham. „Jeg vil ſige: Viger fra mig, J 
Misdedere, der uddrive Djævle i mit Navn, og dog 
ſelv bære Djævlen og hans Rige j Eders Hjerte,” 
Da lo han haanligt og ſagde: „Godt! Du ſiger, jeg 
er Kaiphas. Velan, har jeg een Gang været din 
Herre, ſaa kan det ogſaa lade ſig gjore engang endnu. 
Tro ikke, at vi ville give vor moiſommeligt opførte 
Bygning til Pris for dine nye Indfald. Du har ikke 
Ret til idag at ville et Andet end igaar. Hvad der 
behøves her paa Jorden, det vide vi bedre. Hvem 
har bedt Dig om at komme tilbage og forſtyrre os i 
vort Arbeide? Du er ikke berettiget til at gjøre Wn⸗ 
dringer i, hvad. Du ſelv har anordnet.“ Da jeg ſaae 
ſmilende paa ham ved disſe Ord, hævede han Stemmen 
og gjentog: „Ja, ſelv anordnet. Det kunne vi beviſe 
af dit ſkrevne Ord, af Fedrene, af Conciliernes Be⸗ 
ſlutninger og af Pavernes Decretalier. Dertil holde 
vi os og forbyde Dig at rokke ved vore hellige An⸗ 
ordninger. Korsfeeſte Dig ville vi ikke; men jeg lader 
Dig brænde ſom Kjetter.“ Dermed rev han Fallen 
ned fra Bæggen og forlod mit Fengſel.“ 

Med ſtirrende Blik fane Gottſchalk pan den for⸗ 
underlige. Fremmede. Var han ſelv afſindig, eller var 
denne det? Fangen havpde ſagt Alt faa roligt, ſom 
om han beſtrev en eller anden Reiſe. Hans dybe, 
morke Sine lyſte klart, og om de fyldige Leber ſpillede 
der et venligt, ironiſk Smil, medens han talte. 
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Nu traadte han med værdige, langſomme Skridt 
nærmere hen til Gottſchalk, tog Brødet fra Benken, 
brød det, ſagde et Benedicite og bod med en yndefuld 
Haandbevegelſe fin Lidelſesfcelle Halvdelen. „Tag og 
ſpis.“ ſagde han hoitideligt. „Lad os fane noget at 
ſtyrke os paa, inden vi træde frem for Hannas og 
Kaiphas; thi de ville ſnart holde Dom over mig, og 
jane maa Du ikke fornegte mig ſom i fin Tid Petrus.“ 

Gottſchalk tog Brødet og ſpiſte; men han holdt 
ſtadigt Øie med det gaadefulde Menneſke. Dog Fangen 
vedblev ganffe roligt: „Han holdt ikke fit Ord, den 
falffe Hyrde. Fra Worms lod han mig bringe hertil. 
Han var dog bange for at ſtille Menneſkets Son for 
Retten. Han frygtede for Hanegalet, og jeg veed det, 
han frygter det endnu. Han farer ſammen ved hvert 
Hanegal.“ 

„Men naar Du er den, Du ſiger,“ braſt det nu 
ud af Gottſchalk, „hvorfor, ſonderbryder Du faa ikke 
disſe Stænger, fan at vi kunne befrie os?“ 

„Den gamle Tale,“ ſagde den Fremmede ſmilende 
med mild Hoihed. „Den horte jeg ogſaa for over 
tuſinde Aar ſiden! Hvad ſagde man ikke dengang? Er 
Du Menneſkets Son, faa ſtig ned fra Korſet? De 
Daarer! Derfor var jeg jo kommen.“ Og han lenede 
Hovedet tilbage mod Steenpillen og ſage igjennem de 
ſmaa Vinduer op til de grønne Bogegrene, hvor— 
igjennem den blaa Himmel ſkinnede ned paa Hveel⸗ 
vingens Buer. 
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Ved Henvisningen til de tuſinde Aar blev Gott— 
ſchalk mere og mere uhyggelig tilmode. Han vidſte 
jo fra fine Bedſteforceldre, at man havde ventet, at 
Herren kom tilbage om tuſinde Aar. En af hans 
Stamfedre havde ſkjenket et af fine bedſte Vinbjerge 
for at gjore ſig Munkene i Lorſch bevaagne. „Aaret 
tuſinde er gaaet forbi,” havde den Gamle ofte ſagt; 
„Dommens Dag er ikke kommen; men Munkene drikke 
min Bedſtefaders rode Vin fra Bjergveien.“ „Hvem 
veed, hvad det var godt for,“ pleiede fan Moderen at 
troſte ham. Hun hapde ikke mærket, at der var nogen 
Velſignelſe ved Vinkjcerrerne, ſom hvert Aar kom fra 
Odenwalds ſydlige Skraaninger til Schwarzwald, og 
var glad over, at Fadene ikke vare endnu ſtorre. Alt 
det foer nu Gottſchalk igjennem Hovedet. Hvad, om 
nu Menneſkene havde regnet galt? teenkte han. Hvis 
Tiden virkelig nu var kommen? Tankefuld ryſtede han 
paa Hovedet, og han faae atter uvilkaarligt hen til 
den forunderlige Mand i den lange fremmede Talar; 
men han var dog for edruelig til at troe paa noget 
jaa Uhort og beſluttede at ſtille den Fremmede paa 
Prove. 

J en tillidsfuld Tone ſagde än 2 erte hvem 
Du end er, jeg vil gjerne troe Alt, hvis Du blot vil 
ſorge for, at jeg flipper bort herfra.” Du kan have 
dine Grunde til at blive her; men jeg har ikke Noget 
at gjøre her. Min Hu ſtager til den grønne: Skov, 
mine Hundes Gjoen og et ſkrapt Ridt i den frifte 
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Morgenluft. De ſige, at min Moder bragte mig til 
Dig, da jeg endnu var Barn. Hvad kan Du bryde 
Dig om mig, og forftaaer jeg Dig ret, faa er det nok 
aldeles ikke din Farve, jeg bærer her. Giver Du mig 
fri, fan ſkal jeg gjerne troe paa Dig. Lad mig: drage 
bort, Herre! Hvis Du fan fprænge Mure, faa flip 
mig ud!“ De ſidſte Ord ſagde den unge Mand uſikkert 
og ſagtere og fagtere; thi da han tog Mod til ſig og 
Jane hen paa deu Fremmede, mødte hans Blik ſtore, 
ſorgmodige Dine, ſom udtalte en ſtille Bebreidelſe. 
Da hævede Profeten med venlig Hoihed Haanden og 
ſagde advarende: „Du lidet Troende, havde Du troet, 
ſaa var Du bleven hjulpen.“ Dermed vendte han 
Gottſchalk Ryggen og lod ham blive ene tilbage i hans 
Hvelving. Men den unge Mand vovede ikke at folge 
efter ham. : 

Zræt og. ſlov af Alt, hvad han "havde oplevet, 
ſtrakte Gottſchalk fig pan Steenbeenken for at tenke 
over ſin forunderlige Stilling. Men efter de ſidſte 
Timers Ophidſelſe fulgte ganſte naturligt et Tilbage⸗ 
flag. Hans Sandſer omtaagedes. Han var i en 
Tilſtand imellem Søvn og Vaagen, hvori halvtbevidſte 
fornuftige Tanker blandedes med fantaſtiſkfe Dromme⸗ 
billeder. Snart ſogte han med Heftighed at forklare 
Abbeden, at man ikke var berettiget til at repſe et 
utilregneligt Oieblik med en Straf, der gjorde ham 
ulykkelig for hele Livet. "Saa fane han fig igjen paa 
Torvet i Calw, hvor Bøddeløren og en afhugget 
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Haand vare afbildede paa Raadhuſet. Men felv fnæ- 
lede han foran en Træblok, og Bodlen afhuggede med 
Oxen Haanden, hvormed han havde: forbrudt fig. Han 
jane Blodet ſproite i Veiret og undrede fig over, at 
det kun gjorde ſaa lidt ondt. Men nu traadte den 
hemmelighedsfulde "Fremmede hen til ham og fatte 
atter Haanden paa den lemleeſtede Arm, og den voxede 
faſt, hvorpaa Mirakelmageren ſage ſorgmodigt paa 
ham og ſagde: „Ver ikke lidet troende, men troende.” 
Og han ſtrog blidt det ſyge Lem, og en uſigelig ſod 
Folelſe ſtrommede igjennem hans Arm og hele hans 
Legeme, og han faldt i en dyb; drommefri Søvn. 


III. 


Gottſckalk vidſte ikke, hvorlceenge han havde ſovet; 
men der maatte' bære hengaaet mange Timer, da han 
vokkedes ved, at en blød, varm Haand rørte ved ham. 
Forſkrokket foer han op fra fif haarde Leie. Han følte 
fig ſom forſlaget over hele Kroppen og havde ondt 
ved at ſamle fine Tanker. J Hvelvingen var det 
Nat; kun en klar Stribe Maaneſkin paa Gulvet kaſtede 
et ſvagt Lys ud over Rummet. Da han endelig var 
bleven lysvaagen, ſage han for fig i uſikkre Omrids 
Jin Lidelſesfcelle, hvis Hoved Maanelyhſet omfattede 
med en myftiff Glands. Derhos forekom det ham, at 
en friſk Luftning blæfte igjennem det for faa knalme 
Kjeelderrum, og at den Fremmedes Kledning udfoldede 
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ſig i Vinden. „Kom nu,“ ſagde den Gaadefulde, „jeg 
ſkal hjælpe Dig, da din Billie er god.“ 

Gottſchalk vidſte ikke, hvorledes det Hele gik til. 
Men den Fremmede tog ham i Armen og forte ham 
hen til Doren. Derpaa gik de ſtille op ad Trappens 
Steentrin. „Blev ikke ogſaa Petrus ſaaledes ved 
Midnatstid fort ud af Fængslet?” tenkte Gottſchalk 
ved fig ſelv. Men da de traadte ud i det Frie og i 
det fulde Maanelys, foer den unge Munk forfeerdet 
tilbage. Han fif Øie paa to mørke Skikkelſer, og da 
han ſaage ſkarpere paa dem for i Nodsfald at kunne 
ſlaae ſig igjennem, gjenfjendte han Bulgarerens blege 
Dodningeanſigt. ; 

„Bogumil!“ ſtammede han forvirret. 

Men denne gav ham Tegn til at tie og talte 
nogle Ord med hans Befrier i et fremmed Sprog. 
Derpaa forte han den lille Skare, idet han forſigtig 
holdt fig i Skyggen af Kirken, til en lille Dor i den 
veſtlige Mur, der ellers altid var lukket, men nu ſtod 
gaben. Bogumil lod de Andre gage igjennem den og 
aflaaſede den derpaa igjen forſigtigt, hvorefter de 
hurtigt og lydloſt ilede mod Veſt i Retning af Rhinen: 
Rundtomkring laa Alt i dyb, natlig Taushed, og 
Maanens Skive ſvommede ſkinnende over Nöinſtonen 
dybe Skygger. ; 

„Uden dette Brushoved,“ ſagde Bulgareren i fit 
Modersmaal til Ariald, „kunde det have varet længe, 
for jeg var trængt ind til Dig. Jeg tilbød, at jeg 
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ved Midnatstid vilde uddrive Djævlen af ham. Saa 
gav de mig Nøglen. Men: hvorledes flippe vi nu af 
med ham igjen?“ i 

„Lad os foreløbig beholde ham hos os,“ ſvarede 
den Anden. „Han har dog gode Never og en Hunds 
trofaſte Sine. Maaſkee kunne vi have Nytte af ham.“ 

Gottſchalk forſtod ikke det fremmede Sprog; men 
ikke alene Natluftens afkjolende Indvirkning, — ogſaa 
den Maade, hvorpaa de to Fremmede hviſkede ſammen 
og ſkyndte ſig afſted, gjorde ham det indlyſende, at 
han ingenlunde ſkyldte et Mirakel fin Befrielſe, men 
at det hele var gaaet ganſke naturligt til. Under disſe 
Omſtcendigheder Holdt han godt Sie, ſnart med den 
falffe Profet, ſnart med den ham ubekjendte tredie 
Mand, der havpde ſluttet fig til dem ſammen med 
Bogumil og lob ved Siden af ham med underlige, 
trippende Skridt. Han bar den hellige Benedikts 
Kutte og havde trukket Hetten langt ned over Anſigtet, 
Da han engang faae op til den ſtraalende Maane, 
forekom det Gottſchalk, at han havde en ungdommelig 
rund Hage. Det maatte være en Dreng, der her 
ſtak i Kutten, ſom ikke var ſtorre end den, Skriveren 
Siegewin, den ynkelige Bogorm, pleiede at bære i 
Kloſtret. At tage ham nærmere i Sieſyn var der ikke 
Leilighed til, da han holdt fig faa langt borte ſom 
muligt fra ſin Nabo. Ryſtende vaa Hovedet fulgte 
Gottſchalk efter de Tre, og var han ikke bleven holdt 
tilbage af en vis Wugſtelſe for Profetens vidunderlige 
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Evner, faa var han helſt forſvunden i Krattet for at 
prove Lykken paa egen Haand. Bogumil havde af og 
til med nogen Uro feet tilbage til Kloſtret, om man 
ikke der havde opdaget, at han var flygtet. Forſt da 
de havde den aabne Mark bagved fig, og Lorſcher— 
ſkoven udbredte ſine beſkyttende Grene over dem, 
begyndte han at gage lidt langſommere og igjen at 
tale med ſine Ledſagere. 

Ogſaa Gottſchalk forſogte nu at knytte en Sam⸗ 
tale med ſin Sidemand. 

„Er Du fra Kloſtret i Worms?“ ſpurgte han 
den Fremmede. „Jeg har aldrig ſeet Dig i Lorſch.“ 

„Jeg var ſendt i et Wrinde,“ ſvarede den Anden 
undvigende, idet han trak fin Hette længere ned over 
Anſigtet, men kom derved til i det klare Maanelys at 
viſe en blød, hvid Haand, hvorpaa der funklede en 
Ring. 

„Du bærer altſaa kun Kutten for at ſtjule Dig?“ 
ſpurgte Gottſchalk frittende videre. 

„Jeg ſynes, Du ſeer ſelv ud til gjerne at ville 
af med den ſorte Dragt,“ ſvarede det unge Menneſke 
med en kaad Latter; men ſtrax vendte den blege 
Bogumil ſig om og tilraabte ham: „Miersotrava, 
guardati!“ 

Den unge Munk blev ſtrax taus, og uden at 
ſige et Ord ſkred de natlige Vandrere videre ad Skov⸗ 
veien. 
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„Vi blive forfulgte,” ſagde pludſelig Profeten. 
„Jeg hører Skridt!“ 

Alle Fire blev ſtaagende og ſaae fig. engſtligt 
tilbage. Langt borte. [anes et Lysſkjeer. „De komme 
herhen med Fakler eller Logter. Vi mage ſkjule os i 
Skoven,“ ſagde Bulgareren hurtigt. 

„Kan Du finde Vei til Worms, uden at folge 
Landeveien?“ ſpurgte han derpaa Gottſchalk. 

„Jeg kjender hver Sti her,“ ſvarede Novicen. 
„Kom denne Vei!“ og med et Spring ſatte han over 
Groften, der lob imellem Stien og Skoven. Atter 
folte han Lyſt til at ſtille ſin Sag fra Bulgarerens 
og hans Ledſageres. „En enkelt Mand kan lettere 
flippe bort,“ tenkte han, „og hvad har jeg i Grunden 
at gjøre med disſe Landſtrygere?“ Men hans ube⸗ 
kjendte Ledſager var hurtigt fulgt efter ham. ; 

„Forlad os ikke,“ ſagde han indtrængende. „Det 
var dog Fader, der befriede Dig.“ 

Da ſkammede han fig over ſit ſtygge Forſckt. 
Han blev ſtagende og ventede pan de Andre. Forſigtigt 
fulgte de derpaa en Fodſti, der neppe kunde kjendes i 
Morket, indtil de fra det tætte Krat kom til en aaben 
Plads. „Den ſtore udgaagede Eg der,“ ſagde Gottſchalk, 
betegner Grendſen imellem den gamle ÜUdhugning og 
de unge Elletrcer, der groe i den ſumpede Bund. 
Vi maae holde os faa nær ſom muligt til Skilleveien, 
ellers komme vi let ind i Moſen.“ 

Med disſe Ord gik han raſt videre, idet han 
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holdt ſig langt borte fra Landeveien, uden dog at op— 
give Retningen imod Rhinen. Maanen, der af og til 
ſpeilede fig i det ſtilleſtanende Vand, gjorde ham det 
muligt at undgage det farlige Terrain og var ham en 
god Veiviſer paa den bugtede Sti. 

Ofte maatte Gottſchalk ſtandſe for ikke at forfeile 
den rette Vei ved Maanens uſikkre Lys. Den unge 
Munk lod til at være bange for Natten og holdt fig 
ſtadigt nermere til ſin modige Forer. Men Gottſchalk 
beroligede ham. „Den med Mos og Gras bevoxede 
Lund,“ ſagde han, „deemper Lyden af vore Skridt, og 
ſelv om de opdage os, vil det vere en let Sag at 
ſtjule fig. imellem Elleriſene, Sivene og Brombeer— 
buſkene, ialfald naar de ikke have Stoverhunde med 
ſig.“ Undertiden foer unegtelig Flygtningene ſammen, 
naar et opſkreemmet Dyr tæt ved dem pludſelig brød 
igjennem Skoven, eller en Vandfugl floi op med tunge 
Vingeſlag. Saaledes drog de paa Lykke og Fromme 
videre igjennem Krattet; af Maanens Stilling, der 
ſtadigt tittede frem mellem Grenene, kunde de ſee, at 
de ikke havde forfeilet Retningen. — Men: efter nogen 
Tids Forløb forekom det Gottſchalk, at han bagved 
dem eller ved Siden af dem horte en ſagte Stoi, 
omtrent. ſom Lovets Raslen, naar et Menneſke tvænger 
igjennem Buſkene. Da han igjen horte denne Raslen 
tydeligere; blev han ſtaaende og bad tillige fine Len 
ſagere om at ſtandſe. 

„Hvorhen?“ raabte plubfeligve en Stemme⸗ Halt 
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vendte fig: om og fang imellem Buſkene en Mand, der 
ſtottede ſig til et Spyd. „Jeg ſporger Eder, hvor J 
ville hen?“ gjentog Spyddrageren og kom nærmere» 

„Vi ere omringede,” horte han paa ſamme Tid 
Bulgareren hviffe til fin Nabo. „Altſaa i Worms 
hos Einbede!“ 

Dermed forſvandt han i Buſkene. Gottſchalk 
vilde folge efter ham, men den unge Munk klyngede 
ſig til hans Arm og bonfaldt ham om at blive. Dog 
han var allerede ſtandſet; thi i det klare Maaneſkin 
ſaae han, at Skoven ligeſom blev levende paa alle 
Kanter. Kloſtret maatte have opbudt alle fine Folk. 


Hiſt og her blinkede Spyd, Hellebarder og Sværd, 


og morke Skikkelſer ſtormede frem igjennem Under⸗ 
ſkoven. Gottſchalk tenkte allerede paa, om han ikke 
ſkulde overgive ſig frivilligt for ſenere ved Leilighed 
at undſlippe. Men i ſamme Oieblik løb umiddelbart 
ved Siden af ham: „Bulgareren, ſtop ham! Der er 
han ... Den forrykte Ariald ... der er de!“ 
Munkeſkikkelſer, Kloſterſvende, Bonder brod igjen⸗ 


nem Krattet, og ligeſaa hurtigt ſom de duftede frem, 


forſvandt de igjen. Ogſaa Spyddrageren, ſom forſt 
havde anraabt Gottſchalk, ſtyrtede afſted efter Raabene. 
Forfolgelſen kom mere og mere til at ligne en Klap⸗ 
jagt. Men kort efter horte man langt borte Folk 
bande, der var komne i Moſen, og fortvivlede Raab 
om Hjeelp og deres Kammeraters Skjelden, fordi de 
maatte hjælpe dem op. Men ſaa begyndte Jagten 
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paany. Gottſchalk, der til fin Overraſtelſe befandt ſig 
ene i den mørke Sfov med fin Kammerat, hviſkede 
troſtende til denne: „Ver rolig, de ſage kun vore 
Kutter og ikke vore Anſigter, fan de have ſagtens troet, 
vi horte til deres Folk.“ Enkelte Raab hørtes: endnu 
langt borte, derpaa fjernede Larmen fig til en anden 
Deel af Skoven, og de to unge Munke vare alene 
tilbage i den natlige Skovenſomhed. Men da Gott⸗ 
ſchalk nu vilde gage videre, fane han, at hans unge 
Ledſager, hvis Arm krampagtigt havde flynget fig om 
hans Nakke, neppe mere kunde ſtotte paa Fødderne. „Han 
maa være beſvimet,“ tænfte den godmodige unge Mand 
og tog Hetten bort fra Hovedet, der hang ſom livloſt 
ved hans Skulder. Men iſtedetfor et tetklippet Munke⸗ 
hoved fane han lange Lokker ſom dem Pagerne ved 
Hoffet gik med. „Tenkte jeg det ikke nok!“ mumlede 
Gottſchalk. „Det er Arialds Page, der kun har brugt 
den hellige Benedikts Kutte til at ffjule fig i!“ 
Alligevel fane han med et ham ſelv uforklarligt. Vel 
behag paa det fine, blege Anſigt, der hvilede ved hans 
Skulder, og paa hvilket Maanens milde Lys faldt. J 
Folelſen af fit eget Mod maatte Gottſchalk [mile over 
den fremmede Drengs Angſt; men iſtedetfor at ſpotte 
over den vælffe Feighed, holdt han med et viſt Vel⸗ 
behag faſt pan den ungdommelige, bløde Skikkelſe og 
Jaae tørt pan den fornemme Ynglings fine og meislede 
Træf. Han fik en underlig: Lyſt til at kysſe disſe 
blege Læber. J det ſamme dirrede de, ODinene aabnede 
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ſig og ſaae ſtivt, ligeſom fraværende, med et Udtryt 
af Skrek ind i Munkens Dine. 

„Stille, ſtille, min Dreng,“ hviſkede den bekym⸗ 
rede unge Mand. „De ere borte! det er mig, Gott⸗ 
ſchalk, ſom J have befriet.“ 

Drengen ſyntes at tenke fig om. Han faae 
engſtligt til alle Sider. Derpaa ſagde han: „Hvor 
er min Fader? Hvor er Bogumil?“ 

„Forhaabentlig ere begge dine Venner undflupne,“ 
troſtede Gottſchalk ham. „Jeg horte kun vrede Raab, 
der fjernede fig mere og mere. Hapde de fanget deres 
Bytte, vare de nok vendte tilbage, medens der nu er 
blevet ganſte ſtille i Skoven.“ 

8 „O, vi Ulykkelige!“ ſukkede 3 „hvad ffulle 
vi nu gribe til?“ 

„Vi ſkjule os, indtil Veiene igjen ere frie,” ſagde 
Gottſchalk troſtende, „og faa vandre vi videre, Hvor 
boe dine Venner?“ 

„J Worms,“ ſvarede Drengen, der mat havde 
lagt fig ned paa Jorden og tilſyneladende utrøjtelig 
ſtirrede frem for fig. 

Gottſchalk fatte fig ved Siden af ham og ſagde 
godmodigt: „Min Vei forer rigtignok til en anden 
Side. Jeg vil til min Familie i Schwaben, paa den 
anden Side af Bjergene; men jeg ffal gjerne folge 
Dig til Worms, hvis Du er bange for ikke at kunne 
finde Veien alene. J har ffaffet mig ud af det 
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afſtyelige Kloſterfeengſel, fan jeg ffal ikke forlade 
Dig.“ 

„Hvor Du er god,“ ſagde Drengen og lagde ſin 
fine, hvide Haand paa Gottſchalks. 

Atter havde han en eiendommelig Fornemmelſe, 
og han tenkte, at der" maatte vere fremmed Blod i 
disſe fine Drengehender. Men han fandt det ikke. 
ſmukt at udfritte Flygtningen, naar denne ikke ſelv 
aabnede ſit Hjerte for ham, og derfor ſagde han kun: 
„Vi gjøre bedſt i at udhvile os i nogle Timer. Naar 
de have løbet fig troette, vende de om for at ſove ud. 
Men jeg kjender ovenfor Worms en Skipper, der nok 
fætter os over, inden Munkene ere færdige med deres 
Morgenſovn. Nu mage vi forſt finde et tort Sted; 
thi Luften i Moſerne avler Feber.“ Derpaa hjalp 
han den trætte Dreng op, lod ham ſtotte fig til ham 
og drog afſted ad ſamme Vei, de vare komne. Snart 
ſtodte han ogſaa paa en Skraaning, hvor er ſvag Bind 
fra Rhinen holdt Moſeluften borte. Efter nogen 
Sogen opdagede han en tor Sandgrav, hvorhen Bleeſten 
havde fort en Mængde visne Blade. Her lagde han 
fig ned, og idet han udbredte fin Kutte faa langt ſom 
muligt til den ene Side, bad han ſin Ledſager om at 


legge fig til Hvile paa den. „Saa varme vi hin⸗ 


anden,“ ſagde han trohjertet. Tøvende adlød Drengen, 
hvorpaa Gottſchalk drog ham tæt hen til fig og lod 
ham falde i Sovn i ſine Arme. Snart horte han 
ogſaa den trætte Drengs rolige Aandedrag, medens 
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han ſelv, ſtyrket efter Hvilen i Kloſterkjelderen, rolig 
ſaage ned paa den Sovendes morke Lokker. 

Hvem kunde dog den ſtakkels Dreng vere, ſom, 
formummet i en Kutte, drog. igjennem Landet med 
den kjcetterſte Bogumil? Og hvem var den forunderlige 
Forer, der i fin vanvittige Tale havde udgivet fig for 
den Herre Chriſtus, og ſom Drengen kaldte Fader? 
Han var friſtet til at tage det Hele for en Drom; 
men holdt han ikke her i ſine Arme et vidunderligt 
Stykke Virkelighed? Skulde Skjcebnen maaſkee have 
bragt ham i Berøring med fornemme Kjettere fra 
Mailand eller Toulouſe, ſom nu vankede om allevegne 
i Rhindalen og Rhonedalen, og om hvis Liſtighed og 
Troloshed man fortalte ſlemme Hiſtorier? Bogumil, 
Bulgareren, tiltroede han alt muligt Ondt; men Ariald 
havde ſnarere gjort Indtryk af at være en Helgen, 
og det unge Hoved, der nu hvilede ved hans Skulder, 
var dog ſikkert uden Skyld. 

Den forſte Morgenrode viſte ſig allerede over 
Odenwalds Hoider, og da Morgenen var meget kjolig, 
trykkede den Sovende fig uvilkaarligt nærmere til den 
unge Munk. Omhyggeligt ſlog denne fin Kutte tættere 
om den ſovende Dreng, og han kunde ikke vende ſig 
bort fra de unge, yndefulde Lemmer. Idet Gottſchalk 
jagte kysſede ham paa Panden, aabnede den Sovende 
blidt drommende Leberne og tilhviſkede ham de halvt⸗ 
forſtagelige Ord: „Jeg har Dig kjer.“ 

Rort klappede han Drengen paa de morke Lokker 
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og ſagde: „Min ſtakkels Ven, jeg ſkal ikke forlade Dig, 
for jeg veed Dig i Sikkerhed.“ 

Imidlertid blev det lyſt. Duggen perlede paa 
Gresſtraaene, og en friſt Morgenvind blæfte igjennem 
Bogegrenene. Snart kom der ogſaa Liv i Fuglene. 
Viben fortalte Solſorten, at nu var det Dag, og Sol- 
ſorten meldte det lydeligt til Bogfinkerne, ſom glade 
lod Budſkabet gane videre. Paa Træet, ſom ſkyggede 
over de to Sovende, fatte en graa Bogfinke fig og 


iſtemmede med fornoielig Kviddren fin Morgenſang. 


Og Solen hevede ſig bag Bjergene, og et Vindſtod 
drev Taagen bort fra Toppene. Derved kom der 


ogſaa Liv i den Sovende. Han foer op, og en Gyſen 


gik igjennem hans Lemmer, der vare blevne ſtive af 
at ligge. Raſk ſprang han op, ſtrakte fig og vendte 
fit rodmende Anſigt mod Gottſchalk, der ſmilende be- 
tragtede ham. Den flanke Skikkelſe, ſom Gottſchalk 
nylig havde holdt i fine Arme, forſvandt fuldſtendigt 
i den folderige Kutte; men af det forte Dekke ſtak et 
pigeagtigt, rundt Anſigt frem, fra hvilket to morke 
Dine ſendte ham et venligt: Blik, faa at Novicen blev 
ganſke eiendommeligt tilmode. „Jeg takker Dig,“ ſagde 
Drengen med en noget fremmed Betoning, der viſte, 
at Tydſt ikke var hans Modersmaal. „Du har frelſt 
mig fra en ſtor Fare. Fuldend nu dit Verk og for 
mig fikkert til Worms.“ 

„Endnu for Bønderne drage afſted til Torvet i 
Byen, ſkal Du være der,“ ſvarede Munken. „Vi ſkyde 
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Gjenvei igjennem Skoven til Fergen, og hvis Du vil, 


kan Du komme til at høre Fromesſen i Vor Frues 
Kirke og takke Helgenerne for din Frelſe.“ 

Et eiendommeligt Smil ſpillede om den Fremmedes 
Leber; men: derpaa traf han, ligeſom for at huſke paa, 
hvad han for Sieblikket var, med begge fine ſmukke 
Hender Hetten ned over Lokkerne, faa at kun de friſke 
rode Kinder og de ſtore, forte Oine ſtjelmſk tittede 
frem. „Hvilken Vei ffal vi?“ ſpurgte han derpaa. 
Gottſchalk pegede mod Veſt og gik roligt ind under 
de ſtore Ege. „Nu er der ingen Fare mere,“ ſagde 
han til fin Ledſager. „Vi forlade Skoven, og iſtedet⸗ 
for den befærdede Landevei folge vi Stien langs 
Rhinen. Og med Strommen indhenter Skibet hurtigt 
den ſpildte Tid.“ 

Nu havde Gottſchalk rigtignok fundet det ganſke 
pasſende, om den Fremmede havde været lidt meddel— 
ſom og underrettet ham om, hvem han var, og hvorfor 
han blev forfulgt; men da den ungdommelige Mund 
forblev lukket, vilde Munken ikke trænge fig ind i det 
unge Menneſkes Fortrolighed. Den vederkvegende 
Søvn havde ogſaa kun for et Sieblik fat denne i en 
muntrere og livligere Stemning. Snart blev Ud⸗ 
trykket i hans Anſigt igjen mørkt og bekymret, og 
ſtille fulgte: han fin Forer, der gik raſk til. Solen 
ffinnede klart paa den blaa Himmel, hvor Skyerne 
opførte glimrende Luftkaſteller, og Leerkerne jublede 
hoit oppe i Luften. Da de kom fra Skoven ud paa 
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fri Mark, traf den Fremmede fin Hætte dybere: ned 


over Oinene, medens Gottſchalk netop lod den for— 
friffende Morgenluft vifte om fit: Hoved. Endnu var 
der ingen Arbeidere paa Marken. Arbeidsredſkaberne 
lage ledige i det duggede Græs. Paa Fælleden, ſom 
Stien forte forbi, hvilede Kvæget endnu i Indheg⸗ 
ningerne, og Inn et Par Kalve ſage nyågjerrigt op. 
Herfra gik Veien nedad imellem høit Gres og Siv 
til Floden. ; 

„Du maa ombytte Kutten med en ridderlig Dragt, 
hvis Du vil være ſikker for din Abbed,” ſagde nu 
til Gottſchalks Forundring pludſelig den Fremmede. 
„Har Du Leilighed dertil?“ 

Gottſchalk tenkte fig lidt om. Derpaa ſagde han: 
„Jeg havde iſinde at nage hjem i denne Dragt og 
der ifore mig mine gamle Kleder.“ 

„Saalcenge Du bærer Kutten,“ ſagde Drengen, 
„have de Magt over Dig. Du maa aflægge den 
geiſtlige Dragt, ſaaſnart Du kan. Er Du igjen Kriger, 
faa er Du ubunden. Eller har Du allerede aflagt 
noget Lofte?“ 

„Nei,“ ſparede Gottſchalk; „men jeg har ingen 
anden Dragt end denne.“ Han undrede ſig over, 
hvorfra den unge Knegt ſaa pludſelig havde faaet al 
den Viisdom. Men denne blev ſtaagende og ſtak 
Haanden ind under ſin Kutte, hvorved en broget 
Pagedragt kom tilſyne. Af en tung Pung tog han 
derpaa adſkillige Guldſtykker ud og ſagde: „See her, 
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tag det og forſyn Dig i Worms med Alt, hvad Du 
behover.“ i 

Gottſchalk tøvede. „Tag dem kun,“ ſagde Drengen 
indtrengende. „Til Gjengjeeld ſkal Du hjælpe mig i 
Worms. Maaſkee har jeg. Ingen der, jeg kan holde 
mig til, hvis Du ikke vil tjene mig.“ 

Kun ugjerne tog Gottſchalk mod Pengene; men 
Udſigten til at komme i nermere Forbindelſe med den 
unge Fremmede, tjene ham, maaſkee folge ham til 
Udlandet ſom Ven og Mentor, forekom ham pluͤdſelig 
mere tillokkende end Hjemreiſen til Calw, hvor Ingen 
længtes efter ham, og hvor hans Moder vilde. mod⸗ 
tage ham med Taarer. Han ſtak derfor. nolende 
Guldſtykkerne til ſig og ſagde rodmende: „Velan, 
Herre, jeg ſkal tjene Eder i enhver ærlig Kamp.“ 

„Hvorledes kom Du egentlig i det Fengſel, ſom 
Bogumil maatte befrie Dig fra?“ ſpurgte den Frem⸗ 
mede nu. 

„Aa, Herre,“ ſvarede Gottſchalk, „det er en lang 
Hiſtorie, og den er ikke morſom.“ Han fortalte derpaa 
oprigtigt hele ſin Hiſtorie, hvorledes hans Moder 
havde lovet ham til Kloſtret, hvorledes han forgjeves 
havde ſtridt imod og forſt i et Oieblik, da han ergrede 
fig over fine Brodres Haveſyge, hapde ſluttet ſig til 
den fremmede Abbed. Saaledes var han kommen til 
Lorſch, og der havde han ſnart merket, at Kloſterlivet 
ikke egnede ſig for ham. Dag og Nat havde han un 
grundet "paa, hvorledes han ſtulde flippe derfra og i 
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den Anledning betroet ſig til den fremmede Bulgarer, 
hvem han maatte folge igjennem Skoven til Worms. 
Vogumil havde beſtyrket ham i hans Beſlutning, men 
tillige fyldt hans Sjæl med Tvivl, ſom ſenere pinte 
ham. „Herre,“ fluttede han. fin Forteelling, „ogſaa 
J fkal tage Eder i Agt for dette blege Menneſke. Hans 
Latter er forfærdelig, og han ſagde ſelv til mig, at 
han endnu aldrig i fit Liv havde grædt. Han har 
vel heller ikke nogenſinde elſket Nogen, hverken et 
Menneſke eller et Dyr, og der, hvor han horer 
hjemme, ſkal det vrimle af Kjettere. Han er ſikkert 
nok en Manichceer eller en Patarener eller en Albi⸗ 
genſer; de Folk drive jo nu deres Spil allevegne.“ 

Da den forklædte Junker gik bagved ham, kunde 
den unge Munk ikke fee, hvilket Indtryk hans For⸗ 
telling gjorde paa ham. Nu kom de ogſaa ud paa 
Dæmningen, ſom Kjobmeendene i Worms her "havde 
oplaſtet langs Floden, og Gottſchalk ſpeidede efter 
Fiſterhytten, der ſkulde ligge her etſteds. Han havde 
dog ikke ganſke truffet den rigtige Vei, og de maatte 
gage endnu et Stykke længere op langs Floden. Den 
fremmede Dreng faae lerngſelsfuldt mod Veſt, hvor 
Donnersbergs blaae Linier duftede frem af Morgen⸗ 
diſen, og hans morke Oine fulgte derpaa igjen Rhinens 
Lob, hvis guulgronne Bolger, kronede med hvidt Skum, 
raſtloſt fortſatte deres Bei. Da de to Fodgengere nu 
faae tilbage fra Bredden, der her blev hoiere, fik de 
pan den anden Side af Floden Øie paa Domkirken i 
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Worms i dens fulde Majeſtœt. Gottſchalk korſede fig 
andegtigt. Men Junkeren mumlede Noget i et fremmed 
Sprog; det lød neſten ſom „Satans Domkirke.“ Endnu 
en fort Nedſtigning, under hvilken Munken ſtottede fin 
Ledſager, og man havde naget Fiſkerhytten. Skipperen, 
en veirbidt Graaffjæg, ſtod i Doren og underſogte 
Maſkerne i ſit Net. Da de Fremmede kom nærmere, 
jane han ſkarpt paa deres Hetter. Gottſchalk for⸗ 
langte at blive fort over til Worms ſom ſaa ofte 
tidligere. Men den Gamle kloede fig i Hovedet og 
ſagde derpaa: „Han der er ingen Munk.“ 

„Nei, Gamle,“ ſvarede Junkeren muntert. „Og 
til Belonning for din Skarpſindighed ſkal Du beholde 
Kutten. Jeg horer til Hr. Corvinos Folk i Mainz; 
ſom alle Flodſkippere fjender Du jo nok ham. Men 
bring mig nu en Spand rent Vand, thi jeg er vant 
til at vaſke mig hver Morgen og trænger til at have 
klare Oine idag. Maa jeg gane ind i din Hytte? 
Du ffal nok blive. tilfreds med Betalingen.“ Dermed 
gik Drengen ind ad Doren. Den (Gamle faae efter 
ham og ryſtede paa. Hovedet; derpaa tog han en 
Spand og gik ned til Floden. 

Den forte og djærve Maade, hvorpag den Frem⸗ 
mede forhandlede med Skipperen, tydede paa, at han 
var vant til at befale, og beſtyrkede Gottſchalk i ſin 
Tro paa, at han havde bundet fig til en fornem Herre. 
Tankefuld ſatte han fig ned ved Floden og ſtirrede 
paa de klartvaſtede Kiſelſtene ved hans Fødder. Da 
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horte han Fergemanden derinde tale længe og ivrigt 
med den Fremmede. Det forekom ham, at Skipperen 
fif Forudbetaling. Da begge derpaa kom tilſyne i 
Hyttens Dor, ſperrede Gottſchalk Oinene op; thi bag 
Fergemanden traadte en Page frem, der i fin Floils— 
vams med de brogede Puffer og rode Stromper ikke 
havde megen Lighed med Kloſterbroderen, med hvem 
han var vandret ſammen i Maaneſkinnet. Over de 
lange forte Lokker bar den Fremmede nu en elegant 
Baret med koſtbar Agraf, ved Lederbeeltet hang en 
rigtbeſat Kjededolk, og ſelv Skoene vare ſmykkede 
med koſtbart Broderi. 

„Saaledes er J et ganffe andet Menneſte, Herre!“ 
udbrød Gottſchalk med ufordulgt Beundring, „og Cders 
Anſigt feer gladere ud i det velſignede Solſkin. Jæger 
er J ikke, da Natten i Skoven gjorde Eder faa bange!“ 
i „Mener Du det?“ ſvarede Pagen med et eien- 
dommeligt Smil. „Har jeg ikke ſpillet min Rolle 
godt? Men hvad ſiger Du, om det nu havde været 
min Henſigt at opoffre baade Dig og mig, for at de 
Andre kunde faae Tid til at undfſlippe?“ 

„Det ſage Du ikke ud til,“ ſvarede Gottſchalk, 
„da Du laa bleg i mine Arme.“ 

„Havde jeg været feig,“ ſagde Pagen, „var jeg 
aldeles ikke kommen til Lorſch.“ 

„Ja, hvad vilde Du egentlig i Kloſtret blandt 
de ſorte Fugle, Du med dine brogede Fjer?“ 
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„Fordreie Hovederne paa Munkene,“ ſvarede 
Pagen leende; „men Bogumils gode Foranſtaltninger 
fritog mig for de Loier.“ 

„Det vilde. ogſaa have faldet Dig fvært, min 
Dreng,” ſagde Gottſchalk i en faderlig Tone. „Wr⸗— 
værdige Fedre lade fig ikke narre af en ſaadan Gron⸗ 
ſkolling.“ 

Pagen braſt i Latter og morede ſig aabenbart 
over Gottſchallk. Men denne fandt ikke, at der var 
noget Latterligt ved hans Tale. „Du var altſaa 
virkelig ikke bange, da Du, ner ved at falde i Af— 
magt, klyngede Dig til mig?“ ſpurgte han igjen. 

„Om de ogſaa fik fat i Dig og mig, kunde de 
jo dog ikke gjore os ſtore Sager, og de Andre fik 
faa Forſpring.“ 


„Hvad,“ ſagde Gottſchalk tvivlende, „Du vilde 


have opoffret Dig ſelv for dem?“ 

„Troſkab betaler enhver Pris,” ſvarede Drengen. 
„Det var et Held, at Du ikke forlangte den hoieſte.“ 

Gottſchalk ſage forundret paa ham. Han forſtod 
ikke, hvad han mente; men under denne Samtale var 
Skipperen gaaet i fin Baand og hjalp med udſtrakt 
Haand Junkeren i den, hvorpaa denne ſtrax ſprang 
hen i den anden Ende af Fartsiet. Men da nu ogſaa 
Gottſchalk vilde gage ombord, ſtodte Foergen fra, og 
Pagen ſpingede lyſtigt med ſin Hue. 

„Levvel, Broder Gottſchalk!“ raabte Ager „Vi 
ſees i Worms.“ : 


sanne 
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„Hvorfor lader J mig blive tilbage her?“ ſpurgte 
Gottſchalk guavent. „Tag ogſaa mig med, Skipper!“ 

„Ver ikke vred paa mig!“ raabte Pagen tilbage. 
„Vi tor ikke folges ad ind i Worms. Men tag ikke 
fra Byen, for vi have ſeet hinanden.“ Skibet var 
nu allerede ude paa dybt Band og floi afſted ſom en 
Fugl, medens Gottſchalk bandede, og Pagen vedblev 
at ſvinge med Baretten og ſende fin ſkuffede Ledſager 
mangfoldige Haandkys. 

„Troloſe Kjetteryngel!“ brummede den unge 
Mand og beredte ſig til at drage tilfods til Worms. 
Nu forundrede han fig ikke mere over, at han havde 
truffet denne forfloine Munk i Selſkab med Bogumil. 
„Mon han da virkelig ikke var bange inat i Maane— 
ſkinnet?“ tenkte Gottſchalk. „Var det virkelig Alt 
ſammen Gjogl?“ Mismodig ryſtede han paa Hovedet 
og gik, grublende over, hvad han havde oplevet, videre 
ad den ſkyggeloſe Stendeemning til Worms, hvor han 
endnu i rette Tid; men ikke i det bedſte Humor ankom 
til Overfartsſtedet. 


IV. 


Træt og mismodig gik Gottſchalk ved Fromesſetid 
ind i Byen Worms. Blandt den Mængde af Folk, 
der ſtrommede til Torvet, lagde Portvagten ikke 
Merke til den bortlobne Kloſterbroder, der liſtede fig 
ind i Staden og, ſaaſnart han havde pasſeret Porten, 
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boiede ind i en ſnever Gade, der forte til Jodekvar⸗ 
teret. Der kjendte han en Mand, ſom handlede med 
gammelt Toi, og til hvem han havde folgt fine verds— 


lige Kleder, inden han traadte ind i Kloſtret. Helſt 


havde han igjen tilhandlet ſig ſin gamle Dragt, og 
ved at give Kutten i Tilgift haabede han at fane. den 
for den Pris, han ſelv dengang hapde ſolgt den for. 
Deri tog han nu rigtignok feil. Da Handelsmanden 
ſaae, at han havde Penge, indlod han ſig ikke paa len 
ſaadan Byttehandel. Den, der finder ſig foranlediget 
til at afkaſte Kutten, regnede den kloge Aron ud, maa, 
enten han vil eller ei, ſkaffe fig andre Klæder og kan 
ikke knibe paa et Par Skilling. Han paaſtod derfor, 
at han havde ſendt Klederne til Mainz, hvor han 
lettere kunde fælge dem; thi ogſaa der havde. han en 
Forretning. „Forfolger man os i Worms,“ ſagde den 
gamle Mand, „ſaa gaaer jeg til Mainz, og forfølger 


man os i Mainz, ſaa reiſer jeg til Worms. Man 


maa vide at hjælpe ſig.“ Det kunde Gottſchalk ikke 
ſige Noget imod, og ſaaledes ſom Joderne vare 
ſtillede, fandt han en ſaadan Udvei meget forſtagelig. 
Han gav følgelig Afkald paa fit Onſte, og Handels⸗ 
manden bragte ham et felt Udvalg. af nye Kleder. 
Jodens Lovprigninger og overvældende ; Veltalenhed 
kunde den uerfarne unge Mand ikke modftaae; han 
ſtak ſnart i et Par Floiels Pluderbuxer, og Fader 
Aron viklede ivrigt: Skoenes uendelige Lederremme 
om hans Been. Saa maatte han ifore fig en brun 
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Kledesjakke, der var altfor ſver i den ſterke Varme, 


Man fandt ogſaa en ridderlig Hue, og imellem Jodens. 


Vaaben opdagede Gottſchalk til fin ſtore Glæde fit 
gamle, gode Sværd. Lettet for adſkillige Guldſtykker 
forlod den unge Mand, der var traadt ind ſom 
Kloſterbroder, nu ſom Ridder det ſnevre Stræde. 
Hans Haand ſtottede fig faft paa den tilvante Sværd- 
knap, og hans Øie ſpurgte driſtigt, om der var Nogen, 
der havde Noget at bemerke om Grev Calw. Men 
da Kirkeklokkerne ikke ſagde til Alle og Enhver, hvor— 
ledes det egentlig hang ſammen med Hr. Gottfchalk, 
nemlig at han trods Baretten og de fvære Sko, ſom 
Jøden havde prakket ham paa, i Grunden ikke var 
Andet end en forloben Munk, modte han heller ikke 
Folk, der faae ffjævt til ham, og kunde uforſtyrret og 
uden at blive forulempet ſtreife igjennem. Gaderne 
for at opſoge ſin unge Herre. Forelobig ſtillede han 
ſig op ved Domkirken for at ſee, om hans Junker 
maaſkee havde overværet Mesſen. Men Kirken blev 
tom uden at det var lykkedes at opdage ham. 
Skuffet gik han igjennem Rakkerne paa Torvet, medens 
Bonderpigerne under lyſtig Spog tilbød ham Blomſter, 
Frugter og andre Sager; men heller ikke her fandt 
han den, han ſogte. Han ſpurgte i Herbergerne om 
en Junker i blaa Vams og rode Beenklœder; men 
Ingen kunde give ham Oplysning. Atter ſtod han 
paa Rhinſkibenes Landingsbro; men han kunde hverken 
finde Pagen eller Skipperen. Træt og nedſlaget 


Albigenſerinden. 89 


begav han fig ind i Vrimmelen af fremmede: Menne⸗ 
ſker, der travlt ilede til deres Forretninger, hvad der 
juſt ikke opmuntrede ham, der gik ledig. Eſterat han 
havde ſpiſt og beſtilt fig et Voerelſe, fatte han fig ved 
et Vindue for at fee pan Folk, der gik forbi. „Jeg 
kunde bruge Reſten af Pengene til at kjobe mig en 
Heſt,“ tœenkte han ved fig ſelv. „Om tre Dage kunde 
jeg være hos min kjere Fru Moder. Men Junkeren 
paalagde mig ikke at reiſe fra Worms, for han havde 
talt med mig. Jeg ſtulde ikke have taget mod Pen⸗ 
gene, ſaa havde jeg nu været min egen Herre; men 
da jeg nu engang har gjort det, ſaa vil jeg heller 
ikte gage herfra uden Tilladelſe.“ Han gik derfor 
tidlig til Ro for den neſte Dag at gjenoptage fin 
Sogen. Lige fra Fromesſen til Aftenſangen forſomte 
han ikke en eneſte Gudstjeneſte; men det lod ikke til, 
at Junkeren brød ſig meget om at gage i Kirke; thi 
han var ikke at treffe ved nogen Mesſe. Ogſaa 
Torvepladſen, Boderne og Herbergerne havde Gott— 
ſchalk forgjeeves afſogt; og ſaaledes gik denne Dag 
ligeſom den forrige uden Reſultat. Forſt om Son⸗ 
dagen fik han ved Skibenes Anlegsplads Die paa 
Fergemanden, der havde bortført haus Junker. Den 
Gamle havde ſpert ved at faae i Hovedet, at Ridderen, 
der nu ſtod for ham, og den unge Munk, han tidligere 
havde ſeet, var den ſamme Perſon. Han var i det 
Dele mistroiſt og tilbageholden. Hverken om For⸗ 
handlingerne i Hytten eller om fin: Samtale med 
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Junkeren under Seiladſen vilde han give nogen Op- 
lysning. Kun ſaa meget fik Gottſchalk at vide, at 
den, han ſogte, aldeles ikke var gaget i Land i Worms. 
Han havde ladet lægge til paa den anden Side, ved 
den ſaakaldte Roſenhave, havde betalt Feergemanden 
ſom en Konge og var derpaa forſvunden imellem 
Buſkene og de ſpadſerende Menneſker. Gottſchalk 
havde altſaa ikke andet at gjore end at henlægge fine 
Underſogelſer til den anden Flodbred. 

Worms's fra gammel Tid berømte Roſenhave 
var et ſmukt Anlæg ligeoverfor Byen, med livlige 
Træer, morke Lovgange og prægtige Roſenbede, der 
var berømte over hele Riget, og ſom mere end een 
Digter havde beſunget. 

Imellem Anlægene lage der Gaver, ſom tilførte 
Byens Rigmænd, Vertshuſe og lignende Steder til 
Adſpredelſe. Var det da ikke ganſke rimeligt, at man 
ſnarere traf den unge Junker her end i Kirkerne? 
Gottſchalk ſmilede ſelv over fit Misgreb, og mod gode 
Drikkepenge var Skipperen meget villig til at ſette 
ham over Rhinen og fore ham netop til det Sted, 
hvor Junkeren var gaaet i Land. Rafk klovede det 
lille Fartei de grønne Bølger, og ved Middagstid 
befandt Gottſchalk fig ganſke ene i det ſolbeſkinnede 
Unlæg; thi det faldt ikke Nogen ind paa den Tid at 
udfætte ſig for Heden her. Efterat han var gaaet 
helt igjennem Roſenhaven og fjavde løbet fig varm i 
de tunge Klæder, ſom Jøden. havde prakket ham paa, 
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traadte han tilſidſt ind i en Bevertning for her i 
Skyggen at afvente Aftenkjoligheden. Han beſtilte 
Vin og Brod, fatte fig i et Hjørne i den lille Stue 
og faldt tilſidſt i Sovn, udmattet af Varmen. Lidt 
efter lidt blev der livligere udenfor Huſet, og i fin 
halvtſovende Tilſtand horte han, at der kom mange 
Gjeſter og beſtilte Drikkevarer. Folk gik ud og ind; 
men han var bleven doſig af den ſteerke Vin, faa at 
han havde ondt ved at holde fig livlig. Efterhaanden 
kom han dog igjen til ſig ſelv. Han horte Citherſpil 
og Begerklang udenfor Huſet. Gjeſter beſtilte, og 
unge Opvartere lob frem og tilbage. Glade Menneſker 
Drev om ſnakkende og jublende. Men Gottſchalk, der 
ikke kjente en eneſte Sjæl her, fane gnavent igjennem 
Vinduet ud pan det muntre Liv. Han vidſte ikke, 
hvad han ſkulde tage fig for i denne Sondagstummel, 
og han kunde heller ikke her fane Øie paa fin Herres 
Baret og blaa Vams. Han vilde dog gjøre endnu et 
Forſog og ſtod derfor op. Men da han til Afſted 
kaſtede endnu et Blik paa fin Flaſke for at fee, om 
den ogſaa var tom, rynkede han Panden; thi i dens 
Hals var der ſtukket en ſammenrullet Seddel. Tung 
i Hovedet og neeſten ſom i Drømme tog han den og 
leſte: „Den, der vil finde Noget, maa holde Dinene 
aabne.“ Det gjorde ham plndſelig livlig. Hurtigt 
traadte han hen til Veertinden ved Skjenken og ſpurgte, 
hyvem der havde efterladt denne Seddel. Men hun 
kjendte ikke Noget dertil. Han beſkrev nu Junkeren 


—— — 


92 Albigenſerinden. 


fra Top til Taa; men Konen forſikkrede, at en ſaadan 
Herre ikke havde været inde i Stuen. Simple Borger— 
folk havde drukket deres Glas, fornemme Damer havde 
feet ind for at beſtille Mad udenfor; men der havde 
ilfe været nogen Junker eller Ridder. Vor Krigs- 
mand ryſtede pan Hovedet og betalte, hvad han havde 
nydt, thi han tenkte, at En eller Anden af dem, han 
i disſe Dage havde ſpurgt om ſin Junker, havde villet 
ſpille ham et Puds. Men det faldt ham dog ogſaa 
ind, at Junkeren ligeſaa godt kunde have gjort ſig 
lyſtig over ham ſom dengang, da han narrede ham 
for Skibet og tvang ham til at gane tilfods til Worms. 
J ſaadanne Betragtninger lob han frem og tilbage i 
Roſenhaven og ſpeidede efter den brogede Vams. 
„Mon Du nu ogſaa vilde lobe faa. ivrigt efter en 
gammel Graaſktjcg?“ ſagde han ved fig ſelv. „Men 
det kan ikke negtes, ſaadan en lille Kavaleer blive 
Alle forgabede i.“ Og dermed ſtyrtede han igjen ind 
imellem de ſpadſerende Folk. Krigsknegtene ſaage biſtert 
paa ham, fordi han ſaaledes ſtirrede pan dem, og at 
ffjønne Pigers Blik hvilede venligt paa ham, hapde 
han aldeles ikke Øie for. Tilſidſt blev. han dog op⸗ 
merkſom paa en fornem Dame, ſom haſtigt ſendte 
ham en hemmelig Hilſen. Det forekom ham, at han 
tidligere havde ſeet hende et eller andet Sted. Hun 
var ung og ſmuk, og Alle fulgte hende med Oinene 
paa Grund af hendes koſtbare Dragt og det fremmede 
Snit. Hun ledſagedes af en gammel, tarveligt kledt 
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Pige og en Negerdreng, der bar en koſtbar Over— 
kleedning efter hende. „Hun maa være fra Venedig 
eller fra Mailand,“ tœenkte Gottſchalk. Tydſk er hun 
ialfald iffe.” Snart var han kommen forbi hende 
med fin hurtige Gang, og idet han faae tilbage efter 
hende, forekom det ham igjen, at han havde feet hende 
tidligere. Hun ſmilede, og dette Smil ſyntes han 
ogſaa, at han ſkulde fjende igjen. Langſomt gik han 
foran hende og hendes Folge; men hvormeget han end 
anſtrengte ſin Hukommelſe, kunde han dog ikke blandt 
alle de adelige ſvabiſke Damer mindes Nogen, der 
havde en Negerdreng med ſig eller lignede denne hoie, 
fuldendte Skjonhed. Af og til faae han tilbage, om 
ikke Kvinderne gik en anden Vei, for at han ikke 
ſkulde tabe dem afſyne; men ſfjondt han lidt efter 
lidt var kommen til Enden af Roſenhaven, hvor hun 
ſpadſerede, fulgte de to Übekjendte og Negerdrengen 
dog efter ham. Saa tog Gottſchalk Mod til ſig; 
pludſelig vendte han fig om, faa at han ſtod ligeover⸗ 
for den Skjonne. Friſterinden ſmilede, og der fore⸗ 
kom den undſeelige unge Mard, at hun vilde tiltale 
ham. Men i ſamme Dieblik ſage den gamle Pige 
tilbage og gjorde den unge Dame opmeerrlſom paa, at 
nogle Lapſe og Riddere, der gik paa Eventyr, vare 
fulgte efter dem. Han ſelv gjenkjendte i Spidſen for 
dem den firſkaarne Hans von Zwingenberg, ſom han 
engang havde kaſtet af Sadlen ved Turneringen i 
Speyer. Og nu vilde den grimme Karl netop ſtille 
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ſig iveien for Damen. Men denne vendte ham med 
et Udtryk af Afſty Ryggen og gik ned til Anlobs⸗ 
ſtedet, hvor Fartoierne lagde til. „Bare ikke faa 
knibſt,“ raabte Zwingenberger efter hende, „det lader 
fig: vel nok gjøre at fage den lille Due til at kurre.“ 

Harmfuld tog Gottſchalk til fit Sværd og var i 
Begreb med at iretteſcette den raa Karl, ſom han 
allerede iforveien havde et godt Øie til. Men denne 
havde igjen ſluttet fig til fine Kammerater og for— 
ſvandt med dem under eu lydelig Latter ad en 
Sidevei. 

Nede ved Flodbredden havde imidlertid Neger— 
drengen losnet en broget malet Baad, ſom den ſmukke 
Dame ſteg ned i tilligemed. fin Pige; hun ſage nu 
efter Gottſchalk og indbød ham med en Haandbevegelſe 
til at folge efter. Men forinden han var kommet paa 
det Rene med, om Indbydelſen virkelig gjaldt ham, 
ſtodte den Sorte fra Land og lagde langſomt, ſom om 
han endnu. ventede paa Noget, ud i Strømmen. Men 
forſt da ogſaa den Gamle vendte Hovedet om og 
haanligt ſage efter. ham, medens hun ſagde noget til 
ſin Frue, der nok neppe var til hans Roes, forſt da 
var den undſeelige Svend iſtand til at afryſte ſin 
Forlegenhed. Han ſkyndte fig ned til Landingsſtedet, 
leiede en "Baad, ſom han om Aftenen ſkulde bringe 
tilbage til Worms, og løfte Kjeeden fra Pelen for 
med et Sekt at ſtode Farteiet fra Land. Med hurtige 
Aareſlag ſogte han nu at indhente den anden Baad, 
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der allerede var midt ude i Floden. Men det lod 
til at more Negeren at drille Ridderen, der ikke var 
meget erfaren i at roe. Som en piilſnar Vandfugl 
holdt han fig. foran den ſvabiſke Ridders uſikkert val 
lende Baad, men lidt efter var det igjen, ſom om 
han vilde lade ſig indhente; thi hver Gang Forfolgeren 
blev for langt tilbage, hvilede den forte Feergemand 
ganſke roligt og lod fit Fartei langſomt drive med 
Strommen. Saaledes kom Gottſchalk efterhaanden 
nærmere til den gaadefulde Baad og lagde neppe 
Meerke til, at han var kommen langt bort fra Roſen— 
haven og Byen. Flodbredden var her aldeles flad. 
Man ſaage kun tarvelige Enge og magre Marker. Da 
boiede Negeren pludſelig af tilhoire og forſvandt i en 
af et ſtort Piletrœ ſkjult Bugt. Gottſchalk fulgte faa 
hurtigt efter, at han ſtodte Hovedet mod en Gren og 
nær var bleven ſlyͤnget ud af Baaden. Da han atter 
kom til fig ſelv, befandt han fig ved en med Kunſt 
anlagt lille Have, der endte i en ſmal Kanal. For 
Enden af den var der en Trappe, ved hvilken der 
var rammet nogle Pele ned, og ved en af disſe 
gyngede den malede Baad, der allerede var tom. J 
en Fart flyngede ogfan Gottſchalk ſin Bands Kjede 
om den nermeſte Pel og ſvingede ſig over til Trappen. 
J to Spring ilede han op ad denne og ſtod nu foran 
en Dor af kunſtneriſk ſmeddede Jernſtcenger; men 
denne Dor var lukket. Indenfor ſage man en reen, 
med Sand belagt Vei, blandt hvis Jodſpor Gottſchalk 
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med Oinene ſendte Aftrykket af en lille Fod et Kys: 
men derefter lukkede morke Egetrœer og tætte Buxbom⸗ 
heekker for Udſigten. „De har holdt Dig for Nar,” 
ſagde han eergerlig. „Dog, hvad gjør det? den Lykke, 
jeg har havt, kan de dog ikke berøve mig. Men jeg 
kunde dog nok have Lyſt til at fee disſe Skuldre en⸗ 
gang endnu, faa gaaer jeg min egen Vei.” Dermed 
tog han fat i Dorens Stænger og klattrede op ad 
dem for over Bufkene at kaſte et Blik ind i det lukkede 
Paradis. Men han kom i en Fart ned igjen; thi i 
ſamme SOieblik dreiede Negeren om Hjørnet, og det 
var neſten ſom om det var den Onde ſelv, der viſte 
fig for Gottſchalk, faa haanligt grinede de hvide Tænder 
ud af det forte Anſigt. 
(Sluttes i neſte Hefte). 
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IV. 


Uvittaartigt faldt Greveſonnen tilbage til fine 
gamle Baner og flog Kors for fig, i den Grad havde 
den Sortes pludſelige Tilſynekomſt ryſtet ham. Negeren 
maatte imidlertid være vant til, at han gjorde et ſaa⸗ 
dant Indtryk, thi han lod, ſom om han ikke bemerkede 
den Fremmedes lidet ſmigrende Bevægelfe. Han aab⸗ 
nede. høfligt Doren og ſagde paa daarligt Tydſt, at 
hvis han var Broder Gottſchalk, fan kunde han folge 
med ham. 

„Broder har jeg været; nu er jeg, hvad jeg tid⸗ 
ligere var, Greven af Calws Son,“ ſvarede Gottſchalk 
ſtolt. Men Negeren ryſtede paa ſit uldne Hoved og 
antydede, at han ikke forſtod det fremmede Sprog. 
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Efterat han igjen havde lukket Doren, gik han fo ran 
Gottſchalk hen til et lille Lyſthus, der laa imellem 
velpasſede Buſke og Bede. Alt forekom Ridderen ſaa 
forunderligt. Morkt glodende Roſenbuſke ſendte ham 
deres Vellugt, ildrode Keiſerkroner gyngede ſig rundt— 
omkring i Aftenvinden. Hoie Figentreer ſtrakte deres 
Blade ſom aabne Heender ud imod ham, ſom om de 
vilde gribe ham, og fra det lille Hus lød Strengeleg, 
og en ſkjon Kvinderoſt fang en kjcek Sang. Gottſchalk 
blev ſtaaende og lyttede, uden dog at kunne forſtaage 
det ham fremmede Sprog. Hvem kunde det vel være, 
der gav ſin Stemning Luft i en ſaa mandig Sang? 
Negeren ſprang op ad nogle Trin, aabnede tjenſtivrig 
Doren til den lille eenetages Bygning og lod Gott— 
ſchalk træde indenfor, Igjennem en lille Forſtue kom 
Ridderen ind i et pragtfuldt udſtyret Gemak, hvor 
der var udbredt koſtbare perſiſke Tepper, og hvor paa 
et Purpurhynde den ſkjonne Kvinde laa, ſom han 
havde beundret i Roſenhaven og i Baaden. 

„Saa har jeg Dig da endelig, Du dumme Gott— 
ſchalk,“ ſagde den forforeriſkte Skjonhed, idet hun 
ſendte ham et varmt Blik. „Jeg har ſandelig maattet 


vente leenge paa Dig! Indrom, at Du har givet 


Dig god Tid, inden Du holdt dit Ord!" 

Gottſchalk vidſte lkke, hvad han ſkulde ſige. Han 
folte Lyſt til at kaſte fig for den ſkjonne Kvindes 
Fødder; men hans Wrlighed forbød ham at benytte 
fig af en Vildfarelſe, ſom her aabenbart forelaa. 


—— — 
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„Lykkelig den,” fagde han rødmende, „paa hvem 
Eders Skjonhed har ventet. Gid jeg var den, J 
ſoger! Desverre er jeg en anden Gottſchalk, Son af 
Greven af Calw.“ Den Skjonne lo høit og vifte 
igjen de Smilehuller i Kinderne, ſom han troede at 
gjenkjende. 

„Altſaa er Eders Hukommelſe faa fort,” ſagde 
hun, „at J ikke kan gjenkjende mig, der dog har hvilet 
i Eders Arme. Men det er ſandt, i Morke ere alle 
Katte grage, og dengang var J jo ogſaa en ſtreng 
Munk.“ . 

„Hvad! det ffulde være Eder? ...“ 

„Jeg er den Frue, der har taget Eder i Tjenefte, 
og jeg giver Eder ikke fri jaa ſnart.“ 

„Jeg vil heller ikke være fri igjen,” ſvarede 
Gottſchalk oplivet, idet han boiede &næ og greb den 
nedhængende hvide Arm, ſom han kysſede gjentagne 
Gange. Den Skjonne overlod ham fuldſteendig fin 
Haand og trykkede den let mod Yuglingens brændende 
Læber. : 

„Men fortæl mig nu,“ ſagde hun derpaa, „hvad 
Du har taget Dig for, efter min troloſe Flugt. Jeg 
ſeer, Du er hurtigt bleven forvandlet til en raſk 
Kriger.“ Dermed indbod hun ham til ogſaa at tage 
Plads paa Hyndet og horte ſmilende paa hans Beret⸗ 
ning om, hvorledes han havde ſogt efter hende alle- 
vegne, uden at kunne finde hende. 


„Tre Gange var Du lige ved os, Du blinde 
7 * 
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Schwaber,“ ſagde hun derpaa. „Jeg gjorde Tegn til 
Dig og ſendte Dig Blikke; men det var, ſom om 
dine Dine ſaae Aander langt borte, ſaaledes gik de 
forbi mig.“ 

„Kun Eder ſogte jeg,“ ſvarede Gottſchalk. „Men 
ikke en ſaadan ſkjon Fee, kun den kjonne Page tenkte 
jeg paa at treffe igjen.“ 

„Nu,“ ſagde den Skjonne, „troer Du, det var 
for min Fornpielſe, at jeg vovede mig ind i Roſen— 
havens Sondagstreengſel? Jeg ſogte lige faa meget 
efter Dig, ſom Du efter mig; men man ffal nu give 
Dig fan tydelige Vink, inden Du forſtaager dem, og 
Borgerne i den fromme By Worms have nok neppe 
faaet en bedre Mening om mig idag.” 

„Tilgiv den undſeelige Drømmer,” ſvarede han 
rodmende, „og hvis J mener mig det godt, faa los 
mig denne Gaade! Hvem er J, hvem jeg mødte ſom 
Munk, forlod ſom Page og nu gjenſeer ſom Jordens 
ſkjonneſte Kvinde?“ 

„Smigrer,“ ſagde hun og ſlog ham med Haanden 
over Leberne. „Har Du lært ſaadanne Talemaader 
i Kloſtret i Lorſch?“ Da han ſtod rodmende og uſikker 
for hende, ſendte hun ham et udfordrende Blik, idet 
hun tillige ſlog nogle Toner an paa fin Luth. 

Men Tanken om Kloſtret i Lorſch fremmanede 
hos Gottſchalk den bag ham liggende Tids Alvor og 
lagde fig ſom Bly paa hans Sjæl. „Nei,“ tenkte 
han, „jeg vil ikke ſom en Søvngjænger falde over 
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den ene Gaade efter den anden. Jeg vil ſee klart.“ 
Iſtedetfor at vende tilbage til Pladſen ved hendes 
Fodder, ſaaledes ſom hun onſkede, ſtod han op og 
ſagde: „Undvig mig ikke, hulde Kvinde! Thi J alene 
kan beſvare mig de Sporgsmaal, der have pint mig 
i disſe Dage ... Hvem er hin frygtelige Bulgarer, 
der berøvede mig min Sjæls Fred; hvem er den for⸗ 
underlige Mand, der traadte mig imode ſom Menne⸗ 
ſkets Son, ſprengte min Fengſelsdor og dog ſelv lod 
ſig jage igjennem Natten af Menneſker ſom et op⸗ 
ffræmmet Vildt? Beſpottede han Gud, eller var det 
Vanvid, der talte ud af ham?“ Medens Gottſchalk 
kom med disſe Sporgsmaal, formorkedes den ſkjonne 
Kvindes Anſigt. Misfornoiet fane hun paa ham, og 
iſtedetfor at ſvare begyndte hun ſagte at ſpille paa 
fin Luth. J Begyndelſen aflokkede hun Strengene 
kun ſvage, utydelige Akkorder; men derpaa ſpulmede 
Tonerne, blev kraftigere, ſom om en mægtig Lidenſkab 
eller ſtormfulde Minder beherſkede hendes Sjæl, indtil 
de vilde Fantaſier igjen lob ud i den trodſige Melodi, 
ſom han havde hort i Haven. Men pludſelig afbrød 
hun ſit Spil, og ſpurgte ham, om han endnu frem⸗ 
deles havde iſinde at vende tilbage til Calw. 

„Ikke,“ ſvarede han, „for J ſelv ſtoder mig fra 
Eder. J har taget mig i Tjeneſte, og faalænge jeg 
aftjener min Lon, er jeg Eders.“ 

Det lod til, at den lunefulde Kvinde ſyntes bedre 
om dette Svar end om hans forrige Sporgsmaal. 
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Hun ſaae venligt paa ham og bad ham fortælle om 
fit Hjem og fine Brodre. Trohjertigt berettede Yng- 
lingen hende om fin fædrene. Borg og dens Beboere, 
om ſine Jagter og ridderlige Lege, om ſine Heſte og 
Hunde, og den ſkjonne Kvinde lod til at more ſig over 
den ſchwabiſke Junkers jevne Ligefremhed. Men da 
nu ogſaa han begyndte at ſporge, om hun var fra 
Velſkland, fra Venedig eller Provence, kaſtede hun 
Hovedet tilbage og begyndte igjen at klimpre paa ſit 
Inſtrument, og da han blev mere paatrængende og 
ved alle Himlens Helgene beſvoer hende at ſige 
ham, hvem Ariald var, og hvorledes den Mand, ſom 


hun havde faldt Fader, var kommen i Selſkab med 


Kjcetteren Bogumil, afbrød hun igjen fit Spil med 
en ſkarp Mislyd og reiſte ſig hurtigt fra ſit Hynde. 

„Solen ſynker,“ ſagde hun. „J maa forlade mig. 
Munken feer paa den rette Tro, Kvinden paa gode 
Sæder,” tilføjede hun i en djærv Tone, ſom om hun 
ikke brod ſig meget om nogen af Delene. 

Men Gottſchalk tøvede, og idet han rodmede 
ſterkt, ſagde han: „Tilgiv, at jeg befværede Eder med 
Sporgsmaal iſtedetfor at nyde Lykken af Eders Ner⸗ 
vœrelſe. Jeg er en Daare og Grubler. Ogſaa i 
Skoven brugte jeg Tiden daarligt. Veed J, at J i 
Gøvne hviſkede, at J havde mig fjær? Allerede den⸗ 
gang lovede jeg mig ſelv, at jeg vilde elſke Eder 
ſom en yngre Broder og aldrig, aldrig mere forlade 
Eder!“ 
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Han ſendte hende et bonligt Blif; thi denne Til⸗ 
ſtaaelſe havde han kun driſtet fig til med nedſlagne 
Dine og forlegen ſom en Dreng. Men det lod til at 
være forbi med hendes gode Humor. Hun traadte et 
Skridt tilbage og ſagde med Hoihed: „Vi mage fkilles. 
Kom imorgen henad Middag for at høre mine Befa— 
linger. Jeg haaber, at IJ mener det alvorligt med min 
Tjeneſte?“ 2 

Som Svar boiede Gottſchalk &næ og trykkede 
paa hendes. blode Hender faa lidenſkabelige Kys, at 
de efterlod brendende Spor. Da drog hun Haanden 
til ſig, ſtrog den moderlig over hans blonde Haar og 
ſagde: „J er et Barn, Gottſchalk! Skulle vi vedblive 
at være Venner, fan maa J ikke ſoge at udforſke mig 
og hverken ſporge om mig eller om Mine. Det, J 
behøver at vide, ſkal jeg ſelv ſige Eder, naar det er 
den rette Tid. Paa den Betingelſe vælger jeg Eder 
til min Ridder. Og lev nu vel; jeg venter Eder 
imorgen ved Middagstid.“ 

„Men hvad ffal jeg falde Eder?“ ſvarede Gott— 
ſchalk. „Vebneren maa dog vide, hvem han hylder.“ 

„Mit Navn er Mierſotrava,“ ſagde hun alvorligt. 

„Et fremmed Navn. Tillad, at jeg kalder Eder 
Mirſotraut; det falder min ſchwabiſkte Mund 
letter.“ Hun fane ſmilende paa ham. „Jeg vil 
indvie denne Mund,“ ſagde hun og kysſede Ynglingen 
paa hans rode Læber, gav ham derpaa Haanden og 
forſvandt i de indre Verelſer. 


—— — 
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Længe blev Gottſchalk i fin. Baad paa Rhinen. 
Mod Veſt lignede Floden en Strom af Blod under 
en glødende Himmel, i Syd ſtod Maanens fuldrunde 
Skive og malede ſine ſittrende Ringe i de ilende 
Bolger. Men Gottſchalk ſtyrede frem og tilbage; 
ſom et Solvſlor glimtede Bandet bag ham, og ſom 
Wolsharper lød Strommens og Skovenes ſamlede 
Bruſen, medens den koſtelige Duft fra de blomſtrende 
Vinranker krydrede Luften. Men han folte ſig ſom 
i en fortryllet Verden i den milde Sommernat med 
dens lette Skygger og bruſende Toner. 

„Saa ſtjont,“ ſagde han, „er altſaa Livet, ſom 
de i Kloſtret vilde narre mig for! O, Du ſtjonne 
Verden, o, Du ffjønne Kvinde, hvor ffal jeg elfte 
Eder!“ 


V. 


Da Gottſchalk den folgende Morgen vaagnede i 
fit tarvelige Kammer, gned han Oinene, ſom om det 
Hele havde været en liflig Drom. Men i Vinduet 
faa den ildrode Granatblomſt, ſom han hapde plukket 
i Haven, og at den ffjønne fremmede Dame havde 
jagt, han ſkulde komme om Middagen, det var der 
ikke Tvivl om. Det faldt ham fvært at fordrive Ti⸗ 
merne, indtil Middagstiden nermede ſig. Og dog 
indfandt der fig, efterat han havde forvundet Ruſen, 
ſom den ſkjonne Kvindes Nerhed havde foraarſaget, 
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alle Slags Betenkeligheder med Henſyn til, hvad han 
havde oplevet. Hvem var denne gaadefulde Kvinde, 
og hvorfor maatte hun ſkjule fig i en ſaadan Hemme⸗ 
lighed? Hvorfor undveg hun faa haardnakket hans 
Spørgsmaal, og hvorfor ſage hun næften. fjendtligt 
paa ham, da han vilde ſoge nærmere Oplysning om 
Ariald og den forhadte Bulgarer? Ogſaa hendes 
foranderlige Stemning var ham paafaldende, den 
ſkiftede ligeſaa ofte ſom hendes Dragt. J den nat⸗ 
lige Skov en ffjælvende Dreng, der viſte fig over⸗ 
troiſt angſt for Morkets Redsler; i den frelſende 
Baad en overmodig Page; i det tauſe Lyſthus en 
elſkovsfuld, efter Kjærlighed higende Kvinde, og faa 
paa engang en driſtig Sultaninde, der gik irette med 
ſig ſelv og den hele Verden. 

Allerede en Time for Tiden gik han nede ved 
Baadeſtedet ombord i fit lille Fartoi og lod det lang⸗ 
ſomt glide igjennem de rullende Bolger, forbi Stadens 
morke Mure og Taarne, forbi de gamle Pile og 
hængende Buſke. Veien var dog lengere, end han 
igaar havde merket, og han troede allerede, at han 
var kommen forbi Landſtedet, da han ſage det ſtore 
Piletrœ dukke frem og bag dette Bugten, ſom han. nu 
ſtyrede ind i. Da han bandt ſin Baad faſt, lagde 
han Meerke til, at det broget malede Fartoi idag ikke 
laa der. Skulde hun allerede være ſeilet ud? For⸗ 
modentlig; thi Doren var lukket, og han var ikke 
iſtand til at fane den op. Men Klokken var heller 
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ikke tolv endnu. Han ſatte ſig derfor igjen i ſin 
Baad og lyttede efter Flodens ensformige Pladſtken. 
Rundtomkring hørtes ingen anden Lyd end Inſekternes 
Summen, Flodens Bruſen og Bladenes og Grenenes 
Suſen. Men nu maatte Tiden: være kommen. 

Solen ſendte fine brændende Straaler ned lige 
pan hans Hoved; det var Middag. Atter gik han op 
ad Trappen og bankede med fin Speerdknap paa 
Jerndoren, forſt ſagte, derpaa ſteerkere og ſterkere; 
men Ingen lukkede op. Ekkoet gjengav tydeligt hver 
enkelt Tone, ellers var Alt dodſtille. Nu begyndte 
Ridderen at raabe: „Hallo! Det er mig, Gottſchalk!“ 
Ekkoet gjentog tydeligt „Gottſchalk“; ellers var Alt 
ſtille. Da folte han ſig pludſelig beklemt; han havde 
en Folelſe af, at der var heendet en Ulykke, og han 
ſkiftede Farve. Halvt var han bange, halvt vred. 
„Hun befalede mig jo at komme ved denne Tid, og 
jeg vil ind, om faa alle Djevle ſperre mig Veien.“ 
Dermed begyndte han forſigtigt at ſtige op ad 
Portens Gitterverk, ſvang fig behændigt derover og 
klattrede ned pad den anden Side. Idet han fane 
ſig godt om, bemeerkede han paa Grusveien en Masſe 
Fodſpor, ſom om en heel Armee havde marcheret der. 
Farſigtigt prøvede han, om hans. Sværd fad løft i 
Skeden, og gik derpan fremad, idet han holdt Øie 
med Alt. Roſerne ved Veien havde udfoldet ſig heelt 
i Middagsheden, og Bladene begyndte at falde af; 
Brandlilierne hang bedroveligt med Hovederne; Figen⸗ 
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træernes fingerformede Blade ſage matte og ſorgelige 
ud. Haven lignede neſten ikke den, han havde feet 
igaar. Paa det lille Lyſthus vare alle Skodder ſatte 
for og gjorte faſt indvendig fra. Ogſaa Doren var 
lukktet og forſeglet med et underligt Dobbeltſegl. 
Skjondt Ridderen gik rundt omkring hele Bygningen, 
kunde han dog ikke finde nogen Indgang. Han lagde 
Oret til enhver af Skodderne; men indenfor var der 
aldeles ſtille; ikte en Lyd beſvarede hans Banken. 
Taukefuld ſatte han ſig paa Trappen og ventede paa, 
om der vilde komme Nogen. Men den ene Time gik 
efter den anden, og uden at et eneſte Menneſke viſte 
ſig. Tilſidſt, da Solen var ved at gane ned, be— 
ſluttede Ridderen at forhøre fig i Nabolavet om, 
hvem Stedet egentlig tilhorte. Men rundtomkring 
fandtes der kun Enge, ſom ved Hoivande for ſtorſte 
Delen vare overſvommede, og vidt og bredt var der 
ikte et Menneſke at fee. Han vendte derfor tilbage 
til fin Baad, gjorde den los fra Pælen og ſeilede 
langſomt op ad Floden, indtil han omſider traf nogle 
Folk, der arbeidede paa et Vinbjerg. Han gik ſtrax 
fraborde, bandt fit Fartøi til et Træ og ſpurgte den 
nœrmeſte af Mændene om, hvem det lille Hus paa 
den anden Side af Engen tilhørte. Manden faae 
paa fin Nabo og traf pan Skuldrene. Gottſchalk 
gjentog fit Sporgsmaal; men Folkene faae igjen fan 
underligt paa hinanden. De ſyntes at være ængft- 
lige og mistroiſte, og det lykkedes ikte Ridderen at 
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fane andet Svar end de to Ord „veed ikke“. Efter 
mange Omſvob fik han tilſidſt ud af en Karl, at 
denne troede, at Huſet eiedes af en Kjobmand i 
Mainz, der hed Corvino. Deraf blev Gottſchalk ikke 
meget klogere; dog huſkede han, at det var det Navn, 
ſom Pagen ved Færgen havde opgivet ſom ſin Herres. 
Aergerlig gik Ridderen igjen til fin Baad og ſeilede 
længere op ad Floden. Da han mødte en Fiſkerbaad, 
vinkede han ad Manden i den og gjentog ſit Sporgs— 
maal. Fiſkeren jane ſkarpt paa ham; derpaa ſagde 
han: „Fru Einbede i Worms“; men med det ſamme 
ſatte han ſin Baad i Gang igjen og ſeilede ned ad 
Floden, uden at bryde fig om Gottſchalks gjentagne 
Kalden. „Nu har jeg to Svar for eet,“ ſagde han. 
„Lad os nu prove for tredie Gang“; og da han paa 
den modſatte Bred fane nogle Bønder arbeide i 
Marken, gik han endnu engang i Land for at fane 
noiere Underretning. Han traf paa nogle raffe Karle 
og Piger; der under Spog og Latter beførgede deres 
ſtrenge Arbeide. Men paa hans Spørgåmaal om, 
hvem det lille Hus bag Piletreerne tilhørte, blev 
ogſaa de tauſe, og forſt da han trængte ftærtere ind 
pan dem, ſagde en ung Tos: „Det tilhører den 
væljfe Frue med Mohren“. Men mere kunde han 
ikke faae ud af Folkene. Hvem hun var, vidſte man 
ikke, og Navnet kunde Ingen udtale; men vælff var 
hun. Hvor han da kunde forhøre ſig, ſpurgte Gott⸗ 
ſchalk videre. „Hos Portvagten!“ lod det ſpydige 


Albigenſerinden. 109 


Svar. Aergerlig ſeilede Ridderen igjen ned ad 
Floden. Atter dukkede Solen ned i Rhinen; og 
Grønt og Gult og Blaat ſvommede i Et med for— 
tryllende Farveglands. Han var træt af idelig at 
gjentage det ſamme Sporgsmaal. Neſten mod ſin 
Billie forhørte han fig endnu hos den gamle Kone, 
der leiede Baadene ud, om det lille Hus, der til⸗ 
horte den vælffe Dame med Negerdrengen. Hun foer 
ſammen ved dette Sporgsmaal og fane fig ængftlig 
om. Derpaa ſagde hun ſagte: „Hvis J kjender hende, 
jaa gjør J bedſt i aldrig at tale om hende, ſaafremt 
Eders Liv er Eder kjeert.“ ; 
„Hvorfor det, hvad er der med hende?“ 


„Det vil J tidsnok fage at vide. J er endnu 


ung; folg en gammel Kones Raad og bær Eder ad, 
ſom om J aldrig havde feet den Verlſke. Meſter⸗ 
manden er daarligt Selſkab, og om jeg end hver 
Sondag ſteger en Høne, fan holder jeg dog ikke af 
ſelv at blive ſtegt.“ 

„Hun er nok gal,“ tenkte Gottſchalk; men da 
han vilde udfritte hende nærmere, flog hun utaal⸗ 
modigt ud med Haanden, gik ind i ſin Hytte og 
laaſede Doren af. Der var altſaa ikle Andet for 
ham at gjore end at ſoge tilbage til fit Herberge og 
roligt afvente, i hvilken Skikkelſe hun nu vilde aaben⸗ 
bare fig for ham. Thi at hun ikke havde forladt 
ham for ſtedſe, ſagde en indre Stemme ham. „Jeg 
finder hende nok,“ tænfte han, og ikke faa meget for 
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ſelv at ſoge, ſom for at lade fig finde af hende, drev 
han i de neermeſte Dage omkring i Worms's Gader, 
ſpadſerede i Roſenhaven paa de Steder, ſom hendes 
Fod havde gjort hellige, og ſeilede endnuu nogle Gange 
til det lille Landſted, hvor han ſom ſedvanlig fandt 
Alt lukket og ikke fane et Menneſke. 

Idet han ſaaledes drev om, kom han en Morgen 
til Pladſen udenfor Domkirken, hvor der var megen 
Tummel og Forvirring. En umaadelig Menneſke⸗ 
mængde bølgede frem og tilbage ndenfor Kirkens Bor- 
tal, medens Landjefnægte og Bueffytter holdt Veien 
aaben for Biſkoppen. Det lykkedes Gottſchalk at 
flutte fig til en fornem Herres Folge, og med 
Haanden pan Sværdet ſkred han igjennem Kirken, 
nden åt Nogen ſtandſede ham. Hele Kirken var fort 
beflædt, og fun paa Altret brændte nogle Ly3. — J 
Chorſtolene faae man Domherrerne forſamlede med al- 
vorlige Anſigter, og Biſkoppen ſelv ſad, bedeekket med 
Mitraen, paa fin Stol. Fra Orgelet lød et Miſereres 
ſorgelige Toner, og derimellem faldt Choret ind med 
Bodspſalmens Ord: „Guds Vrede kommer over dem 
og dræber deres Kvoceg. J Alt have de ſyndet og 
have ikke troet paa hans Undergjerninger, og deres 
Dage hengik i Forfeengelighed.“ Atter lød Orgelet 
klagende, og fra Altret ſvarede Diakonen med Evan— 
geliets Ord: „Den, der hører Ordet og troer paa 
ham, der har ſendt mig, har det evige Liv og kommer 
ikte for Dommen, men gaaer fra Døden til Livet.” 
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Medens Reſponſorierne ſaaledes afloſte hinanden, 
kjorte ude paa Pladſen en Kerre frem, trukken af en 
eneſte Heſt og fort af Bodlen og hans Knegte. Ind 
i den morke Kirke blev der fort tre Fanger, ſom 
Gottſchalk dog blot kunde ſee utydeligt fra ſin Plads. 
Forreſt gik en gammel Kone med Henderne bundne 
van Ryggen. Derefter. kom en Negerdreng, ligeledes 
i Lenker, begge barfodede og kun iforte den hvide 
Bodsſkjorte. Efter dem kom en hoi Kvindeſtikkelſe, 
med det ſorte Haar hængende ned over Banden, faa 
at man ikke kunde ſee hendes Anſigt. Hendes Hoved 
var boiet; i Haanden bar hun et gult Voxlys, og 
om Halſen havde hun et Reb. Forte af Bodlen ſkred 
disſe Tre igjennem den tæt beſatte Kirke for at ſtille 
ſig op nedenfor Trappen til Choret. 

Sangen taug, og en uhyggelig Stilhed herſkede 
i det fort bekleedte Rum. Men Biſkoppen reiſte fig 
fra fin Armſtol og traadte op paa Chortrappens overſte 
Trin umiddelbart over de tre ſtakkels Syndere. En 
Skare Munke omgav ham. Gottſchalk fane blandt 
dem ſine Brodre fra Lorſch, og forſt og fremmeſt 
den gode Proyſt Felix, der niffede venligt til ham. 
Ved Siden af ham ſtod Broder Arnold, Schweizeren, 
der var en Meſter i at faſte, endvidere Reginald, der 
Dag og Nat ſloges med Djævlen, og foran alle de 
Andre bemeerkedes den morke Konrad, der paaſtod, at 
han ſtrax kunde ſee, om et Menneſke var Kjetter. 

Langſomt udfoldede nu Biſkoppen en Rulle og 
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læjte med en Roſt, der kunde høres langt bort i 
Kirken: „Herre, jeg klager til Dig over den Uret, 
der hver Dag vederfares din Kirke af Daarerne. 
Som af Maddiker under Stenen, ſaaledes vrimler det 
i vor Stad af Kjættere. J Munden have de Sodhed; 
men med Halen ſtikke de ſom Skorpioner. Vee, Vee 
over Alle, der kjende Smitten og dog ikke ville ud— 
rydde den. Derfor vil jeg omgjorde min Lend med 
Herrens Sværd og en brændende Ild for at helbrede 
den om fig gribende Kreft. Hor, Israel, Misdeedernes 
Navne, for at Du kan undgaae dem. Vi fordomme 
og udſlukke og forbande for al Evighed den djaevelſke 
Kjetter Ariald, der falder fig Greve fra Mailand, 
og ſom ved Satans Hjeelp er undſluppen fra Fengslet 
i Lorſch. Anathema esto.“ 

Orglet jamrede fig ſagte, og fra Altret forſvandt 
et Lys, ſom Diakonen havde puſtet ud. 

„Vi fordomme,“ fortſatte Biſkoppen, „Bulgareren 
Bogumil, Djævlens Son, der har bedaaret rettroende 
Fedre og udbredt den falſke Leeres Gift. Deres 
Eiendom ffal inddrages, deres Huſe ffulle jevnes 
med Jorden, og deres Born ſkulle være arveloſe.“ 


Atter jamrede Orglet fig, og atter ſlukkedes et 


Lys paa Alteret. 

Biſkoppen vedblev: „Som Hereſiarchen Arialds 
Tjenerinde har den her grebne Einbede to Gange 
været mistenkt for Kjetteri. Idag blev det bevift, 
at hun har huſet de nævnte Misdeedere, Arialdus og 
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Bogumil, uden at have gjort Anmeldelſe derom. Vi 
udrive derfor dit Blad af Livets Bog, vi give Dig 
din Part hos Judas og Pilatus. Men ſammen med 
Dig ſkal henrettes den Vantro, der allerede ved fin 
Farve er brendemeerrket ſom Djævlens Son, Arialdus' 
fra Ungdommen af fordeervede Tjener, Drengen 
Morro.“ 

Atter jamrede Orglet, og paa Altret ſlukkedes 
to Lys pan engang. Men nu vendte Biſkoppen fig 
mod den af fine egne Lokker tilſlorede Kvinde, der 
var den eneſte, ſom ikke var lænfet, men ſtod rolig 
og opreiſt, med Strikken om Halſen og det gule Lys 
i Haanden. j 

„Hvad Dig angaar, Mierſotrava,“ vedblev han, 
„Du, der tidligere fagde, at Du var Arialds Datter, 
hvad Du nu benegter, faa ſtaager Du for forſte Gang 
for vor Domſtol, fordi Du ved Omgang med notoriffe 
Kjcttere har gjort Dig ſterkt mistenkt for Kjetteri. 
Vel har Du benegtet at hylde Arialds og Bogumils 
kjctterſte Anſkuelſer, og pan: alle Sporgsmaal har 
Du ſparet katholid e. Men af mange Grunde, dit 
Hiem, dit Liv og dit Venſkab, vekker Du dog An⸗ 
ſtod og Forargelſe. Dog da vi ſom den gode Hyrde, 
der eftergiver den Fortabte hans Skyld, ere be⸗ 
tænkte paa at fare frem med Mildhed, fordi vi ikke 
torſte efter Blod, ville vi lade Naade gage for Ret 
og kun domme Dig til at brendemeerkes og kaſtes i 
Feengſel. Men Du har tilbudt ved en Gudsdom at 
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beviſe din Uſkyldighed. J Betragtning deraf have 
vi nu beſluttet, at ſaafremt Du kan ſtille en rettroende 
Ridder, der vil fæmpe med din Anklager, den æble 
Ridder Hans von Zwingenberg, faa ville vi gage ind 
pan dit Andragende, og ſaafremt din Forkemper 
bliver Seirherre, ſkal Du beholde din Frihed, din 
Eiendom og alle dine Rettigheder, ſom om Du aldrig 
var bleven anklaget.“ 

Alles Blik faldt nu paa den Anklagede, der med 
en raſk Bevegelſe af Hovedet kaſtede det over Anſigtet 
nedrullende Haar tilſide og med ſtore, ſtive Oine ſage 
ſig om blandt Mængden. Gottſchalk, der i Trengslen 
ikke havde kunnet ſee den forunderlige Kvinde, banede 
fig nu, greben af en forfærdelig Anelſe, med Magt 
Vei igjennem Mengden, indtil han ſtod ligeoverfor 
de Domte. Han fane Mirſotrauts gamle Pige, der 


fløv lod dem gjore med fig, hvad de vilde. Han 


jane den forte Dreng, der knapt nok ſyntes at forſtaae, 
hvad det dreiede ſig om, og to Skridt foran ham ſtod 
Mirſotraut ſelv og ſtirrede vildt og fremmed paa 
ham. Men nu lod det til, at hun kjendte ham igjen. 
Verdigt og langſomt tog hun med den ſamme Be— 
vegelſe af Haanden Rebet af fin Hals og ſtrog de 
ſorte Lokker bort fra ſit Anſigt, idet hun tillige med 
Foragt kaſtede den gule Fakkel fra ſig. Hendes Træt 
vare blege og ſtive; men hendes morke Sine [buste 
langſomt og 125 hen over Mengden. 
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„Kan Du nævne en Mand, der vil kempe for 
Dig?“ ſagde Biffoppen for anden Gang. 

Da kaſtede hun med en ſtolt Bevegelſe Rebet 
hen for Fødderne af Gottſchalk og udbrød: „Jeg op⸗ 
fordrer denne edle Ridder, Gottſchalk, Son af Greven 
af Calw, til at hævde min Ret!” Med klar og 
tydelig Stemme havde hun ſagt disſe Ord, og nu 
ſaae hun ſnarere driſtigt og bydende end bonfaldende 
paa Gottſchalk. En Mumlen lob igjennem Kirken, 
og Alle ſtrakte Hovederne frem for at ſee, hvem det 
var, den ſkjonne Kjetterſke valgte til fin Ridder. 

Men Gottſchalk var langſomt traadt et Skridt 
frem, havde: taget Rebet op og ſagde nu med lydelig" 
Roſt: „Da denne edle Frue erklærer, at hun ikke er 
delagtig i disſe Forbrydelſer, fan troer jeg hende og 
er villig til at hevde mod Alle og Enhver, at hun 
taler Sandhed.“ i 

Nu blev der talt ivrigt imellem Domherrerne og 
Munkene. De forte Kutter og hvide Mesſedragter 
foer om imellem hinanden. Legfolk trængte op i 
Choret, og man faae glatragede Preſter og ffjæggede 
Riddere udvexle deres Anſkuelſer. Biſkoppen paabod 
Stilhed og traadte frem⸗ for Altret. 

„Retten,“ ſagde han, „afgiver den Kjendelſe, at 
den Anklagedes Begjering ffal tages til Folge. Ganfke 
viſt er den Forkeempers Stilling, ſom hun har valgt 
lig, ikke regelmeesſig. Han har vilkaarligt hævet fit 

: 8% 


— — 


116 Albigenſerinden. 


Noviciat i Kloſtret Lorſch og uden fin Abbeds Til 
ladelſe igjen. anlagt verdslig Dragt. Men da han 
endnu ikke har aflagt noget Lofte, ſaa ville vi ſee 
bort fra denne Omſteendighed. Gudsdommen ffal 
gage for ſig en Time for Solnedgang udenfor Rhin⸗ 
porten, og den anklagede Kvinde ffal være forpligtet 
til at overvære Kampen.“ 

Dermed vendte Biffoppen Menigheden Nyggen, 
medens Orglet faldt ind med bruſende Toner. De 
overdovede de to Dodsdomtes Jamren, ſom Boddelen 
forte ud ad en Sidedor for derefter at kaſte dem. 
ſom Slagtekveg op i Vognen. Mirſotrave havpde ikke 
kunnet ſende dem et Blik til Afſked, da Preſterne og 
Munkene omringede dem. Hun ſtod endnu ſom for⸗ 
ſtenet paa ſamme Sted og horte ikke et eneſte af de 
troſtende Ord, ſom Propſten Felix henvendte til hende. 
Kirken blev efterhaanden tom. 

Da nu ogſaa Orglet taug, var Domkirken 
uhyggeligt ſtille ſom en ſtor Grav, og denne pludſe— 
lige Stilhed virkede faa ſterkt paa Gottſchalks bløde 
Sind, at han med Taarer i Dinene gav fin Ven, 
Provſten Haanden, da denne nu ſelv forte ham hen 
til Fangen. 8 

Med et ſorgmodigt ſporgende Blik fane den blege 
Kvinde pan ham. 

„Tab ikke Modet, Frue,“ ſagde Gottſchalk tvo- 
hjertet. „Jeg har viet mig til Eders Tjeneſte, og 
jeg ffal vinde Eders Sag med mit gode Sværd. 
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Hans von Zvingenberger er en elendig Karl. Han 
gaaer kun ud paa at komme i Beſiddelſe af denne 
edle Kvindes Gods, ligeſom han jo tidligere har til⸗ 
ranet fig andet Kjettergods.“ 

For forſte Gang faae den Fangne paa Gottſchalk 
med et mere inderligt Blik. „J dømmer ham rigtigt,” 
ſagde hun. „Da jeg afviſte ham, loi han mod min 
Wre.“ 

„Jeg onſter ikke at have nogen Anden for min 
Klinge,“ ſagde Gottſchalk; „men hvor vil J opholde 
Eder, medens jeg kemper for Eder?“ 

„Jeg er denne fromme Mands Fange,“ ſvarede 
hun ydmygt, „indtil Eders Sværd aabner mit Fengſel. 
Bliver J Seirherre, fan man J ſelv treffe en Af⸗ 
gjorelſe. Gjor med mig, hvad J vil. . Jeg tilhører 
Eder, og med mit Liv vil jeg gjengjælde, at J fætter 
Livet ind for mig!“ 

Gottſchalk rodmede dybt, og han ſkjelvede ſteerkt 
"bevæget. Derpaa tog han Mirſotrauts Haand og 
ſagde til Provſten: „Wrverdige Herre! Enten jeg 
lever eller jeg falder, er min Lykke bunden til denne 
Kvinde. Bind os derfor til hinanden paa dette hellige 
Sted. Bliver hun fri, fan har hun et Hjem hos 
mig; vedbliver hun at være fangen, faa ffal min 
Slægt vœere hendes, Selv doende vil jeg anbefale 
hende til min edle Moder.“ 

Prioren boiede tankefuld Hovedet. „Gid det 
"hellige; undergjorende Sakrament maa ſtyrke hendes 
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Tro og kveele den onde Sed, ifald den endnu ſpirer 
i hendes Hjerte. Dig ffee, ſom Du har ſagt.“ 

Efter disſe Ord vinkede Provſten ad ſine Munke, 
der ledſagede det ſcelſomme Par til Altret. Som i 
Drømme knelede Gottſchalk Haand i Haand med den 
fremmede, forfulgte Kvinde. Han horte den hellige 
Mands Tale og fin Üdvalgtes Ja, og da Prioren 
ſagde Amen, reiſte han ſig op, han, der var indviet 
til Døden og en fængslet Kvindes Wgtefeelle, uaar 
Gud og hans gode Sværd ikke hjalp dem Begge. 
For Munkenes Dine kysſede han den ſkjonne Kjetterſke 
paa hendes blege Mund og ſagde: „Ver rolig, min 
Elſtede, endnu for Solen daler, er Du fri, og dit 


Skib fører Dig derhen, hvor jeg hver Dag forgjeves 
har ſogt Dig.“ 


VI. 


Solen nærmede fig fin Nedgang, og dens ſidſte, 


horizontale Straaler faldt paa Engen imellem Porten 
og Rhinen, hvor Turneriugerne pleiede at afholdes. 
Længe for den faſtſatte Tid havde en tetpakket 
Menneſkemasſe indfundet fig paa Flodbredden og af— 
ventede nu, hvad der ſkulde komme. Ogſaa Rhinen 
var fuld af Baade og Dakksfartoier, beſatte med ade⸗ 
lige Damer, ſom vilde undgage Trengslen i Land 
og dog oververe Feſtlighederne. Hvor gyſeligt Skue⸗ 
ſpillet om Morgenen i Domkirken end havde bæret, 
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havde Fuldbyrdelſen af Gudsdommen dog megen Lighed 
med en Folkefeſt. Den ſkuelyſtne Mængde bar fig 
ogſaa ad, ſom om hele Kamplegen var arrangeret for 
at more den. Man puffede og trængte paa, lo og 
ffreg, ſom det jo gaaer ved ſaadanne Leiligheder, og 
naar en af Herolderne eller Drabanterne, der holdt 
Kamppladſen fri, ſkred over Engen og kaſtede ſin 
kjcempeſtore Skygge over Pladſen, gjorde Alle lang 
Hals, ſom om de aldrig for havde ſeet nogen Krigs— 
mand. 

Nu kom igjennem Rhinporten en Procesſion med 
flyvende Kirkebannexe, der tog Veien til Tribunen, 
hvor Kampdommeren og de fornemſte Tilſkuere pleiede 
at have Plads. Forreſt gik Domkirkens hvidkledte 
Chordrenge med brendende Kjerter. Efter dem fulgte 
Biſkoppen, ved Siden af ham gik de to Modſtandere 
med klirrende Sværd. Bagefter dem fulgte to Pager, 
ſom hver bar en Hjelm og et Skjold fra det biſkoppe⸗ 
lige Ruſtkammer til Brug for de Kjcmpende. Der⸗ 
efter kom Provſten fra Kloſtret Lorſch, ved hvis Side 
Mirſotraut gik, nu ikke mere i Bodsdragt, men i en 
adelig Dames morke Dragt, dog uden andet Smykke 
end hendes ſkjonne forte Lokker. Efter dem fulgte 
Munken, og Biſkoppens Bueſkytter og Landſeknegte 
fluttede Toget. J ſamme Orden, hvori de vare komne, 
ſteg Deeltagerne i Procesſionen op paa Tribunen. 
Kun Krigsfolkene ſtillede ſig op nedenfor denne og 
ligeledes de to Modſtandere med deres Vaabendragere. 
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Medens Kampdommeren faſtſatte Betingelſerne for 
Kampen og traf deres Linier i Sandet, bag hvilke 
ingen af de Kempende maatte vige tilbage, ſtod Gott— 
ſchalk ligeoverfor fin Modſtander. Som Rytter kjendte 
han ham fra Speyer, hvor han juſt ikke havde været 
farlig. Men i en Kamp tilfods maatte den modne 
Mand være Pnglingen overlegen, og Gottſchalk tænfte 
ved fig ſelv, at de mange Maaneder, tilbragte med 
Faſte, Bon og Pfalmefang i Kloſtret, juſt ikke vare 
nogen heldig Forberedelſe til at mode en ſaadan 
Modſtander. Dog var der en vis glad Stemning 
over ham. Den i hans Sine ſkjonneſte Kvinde var 
idag bleven viet til ham for Altret. Nu vilde han 
ogſaa viſe fig ſom Helt, for at hun ikke ſkulde angre 
fit Løfte, Den bredſkuldrede Hans von Zwingenberger 
jane derimod ophidſet og urolig: ud. Hans Aandedrag 


var horligt, næften ſtonnende, og flere Gange aftorrede 


han med Wrmet fin fugtige Bande. Hans ſmaa Dine 
vandrede uroligt fra den Ene til den Anden, og det 
ſimple Udtryk i hans plumpe Anſigt vandt ikke ved 
den Spending, hvori han aabenbart var. Venlige 
Blikke mødte han ingen Steder. Enhyver vidſte, at 
han havde gjort Angivelſe af Kjettere til en Forret: 
ning, fordi Halvdelen af deres Eiendom tilfaldt An— 
giveren. Han havde ſaaledes paa Veien hort mange 
uvenlige Ord, medens Folk raabte til Gottſchalk, at 


han ffulde hugge dygtigt los paa den Blodſuger og 


Preſtetjener. 
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Utaalmodigt raabte man allerede paa, at Kampen 
ſtulde begynde, da Mængden pludſelig kom i Bevæ- 
gelſe paa den ene Side af Skuepladſen. Enhver 
ſpurgte og lyttede efter, hvad der var iveien. Da 
raabte en hoi Roſt: „Den gamle Kone og Negeren 
ere flygtede! Paa Veien til Galgen ere de blevne 
bortforte af tre Riddere!“ Et almindeligt Skrig af 
Raſeri var den forſamlede Mengdes Spar. Medens 
der ſaaledes raabtes frem og tilbage, fane man ſpendt 
op til Tribunen, hvor de geiſtlige Herrer vare traadte 
ſammen for at raadſlaae. Men da Larmen tiltog, 
ſkaffede Trompeternes Skingren Rolighed tilveie. En 
Herold traadte frem og ſagde: „Den ſtrenge Herre 
og Biſkop af Worms paabyder Stilhed og lader Alle 
og Enhver vide, at han har givet Befaling til at 
jætte efter. de flygtende Kjcttere. Men her befaler 
Hans biſkoppelige Naade, at Retten ffal have fin 
Gang. Beviſer den edle Fru Mierſotrava ſin Uſtyl⸗ 
dighed ved, at hendes Forkjœmper ſeirer, vil hun 
ukrenket kunne forlade denne By. Gager Dommen 
hende imod, jaa er evigt Fengſel hendes Lod.“ Dyb 
Taushed fulgte efter denne Kundgjorelſe, og Gottſchalk 
indtog den ham af Kampdommerne anviſte Plads; 
men derpaa ſage han op til Tribunen, om Mierſotraut 
endnu var der. Hun ſtod rank, men bleg ved Siden 
af hendes Ven Felix og ſyntes at ſtotte fig med 
Haanden til Rœkperket. Da han traadte frem fulgte 
hans Modſtander hans Exempel. Begge modtog 
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Hjelm og Skjold af deres Vaabendragere og flog Vi— 
ſiret ned. Derpaa drog de langſomt deres Sværd. 
Der var faa ſtille paa den ſtore Plads, ſom om 
den var uddød. Solen gik netop glødende ned, da 
en Trompetfanfare gav det længe ventede Signal. 
Holdende Skjoldet foran ſig og med hævet Sværd gik 
de to Modſtandere los paa hinanden. Snart fra 
venſtre, ſnart fra hoire Side ſogte den ungdommelige 
Helt at rette et Hug. Men den Ældre fulgte ſkarpt 
hans Bevegelſer, og de forſte Udfald afbodedes fra 
begge Sider med Skjoldet. Gottſchalk indſage, at 
hans Modſtander gik ud paa at trætte ham og der— 
efter benytte fig af fine overlegne Legemskreefter. Han 
befluttede derfor for enhver Priis at tvinge Zwingen⸗ 
berger ud af hans Rolighed. Tilſyneladende letſindigt 
blottede han ſig; men ſaaſnart hans mere masſive 
Modſtander gjorde et Udfald, ſprang han til Siden 
og rettede et Hug mod dennes udeekkede Side. Det 
var en ſnedig Jagthunds Kamp med et mægtigt Vild— 
ſvin, ſom Mængden her kunde nyde Skuet af. 
Zwingenberger folte bag ſit Viſir, at Tilſkuernes 
Sympathi ikke var paa hans Side. Det gjorde ham 
endnu mere raſende. Da det unge Menneſke atter gik 
modigt los paa ham og derpaa gjorde et af fine be— 
hendige Sideſpring, hævede han Sværdet til et vel⸗ 
digt Hug, der aldeles ſkulde knuſe Modſtanderen; men 
inden han kunde fore Slaget, følte han, at hans 
Sværd flap fra ham. J ſamme Sieblik mærfede han 
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en ſtikkende Smerte i Armen og en pludſelig Svaghed. 
Da han, der nu kun havde Skjoldet at dekke fig med, 
jaae fig om, (aa hans Haand og hans Sværd ved 
hans Fodder, og Blodet ſprang i en klar Straale ud 
af den forkortede Arm; afmegtig ſank han til Jorden. 
„Guds retfærdige Dom har dømt ham!“ lød et 
Raab fra Tribunen. Det ſyntes at komme fra Mun⸗ 
kenes Klynge. : 
Trompeternes Skingren gav Tegn til, at Kampen 

var endt. Efterat Gottſchalk havde overbeviiſt fig 
om, at hans Modſtander var bleven kampudygtig, ſlog 
han Viſiret op og tog Hjelmen af. Hans Vaaben⸗ 
drager traadte frem og tog mod hans Skjold og 
Hielm, medens Gottſchalk igjen tog ſin Baret paa og 
ſtak Sværdet i Skeden. Hans forſte Blik gjaldt Tri⸗ 
bunen, hvor det ſogte den Elſkedes Anſigt. Men 
Prœſterne og Munkene omgav hende for, ſom bet. 
forekom ham. i Embedsmedfor at foretage en eller 
anden Handling. Riddere traadte hen til ham for at 
onſke ham til Lykke, medens de ſendte den Saarede, der 
blev fort bort paa en Baare, foragtelige Blikke. 
” Mængden begyndte allerede at ſtromme ind paa Kamp⸗ 
pladſen for at ſee Gottſchalk nærved og trykke hans 
Haand. Kun med Befvær arbeidede den unge Helt 
ſig igjennem denne Trengſel af venligtſindede Men⸗ 
neſter hen til Tribunen, hvor den gamle Propſt kom 
: ham imøde med hans ægteviede Huſtru. Et inderligt 
Blik fra hendes mørke Dine gjengav Gottſchalk til 
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Livet og beroligede hans af Kampiveren endnu op⸗ 
hidſede Blod. Med Bliffet rettet pan hendes ſtjonne, 
regelmesſige Træt horte han kun halvt paa den gamle 
Munks formanende Ord, medens Mierſotraut ſtille 
lagde fin Arm i hans og ligeſom tidligere i Skoven 
klyngede ſig til ham. Medens de ſaaledes gik ned 
fra Tribunen, omringede af lykonſkende Mænd og 
Kvinder, ſtrakte pludſelig en Munk i Mengden ſin 
Hætte bagfra tæt hen til Mirſotrauts Øre, og Gott: 
ſchalk hørte tydeligt de Ord: „Den tredie Baad med 
blaat Kurvetag.“ Gottſchalk vendte fig uvilkaarligt 
om; men hvor forſkrekket blev han ikke! Under Hetten 
havde han tydelig gjenkjendt Bogumils blege Anſigt. 
Men denne var allerede forſvunden imellem de andre 
Munke, og Gottſchalk kunde ſelv ikke ſige, hvor han 
var bleven af. Mirſotraut fortſatte imidlertid ganſke 
roligt fin. Samtale med Propſten, og idet hun gav 
ham Haanden til Afſked, ſagde hun med fin ffjønne, 
dybe Stemme: „Hav Tak, ærværdige - Fader. Gid 
der altid under den hellige Benediets Kutte maa flane 
et Hjerte, der har Medlidenhed med uffyldigt forfulgte 


Menneſker.“ Provſten gjorde Korſets Tegn over 


Parret, og Mirſotraut forte derpaa fin Wgtefelle ved 
Haanden igjennem Mengden, hvorved det forekom 
ham, at flere Skikkelſer, der dukkede frem i Trengslen, 
vare hende behjælpelige, hvorpag de igjen forfvandt 
for lidt efter at komme frem et andet Sted og bane 
Vei for Brudeparret, 
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Da de Elfſkende kom til Baadeſtedets Trappe, 
ſtod Maanen allerede over Sletten, og dens Solvglands 
laa over den ſtille glidende, mægtige Flod. Men 
uden at ſpilde et Oieblik drog Mirſotraut fin Wgte— 
fælle ned i en Baad, hvis Agterdeel var overbygget 
med et blant Kurvetag. J den anden Ende af Far- 
toiet ſad en mørk Skikkelſe med en Aare i Haanden, 
og ſaaſnart Ridderen var kommen ned fra Trappen, 
ſtodte Baaden fra Land og blev med et Par kraftige 
Stød drevet ud i Strømmen, hvor den piilſnart foer 
afſted. 

Gottſchalk fulgte Mirſotrauts Exempel og ſmuttede 
ind under Telttagets Forheeng. „Forklar mig nu alle 
disſe Gaader, Du gaadefulde Kvinde!“ ſagde han 
kjeerligt; men iſtedetfor Svar følte han fig omflynget 
af hendes blode Arme og trykket mod glodende Leber 
og en bølgende Barm. „Ti, ti, min Elſkede,“ var 
det eneſte Svar, han fil. J det af Tæppet ſfjulte 
Skibsrum var der kun et ſvagt Lys. Purpurhyndet, 
hvorpaa: de hvilede, forekom ham at være det ſamme, 
hvorpaa han forſt havde feet Mirſotraut i Lyſthuſet. 
Men ſodtindſmigrende Kjertegn kvalte hvert Ord. 
Fartøjet holdt, ſtille og ſikkert, fin Kurs igjennem de 
rislende Vande. Undertiden trængte den varme Aften⸗ 
luftning igjennem Telttagets Forheeng, medens Gott⸗ 
ſchalk holdt ſin ungdommelige, fuldtudviklede, efter 
Kjerlighed higende Huſtru i fine Arme. Beruſet af 
Nydelſe og af den milde, hendoende Luftning tenkte 
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han vel ogſaa paa, at Skibet for længe ſiden maatte 
have pasſeret Haven ved Rhinen; men hvorfor ſkulde 
han ſporge og forſtyrre Dieblikkets Nydelſe? Hun 
maatte jo vide, hvorhen hun ſeilede, og ſaaledes ſlum— 
rede han ſalig ind i hendes Arme. 

Skibet gled ſagte forbi de gronne Vinbjerge, de 
flade Marker og de ſtille Landsbyer og enſomtliggende 
Hytter. Roret faa i en paalidelig Haand; Baaden 
ſtyrede ſikkert fremad og lod Byerne bag ſig. Morgenen 
nærmede fig, og den nedgagende Maane kaſtede endnu 
kun et ſvagt Sfjær over Bølgerne i Fartoiets Kjol⸗ 
vand. En kjolig Luftſtrom trængte med den gryende 


Dag igjennem Brudekamrets viftende Forheng, og da 


Gottſchalk traadte frem, faae: han for fig i Morgen⸗ 
taagen det gyldne Mainz's velbekjendte Taarne. 
Vaaden lagde til ved den forſte Trappe indenfor 


Stadsmuren, og ſtrax traadte Mirſotraut, erbart til. 
fløret, ud fra Skibsteltet og lagde fin Arm i fin, 


Wgtefælles Arm. „Tak,“ ſagde hun derpaa til den 
bredſkuldrede Skipper. „Det Stykke Arbeide idag ffal 
jeg ikte glemme Dig. En ſaadan Tur gjalder lige 
jaa meget, ſom om Du havde fort et med Silke ladet 
Skib ſikkert fra Baſel til Koln.“ Den veirbidte Gamle 
ſmaalo og ſagde godmodigt: „J vil nok have mig i 
Erindring hos Herren. Vi har Brug for det.“ 
„Tag forelobig dette,“ ſagde Mirſotraut, idet hun 
tryktede ham nogle Penge i Haanden, og derpaa gik 


— 
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hun med ſikkre Skridt ſammen med fin Wgtefeelle op 
ad Trappen. 

Herfra ſkraagede hun over en fort Gade, traadte 
ind i en Port og bankede paa en Dor, der ſtrax blev 
aabnet. J Halvmorket gjenkjendte Gottſchalk til fin 
Forbauſelſe Negerdrengen, ſom han Dagen iforveien 
havde ſeet i Bodsſkjorten ſom domt til Doden. 

„Stakkels Morro,“ ſagde Mirſotraut, idet hun 
ſtrog ſin hvide Haand igjennem det kruſede uldne 
Haar, „er Du kommen Dig lidt efter din Skrak?“ 

„Morro ſovet Alt bort,“ ſagde den Sorte mun— 
tert; „men været meget bange.“ 

„Det forteenker jeg Dig ikke i, min 1 trofaſte Dre 
Men hvorledes, har Einbede det?“ 

„Gamle Kone ligge i Seng, blive ſyg af megen 
Angſt,“ ſvarede Negeren. 

„Den Stakkel,“ ſagde Mirſotraut til Gottſchalk. 
„Jeg vil ſtrax fee til hende. Men forſt maa jeg 
gjøre Dig bekjendt med Herren i dette Hus, Kjobmand 
Corvino.“ — Fulgte af den lille Neger vare de ad 
en ſmal Trappe komne til en ſnever Gang, hvorfra 
de traadte ind i en lys Forſtue, igjennem hvis ſtore 
Vinduer man havde Udſigt til Floden og de paa den 
anden Side liggende blaa Bjerge. Naar undtages 
den halvtſtjulte Indgang, var der ikke nogetſomhelſt 
Hemmelighedsfuldt ved Huſet. Det var ſom alle ſtore 
Huſe i denne By. Doren aabnedes ogſaa ſtrax, og 
ud traadte den ſtatelige Kjobmandsherre Corvino, der 
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bukkede erbodigt for Mirſotraut og høfligt bad hende 
om ſtrax at maatte fore hende til hendes Verelſer. 
Det var de ſmukkeſte i hele Huſet, med Üdſigt over 
Floden og det ligeoverfor liggende Rheingau. Mir— 
ſotraut gav Kjobmanden Haanden og ſagde: „Jeg 
takker Eder. J har ledet Alt ſaa klogt og forſtandigt, 
at jeg ikke et Oieblik tvivlede om, at det vilde lykkes.“ 

„Have Munkene gjort deres Skyldighed?“ 
ſpurgte han. 

„Det er ikke let at ſige, hvem der gjorde ſine 
Sager bedſt, Broder Seraphin, der raſede mod Kjæt= - 
terne og ſamtidigt lagde mig de rigtige Svar i 
Munden, eller Broder Konrad, der ſtottede den gamle 
Einbede, da Sagen blev lidt vel alvorlig. Men lad 
mig ikke glemme det: Her foreſtiller jeg Eder min 
Wgtefelle, Grev Gottſchalk af Calw. J har vel hort 
om hans gode Sværd.” 

„Hvor ſtolt han havde ſeiret, horte jeg alt imorges, 
men Eders Wgteſkab var mig ubekjendt. Er han ...“ 
Handelsherren gjorde et Tegn med Haanden. 

„Nei,“ ſvarede Mirſotraut, „forelobig kun et 
kroget Træ; men det bliver nok lige.“ 

Gottſchalk havde forbauſet hort paa fin Huſtrus 
Tale, der fod ham fee et Voev af Hemmeligheder og 
Sammenſvargelſer, ſom han ikke havde havt Anelſe om. 

„Undſkyld,“ ſagde han i en alvorlig Tone; „men 
jeg kan ikke godt ſlage mig til Ro i dette Hus, for 
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jeg veed, hvilken Rolle der her er tiltcenkt mig. At 
leve ſom min Huſtrus Mand pasſer ſig ikke for mig.“ 

„Nu, min trodſige Schwaber,“ ſagde Mirſotraut 
og klappede ſin Mand paa Kinden, „det have vi 
heller ikke teenkt os.“ Derpaa vendte hun fig om 
mod Kjobmanden og ſagde: „De kan give ham To— 
maſos Plads. Han ffal overtage Vareforſendelſen 
imellem Mainz og Metz. Tomaſo maa jo i ethvert 
Tilfælde tilbage til Mailand.“ 

Under denne Samtale var Mohren traadt ind og 
havde van et Skjenkebord fat en ſtegt Hone, ſpanſk 
Viin og flere andre Retter. Mirſotraut nødte de to 
Mænd til at tage Plads, medens hun vilde gage og 
fee, hvorledes Einbede havde det. Medens Gottſchalk 
og Corvino nu tog for fig af Maden og Vinen, for⸗ 
klarede Handelsherren Ridderen, hvorledes han ſom 
Ledſager af Vareforſendelſerne bedſt kunde fætte fig 
ind i Forretningerne. Senere kunde han ſaa overtage 
ſtorre Strœkninger, for Exempel imellem Mailand og 
Baſel, eller ride imellem Stederne i Flandern; thi 
den edle Mierſotravas Handelshus var lige fan anſeet 
i Dalmatien og Venedig ſom i Burgund og Flandern. 
„Lykken har været Eder gunſtig, hold nu faſt paa den,“ 
endte den kloge Corvino ſin Tale. 

„Her kommer min Lehnsherre,“ ſagde Gottſchalk 
ſmilende, da Mirſotraut igjen traadte ind, „og han 
har givet mig fan ſkjonne Godſer til Lehn, at jeg 
rider hen overalt, hvor han ſender mig.“ 

9 


| 
; 


130 Albigenſerinden. 


„Saga er den Sag afgjort!” ſagde Kjobmanden 
og gav Gottſchalk Haanden. „Naar J ſfkal reiſe, be⸗ 
ſtemmer Fruen.” Dermed ſtod han op, bukkede ær- 
bodigt for Mirſotraut og lod Wgtefellerne være ene. 

Men Gottſchalk ſprang op og udbrød: „Og hør 
nu, dyrebare Huſtru. Paa Tillid har jeg ikke ladet 
det mangle. Jeg har keempet for Eders Sag, uden 
at jeg dengang vidſte, om J var ſkyldig eller ei. Jeg 
har givet Eder Haanden for Altret og kjendte kun 
Eders Navn. Jeg har fulgt Eder hid ſom en tro 
Hund fin Herre. Viis nu ogſaa mig Tillid og fortæl 
mig Eders Hiſtorie, den være glædelig eller ſorgelig.“ 

Gottſchalk havde talt i en alvorlig, neſten be- 
breidende Tone og var med lange Skridt gaaet frem 
og tilbage i det høje Bærelje, uden at fee paa fin 
Huſtru. Hun greb i Forbigaaende hans Haand og 
ſogte at drage ham ned til ſig paa Hyndet. Men 
han ſtod imod. „Tilgiv, edle Frue,“ ſagde han. 
„Eders morke Oine forvirre mig. Fortæl mig Eders 
Liv fra Begyndelſen af; men jeg bliver ſtagende her 
for ikke at afbryde Eders Skriftemaal ved mine Kys.“ 
Dermed traadte han hen til et Hjornevindue, hvorfra 
der var Udſigt over Rhinen, og lagde Armene overkors. 

„Som J vil,“ ſvarede Mirſotraut noget krenket, 
kaſtede ſig tilbage i Puderne og lod ſit Blik igjennem 
det udſkaarne Buevindue ſveve ud over det ſmilende 
Landſkab. Uden at fee paa Gottſchalk, fortalte hun 
derpaa med rolig Stemme fin Hiſtorie. 
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VII. 


„Min Afſtamning,“ begyndte Mirſotraut, „er, 
ligeſom mit Navn, ſlaviſt, ſkjondt min Fader, med 
hvem Du blev befjendt i Fængslet i Lorſch, i Mailand 
antog det italienffe Navn Arialdo. Fra Zara, hvor 
jeg er fodt, vare vi dragne dertil, da min Moder var 
dod tidlig, og min Fader vilde have mig opdraget hos 
derværende, Venner. Som alle Andre horte jeg til 
Antichriſtens Kirke, den, de kalde den katholſke, indtil 
min Fader i mit femtende Aar forklarede mig, at 
denne kun var Skin og Bedrageri, og gjorde mig 
deelagtig i Sandheden. . 

„Jeg huſker endnu den Dag, ſom om det kunde 
være igaar. Vi fad i Haven under Laurbeertreerne, 
der ſkyggede over en kjolig Niſche, og indaandede den 
herlige Luft, der var bleven afkjolet af et ſteerkt 
Tordenveir. Blandt andre af Dagens Nyheder for⸗ 
talte jeg min Fader, at Preſterne havde hidfort den 
frugtbargjorende Regn ved deres Procesſioner og 
Bonner. Men i em nærliggende Landsby havde en 
Troldkvinde af Ondſkab forvandlet Regnen til et Sky⸗ 
brud, faa at Guds gode Gave var bleven til Ode⸗ 
læggelje. Munkene havde imidlertid ſtrax opdaget 
den Skyldige, og den næfte Dag ffulde hun brendes. 
Endnu kan jeg ſee min Faders milde og edle Anſigt 
blive rodt af Vrede, da hans Barn fortalte ham dette, 


og han udbrød: „Nei, man kan umuligt lade fit Barn 
9* 
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voxe op i en ſaadan Blindhed!“ Hvad han havde 
villet udſctte til en mere moden Alder, det fif jeg 
ſaaledes at vide i et Sieblik, da Vreden loſte hans 
Tunge, og ſom Vand ved en Demnings Gjennembrud 
ſtyrtede nu hans længe tilbagetrengte, hemmelige Me— 
ningers Strom frem. Han viſte mig, at Gud aldeles 
iffe brod fig om Afgudsdyrkernes Taabeligheder. 
Tordenveiret vare ikke Preſterne Skyld i; men da de 
merkede, at der vilde komme Regn, havde de i en 
Fart ſat Procesſionen i Gang, for at foregjogle den 
blinde Hob, at denne Velſignelſe kunde den takke deres 
Bonner for; men da Sagen lob uheldigt af, beſtyldte 
de en ſtakkels værgeløs Kvinde for, at hun ved fine 
Trolddomskunſter havde forvandlet Velſignelſen til 
Forbandelſe. Jeg var ung og heftig. „Saa er det 
Altſammen Logn,“ udbrod jeg, „at deres Bonner 
ſtemme Gud gunſtig for os, at de forvandle Gud i 


Hoſtien, at de kunne lukke og aabne Himlen...” 


„Alt, Alt!“ bekreeftede min Fader. „Fra Barns⸗ 
been omgive de os med deres Bedragerier, og ſelv 


paa Dodsleiet lyve de for os ved at give os Løfte 


om Paradiſet, ſom om de havde nogen Magt der.“ 
„Som Gfjæl faldt det mig dengang fra Sinene. 
Jeg var ikke ſom nu kold og ligegyldig ligeoverfor 
Verdens Daarſkab, men havde varmt Blod, og jeg 
folte et vildt Had til Bedragerne. Mit Hjerte krym⸗ 
pede fig: ſammen, naar jeg faae en af disſe forte 
Gjoglere langt henne i Gaden, og det var ingen let 


————P——————— RE 
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Sag for min Fader at holde mig tilbage fra uforſig— 
tige Handlinger. Rigtignok var der ikke Noget at 
frygte i ſelve Byen; i Mailand vare vi i Fleertallet ..“ 

„J Fleertallet?“ blev hun afbrudt af Gottſchalk, 
der hidtil havde hort i ſtille Forbauſelſe paa fin 
Huſtrus Meddelelſer. 

„Ja, i Fleertallet,“ ſvarede Mirſotraut ſtolt, „og 
det ere vi endnu. Jeg kan vandre fra Rom til Ant— 
werpen og vil hver Nat kunne finde Ly hos en Troes⸗ 
fælle. Hvor jeg kommer igjennem en Landsby, kan 
jeg af et Tegn paa Taget fee, hvem der hører til os. 
Ikke mindre end tooghalvpfjerdſindstyve Biſkopper ſtyre 
med Visdom og Klogſkab vor Kirke, og Tiden nærmer 
fig, da vi ville afkaſte vor Forkledning og gribe til 
Sværdet for at gjøre en Ende paa Antichriſtens 
Kirke.“ 

Da Gottſchalk taug og kun ſtirrede forbauſet paa 
hende, optog hun igjen fin Fortellings Traad. 

„Min Fader,“ vedblev hun, „levede allerede den⸗ 
gang meſt for at udbrede vor Tro. Hans Reiſer, der 
antoges at være Forretningsreiſer, gjaldt neſten ude⸗ 
lukkende den gode Sag, der ſkylder ham mere end 
alle Andre. Handelshuſet derimod, der allerede havde 
blomſtret i flere Slegtled, ſtyredes af den trofaſte 
Corvino, der uddannede mig og indviede mig i For⸗ 
retningshemmelighederne. Det interesſerede mig, uden 
at jeg derfor blev mindre ivrig” for at udbrede den 
ſande Lære.” 
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Gottſchalk ryſtede paa Hovedet. Det lod ſom et 
Eventyr, at der fandtes en Kvinde, der tog virkſom 
Deel i en ſaadan Kamp imod Kirken, og at denne 
fødte Kjetterſre nu var hans Huſtru. 

Men hun lagde ikke Meerke til, at han blev bleg 
og ſtirrede neeſten engſtligt pan hende. 

„Da Krigen brød ud i Provence,“ vedblev. hun, 
„bevegede jeg min Fader til at reiſe med mig til 
Toulouſe, hvor vort Hus ogſaa havde en Filial. Med 
alle fine Midler underſtottede Arialdo Markgreven. 
Men Raymond var en Usling. Han, paa hvem Alles 
Blik hvilede, i Tillid til hvem Tuſinder havde reiſt 
ſig til Modſtand mod den tre Gange forbandede 
Innocents, han var feig nok til at kjobe ſig Fred ved 
Kirkebod. Med Strikken om Halſen forte de Pro— 
vences Herre igjennem Byens Gader ſom et Sthykke 
Slagtefvæg, medens Munkene fkraalede deres Litanier 
og ſtraalede af Glæde over en ſaadan Triumf. Ved 
fin Ankomſt til Kirken maatte Markgreven klede ſig 
af til Hofterne, og derpaa pidſkede de ham tilblods 
med Bodsſvoben. Derefter rakte Ciſtercienſerabbeden 
ham ved Altret Hoſtien, paa hvilken han falſkelig 
ſvor, at han var uſkyldig i Legatens Dod, der var 
bleven dræbt af en af hans Folk med et Spyd, da 
han kom for at forkynde Interdiktet. Ja, han ſvor 
endog troloſt, at han for Fremtiden vilde adlyde 
Antichriſtens Kirke, der havde traadt hans Land under 
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Fødder, og hade os, der havde offret Liv og Cien- 
dom for ham.“ 

Her taug Mirxſotraut et Oieblik; thi Harmen be— 
røvede hende Melet, og forſt en Stund efter kunde 
hun fortſette: 5 

„Hvad ffulde vi nu længere i Toulouſe, efterat 
den Mand, paa hvis Sføtte vi havde gjort Regning, 
havde ſvigtet fig felv? Min Fader var mere og mere 
gaaet op i Underviisning og Misſion, der var den | 
eneſte værdige Beffjeftigelje for hans dybſindige Aand 
og milde Sind. Ledelſen af Handelshuſet overtog 
jeg. Men jeg fandt, at vore Skyldnere ved Rhinen 
begyndte at blive noget langſomme til at betale nu, 
da de troede, at Simon af Montforts Seire ogfaa 
vilde medføre vor Undergang. Derfor vifte vi os 
pludſelig i dette Land. Corvino kom hertil for at 
hjælpe mig, og vore anſeelige Forbindelſer gjorde de 
langſomme Betalere faa bange, at de nu Alle gjorde 
deres Pligt. Vi have kun een Straf for Forrederi; 
men den er ogſaa virkſom og ſikker: Doden!“ Et 
Lyn fra hendes mørke Oine traf her Gottſchalk, faa 
at denne ffjælvede for det haarde, neſten demoniſke 
Udtryk. Men hun ſtrog fig med Haanden over 
Banden og ſagde derpaa mildt og hjerteligt: „Nu, 
min Helt, Du, ſom igaar kœempede faa tappert for 
mig, Du kan ikke være loben bort fra Kloſtret for at 
lade din Sjæl blive tilbage i Kutten. Bliv fri! fri 
i dit Indre! 
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Tankefuld ſkred Ridderen op og ned i den hoie 
Sal. Derpaa ſagde han: „Gudsdommen igaar var 
altſaa en Løgn! Jeg beviſte, at Du var en god 
Ch riſten, og fan holder Du med Kjetterne!“ 

Mirſotraut braſt i Latter, og idet hun greb hans 
Haand og med den klappede ſine egne blusſende 
Kinder, ſagde hun: „Aldrig har en Dom: været 
ſandere, taabelige Mand! Dit eget Sværd bevidner, 
at min Tro er den rette; hvorfor. vil Du faa ikke 
bygge paa din egen Seir?“ ' 

Men Gottſchalk ſtirrede morkt frem for ſig. 
„Nei!“ ſagde han. „For mig bliver Alt uſikkert og 
tvivlſomt, naar en ſaadan ærlig Kamp kan fkuffe. 
Det forekommer mig, at det blinde Tilfælde er raadende. 
Naar det Uveir, Du talte om, hverken var fremkaldt 
af Preſterne eller af Troldkvinderne, hvem indeſtager 
mig da for, at det overhovedet var en Gud eller en 
Djævel, der ſendte det? Hvad er ogſaa det for en 
Gud, der i en Time ødelægger, hvad han i mange 
Uger har ladet groe til Gavn og Glede for ſine Til- 
bedere?“ 

„Velan, min Ven,“ ſvarede Mirſotraut, „nu 
ffaaer Du ved Indgangen til den ſtore Hemmelighed. 
Vig nu ikke ængftligt. tilbage for at aabne Doren, 
ſom dine Preſter have ſkjult for Dig med vanvittige 
Lærdomme. Luk Oinene op og betragt den ſtore 
Kamp mellem de to Magter, der udgjore Livets 
Hemmelighed. Preſterne ſige, der er kun een Gud, 
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og han har ſkabt Alt! De Daarer! Den Gud, der 
lader den grønne Spire vore frem, hvorfor fkulde 
han ſkabe det Utei, der ødelægger den, inden den er 
heelt udviklet? Den Gud, der udſender Lyſet, hvor⸗ 
over hans Skabninger glæde fig, hvorfor ſkulde han 
ogſaa fremkalde Morket, i hvilket kun de Uhyrer, der 
forfølge Livet, trives? Skulde det være den ſamme 
Gud, der ſender Foraaret og ſlynger Haglen ned for 
at tilintetgjore Vaaren? Saadanne Taabeligheder 
kunne kun Eders Preſter finde paa, og kun den ſtore 
Hob er dum nok til at troe paa ſaadanne Mod⸗ 
ſigelſer. To er der, ſom fæmpe om Herredommet! 
Hvor den Ene lader et Blad gronnes, ſender den 
Anden et hesligt Dyr for at ødelægge det. Hvor 
den ene fætter et rodkindet Menneſtebarn ind i Verden 
for at nyde Livet, holder den Anden Synd, Forforelſe 
og Fordervelſe i Beredſkab for at ødelægge det. Lær 
at forſtage denne Kamp, min trofaſte Wgtefelle, ellers 
vil Du aldrig kunne loſe Livets Gaade.“ 

„Led os ikke i Friſtelſe,“ mumlede Gottſchalk, 
thi han følte, at hans Huſtrues Tale greb ligeſom 
med Gjenhager ind i hans Hjerte ... „Den,“ ſagde 
han derpaa med dæmpet Roſt, „den, ſom Du falder 
den anden Gud, det er jo Djævlen.” 

Saaledes falde J ham haanligt,“ ſvarede Mir⸗ 
ſotraut, „og til Straf herfor vedblive J at være 
Slaver af tomme Ord og ere ikke trængte frem til at 
blive Aandens frie Born, der tor gjore Alt, fordi de 
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vide, at rigtig gjort er Alt guddommeligt. Eders 
Djævel ſkal være en falden Engel, en flet Tjener, 
der kun har faa megen Magt, ſom den gode Gud 
giver ham. Hvorfor taaler da Eders Gud, at den 
Anden altid krydſer hans Veie og tilintetgjor hans 
Henſigter? Hvorfor knuſer han ikke ſin Modſtander? 
Fordi han ikke kan, fordi den Anden er lige ſaa ſteerk 
og ofte langt ſterkere end han. Findes der ikke lige 
fan megen Nat ſöm Lys, Sorg ſom Glæde, Kulde 
ſom Varme, Dod ſom Liv?“ 

„Det er lært os,“ ſagde Gottſchalk afvergende, 
„at Gud ſelv har villet disſe Onder, for at vor Sjæl 
kunde fane Leilighed til at viſe fin Lydighed, fit Mod, 
ſin Forſagelſe. Det uforſtyrrede Gode er Himmeriget. 
Men Du drømmer allerede hernede om en Paradiſets 


Have, hvor der kun findes Sommerfugle og ingen 


Larver.“ 

„Daarſkab,“ ſvarede Mirſotraut. „Hvorledes 
ſkulde den kunne være en viis Gud, der ſelv tilintet⸗ 
gjør alle fine Henſigter? Hvorfor ſkulde den, der 
giver Liv, ogſaa ſende Dod? Den, der ſpreder 
Glæde, tillige ødelægge Lykken? See dog paa de 


Slegters Liv. der blive fødte i Synd, leve i Skjendſel 


og doe i Elendighed. — Kan det være en god Gud, 
der har ſkabt dem til Pine for fig ſelv og for Andre? 
En mægtig Gad, lad faa være, men kun en Gud for 
denne vor Sfere, en Materiens, en Sandſelighedens 
Gud. Den, ſom J falde Djævlen, er denne Verdens 
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Gud, og vi maa enten fjerne os fra ham og aflægge 
alt Sandſeligt eller ogſaa forſone ham ved Offer og 
Bon og gjøre hans Gjerninger; thi ogſaa hans 
Verrker ere gode, fordi de ere guddommelige.” 

Gottſchalk gyſte. „Fordi Eders Meſtre,“ ſagde 
han i en dæmpet Tone, „fuldbringe Djævlens Gjer⸗ 
ninger, derfor har Satan trykket ſit Stempel paa 
deres Anſigt. Berer denne Bogumil ikke alle ſyv 
Dodsſynder i fit Anſigt, og hvilket Vanvid er det 
ikke af den Mand, ſom Du falder din Fader, at ud- 
give ſig ſelv for Chriſtus?“ 

„Raar Bogumil er bleg,“ ſagde Mirſotrant mis. 
fornøjet, „ſaa er det, fordi han afholder fig fra alle 
Sandſelighedens Gjerninger. Aldrig har han nydt 
Noget, der har levet eller ſkal leve. Jeg vilde ønjfe, 
at ogſaa jeg ligeſom han kunde leve udelukkende af 
Frugter. Men naar Ariald, min hoitelſkede Fader, 
taler ſom Chriſtus, faa tor han det i Sandhed, Saa 
dybt er han trengt ind i Ordet, faa fuldſteendigt har 
Aanden taget ham i Beſiddelſe, at vi med Rette fee 
en ny Mesſias i ham. Men denne vor Tilbedelſe 
gjelder ikke Ridder Ariald, men den i ham boende 
Chriſtus. Og naar han taler ſom Paraklet og veed 
ſig Et med Chriſtus, ſaa er det, fordi Chriſti Aand 
taler ud af ham. Denne Aand er det, der gjor os 
levende. Derfor falde vi ſ os Sonner og Dottre af 
den frie Aand. Sakramenter og Ord og Skikke ere 
Intet — Aanden er Alt.“ 
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„Det er altſaa fandt, hvad man ſiger om Eder, 
at Sakramentet ikke binder Eder, og at J endog ſlutte 
og oploſe Agteſkaber, ſom det behager Eder,“ ſagde 
Gottſchalk ſporgende. 

„Sakramentet,“ ſvarede hun, „er Sjelenes Enhed. 
Den alene er det ſande Myſterium. Kun naar Sjelene 
kysſe hinanden, tor den ene Lebe berore den anden. 
Den Huſtru, hvis Sjel har vendt ſig fra Manden, 
bedriver Utugt, naar hun hengiver ſig til ham.“ 

„Og naar Sjælen imorgen kysſer en Anden, faa 
vil Legemet folge efter,“ udbrød Gottſchalk for: 
ferdet. 

„Du ſiger det,“ ſagde Mirſotraut bekreftende. 
„Eders Preſters fremmumlede Ord kunne ikke binde 
Sjæle, der have revet fig los fra hinanden. Hint 
Aag kan og vil jeg ikke bere. Men ſaa lenge jeg 
elfter Dig, er jeg din,“ ſagde hun. Og hun ſtrog 
Haaret bort fra hans Pande og kysſede ham kjerligt. 

Endnu havde hendes Skjonhed Magt over ham, 
og ffjøndt han følte, at det ikke var Sjælene,. der 
drog dem til hinanden, lod han Striden hvile. Hendes 
Læber ſyntes ham ffabte til noget Bedre end at for- 
kynde Sekterernes vanvittige Tanker. Endelig rev 
han ſig los fra hendes blode Arme og bad hende om 
nærmere at betegne ham de praktiſke Opgaver, hun 
havde tiltcenkt ham; thi han vilde ikke ſidde ved 
hendes Bord ſom en unyttig Gjæjt. „Fortjent Brod,“ 
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ſagde han, „ſmager bedre end foræret, og forſt efter 
Arbeidet er Hvilen ſod.“ É 


VIII. 


Det varede ikke længe, før Gottſchalk var fuld- 
ftændig inde i fit nye Liv og følte fig ſerdeles lykke⸗ 
lig ved det. Hans Virkſomhed beſtod i at ledſage 
Handelshuſets Vareforſendelſer, og efter Kloſtertjeneſten 
i Lorſch gjorde det ham godt atter engang at ſidde 
paa en Heſt og i Spidſen for en Flok Stridsmend. 
At han nogenſinde ffulde blive jaa heldig, havde han, 
Der fra fin Ungdom var beftemt til geijtlig Tjenefte, 
aldrig turdet haabe, og han følte ſig ogſaa inderlig 
taknemlig mod Mirſotraut, naar han tenkte, at det 
var hende, han ſkyldte det. Det var urolige Tider, 
og om end Erkebiſkoppen af Mainz holdt ſin Adel i 
Tomme, faa var Veien imellem Mainz og Metz faa 
ildeberygtet, at Gottſchalk flere Gange fik Leilighed til 
at viſe, at han forſtod at flaae fra fig. Men hans 
Huſtrn var ſtolt, naar Svendene bagefter roſte deres 
Herres Omſigt og Tapperhed og fortalte, at Landeveis⸗ 
ridderne imellem Moſel og Rhinen helſt gik afveien 
for ham, efterat de havde prøvet hans Hug. Hvilede 
han ſig faa igjen nogen Tid ud i Kjobmandshuſet i 
Mainz, faa var hver Dag en Feſt, og Mirſotraut be⸗ 
daarede ham fuldſtendigt med fin fordringsfulde &jær- 
lighed. Han beundrede den Sikkerhed, hvormed hun 
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ledede Huſets indviklede Forretninger. Han var for⸗ 
bauſet over hendes rige Aand, der kunde ſoge Omgang 
med de gamle Viismend og Digtere; han lyttede til 
hendes Sang til Luthen, hvorved hun ſelv fandt paa 
Ordene og foiede dem ſammen til kunſtige Riim. Han 
kjendte ingen ſtorre Lykke end ſammen med hende 
at fætte fig i Baaden og med fine ftærfe Arme roe 
hende ud i den gronlige Flod, hvor hendes Sang lød 
jaa herligt ud over Bandet, Derimod kunde han ikke 
folge hendes Flugt, naar hun begyndte at tale om 
Livets ſtore Gaade, fortalte ham om Kampen imellem 
de to Principer og forkyndte heelt nye Lerdomme 
iſtedetſor dem, ſom Kirken havde lært ham. Derved 
fik han ikke noget klarere Blik paa Livet, men han 
tenkte paa andre Ting og horte helſt aldeles ikke efter, 
Men jo tydeligere han følte, at han ikke tilfredsſtillede 
hendes hoitflyvende Mand, deſto mere ſtinſyg blev 
han, naar han ſage, hvorledes hun med Corvino og 
andre Tilhængere af hendes Sekt indlod fig i Sam⸗ 
taler, ſom han ikke forſtod og derfor gnavent holdt 
ſig borte fra. Traadte han ind og fandt hende be— 
ſtjeftiget med at ſkrive eller leſe i Bøger, ſom hun 
ſtrax lagde tilſide, faa tog han fig det uendeligt nær, 


at de trods deres Egteſkabelige Kjærlighed dog vare 


uenige om det Vigtigſte. Men den værfte Anſtods⸗ 
ſten var dog de hemmelige Sammenkomſter, fra 
hvilke han var udelukket, da han ſtandhaftigt havde 
vægret fig. ved at blive Medlem. af hendes Sekt. 
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Kom han hjem fra en Reiſe, og hun igjen havde 
lovet at komme til en ſaadan hemmelig Sammenkomſt, 
jaa kunde han blive ude af fig ſelv af Brede. Men 
naar hun faa lidt ærgerlig lagde Sætte: og Kaabe fra 
fig og erklærede, at hun vilde blive hjemme, faa var 
dog Freden imellem dem forſtyrret, og det par ikke 
noget glædeligt Samliv, han paa den Maade havde 
opnaaet. Det var derfor en ganffe naturlig Følge af 
Ptodfætningen, naar han nu felv vendte ivrigere til- 
bage til fin Ungdoms Baner, da Kjetterne vare 
blevne ham en Torn i Oiet. Med en Folelſe af 
Medlidenhed og Ringeagt bemerkede Albigenſerinden, 
at hendes Mand igjen hyppigere beſogte Afguds⸗ 
dyrkernes Taarnhuſe og Djævlens Domkirke. Der 
knœlede han for den naaderige Madonnas Billede og 
bad hende om at tage Bindet fra hans Huſtrues Sine, 
for at hun kunde blive helbredet for fine gudsbeſpotte⸗ 
lige Vildfarelſer. Nu da han havde fattet Had til 
Kjetteriet, begyndte han at nere varmere Folelſer 
for ſin egen Kirke, og jo mere forbittret han var 
over Sekterernes hemmelighedsfulde, ſnigende Veſen, 
deſto mere folte han, hvad det var for en Velſignelſe 
at tilhøre et fandt kirkeligt Samfund. Den ſamme 
Gottſchalk, der havde vanhelliget Kloſterkirken i Lorſch, 
fandt nu, at det var et opbyggeligt Skue at ſee 
Menigheden knele i St. Albanikirkens ſtore Haller 
og med from Gyſen lade fig velſigne af den mægtige 
Erkebiſtop. Hvad kunde de hyklerſte Manichcere ſtille 
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op mod dette Syn, naar de hemmeligt ſtjal ſig til at 
ſee hinanden? Havde ikke de Fleſte maattet bane fig 
Vei til disſe fromme Sammenkomſter med Logne, og 
jaa flænge de vare ſamlede, maatte de ffjælve af 
Angſt for at blive opdagede. Hvad kunde det være 
for en Andagt. Undertiden udtalte han fig i denne 
Retning ligeoverfor Mirſotraut; men fun bevarede 
ubrødelig Taushed. Saaledes fjernede de to Wgte— 
fællers Veie fig mere og mere fra hinanden, og hvor 
høit end Gottſchalk endnu elſtede fin ffjønne Huſtru 


hadede han dog lige ſaa bittert dem, der havde fra— 
rovet ham hendes Sjæl. i 


Da Foraaret nærmede fig, erfarede Gottſchalk, at 
SKjætterpavens Beſog var nerforeſtagende; han ffulde 
komme for at give de nye Medlemmer af Sekten 
Conſolamentet, deres Kirkes hoieſte Sakrament. At 
blive borte derfra erkleerede Mirſotraut for aldeles 
umuligt. Deſto fjærere var det Gottſchalk, at der 
ſkulde afgage en Vareforſendelſe til Frankfurt, og han 
erklærede, at han vilde folge med den og blive i 
Frankfurt, indtil den ſtore Kjetterſabbath var over⸗ 
ſtaget. 

Men hun ſagde i en bebreidende Tone: „Jeg 
havde troet, at Du vilde tage Befalingen over Vagten, 
ſom vi behøve til vor Beſtyttelſe. Det er ikke umu⸗ 
ligt, at vore Fjender ville gjøre et Forſog paa at 
overrumple os.“ Men Gottſchalk ſvarede forbittret: 
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„Jeg vil ikke ſtaae paa Vagt for Eders Conventikler. 
Hernge de Bogumil, faa for mig gjerne.” 

„Hvis Du endnu elſkede mig, faa ſvigtede Du 
mig ikke i Farens Oieblik,“ ſagde Mirſotraut be⸗ 
breidende. 

„Og holdt Du virkelig af mig,“ ſvarede Gottſchalk, 
„ſaa gjorde Du ikke, hvad der bringer Forſtyrrelſe i 
vort Wgteſkab og forbittrer mig Livet.” 

„Jeg har ikke nodt Dig til at beile til mig; det 
var dit eget Valg,“ ſagde hun koldt. 

„Jeg beilede til en chriſten Kvinde, ſom gav ſig 
Mine af at være Katholik,“ ſvarede han i ſamme 
Tone; „jeg kunde ikke godt vide, at hun i fit Indre 
horte til Kjotterne.“ 


„Og jeg beilede til en Mand, der var lobet bort 


fra Kloſtret,“ gav hun haanligt til Svar; „det var 
ikke godt for mig at vide, at hans Sjæl endnu ſtak i 
Kutten.“ 

„Jeg er ikke en Munk,“ ſvarede han; „jeg 
troede, jeg havde beviiſt det.“ 

„Ganſke viſt, Munke have ikke fvært ved at leſe 
og ſkrive,“ ſagde hun ſpodſk. „Addle Videnſkaber og 
Filoſofi blomſtre i Kloſtret. Nei, Du er ſandelig 
ingen Munk, Du, ſom foragter alt Sligt.“ 

„En Kriger er jeg,“ udbrod Gottſchalk blusſende 
af Harme, „og ikke en Skriver, og jeg har aldrig 


udgivet mig for Andet end for en Krigsmand; men 
10 : 
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det er ikke min Sag at holde Vagt for lysſkye 
Flagermus.“ 

„Saa drag bort,“ ſagde hun barſk. „Vi trænge 
ikke til at beſkyttes af Dig.“ 

„Mirſotraut,“ udbrød han bonligt, „folg med mig. 
Gaa ikke til Kjetterſabbathen.“ 

„Jeg hedder Mierſotrava,“ ſagde hun ſtolt og 
vendte ham Ryggen. 

Da ſteg Vreden ogſaa ham til Hovedet, og Aa— 
rerne i hans Pande ſvulmede. Han havde ſtygge 
Ord paa Leeberne. Men da han faae den flante 
Skikkelſe fuld af Hoihed ſtaae ved Hjornevinduet og 
med ſit edle, blege Anſigt ſtirre ud over Floden, 
imellem hvis grønlige Bølger hun var bleven hans, 
da forvandledes hans Vrede til Smerte. Endnu 
engang traadte han hen til hende og ſagde: „Gud er 
mit Vidne til, hvad ieg har lidt ved din Ulydighed. 
Jeg har bonfaldt Dig og talt haardt til Dig. Jeg 
har ladet lœeſe Mesſer for at frie din Sjæl af Satans 
Kloer. Jeg har ligget paa Knee for min Skytshelgen, 
der jo ogſaa blev Troende, efterat have været Vantro. 
Jeg har ventet og havt Taalmodighed. Men din 
Sjæl er for ſterkt hildet i Morkets Baand. Hor 
derfor: jeg forbyder dig herved at gage til denne 
Forſamling, og jeg ſporger Dig endnu engang: vil 
Du adlyde?” Da vendte hun fig om imod ham. 
Et lynende Blik fra hendes morke Sine traf ham, 
ſaa at han blegnede, og hun ſparede beſtemt: „Nei.“ 


1 
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„Godt,“ ſagde han, „ſaa meddeler jeg Dig herved, 
at jeg med det Forſte vender tilbage til mine Fedres 
Borg. I tre Dage kan Du betenke Dig paa, om 
Du vil folge med mig derhen, eller om Du ogſaa 
fremdeles vil ſtreife Landet rundt paa egen Haand, 
indtil din Stjæbne. fuldbyrdes. Du veed, at mit 
Sværd har allerede een Gang maattet afværge den. 
Næfte Gang ſkal Du ikke kunne ſige, at Du er bleven 
uretfærdigt dømt. Nu gaaer. jeg til Frankfurt med 
Eders Varer. Teenk nu alvorligt over, hvad jeg har 
ſagt, thi om tre Dage er jeg her igjen for at hente 
dit Svar,” Med disſe Ord forlod han Verelſet, 
medens Mirſotraut Jane mørkt efter. ham. Nogen 
Tid efter hørte hun Pakvognens Rumlen, der bragte 
det gamle Hus til at ryſte; hun gik over i Bagbyg⸗ 
ningen, der vendte ud mod Byen, og faae fin Mand 
tilheſt, i Spidſen for fine Ryttere, lade de tunge 
Fragtvogne kjore forbi, for derefter at folge efter den 
ſidſte. Endnu engang ſage han op og ſendte hende 
med Haanden et ſorgmodigt Farvel. Men hendes 
Sjæl var ſom bunden. Hun takkede ham ikke. 

Med denne Braad i Hjertet drog Gottſchalk af⸗ 
ſted. Toget beſtod af et Duſin Ryttere og otte Vogue, 
hvoraf hver foruden Kudſken havde en Svend paa 
Sædet. Paa den forreſte ſad Mohren, der undertiden 
blev ſendt til Frankfurt for at beſorge Wrinder for 
Kvinderne. 


Toget havde pasſeret Porten og fulgte nu Lande⸗ 
10+ 
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veien langs Rhinen for ſenere at blive ſat med 
Færgen over Floden. En mild, ſlovende Foraarsluft 
[aa over Landſkabet og gjorde Gottſchalk endnu mere 
ſorgmodig. „Nu er altſaa den Tid kommen,“ tæntte 
han, „da Sjæl ſkiller fig fra Sjæl, og efter hendes 
Lære er altſaa vort Wgteſkab hævet, Sakramentet 
binder hende ikke. Hun kan gjøre og lade, hvad hun 
vil.“ Hans Hoved ſank dybere og dybere ned mod 
Heſtens Hals, og naar han ſaa igjen tog ſig ſammen, 
fane han vildt og vredt omkring fig, ſom om han 
plagedes af onde Mander. Aldrig havde han været 
ſaa barſk og biſter mod Folkene, da de ffulde over 
Floden, og de vidſte ikke, hvorfor han idag for forſte 
Gang lod dem meerke, at han var Herren, medens 
han ellers talte jaa ligefrem med dem. Det var dog 
ikke udelukkende Bekymringen for, hvilken Beſlutning 
hun vilde tage, der gjorde ham forſtemt. J den Hen— 
ſeende var han overbeviiſt om, at hendes Kjærlighed 
til ham tilſidſt dog vilde ſeire, og at hun vilde folge 
ham til hans ſchwabiſke Hjem. Men der var ligeſom 
noget Uheldsſvangert i Luften, og han forſtod ikke ſelv, 
hvorfor hans Tanker netop idag ikke kunde rive fig 
los fra Frygten for, at den ſtore Kjetterſabbath vilde 
blive til Ulykke for Mirſotraut. Hun havde jo dog 
ofte været tilſtede i ſaadanne Forſamlinger og var 
altid vendt uforandret tilbage til ham. Var det 
hendes Antydning af, at Geiſtligheden havde Noget 
for, var det Frygt for det hemmelighedsfulde Over— 
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hoved, der denne Gang blev ventet, var det hendes 
Hentydning til, at hun ſelv vilde rykke op i en hoiere 
Grad, der gjorde ham faa engſtlig tilmode? „Vee 
den Mand, der ikke er Et og Alt for ſin Huſtru,“ 
ſagde han ved fig. ſelv, „og i hvis Wgteſtab Fremmede 
tor blande ſig. Der er Lydighed kun et Skin og 
Kjerlighed fremhyklet. Hun har unegtelig Ret i at 
paaſtaae, at det aldeles ikke er noget Wgteſkab, naar 
begge Parter ville hver Sit, og Huſtruens Sjæl be- 
finder fig i fremmede Heender. Men turde hun da 
indgage i det hellige Wgteſkab, naar hun ikke vilde 
binde ſig for hele Livet?“ J dette Kredslob holdt 
hans Tanker ſig ſtadigt. Jo tungere Uveirsluften 
trykkede paa ham, deſto mere haablos forekom hans 
Stilling ham. Hans Huſtrus Ulydighed berovede ham 
Agtelſen for fig ſelv. At hun endnu undertiden ſneg 
fig forkledt, endog i Mandsdragt, til Kjetternes 
hemmelige Moder, følte han ſom en Mangel paa Tugt 
og Wrbarhed og ſom en Henſynsloshed mod hans 
Wre. Hvem veed, hvad de tage ſig for der? ſpurgte 
han fig ſelv; og naar han nu kom til at tenke paa 
Gudsbeſpotteren Ariald og den blege Bogumil, ſom 
havde bedraget hans Huſtru for hendes evige Frelſe, 
kunde han blive faa raſende, at han gav Heſten af 
Sporerne for dog ſtrax efter vredt at kaſte den til⸗ 
bage, ſaa at det edle Dyr ſteilede. Folkene ryſtede 
pan Hovedet; men han faae faa mork ud, at Ingen 
vovede at tiltale ham. Saa blev han igjen et langt 
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Stykke tilbage for de andre Ryttere. „O, vilde hun,“ 
ſukkede han, „blot gribe min Haand, der gjerne vil 
frelſe hende fra den evige Straf,“ og hede Taarer 
faldt paa hans Gangers Manke. 

Forſt ved Ankomſten til Frankfurt var han iſtand 
til at frigjore fig for fine morke Drømme. Forret⸗ 
ningerne var han ſnart færdig med, og efterat Vog⸗ 
nene vare aflesſede i Pakhuſet og Heſtene opſtaldede 
i Herberget, gik han i dybe Tanker langs Mains 
Bred, ſnart ſtirrende ned mod Jorden, ſnart med 
Blikket rettet med et ſmerteligt Udtryk mod Veſt, hvor 
det ſidſte ſvage Lysſkjcer endnu bredte fig over den 
lille Plet Jord, ſom hans Tanker itke kunde rive fig 
los fra. Paa Tilbageveien fane han ved Pakhuſet 
Negerdrengen ſidde paa en Kasſe inde i et Skur og 
ſnitte med en Kniv i et Stykke Træ. Som et Stik 
foer den Tanke igjennem hans Hjerte, at denne frem— 
mede Dreng kjendte mere til hans Huſtrus Hemme⸗ 
ligheder end han ſelv. Da indgav ham den onde 
Aand, ſom idag havde Magten over ham, den Tanke 
at udfritte Drengen om, hvad der egentlig foregik i 
de Forſamlinger, ſom hans Huſtru ikke vilde ſige ham 
Noget om, ſaalcenge han ikke ſelv horte til Sekten. 
Med venlige Ord ſatte han ſig ved Siden af den 
Sorte og lod denne fortelle, hvorledes det egentlig 
var gaaet til, at han var fluppen for Galgen. Trods 
ſin gyſelige Mishandling af Sproget fortalte Drengen 
dog yderſt livligt, hvorledes han allerede var forbe⸗ 
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redt paa at føle Hampehalsbaandet om ſin Hals, da 
to af den Skare Ryttere, der eſtorterede Fangerne, 
red tæt hen til Karren. Bodlen havde feet fig om 
og i en grov Tone ſpurgt, hvad de vilde, da pludſelig, 
han vidſte ikke ſelv hvorledes, et Hjul gik af Vognen 
og denne væltede, og medens han endnu laa ſom et 
bundet Dyr paa Jorden, havde en kraftig Neve løftet 
ham i Veiret. Da han igjen kom til fig ſelv, fad 
han paa Saddelknappen foran en Rytter, der ſom en 
Stormvind. foer afſted over Sletten. IJ en Landsby 
havde han derefter truffet en Afdeling Ryttere, der 
lod ham tage Plads paa en Pakvogn. Der havde 
han ogſaa faaet Øie paa Einbede, ſom var bleven 
frelſt paa ſamme Maade ſom han, men endnu ſaae 
ud til at være halvdod af Forſkreekelſe. 

„Stakkels Fyr,” ſagde Ridderen, „har Du maaſkee 
flere Gange oplevet noget Lignende, og hvorledes er 
Du i det Hele kommen til Mierſotrava?“ 


Drengen var glad over ſin barſke Herres milde 


Stemning og fortalte ham, at han ſom lille Dreng 
havde tilhørt Markgrev Raimund af Toulouſe. Denne 
havde foræret ham til den edle Mierſotrava, hvad 
der egentlig ikke havde været nødvendigt, da denne 
raadede over Alt i Slottet. Gottſchalk lo bittert. 
Han havde jo længe anet, at han ikke var hendes 
forſte Elſter. Men om dette Forhold til Markgreven 
havde hun aldrig ſagt et Ord. Der kunde ikke være 
Tvivl om, at hun havde loiet for ham fra deres 
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Wgteſkabs forſte Dag. „Mierſotrava var vel Mark— 
grevens Huſtru?“ ſpurgte han barſtk den Sorte. 
Denne ſagde Ja, ſtjondt det lod til, at dette ikke var 
ham rigtig klart, hvad hans Herre egentlig mente. 

Derpaa ſpurgte han den forte Tjener, om han 
ogſaa fulgte med fin Frue til Conventiklerne. 

„J har dog viſt ſlemme Ting for i Eders For⸗ 
ſamlinger,“ ſagde han, „ſiden Biſkoppen ſaaledes er 
pan Nakken af Eder.“ J Forſamlingerne, forſikkrede 
Mohren, havde han aldrig været; meu han vidſte, 
hvad der foregik i dem, da Fader Fredegar bavde be— 
ſkrevet ham Alt noiagtigt. Og med glødende Fautaſi 
ſkildrede den Sorte nu de hemmelighedsfulde Sammen⸗ 
komſter, hvorhen Mænd og Kvinder liſtede fig i 
Nattens Morke. Forſt ſamledes man i et fuldſteendigt 
morkt Rum. Derpaa traadte man ind i en ſvagt op⸗ 
lyſt Sal, hvor man ſtillede fig op i Halvpmorket. 
Efterat Diet fan havde vænnet fig til dette Tusmorke, 
fil man midt i Salen Øie paa en bleg Mand, der 
var ſaa mager og ffyggeagtig, at han ſyntes kun at 
bejtaae af Hud og Knokler. 

Uvilkaarligt kom Gottſchalk her til at tenke paa 
Bogumils Liganſigt. 

Ham kysſede jaa ethvert Medlem af Samfundet, 
den Ene efter den Anden, vedblev den forte Dreng; 
derpaa blev der overalt tændt Begfakler, og nu ſaae 
man rigt beſatte Borde med koſtelig Vin, og man tog 
Plads efter Behag for at deeltage i et yppigt Maaltid. 
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Efterat man ſaaledes i rigt Maal havde nydt Bordets 
Glæder gik Lyſene pludſelig ud, og Enhver kunde 
faa gjøre, hvad han fandt for godt. Men endelig 
fik man i et Hjorne Øie paa to grønne Lys, der kom 
nærmere og nærmere. Det var Oinene paa en fort 
Kat, der gik rundt paa Bordet, og ſom de Troende 
havde at kysſe andegtigt. Cfter denne Hyldeſt traadte 
fra en mørk Krog en Skikkelſe frem, der fra Lænderne 
ſtraalede ſom glødende Solſkin, men paa Ryggen var 
behaaret ſom en Kat. Dette overmenneſkelige Væjen 
fyldte Hele Rummet med et grelt, blændende Lys. 
Til ham, den onde Aand, ſagde Forſtanderen: „Skaan 
os.“ Men denne ſvarede: „Godt har Du tjent mig; 
bevar, hvad jeg betroede Dig.“ Med disſe Ord for- 
ſvandt den Onde, og Menighedens Medlemmer gik nu 
hjem eller forblev ſamlede til vilde Orgier, aldeles. 
ſom de. havde Lyft. 

Med ſtigende Sjeleangſt havde Gottſchalk hort 
paa Drengens gruelige Fortelling. Han ſtonnede 
dybt. „Saa er der ingen Tid at ſpilde,“ ſagde han. 
Han var overbeviiſt om, at Mirſotraut endnu ikke 
havde deeltaget i et ſaadant Orgie; men han var lige 
ſaa overbeviiſt om, at den foreſtagende ſtore Feſt vilde 
blive krydret med ſaadanne Redsler. Og han vilde 
med alle mulige Midler frelſe fin Huſtru fra denne nye 
Indvielſe, ſom Kjetterne havde tiltænkt hende den 
næjte Dag. Han ſkyndte fig ned i Stalden og be⸗ 
ordrede den ældfte af Rytterne til i hans Sted at 
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ledſage Vognene. Men ſelv ſadlede han ſin Heſt og 
foer afſted igjennem Maindalen for endnu ſamme Nat 
at nage Mainz. 


IX. 


J Mierſotravas Pragtverelſe i Mainz vare tre 
Perſoner forſamlede til en natlig Raadſlagning. Den 
Ene var Mirſotraut ſelv, der lige ſyntes at have endt 
en længere Beretning til de Andre og nu laa træt og 
ſorgmodig paa fit Hynde. Den Anden, der begravede 
ſit blege Dodningeanſigt i den magre Haand og derved 
ſeyggede for det blændende Lys fra den koſtbare 
Lampe, var Bulgareren Bogumil. Den Tredie, der 
lænede fig mod Hjornevinduets kunſtigt udſkaarne Pille, 
og ſom med ſine ſtore, morke Dine og ſit i Midten 
ſtilte Haar lignede et byzantinſk Helgenbillede, var 
Katharernes daverende Pave, thi: denne Veedighed 
pleiede at ſtifte hos dem. Det var ingen Anden end 
Ariald, Mirſotrauts Fader. Efterat han i nogen Tid 
havde tænkt over fin Datters Beretning, ſagde han 
paa fin milde og klare Maade: „Dine Betenkeligheder 
ere ugrundede, min Datter. Naar din gtefælle 
lægger Hindringer iveien for din Tro, faa er Du ikke 
bunden.“ 

Mirſotraut fane op, og hendes blege, fintformede 
Anſigt traadte ved Lampens Skin ſtarpt frem mod 
den morke Baggrund, „Jeg mener ikke, at han har 
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beredt mig alvorlige Hindringer,“ ſvarede hun. „De 
vare til at overvinde; men mit Haab om at faae ham 
til at flutte fig til os var forfengeligt. Hans Sjæl 
fattes Vingerne, og han finder Masſernes taabelige 
Vildfarelſer mere beroligende end Lyſets Lære.” 

„Ogſaa i dette Tilfælde er det bedſt, at J 
ſtilles,“ ſvarede Kjcetteren. „Eders Sjæle gage hver 
ſin Vei, til hvilken Nytte er da Legemernes Forening? 
Den er Utugt, Synd. Horer han til Afgudsdyrkerne, 
faa maa Du ſkjule vore Hemmeligheder for ham; 
det vil opirre ham; hans Ligegyldighed bliver til 
Fjendffab, og han bliver en Forreder, maaſkee et 
vigtigt Vidne imod os. Det have de Rene jo faa 
ofte oplevet, naar de troede ikke at burde udſtode en 
Ureen.“ 

„Forrederi frygter jeg ikke,“ ſagde Mirſotraut 
forſagt. „Han er god og edel. Han har jo dog 
fæmpet for mig, inden han kjendte mig.“ 

Men Ariald ryſtede paa Hovedet. „Forbindelſen 
imellem Eder var mig ſtrax imod. Det var uover⸗ 
lagt handlet af Dig; vi kom derved i Henderne paa 
en umoden Dreng.“ 

„Hvad ſtulde jeg gjore?“ ſvarede Mirſotraut. 
„J det Oieblik, da han og ingen Anden vovede fit 
Liv for mig, kunde jeg ikke afviſe ham. Det faldt 
mig heller ikke fvært at beflutte mig dertil. Hvad 
han er, viſer hans rene Pande dog klart. See ind i 
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disſe blan Oine, om der i dem kan leſes For⸗ 
rederi?“ 

Henviisningen til Gottſchalks Skjonhed lod til at 
ærgre Bulgareren, der i Bevidſtheden om fit eget fra— 
ſtodende Ydre hadede alle ſmukke Mænd. — „Jeg ſeer, 
hvorledes det vil gage,“ ſagde han i en haanlig 
Tone; „af Kjærlighed til disſe blaa Sine og det 
glatte Drengeanſigt drager Du til Schwaben og ſpinder 
Hor under hans fromme Moders Opſyn. Mendenes 
Skjonhed har altid været en Fare for Dig. Derfor 
hengav Du Dig ſorſt til Coſimo, Florentineren, ſaa 
til den ſmukke Landolf, den ſtolte Fernando og For⸗ 
rœderen Raimund af Toulouſe.“ 

Bred hævede Mirſotraut fit blege Unfigt og vilde 


foreholde den forhadte Straffeprædifant hans egne. 


Synder; men alle Tre foer forffrælfede ſammen; thi 
fra Stuen ved Siden af hørtes. tydeligt et Suk. Det 
lod ikke truende, ſnarere fortvivlet ſom et dødeligt 
ſaaret Dyrs Stonnen. Forſkrekket tog Ariald Lampen 
for at ſee efter, hvem det var, der belurede dem. 
Men Bulgareren drog fra fin folderige Kledning en 
Dolk frem og ſtjulte behændigt Haanden i fit ſtore 
Bælte, Lidt efter kom Ariald tilbage og ſagde: „Det 
maa have været nede paa Gaden, eller ogſaa Vinden, 
der ftaaer paa fra Floden. Der er Ingen at fee. 
Men lad os fage Ende pan Sagen. Troer Du virke⸗ 
lig, at Du kan holde dette Forhold vedlige, ogſaa naar 
Gottſchalk beſtemt optræder ſom vor Fjende?” 
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Mirſotraut taug en Stund. Derpaa ſägde hun: 
„Han har ofte bedt mig om at ffye Eder og ikke be— 
ſoge Forſamlingerne; men tilſidſt har han dog altid 
givet efter.“ 

„Det vil han ikke mere gjøre,” lod nu en vel⸗ 
bekjendt Stemme. Doren til Sideverelſet blev flaaet 
ind, og fra det Hjørne af Salen, ſom derved blev 
ſynligt, traadte Gottſchalk frem med Haanden paa 
Sværdet og ſtillede fig foran den lukkede Udgang. 

Det havde været ham en let Sag at overrafke 
de to Kjettere. Ved Midnatstid, da han ankom i al 
Stilhed, havde han af Einbede faaet at vide, hvem de 
Fremmede vare, og at Gjæjterne vare ſamlede til en 
Raadſlagning med Mirſotraut. Da der endnu Ingen 
var i Verelſet, havde han aflaaſet Gangdoren og 
ſtillet ſig i Krogen bag den anden Dor, da han ſtrax 
havde beſluttet at gribe de to Kjettere og overlevere 
dem til den geiſtlige Domſtol. Ene paa den Maade 
troede han at kunne frelſe ſin Huſtrues Legeme og 
Sjæl. Han vilde ikke belure Kjeetterne, men kun 
fange dem i denne Felde. Ariald følte han fig over⸗ 
legen, ifald denne ſkulde gjøre Modſtand, og Bogumil 
tog han aldeles ikke Henſyn til; ham kunde han jo ſlage 
til Jorden med et eneſte Slag. Men da nu Mir⸗ 
ſotraut traadte ind ſammen med de Andre og talte 
med dem om Lidelſerne i fit Wgteſkab, horte han 
imod fin Villie hendes Hemmeligheder, og Onſket om 
at faae hele Sandheden at vide holdt ham fengſlet, 
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indtil Bogumils Hentydning til hendes tidligere kjetterſke 
Algteſkaber aftvang ham det Suk, der nær havde for— 
raadt ham. Men da de to forhadte Menneſkex for- 
driſtede fig til at rokke ved hans Wgteſkab og ſogte 
at bringe hans Huſtru til at fætte fig op imod ham, 
faa var det forbi med hans Medlidenhed med Mir— 
ſotraut. Forbittret ſlog han Doren i og ſperrede 
Udgangen. De to Mend fane paa ham med morke, 
ſporgende Blikke; men Mirſotraut ſprang op fra ſit 
Leie ſom en tirret Tigerinde og raabte: „Du lurer! 
Du gjemmer Dig i en Krog for at belure os? Det 
var et nyt Træt af Dig!“ : 

„Naa,“ ſvarede hendes Mand haanligt, „man 
lærer af fin Huſtru. J falde Eder jo de Skjulte, 
fordi J fan fortræffeligt forſtage at ſkjule Eder, og 
den hemmelighedsfulde Perſon, ſom J tilbede i Eders 
Katteforſamlinger, kommer jo ogſaa pludſelig frem 
fra en mork Krog.“ 

„Jaſaa,“ udbrod Mirſotraut, bleg af Vrede og 
med et Udtryk af den dybeſte Foragt: „ogſaa disſe 
en ſmudſig Munks Hiſtorier har Du ſamlet op i 
Gadeſnavſet. Hvem har bildt Dig den Fabel ind?“ 

„Eders Broder Fredegar vedkjender ſig den,“ 
ſvarede Gottſchalk lidt uſikkert. 

Mirſotraut blegnede, og de to Kjettere vexlede 
betydningsfulde Blikke, ſom Gottſchalk opfattede ſom 
en Bekreftelſe af den frygtelige Beſkyldning. Men 
derpaa traadte Mirſotraut et Skridt nærmere hen til 


Albigenſerinden. 159 


ham og ſagde i en Tone, der gik ham til Hjertet: 
„Saa vidt er det altſaa kommet med Dig, Usling! 
Veed Du, hvem denne Fredegar er, fra hvem Du 
henter Oplysninger om vore Forſamlinger? Inkviſi⸗ 
tionens blodigſte, lognagtigſte Sporhund, der under 
alle Forhorene haanede Skikkene i vore Forſamlinger, 
ſom om han hyppigt havde overværet disſe, og dog 
har han aldrig veret tilſtede ved en eneſte.“ 

Gottſchalk var forlegen og taug. Meu hun ſagde 
fuld af Foragt: „Skam Dig, at Du vil troe ſaadanne 
Logne!“ 

Det virkede paa ham ſom et Slag i Anſigtet. 
Aarerne i hans Pande ſvulmede. „Saa er det vel 
ogſaa Logn, at Du tidligere har havt fire Mænd?” 
udbrød han haanligt. „Eller var Regiſtret maaſkee 
ikke engang fuldtalligt dermed?“ 

Dette Stød traf. Mirſotraut kaſtede fig ned paa 
ſin Hynde og ſendte ham et Blik fuldt af det bittreſte 
Had. Atter fane Ariald og Bogumil betydningsfuldt 
paa hinanden. Men Gottſchalk ſagde med faſt 
Stemme: „Eders Synders Maal er fuldt. Forſt 
idag har jeg faaet Vished om alle Eders Skjendig⸗ 
heder, ſom jeg unegtelig burde have kunnet læfe paa 
denne Uslings, af Gud mærkede Anſigt, medens den 
Anden efteraber de falſke Profeter, der fee ud ſom 
Lam, men indvendig ere blodtorſtige Ulve. Enten 
denne Fredegar lyver eller taler Sandhed, faa have 
J dog forført min Huſtru. Jeg har ſelv med mine 
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egne Oren hort, at J vilde overtale hende til for 
femte Gang at bryde ſit Wgteſkabslofte. Og om det 
jaa kun var, fordi denne Usling vanhelligede min 
Moders Navn med fin forpeſtede Aande, — alene 
derfor maatte han doe.“ Dermed lagde han Haanden 
paa Sverdet og raabte i en bydeude Tone til de to 
aabenbart forſkrekkede Kjcettere: „Folg mig! Jeg 
ſkal bringe Eder derhen, hvor J høre hjemme.” 

Forſigtigt ſogte Ariald at lifte fig langs Væggen 
til Doren ligeoverfor; men Gottſchalk lo af ham. 
Han havde aflaaſet den. Mirſotraut, der hidtil maal- 
los havde ſeet paa fin Mand, ſprang op ved denne 
Opdagelſe og hveeſede ſom en Slange: „Forrederi, 
overlagt Forrederi!“ Men uden at bryde fig om 
hende, traadte Gottſchalk et Skridt frem, ſenkede 
ſit Sværd og ſagde: „Endnu engang ſporger jeg, 
ville J overgive Eder?“ Da holdt Ariald roligt 
fine Hender frem og ſagde i en mild Tone: „Bind 
mig og lad hende være fri, for at Ordet ſkal opfyldes: 
Ingen af dem, Du har givet mig, Fader, har jeg 
miſtet.“ 

„Tro ikke, at Du anden Gang ffal narre mig med 
dine gudsbeſpottelige Ord,“ ſagde Gottſchalk. „Dig 
ffal jeg nok binde; men hun ſkal ikke gage fri.“ Der⸗ 
med loſte han fit Bælte, rev Hofteremmen af Sveerd— 
kjceden og tog Ariald i Armen. Men i ſamme Sie⸗ 
blik trængte bagfra Bogumils Dolk ind i hans Ryg, 
og med et dybt Suk ſtyrtede han til Jorden. Hans 
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Huſtru ſaage ſtivt paa ham; derpaa vendte hun fig 
bort og forlod Vaerelſet. 

„Afſted med ham,“ ſagde Bogumil hurtigt, idet 
han rev Hjornevinduet op. „J Floden med ham.“ 

Ariald nikkede blidt med Hovedet, fom om han 
fromt bevilgede en Bon. Derpaa tog de det livloſe 
Legeme, loftede det med kraftige Arme i Veiret og 
kaſtede det ned i det ſtummende Vand. Man horte 
et haardt Slag, ſom om et Bredt faldt ned i Floden, 
derpaa fulgte en gurglende Lyd, og Alt var igjen 
ſtille ſom for; kun Nattevinden ryſtede i det aabent⸗ 
ſtaaende Vindue. : 

Da Bogumil igjen havde lukket dette, ſage han 
Ariald ſtirre ned paa en lille fugtig Plet pan Gulvet. 
„Vee Eder, J Fariſckere!“ mumlede han. „Paa Eder 
ſkal alt det Blod blive hjemſogt, der er blevet udgydt 
paa Jorden, lige fra Abels Blod, den Retferdiges, 
indtil Zacharice, Berechie Sons, Blod, hvem J myr⸗ 
dede mellem Templet og Altret!“ 

„De ere ſkyldige,“ ſagde Bogumil bekreftende, 
„vi ikke.“ ! 

„Det er bedre, at et Menneffe doer, end at et 
heelt Folk gaaer tilgrunde,“ ſvarede Ariald. Derpaa 
blev hans fanatiſke Træt igjen mildere, og med blid 
Roſt ſagde han: „Lad os ſee efter Mierſotrava; jeg 
frygter, at dit Stod har truffet hendes Hjerte dybere 
end hun lod fig mærke med, og hendes Saar bloder 
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Dermed forlod de Stedet for at opſoge Mir— 
ſotraut. 


— 


Da en Time derefter det forſte Morgengry begyndte 
at belyſe Taunusbjergene, faae den unge Dag en 
merkelig Gjeeſt i Marſkandiſeren Arons Huus. Det 
var en haardtſaaret Ridder, der laa bleg og ſtille i 
en tarvelig Seng. Hans Haar klabede faſt til 
Hovedet, ſom om han lige var trukken op af Vandet; 
hans Dine vare lukkede; og kun Bryſtets ſteerke 
Stigen og Falden viſte, at et ungdomskraftigt Legeme 
endnu fæmpede med Døden, 

„Men ved Jehova,“ jamrede Jøden fig, „hvor⸗ 
for bringer Du mig en ſaadan dodeligt ſaaret Mand? 
Kunde Du ikke lagt ham udenfor Kloſtret og banket 
Portneren op? Kunde Du ikke lade den Chriſtne 
blive hos de Chriſtne? Hvad ſtal jeg med den vilde 
Moabiter?“ 

Disſe Bebreidelſer rettede den veltalende Jode 
til fin gamle Husholderſte Lea. Men denne ſparede 
roligt: „Skulde jeg lade den unge Goi doe, efterat 
Rhinen havde ſtyllet ham op for mine Fodder? For 
Solopgang var jeg, ſom Loven byder, gaaet ned til 
Rhinen for at renſe Jernkarrene, Du har kjobt af de 
Chriſtne, i rindende Vand, for at de ikke ſtulle gjøre 
os urene, Jeg ſiger Ordene og gaaer derned. Saag 
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ligger han dernede ved Trappen, med den halve Krop 
i Vandet, og han er endnu varm, og han aander. 
Skal jeg holde Loven for Karrene og ikke holde den 
for Menneſkene? Det var dog et Held, at jeg havde 
faget den ſteerke Joſuah med og Træfvognen. Hvad 
er Du vred over, hvorfor ryſter Du paa Hovedet? 
Skulde jeg kjore med ham fra den Ene til den Anden, 
indtil han var død, den ſtakkels unge Mand? Saa 
kunde jeg lige faa godt lade Fiſkene beholde ham. Og 
havde jeg bragt ham til Munkene i Kloſtret, ſaa 
havde de ſagt, at Jøderne havde flaaet ham ihjel. Hvor⸗ 
for ere vi flyttede hertil fra Worms? Fordi Du ikke 
mere ſtolede paa Freden. Fordi de lure paa Jøderne, 
nu da den ſtore Kjetterforfolgelſe har givet dem Lyft 
til af myrde.” 

Men hos Fader Aron kempede hans medfodte 
Godmodighed med Ulhſten til at ſtyrte fig i Übehage⸗ 
ligheder, Udgifter og maaſkee alvorlig Fare for en 
Fremmeds Skyld. Hvem indeſtod ham for, at Broder 
Fredegar, dette forfærdelige Menneſke, der overalt 
fulgte hans Spor, ikke ogſaa vilde beſkylde ham for 
at have myrdet den unge Chriſtne? Men Lea troſtede 
ham. „Kommer han fig,” ſagde hun, „ſaa vil han 
være os taknemlig; doer han, faa vil Ingen tage 
disſe gode Sager fra os. See blot hans Kjortel og 
Kjcede! De alene ere værd, hvad han kan koſte os.“ 


Dermed begyndte hun at tage Klederne af den unge 
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Mand, der foer ſammen af Smerte, da hun rorte 
ved ham. 

„Abrahams, Iſaks og Jatobs Gud!” udbrød 
hun pludſelig, „han bløder jo paa Ryggen! See 
Saaret der!“ 

Joden bukkede ſig ned over den Fremmede. „Det 
er velſk Arbeide,“ ſagde han. „Saadanne Stiletter 
bruge vore Herrer ikke. Hvor de blinde Hedninge 
dog raſe mod hverandre! Har da den Evige ikke 
givet dem Fornuftens Lys, faa at de kunne forftaae 
hans Ord: Du fkal ikke flaae ihjel! Men ſom Skovens 
Dyr, der ingen Forſtand have, anfalde og ſonderrive 
de hverandre!“ 

Medlidende underſogte han den unge Mands 
Saar. Efterat Ban havde feet Blod, var han fom 
forvandlet. „Lea,“ ſagde han til den gamle Kone, 
„Du er en 6 5 Pige. Du vil pleie ham og gjore 
ham raſt, for at han kan ſee, at Loven boer i Israel.“ 

Den Gamle var, ſom mange Jodinder i den Tid, 
ikke uden Kundſkaber i Legevidenſkaben. Hun kunde 
forbinde et Saar; hun kjendte blodſtillende Urter og 
Midler mod Feberen. Hun begyndte ſtrax med let 
Haand at underſoge og forbinde den unge Mands 
Saar. Solen var imidlertid ſtaaet op, og Aron 
kunde nu tydeligere fee hans Træt: „Ved Torahs 
Rulle,“ udbrod han, „det er jo den unge Mand, med 
hvem jeg i Worms har gjort den gode Forretning. 
Forſt ſolgte han mig fine Ridderkleder, jer Maaneder 
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efter kom han igjen og ſolgte mig ſin Kutte og kjobte 
igjen verdslige Kleder, og nu ligger han her i dette 
fine Toi, der er ganſke nyt. Vi maae ſtrax torre 
det.“ Og han bar Gottſchalks Kleder udenfor og 
kom faa ind igjen med et bedre Tæppe og gjorde fig 
Umage for, at den Syge kunde komme til at ligge 
bekvemmere. 

Men Lea befalede, at han ſkulde lade den Saarede 
ligge ganſke roligt. Den mindſte Bevegelſe kunde 
fremkalde en indre Forblodning og dræbe ham. Hun 
ſorgede for, at der blev mørkt i Stuen, hvorfra der 
var fri Udfigt over Markerne. Derpaa overlod hun 
den unge Mand, der rallede uhyggeligt, til Arons 
Omſorg og gik ud for at tilberede de nodvendige 
Lægemidler, Den Drik, fam hun heldte i den endnu 
ſtedſe bevidſtloſe Ridder, bevirkede, at han faldt i en 
rolig Sovn. Han blev lidt efter lidt varmere, og 
han havde en Folelſe, ſom om han med Skyerne 
ſvevede op imod Himlen. Foran fig faae han Mir⸗ 
ſotraut med et langt Slor af Skyer flæbende efter 
ſig. Han vilde gribe hende, da traadte Bogumils 
grinende Dodningeanſigt ham imede, og han hørte 
ham ſige: „Han er jo ikke dod endnu. Vi ville kaſte 
ham i Floden.“ Saa ſank han dybere og dybere, en 
frygtelig Svimmelhed greb ham, faa at han foer op 
med et Skrig. Men ſtrax efter faldt han igjen til⸗ 
bage paa fit Leie; thi hans Saar ſmertede ham. 

Da han flog ODinene op, befandt han fig i 
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en ſvagt oplyſt, tarvelig Stue, der havde et fremmed, 
orientalſk Preg. 

„Han er vaagen,“ horte han derpaa en Stemme 
ſige, og han fane, at en gammel Kone med ſtarpe, 
men velvillige Trek boiede fig ned over ham. Da 
han vilde ſporge hende om, hvorledes han var kommen 
herhen, lagde hun Fingren paa Leben og bod ham 
være ſtille. Hans Lunge var beſkadiget, ſagde hun, 
og han maatte ikke ſige et Ord. Nu begyndte han 
at kunne erindre Noget, Det Sidſte, han huſfkede, 
var, at han havde villet gribe den hyklerſke Ariald; 
derved maatte han være falden. Han hapde endnu 
en dunkel Foreſtilling om, at det bruſte rundtomkring 
ham, og at han fik Mund og Oren fulde af Vand. 
Saa huſkede han, at han tidligere havde feet dette 
Anſigt. Ganſke rigtigt, det var jo Aron, Jøden i 
Worms. Men hvorledes var han ſelv kommen til 
Worms? Med Beſper flog han igjen Sinene op, 
ſaae paa den gamle Kone og ſagde: „Er jeg i 
Worms?“ 

Hun ryſtede paa Hovedet og ſagde: „J er i 
Mainz, og hvis J har ſvommet hele Veien fra Worms 
hertil, ſaa har den Evige gjort et Mirakkel med Eder 
ſom med Profeten Jonas.“ 

Gottſchalk ryſtede benegtende paa Hovedet og 
forſogte at tale; men den gamle Kone lagde Haanden 
paa hans Mund og ſagde: „Naar J vil tie ganſke 
ſtille, ffal jeg fortælle Eder det Hele. Vi fandt Eder 
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påa Trappen, der fra Bymuren fører ned til Rhinen. 
Man maa have ſtukket Eder og derpaa kaſtet Eder i 
Floden. Det var et Held, at jeg havde Noget at 
gjøre dernede for Solopgang, ellers ſvommede J vel 
nu afſted til Koln. J er i Handelsmanden Arons 
Hus, han, ſom har en Forretning i Worms og en 
anden i Mainz. J har ogſaa været for hos os. 
Vil J have Eders Kutte igjen, ſom J har ſolgt min 
Herre i Worms? Saa ſkal den komme.“ 

Et bittert Smil gled hen over Gottſchalks Anſigt. 
Han mumlede Noget. Det lod ſom: „Det er nok 
muligt.“ 

„Tenk nu ikke pan Noget,” ſagde den gamle 
Kone, „der kan bringe Eder i Uro. Jeg ffal give 
Eder en tynd Suppe og en kjolende Drik. Og ſaa 
maa J fee at falde i Søvn igjen.“ 

God Pleie og Ungdommens Kraft hjalp godt 
paa den Syge, Saaret legedes neeſten uden Smerter 
og begyndte at groe til. Kun Enſomheden og den 
ſtille Liggen hen i ſorgelige Minder tyngede paa den 
Forladtes Sind. Han kom ſtadigt tilbage til det 
Sporgsmaal, om Mirſotraut hapde været tilſtede ved 
det ſnigmorderſke Overfald, om hun roligt havde 
fundet fig deri, eller maaſkee endog: givet Befaling 
dertil. Han kom til at tenke paa Eventyrene, han 
i ſin Tid havde hort i det ſagnrige Schwaben, om 
Riddere, der trolove fig med ſtjonne Kvinder og der⸗ 
ban i den ſtille Nat overraſkfe dem ſammen med 
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hæslige Dværge eller opdage, at de have en Fiſkehale 
og ikke noget Hjerte i Bryſtet. Den gamle Lea ſogte 
efter bedſte Evne at adſprede ham ved fine Hiſtorier; 
men hvad hun. fortalte om fit Folk, hvorledes den og 
den var kommen til Spanien og til Bagdad, hvorledes 
den og den var bleven rig, og hvilke berømte Lærere 
de nu havde i Worms og Koln, — Alt det ergrede 
ham kun. Her faae han jo igjen en ſaadan Kjetter— 
kirke ved Siden af den ſande, og efter alt det Onde, 
ſom Kjetterne havde tilføjet ham, var han ikke mere 
tilboielig til at troe pan noget Godt udenfor den ſande 
Kirke. Saa plagede ogſaa den godmodige gamle Aron 
ham ved at tale til ham om ſin Forretning, om, 
hvorledes han tog fine Procenter af de Unges Let— 
ſindighed, de Gamles Lyſt til Nydelſe, Kvindernes 
Pynteſyge, baade af Nod og af Overflod. At ſnakke 
var ham tydeligt nok en ſtor Nydelſe, og tilfreds med 
fig ſelv og Verden erklærede han, at enhver Stilling 
kaſtede Penge i Skjodet paa en klog Mand, ligeſom 
enhver Vind kom en eller anden Sofarende tilgode. 
Men man maatte forſtage at ſtille Seilene vigtigt og 
have Skibe i alle Havne. 

Ofte udgod han ogſaa henſynsloſt fin Haans 
etſende Lud over de Chriſtne, ſom tilbade Afguderne 
og myrdede hverandre pan Grund af deres Tro. 
Strax den forſte Nat, ſom Ridderen. havde tilbragt 
under hans Tag, fortalte han, vare i et. Hus ved 
Eigelſtein over firehundrede Kjettere blevne fangne af 
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Erkebiſkoppen og paa Grund af deres Tilſtagelſer 
blev der ſtadigt fengſlet flere. Gottſchalk foer op fra 
fit Leie og ſpurgte hurtigt den gamle Mand om Nav⸗ 
nene. Denne nævnte nogle; men disſe kjendte den 
Syge ikke. Underſogelſen holdtes meget hemmelig, og 
de paagjeldende Familier tog fig vel iagt for at for— 
raade deres Sleegtninge. J mange Huſe var Sonnen 
eller Datteren pludſelig reiſt bort; men man hyiſkede 
om, at Reiſen kun gjaldt Erkebiſkoppens Kjettertaarn. 
Fra det Sieblik havde Gottſchalk ikke mere Ro paa fit. 
Leie. Han fordrede, at man ſkulde bringe ham hans 
Kleeder. Den gamle Aron fatte et langt Anſigt op. 
Han havde gjort Regning paa, at den unge Mand 
igjen vilde tage ſin Kutte og lade ham beholde 
Ridderdragten. For Guldkjoden "havde han vel ogſaa 
gjerne betalt ham nogle rede Penge. Modfalden 
ryſtede han paa Hovedet; dog "bragte han det For⸗ 
langte og talte vidtloftigt om, hvor ſpeert det havde 
været at faae Klederne renſede for Dynd, og fane 
dem ſaaledes iſtand, at man hverken kunde ſee Vandet 
eller Blodet. Kjeden havde han forſt tenkt at ville 
beholde ſom Pant for fine Udlæg; men ſom erfaren 
Menneſkekjender var han kommen til det Reſultat, at 
det ikke var nodvendigt ligeoverfor denne flinke unge 
Mand; han vilde ſikkert nok forære ham hele Kjæden 
til Erindring. 

Han hjalp altſaa Gottſchalk med at reiſe fig fra 
ſit Leie; men da den Syge nu begyndte at gage op 
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og ned i Stuen meerkede han forſt, hvor ſvag han var. 
Snart maatte; han opgive Forſoget og ſank om paa 
en Stol, ſom hans venlige Vert havde flyttet hen til 
Vinduet. Her ſad han nu i Middagsſolen og ind— 
aandede i dybe Drag den milde Sommerluft. Da 
Solen gik længere ned, lukkede han Vinduet op for 


at lade Aftenluften ſtromme ind. For forſte Gang 


ſage han nu, hvorledes hans Tilflugtsſted egentlig laa; 
Her vilde hans Fjender ikke faa let finde ham. Hans 
Vindue var udhugget i ſelve Stadsmuren. Under 
ham laa den med Vand fyldte Feſtningsgrav, paa 
hvis modſatte Side der lob en bred, men lidet be— 
ferdet Vei; thi pan den grønne Eng, ſom den forte 
til, ſtod Galgen. Bag Galgepladſen fane man Gres⸗ 
marker og flet dyrket Agerland, indtil et med en⸗ 
kelte Frugttreer beſat Hoidedrag lukkede Horiſonten. 
Dette tungſindige Landſkab ſaage uendelig ſorgeligt ud; 
allerede Lenkerne, der hang ned fra Galgen, gjorde 
et uhyggeligt Indtryk paa Gottſchalk. De eneſte 
menneſkelige Veſener, der oplivede den ſorgelige Egn, 
vare nogle Arbeidere, der havde udhulet en ſtor 
Sandgrav, til hvilken de nu anlagde en Vei. En 
Flok Krager var flaget ned der, formodentlig for at 
ſoge efter Føde i den friſkopgravede Jord, og floi 
ſtrigende tilveirs, naar en af Arbeiderne kom hen til 
Sandgraven eller bandende kaſtede en Skovlfuld Jord 
efter dem. Saa tog de Plads oppe paa Galgen og 
ſage ufortrødent efter den ſtore Grav, hvor de haabede 
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at finde Nering. Lidt efter horte Gottſchalk en Vogn 
komme kjorende. Den var lesſet med Riis og Brænde 
og kjorte ad Grusveien til. Dens Hjul ſank dybt 
ned i den loſe Sandbund, faa at Arbeiderne ſprang 
til og ved at løfte Hjulene op og ſtyde paa Vognen 
maatte hjælpe Heſtene med at træffe Leesſet. Derpaa 
blev Vognen aflesſet og kjorte tom tilbage til Byen. 
Imidlertid var Lea traadt ind, og hun ffjændte,. fordi 
den Syge udſatte fig for Aftenluften; hun lukkede 
Vinduet og ſagde, at der var ingen Velſignelſe ved 
at lade Galgen ſee ind. Da han vilde begynde at 
tale med hende om den ſorgelige ÜUdſigt, hun havde, 
ryſtede hun paa Hovedet og ſagde: „Oinene mage ikke 
ſee Alt, hvad der ſkeer, og Munden maa ikke ſige Alt, 
hvad den veed.” Ogſaa hans Sporgsmaal om, hvor⸗ 
ledes det gik med Kjetterprocesſen, beſvarede hun 
med Sententſer af Talmud. Men ligefrem vilde Gott⸗ 
ſchalk ikke ſporge om nogen af Mirſotrauts Venner. 
Hans Had var forſvundet, og han havde befluttet at 
befale fine Fjender Gud i Vold og vende tilbage til 
fine Feedres Borg. Dermed lagde han fig til Hvile, 
og en dyb, vederkveegende Søvn lagde fig over hans 
trætte Øienlaag. Da han vaagnede, var det allerede 
Dag, og Solen ffinnede muntert ind igjennem Vin⸗ 
duerne, hvis Skodder ikke vare blevne lukkede. Det 
var imidlertid ikke Solen, der havde. veekket ham, men 
Larmen fra en ſterkt ophidſet Folkemeengde, der 
ſtrommede ſammen paa den anden Side af Feſtnings⸗ 
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graven. Hurtigt ſprang han op og kladte fig paa. 
Da han aabnede Vinduet, fane han Galgepladſen tæt 
beſat med Menneſker. Endnu ſtedſe ſtrommede Folk 
til fra Byen; dog blev Veien pan den anden Side 
af Graven holdt fri af bevæbnede Folk, faa at han 
hele Tiden havde Udſigt til Retterſtedet. Han faae 
nu, at der udenfor Sandgraven var opdynget Bunker 
af Riis og opſtablet Brænde, og han forſtod nu, hvad 
der ſkulde gage for ſig. Sorgmodig boiede han fig 
frem og ſage ud; men alle Skodder vare lukkede. 
Gav Joderne Affald paa at fee de chriſtne Redsler, 
eller vare de bange for, at den ophidſede Fanatisme 
ſtulde vende ſig imod dem ſelv, naar de lod fig fee? 
Heller ikke han onſkede at fee det ſorgelige Skueſpil, 
og han vilde netop hænge Noget for Vinduet, da der 
langt borte lod en uhyggelig, ſorgelig Sang, ſom mod 
hans Ville holdt ham med Troldomskraft tilbage. 
Dernede kom nu alle Hoveder i Bevegelſe, og Alle 
ſtirrede i Retning af Galgeporten, fra hvilken den 
ſorgelige Procesſion kom nærmere og nærmere. Nu 
kunde ogſag Gottſchalk fee den. Medens der hidtil 
havde lydt et hæsligt Virvar af Stemmer fra Retter⸗ 
ſtedet, halvt Latter, halvt Skrigen, faa indtradte der 
nu Dodsſtilhed, og man horte Bodspſalmens Ord. 
Nu gik det ſorgelige Tog forbi Gottſchalks Vindue. 
Forreſt gik Munke i ſorte Kutter; derefter kom tilheſt 
Bodlen med fine Knegte og efter dem fulgte en uende— 
lig Skare af Dodsdomte. Der kunde vel være fire- 
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hundrede. Mendene vare iforte rode Kjorler og gule 
Huer, pan hvilke der var malet forte Djevle. Kvin⸗ 
derne vare i hvide Bodsſkjorter, og deres Haar var 
afklippet. Alle bar Strikken om deres blottede Hals. 
Blandt Mendene ſages en hoi Skikkelſe med en ſtor 
Mitra af gult Toi med rode Djevlekarikaturer. Han 
gik alene for ſig, uden Ledſager. Gyſende gjenkjendte 
Gottſchalk i ham Kjettervaven Ariald, der med et mildt 
og overberende Udtryk ſom den lidende Chriſtus gik 
ſin Gang til Retterſtedet. Bag ham gik den blege 
og ſkjcelvende Bogumil, der maatte ſtottes af fin 
Sidemand. Endelig var Toget naget neſten heelt 
forbi. „Gud være lovet,“ ſtammede Gottſchalk, „hun 
er ikke derimellem,“ og han heldte ſig langt ud af 
Vinduet for endnu engang at ſee efter Kvinderne. 
Da foer han ſammen. Allerſidſt ſage han den ſtakkels 
ſorte Morro, der ligeſom til Haan var ifort en hvid 
Bodsſkjorte, og ved Siden af ham gik en hoi, bleg 
Skikkelſe. Da hun havpde miſtet de forte Lokker, vilde 
han ikke have gjenkjendt Mirſotraut; men hun havde 
paa ſin ſidſte Vandring uvilkaarligt ſeet op til det 
eneſte aabentſtagende Vindue i Stadsmuren, og medens 
alle andre Billeder og Skikkelſer vare dragne ſom 
Taager forbi hendes formorkede Aand, flog dette 
Billede ſom et Lyn ned i hendes Bevidſthed. Wgte⸗ 
fællen, ſom hun bebreidede fig at have myrdet, hvis 
klagende Billede Dag og Nat havde forfulgt hende i 
det biſkoppelige Feengſel, hvis blodige Skygge hun 
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troede at forſone ved ſit eget Blod, — han ſtod der⸗ 
oppe ved Vinduet, i den ſamme Dragt, i hvilken hun 
ſidſt havde feer ham, med den gyldne Kjeede om Halſen, 
bleg og alvorlig — men han levede! Uden at give 
en Lyd fra fig, blev hun ſtaagende og hævede ſmerte— 
ligt fine afmagrede Arme op imod ham. Nu gjen⸗ 
kjendte han hende og opfangede hendes ſtore, om Til⸗ 
givelſe bedende Oines ſorgfulde Blik. Der kunde ikke 
være: Tvivl derom, det var hende. Men hvorledes 
fulde han komme hende til Hjcelp? Dernede gabede 
Feſtningsgraven med dens hasslige, ſtinkende Band. 
Hendes Fjender omringede hende paa alle Sider. Og 


endnu ſtod hun der og ſtrakte Armene op imod ham. 


Det var forfærdeligt. Det var det ſamme Blik, hun 
havde ſendt ham i Kirken i Worms. „Ja, ja,“ raabte 
han og boiede fig fremad imod hende. Der var alle⸗ 
rede blevet en betydelig Afſtand imellem hende og de 
Andre. Da ſprang en Boddelknegt til med en raa 


Ed og ſtodte hende i Ryggen, fan at hun tumlede 


fremad. Gottſchalk vilde raabe; men det ſortnede for 
hans Dine, og bevidſtlos faldt han om ved Vinduet. 

Saaledes laa han vel i flere Timer, medens det 
ſtrœkkelige Skueſpil opførtes dernede. Da han endelig 
igjen kom til Bevidſthed og med Beſpeer reiſte fig op, 
havde Mængden ſpredt ſig. Kun enkelte Klynger 
ſtod endnu hiſt og her paa Marken. Men over 
Sandgraven hang en mork Rogſky, og en ſtyg Brand⸗ 
lugt af forkullede Been og Kleder trængte op til ham. 
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Da den gamle Lea kom for at fee tii fin Gjeſt, fandt 
hun ham liggende paakledt paa Sengen i vilde Feber— 
fantaſier. Han ſlog vredt om fig og brugte raſende 
Ord, ſom om han fæmpede med et Spogelſe. „Bort 
med den blege Mand!“ raabte han og ſtirrede ud i 
det tomme Rum med vidtopſpilede Sine. „Jag den 
Kat ud! Jag den ud, Mirſotraut! Kys ikke den 
Mand! Det er Satan ſelv ... Satan! ...“ Saa⸗ 
ledes blev han ved i vanvittige Drømme, indtil et 
ſteerkt Sovemiddel, ſom den kloge Jodinde gav ham, 
hjalp den ſtakkels, dodstrette Aand til Ro. 


XI. 


En let Efteraarstaage laa over Rhinſletten, hvoraf 
Kloſtret Lorſch's Taarne med deres Spir dukkede frem 
ſom af en hemmelighedsfuld Indſo. Ronnebertreerne 
omkring Kloſtret havde allerede rode Ber, og i de 
omhyggeligt pasſede Bede paa begge Sider af Por- 
talen blomſtrede Aſters og Georginer. Udenfor Kloſter⸗ 
porten ſtod en velvoxen Munk, om hvis magre 
Lemmer den ſorte Kutte hang ned i Folder. Bag 
det ſtive, upleiede Skjceg ſtak et indfaldent blegt Anſigt 
frem, Hans Tonſur var for længe fiden voxret til. 
Han fane ud til at have havt det daarligt. Langſomt 
og nolende, ſom om det var en betydningsfuld Hand⸗ 
ling, tog han fat i den tunge Hammer, der hang paa 
den jernbeſlagne Kloſterdor. Men han ſyntes at be⸗ 
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tenke fig paa, om han vilde gjøre Brug af den. J 
et vidunderligt blaat Lys laa Bjergveien derovre; 
Druerne paa de for Solen meſt udſatte Hoie begyndte 
allerede at fane en rødlig Farve; rundtomkring ſtod 
prægtige Noddetreer paa den bolgeformede Slette. 
Denne ſmilende Verden var fan ſmuk, og Kloſter⸗ 
cellen var faa mørk og uhyggelig! Fandtes der 
virkelig ikte anden Vei til Fred end en ſaadan For- 
andring? Endnu engang lod den Fremmede den magre 
Haand ſynke. „Gottſchalk! Gottſchalk!“ ſagde han til 
ſig felv. „Engang for har Du ſtaget her, og hvor 
bittert fortrod Du det da ikke! Endnu kan Du vende 
om og endnu engang prove Livet.“ Begeret havde 
været fan født; men hvor bittert havde ikke Bundfaldet 
været! Naar hin herlige Kvinde kunde bedrage ham, 
hvem ſkulde han da troe? Hvorledes ſkulde han af⸗ 
ſone den Synd, ſom han havde paadraget fig ved fin 
Jorbindelſe med den ſtjonne Kjeetterſte? Hvem ſtulde 
bede for hendes Sjæl, for Hendes ſtore og dog faa 
fortabte Sjæl? : 

Saadanne vare hans Tanker, og idet han kaſtede 
Blikket tilbage, ſaae han Mirſotrauts og den ſtakkels 
Negerdrengs Skikkelſer; han ſage det lange, lange 
Tog af de Ulykkelige i rode og hvide Kitler, der alle 
igjennem forgengelig Ild vare: ganede ind til den 
Pol, der brænder evig. Hvem vilde tale deres Sag 
hos Gud, naar han ikke gjorde det? Med et Ryk 
tog han fat i Hammeren og vilde flaae til. Men 
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idet han allerede havde Sporgsmaalet om Abbed 
Ratpert paa Leberne, dukkede ogſaa den brede, knoklede 
Skikkelſe med det morke Anſigt op i hans Hukommelſe. 
Han ſaae hans haarde Blik og heslige Smil. „Han 
lader Dig pidſke ihjel for dine egne Synder, og hvad 
kan Du faa gjøre for de Fortabtes Sjæle?” tenkte 
han. „Vilde det faa ikke være bedre ſom Eremit at 
ſoge Ly i det hellige Land, Dag og Nat anraabe Gud, 
faſte og pine Dig ſelv, indtil Herren horer Dig? 
Men hvem kan ſige Dig, at han har hort dine Bonner? 
Kan Du ſelv frikjende Dig? Det maa faa være, det | 
maa” .. . Og med en krampagtig Bevegelſe greb. han 
Hammeren og ſlog los pan Doren. j 
Indenfor lød tunge Skridt, og Skodden bag den 
tæt tilgittrede Taleaabning blev ſkudt tilſide. To 
morke Oine under buſkede Oienbryn bleve ſynlige, og 
en barſk Stemme ſpurgte: „Hvem er det, der har 
ſaadant Haſtverk?“ 
„Meld Abbed Ratpert,“ ſvarede Gottſchalk, „at 
en fremmed Munk onſker at tale med ham.“ 
„Har Du været i» det hellige Land eller ved | 
Antipoderne, eller er Du en af de ſyv Sovere, Du, | 
ſom bærer den hellige Benedicts Kutte og dog ikke 
veed, at den hellige Abbed Ratpert hviler derovre i 
Kirken ved Siden af den ſalige Liutgild, og at hans 
i Steen huggede Billede allerede dekker hans Grav? 
„Hvem er da nu Abbed?" ſpurgte Gotſchalk 
ivrig. 
12 
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„Den hoicerverdige Felix, der allerede ſom Propſt 
var ſine Brodres Troſt,“ ſvarede Portneren ſalvelſes⸗ 
fuldt. 

En Steen faldt fra Gottſchalks Hjerte. Raft 
ſvarede han: „Saa meld den hoieerverdige Herre, at 
Broder Gottſchalk af Calw ſtager herude og beder 
om at maatte komme ind.“ 

„Alle gode Aander,“ udbrod Portneren, „Broder 
Gottſchalk, der blev gift med den ſmukke Albigenſer— 
inde og red ſom Bud for Kjetterne, indtil de ſlog 
ham ihjel?“ 

„Netop, ærværdige Fader; men gjør nu, hvad 
jeg har bedt Dig om.“ 

Skodden blev ſmekket for, og man horte den gamle 
Mands flæbende Skridt. Lidt efter kom han tilbage, 
lukkede Porten op og lod Gottſchalk træde indenfor. 
En Gravluft, en Kjelderlugt flog den unge Mand 
imode, da han fra det varme Solſtin traadte ind i 
den mørfe Kloſtergang. 

Igjennem den velbekjendte Korsgang, der omgav 
Kloſterhaven med ſine ſildigblomſtrende Roſer, og 
forbi Refektoriet gik Portneren til Abbedens Celle, 
og lidt efter ſtod Gottſchalk i det hvælvede Veerelſe 
ligeoverfor fin Ungdoms Beſkytter og Raadgiver. 
Det var endnu det ſamme hvide Haar, der omgav 


det ærværdige Hoved med en Solvkrands, de ſamme 


trofaſte Dine under de hvide Sienbryn, det ſamme 
milde Smil. „De Døde ſtage op!“ ſagde han med 
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Ro til den Indtredende, bag hvem Portneren lukkede 
Doren for at lade de To være ene. 

„J Henhold til hin ulytfalige Kindes Til⸗ 
ſtagelſer,“ begyndte Abbeden, „troede vi, at Du laa 
paa Bunden af Rhinen, vugget frem og tilbage af 
dens gronne Bolger, et Bytte for Fiſkene; og nu 
ſtaaer Du her for mig, min ſtakkels Son, rigtignok 
levende, men ſom opſtaget fra Graven og i den Bod⸗ 
fœerdiges Dragt.” 0 

Gottſchalk faldt paa &næ og ſagde ydmygt: „Jeg 
har ſyndet i Himlen og mod Dig, jeg er ikke verdig 
at kaldes din Son.“ 

Abbeden gjorde Korſets Tegn over ham og be— 
tydede ham at folge efter ſig. Hans Vei gik til det 
nærliggende Kapel, hvor han tog Plads i Skrifteſtolen 
og formanede Gottſchalk til at aabne ſit Hjerte for 
ham. Lige fra den forſte Vandring med Bogumil, 
da denne ſagede den onde Sed i hans Hjerte, fra 
hans Giftermaal og ulykkelige Wgteſtab indtil Faldet 
ned i Rhinen og det lange Sygeleie i Jodens Hus 
fortalte. den Bodfeerdige Abbeden Alt, uden at ſtjule 
eller beſmykke Nogetſomhelſt. Det var et langt 
Skriftemaal, og da det var endt, ventede Gottſchalk i 
Ydmyghed pan den ſpere Straf, han fkulde lide i 
Bodskammeret eller Kloſterfengſlet. Men Abbeden 
begyndte at tale med mild, faderlig Stemme. Kun 
Troſtens og Kjerlighedens Ord kom over hans Leber. 


Han mindede ham om, at den tunge Guds Forelſe 
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burde være ham en Spore, og formanede ham til at 
domme mildt om Andre, der kom i lignende Friſtelſer, 
altid at tenke paa fine egne Vildfarelſer, altid være 
rede til at rælfe fin Haand til Enhver, der var ved 
at ſnuble. „Vore Synder,” fluttede han, „gjore 
Ulykker nok, ſom Himlens Engle græde over. Lad 
dem da idetmindſte gjore den Nytte, at vi domme 
mildere om vore Brødre.” Dermed gav han Gott— 
ſchalk Syndsforladelſe, uden at paalægge ham nogen 
Bod. 

Den nye Abbed) var en Mand, der kunde troſte, 
ganſke anderledes end den ſalige Ratpert. J en 
venlig Tone indbod han Gottſchalk til at blive ſom 
Gjeeſt i Kloſteret, indtil Brodrene havde taget endelig 
Beſlutning om hans Forhold. Den unge Mand bad 
om indtil da at maatte opholde ſig ene i en Celle for 
at bede, da hans Hjerte endnu var for ſygt til at 
beſvare alle de Sporgsmaal, ſom Brodrene nok vilde 
rette til ham om hans vidunderlige Tilbagekomſt. 
Abbeden nikkede venligt til ham og fulgte ham ſelv 
til en Celle, hvorimod Portneren paa hans Befaling 
bragte en Kande rod Viin og et Brod. Derpaa lukkedes 
Doren, og Gottſchalk var alene med ſig ſelv og ſine 
Tanker. Men den Fredens Tone, ſom Abbeden havde 
anflaaet i hans Hjerte, klang endnu i dette. For⸗ 
ſvundne vare de bittre og tvivlende Tanker, der havde 
anfinget og undſkyldt hinanden. „Her vil Du finde 
Fred,“ ſagde han ved ſig ſelv, og den enſomme Dag 
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gik i Betragtning og Bon faa hurtigt ſom en eneſte 
Time. 

Den næfte Morgen, ſtrax efter Fromesſen, faae 
Gottſchalk igjennem Vinduet i fin Celle Brødrene 
parviis gage igjennem Korsgangen til Capitelſalen. 
Ingen manglede. Der var Arnold, der var faa ſterk 
i at være taus og faſte, men ſom lod til at være 
bleven mere munter og mild, ſiden Gottſchalk ſage 
ham ſidſt. Derpaa kom de to Djævlebefværgere, Re⸗ 
ginald og Gerhard i gemytlig Samtale. Bag dem 
ſmuttede Skriveren Siegewin frem langs Bæggen og 
ſtodte i fin Adſpredthed mod enhver Soile. Broder 
Anſelm gik i Dag med en Roſe i Munden og lagde 
fortroligt fin Arm paa Skulderen af Broder Gabriel, 
Kjeelldermeſteren, der i det ſidſte Aar var bleven 
endnu tykkere. Saaledes ſuae Gottſchalk den hellige 
Benedicts Prydelſer vandre op ad Korsgangen, og 
det forekom ham, at Alt var blevet lyſere og venligere 
her efter Abbed Ratperts ſalige Henfart, og da 
navnlig Anſigterne. Men Capitlet varede længe, og 
Gottſchalk var meget angſt, da han forſt efter nogle 
Timers Forløb blev faldt ind til Brødrene. 

Da han traadte ind i Capitelſalen, ſad Munkene 
med alvorlige Anſigter i de udſkaarne Stole, der 
vare anbragte langs Væggen. Ved Bordet fad i 
Høifædet Abbed Felix og ved Siden af ham Skriveren 
Siegewin. Men paa Bordet fik Gottſchalk til fin 
Forbauſelſe Øie paa et Legeme, der under en Dug af 
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Lærred ſage ud ſom Liget af en Ridder; thi forneden 
ragede de jeernkleedte Fødder frem, ug foroven ſages 
Spidſen af en Hjelm. Gottſchalk ryſtede ſagte paa 
Hovedet og tenkte: „Hvad ffal det blive til?“ Naar 
han ſage paa Brødrenes alvorlige Anſigter, forekom 
det ham neſten, at de ikke ſpagede noget Godt. 

Men Abbeden jane pan ham med fine klare Oine 
og ſagde i en faderlig Tone: „Min Son! Du har 
idag for anden Gang begjeret at blive optaget i dette 
vort Kloſter ſom den hellige Benedicts Novice. Deri 
har Du handlet rigtigt; thi vi komme ſandelig ikke 
med Bebreidelſer til den, der kommer for at ſoge 
Fred for fin Siæl her, hvor allerede Uta, Siegfrieds 
Morder, og den til Døden bedrøvede Chrimhilda har 
fundet den. Men, min Son, de forſamlede Fædre 
have provet dit Andragende, og efter lang og ind— 
gagende Raadſlagning have de forkaſtet det.“ 

Gottſchalk boiede Hovedet, og en Taare glimtede 
i de nedſlagne Oine. 

„Dit forſte Noviciat,“ vedblev Abbeden, „har 


givet os den Overbeviisning, at Du ikke duer til at 


være Munk. Endnu tynger paa din Sjæl den uaf- 
ſonede Helligbrode, ſom Du far begaaet i famtlige 
dine Brodres Nerverelſe, og anden Brode „har Du 
ſenere betynget din Samvittighed med. Capitlets 
Flertal er derfor af den Mening, at dine Forſeelſer, nu 
da Du ſelv har underkaſtet Dig vor Dom, mage af⸗ 
ſones i Overensſtemmelſe med vor Kirkes Vedtægter. 


— 
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For din egen Skyld, min Son, er det bedſt ſaaledes. 
Uafſonet Synd bliver ſiddende i Skjul, og naar Du 
troer, at den har glemt Dig, kommer den pluͤdſelig 
frem og ſtirrer paa Dig. Den gaaer igjen ſom den 
ſtakkels Sjæl, der aldrig finder Hvile. Derfor, min 
Son, frygt ikte for Boden, ſom vi paalegge Dig. 
Bod har en egen Kraft. Den fratager Minderne 
deres Braad og giver din Sjæl Sikkerhed for, at det 
var Alvor med din Anger og Lidelſe. Men ikke blot 
din egen Skyld ſkal Du udſone, ogſaa en fremmed. 
Du er fodt udenfor vor Kirkes Orden.“ Forundret 
ſaae Gottſchalk op; men Abbeden vedblev i en mildere 
Tone: „Du veed, eller hvis det virkelig altid er 
blevet en Hemmelighed for Dig, faa viid det nu: den 
ſalige Ratpertus var din Fader. Denne Plet paa 
din Herkomſt ſkulde Du udſone i Kloſtret; men det 
lykkedes ikke at lade den Uſkyldige lide for den Skyl⸗ 
dige. Den Sjæl, der har ſyndet, ſiger Skriften, den 
ffal gjøre Bod. Din Fader har den uafſonede Synd 
gjort bitter og haard. Han lod Andre lide for fin 
egen Brødre. Ved at fordre Umuligheder af fine 
Brødre troede han at kunne udflette Pletten paa fit 
eget Liv. Du fremfor alle Andre ffulde opdrages til 
at blive en Helgen; men da braſt den for haardt 
ſpendte Bue. Du flygtede, og uforſonet med fig ſelv 
og fin Skjeebne ſteg Abbed Ratpert i Graven," 
Gottſchalk Havde ved disſe uhorte Affloringer 
ladet fit Hoved ſynke dybere og dybere. Vel havde 
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han undertiden af Munkenes Spydigheder, naar de 
kaldte ham Gjogen eller Baſtarden, faaet en Anelſe 
om, at Alt ikke var, ſom det burde vere med ham; 
men at Hemmeligheden blev aabenbaret her i alle 
Munkenes Nerverelſe, det traf ham haardt. Abbeden 
vedblev imidlertid faderligt: „Vor Kirke erkjender 
dog, at Straf kan fuldbyrdes paa forſkjellig Maade. 
Iſtedetfor en langvarig, mild Straf fætter den en 
fort, men ſtrengere. J Kraft af den mig givne Fuld⸗ 
magt vil ogſaa jeg gage ſaaledes frem imod Dig. En 
haard, anſtrengende Bod paalcegge vi Dig. Med 


den, der ligger her,“ vedblev han, idet han lagde fin 


magre Haand paa det tildeekkede Legeme, „ſkal Du 
aftjene den. Et heelt Aar ffal din Bod vare. Hunger 
og Torſt ffal Du lide, og blodig Kamp vil der ikke 
blive Mangel pan. Ogſaa en Bodsſkjorte ſkal Du 
bære mangen Dag og mangen Nat. Men den Bods⸗ 
ſtjorte, ſom Du ſkal bære, den ligger her.“ 

Med disſe Ord drog den. værdige Olding Dugen 
bort fra Bordet, og under den kom en ſlraalende 
Jernruſtning tilſyne. 

Vi panlægge Dig at ifore Dig denne Bodsdragt, 
udjøg Dig en ftært Heſt, og da Kloſtret har lovet til 
Krigen i det hellige Land at udruſte ti Krigsmend, 
der allerede ere pan Veien, ſkal Du endnu i denne 
Time bevæbne Dig, beſtige Heſten og indhente dem, 


inden de have pasſeret den ſnedakte Gotthardsaas. 
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Pergamentet og Sigillet, der giver Dig Anforſelen 
over dem, er allerede udfærdiget.” 

Siegevin overleverede ham en Rulle, ſom han 
rakte Gottſchalk, der boiede Kno og kysſede den Haand, 
der havde ſtraffet ham ſaa faderligt. 

Men de gamle Brodre ſtimlede ſammen om 
Gottſchalk og gav ham, den Ene efter den Anden, 
Fredskysſet. Derpaa forte de ham ind i Refectoriet, 
hvor Kokken og Keldermeſteren havde deeket et rige— 
ligt Afftedsmaaltid. Gottſchalk tog Plads ved Siden 
af Abbeden, og idet denne drak ham til af den klare, 
gule Vin, der vaxer i vor kjeere Frues Have i Worms, 
ſagde han: „Kun naar vore Evner og vort Kald ere 
i Samklang, kan der ſremblomſtre et harmonifſk Liv, 
der er Gud velbehageligt. Men Dig har Gud ffabt 
til at være Ridder og ikke Munk trods dine Foreldres 
Løfter, ſom Du ikke har aflagt, og fra hvilke jeg her⸗ 
ved ſiger Dig fri.” Dermed ſtodte den brave geiſt— 
lige Herre ſit Glas mod Gottſchalks, og han og 
Brodrene ſad ſammen i livlig Samtale, indtil Gott⸗ 
ſchalks Stridsheſt blev fort frem ude i Gaarden. Fra 
ſin fyrige Ganger rakte Gottſchalk endnu engang Ab⸗ 
beden Haanden, og derpaa red han mod Syd, mod 
fin. Fremtids Land. Thi fra det Sieblik han havde 
det triſte Munkeveſen og det ſnigende Kjetteri bag 
ſig, blev han en Mand, og Rygtet om hans Webvifter 
foer vidt omkring i Verden. 
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„Under to Konger" er en Bog, der nylig er ud— 
givet af Helene von Hülſen, til Erindring om hendes af— 
dode Mand, Generalintendanten for de kongelige Theatre 
i Berlin fra 1851 til 1886. Han begyndte ſin Carriere 
ſom Militair, men havde allerede tidligere givet Prøver 
paa poetiſt Begavelſe og kunſtneriſk Talent. Som 
Premierlieutenant i Regimentet Alexander blev han 
gift med den unge og ſmukke Comtesſe Haeſeler. 
Hans muſikalſte og mimiſke Talent og hans ualminde⸗ 
lige Evner og Dygtighed til at lede Opforelſen af 
Skueſpil i Caſernetheatret og i velgjorende Siemed, 
havde henledet de hoieſte Kredſes Opmeerkſomhed paa 
ham, og da navnlig Frederik Vilhelm den Fjerdes, 
der var en fin Kjender. Det var, ſom om Skjeebnen 
ſelv viſte ham hans fremtidige Lobebane. Ligeoverfor 
Theatret laa det Hus, hvori han var fodt, og Brevet, 
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hvori han anholdt om Comtesſe Helenes Haand, ſkrev 
han i Concertſalen i det dengang af de kongelige 
Tropper beſatte Skueſpilhus, — den ſamme Sal, i 
hvilken femogtyve Aar efter det elffværdige Pars 
Sølvbryllup blev feiret af et glimrende Selſkab. 

Bed Hr. von Küſtners foreſtagende Afgang blev 
Embedet ſom Generalintendant for de kongelige Skue— 
ſpil ledigt den 1. Juni 1851. „Det var en Stilling, 
hvori man kunde viſe, hvad man duer til,“ ſagde den 
dengang ſexogtredive Aar gamle Premierlieutenant, 
der ſad med Aviſen i Haanden ligeoverfor ſin Huſtru 
i deres beſkedne Leilighed paa Monbijoupladſen. 

„Er det da fan umuligt at opnaag den?“ ſpurgte 
Fru von Hülſen livligt. Hendes Mand ſmilede vantro, 
og det kunde han vel nok have Grund til, naar han 
tcenkte pan den Mængde fremragende Anſogere, der 
vilde melde fig. Og dog var det ham, der blev valgt! 

Der havde været et mindre Aftenſelſkab hos 
Kongen og Dronningen. Man havde ladet dem, der 
ſogte Embedet, pasſere Revue, og var derefter gaget 
over til at tale om militaire Sporgsmaal. Den til⸗ 
ſtedeverende Miniſter von Maſſow talte om en fyrig 
Tale, ſom Premierlieutenant von Hülſen havde holdt 
til det ham tildelte Compagni. Ved Navnet „Hülſen“ 
ſlog Kongen ſig for Panden. „Der har vi ham jo!“ 
udbrød: han — „han er jo ligefrem ffabt til at være 
Generalintendant;“ vg da der nogle Dage efter blev 
forelagt ham en Cabinetsordre, der ffulde gjøre det 
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Utrolige troligt, tog han Pennen med de Ord: „De 
Sidſte ſkulle blive de Forſte, ſom der ſtager i Skriften,“ 
— og underſkrev. 

Det var Noget for den geniale Fyrſte, hvis Vid 
var lige faa fkarpt ſom hans Blik for Alt, hvad der 
angik Kunſten, og heller ikke her havde han taget 
feil. Mars og Muſerne — det vilde ikke pasſe i 
enhver Stat; men ſiden Frederik den Stores Dage 
pasſede det i Preusſen. 

Hvad man end vil kunne have at ſige om 
Hr. von Hülſens Ledelſe af Theatret, ſaa har dog den 
preusſiſke Officeers ubegrendſede Pligtopfyldelſe, Ret⸗ 
færdighed, humane Dannelſe og fornemme Tænfe- 
maade været et Seerkjende for hans Styrelſe og til— 
ſidſt bragt alle Klager til Taushed. 

„Hvad kan der dog ilke blive af en Premier— 
lieutenant!“ ſkrev Prindſen af Preusſen, der ſenere 
ſkulde blive hans Konge og Keiſer, til Hr. von Hülſen. 
„Jeg glæder mig over, at en Kunſtanſtalt, der havde 
europeiſk Berommelſe og trods dens meerkelige Chef“ 
— han ſigtede til Hr. von Küſtner — „endnu kunde 
ſleebe af, nu kommer i Hender, der ſikkert nok ville 
(ede den med Verdighed og Noblesſe. — Min ſalig 
Broder har knyttet det kongelige Theater faa noie til 
Hoffet, at dette fordrer en Henſyntagen, ſom man ikke 
kjender andre Steder. De vil forhaabentlig igjen 
bringe det op til den Hoide, ſom dets tidligere Ry 
krever. — Elementerne ere tildels gode endnu, men 
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de trænge til at rekruteres, navnlig i Tragedien. Enfin, 
De vil faae meget at gjøre og fnart fee, at det er 
noget Andet end at ſtyre — Caſernetheatret!“ 

Deri havde han Ret. J et Tilbageblik paa de 
forſte ti Aar af ſin Theaterledelſe ſiger Hr. von 
Hülſen ſelv: 

„Da jeg fra Regimentet, hvor man kun har faa 
Rettigheder, men ſceerdeles mange Pligter, traadte ind 
i denne Kreds, hvor der dengang fandtes uhyre 
mange Rettigheder, men formentlig kun faa Pligter 
(nu er det, Gud være lovet, anderledes), ſtodte jeg 
ſnart imod til alle Sider, Mit barffe Soldatervæjen 
holdt man ikke af, og faa var Fanden los, ſom man 
figer.“ 

Men „den forbandede Corporal“, ſom Hr. von 
Hülſen ſpogende tilfoier, at han ofte blev faldt, var 
ikke bange for Fanden ſelv, og han bragte ſnart Folk 
til Fornuft. 

Theaterlivet i Berlin lignede dengang kun lidt 
det nuværende. Foruden de to kongelige Theatre 
fandtes der (fraſeet Mo'r Gräberts Theater udenfor 
Roſenthalerporten) kun Walnertheatret for Farcen, 
Frederik-Vilhelm-Stadttheatret for Operetten, det 
Krollſke for Smaaſtykker og — meget ſenere og kun 
for en Tid — Victoriatheatret for den italienffe 
Opera. Men det kongelige Theater havde hverken 
Rivaler eller Concurrenter, og den virkelig alvorlige 
Kunſtinteresſe concentrerede fig udelukkende om det. 
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Man har bebreidet Hr. von Hülſen, at han 
lagde for megen Vægt pan Operaen, der virkelig 
ogſaa under hans Ledelſe naaede fit Hoidepunkt ved 
den glimrende Udſtyrelſe, ved de nyopgagende Stjerner 
Lucca, Niemann og Betz, og ved Indforelſen af den 


Wagnerſte Opera. Men ogſaa Skueſpillet havde 


endnu fin Crelinger og Frieb-Blumauer, fin Desſoir 
og Doring; og den, der vil vide, hvor ftærkt et Ind⸗ 
tryk en Foreſtilling i det kongelige Theater dengang 
gjorde, behøver kun at fee efter i det paagjeldende 
Kapitel i George Lewes' Skrift: „On actors and the 
art of acting.“ . 

Kunſtnernes oprindelige Uvillie var omſider 
vegen for Tillid til deres gamle Chef og Hengiven— 
hed for ham, der i „Tjeneſten“ unegtelig fordrede 
ubetinget Lydighed, men udenfor denne aldrig lod 
dem føle fin overordnede Stilling og felv naar han 
maatte give en Jrettefættelfe, altid forſtod at give den 
i en utvungen og collegial Tone. Hr. Berndal ſkulde 
engang, — ſom han ſelv har fortalt Fru von 
Hülſen, — i et nyere Converſationsſtykke være til⸗ 
ſtede ved en Vens Bryllup. Han modte rigtignok i 
Kjole, men med fort Halstørklæde. Den næfte Dag 
modtog han folgende Billet: „Kjcere Berndal! Jeg 
ſaae Dem igaar i X's Lyſtſpil. Moder De ved 
Bryllupper, ſtore Selſkaber og lignende feſtlige Leilig— 
heder aldrig med hvidt Halstørklæde? — Det gjør 
jeg altid! Hülſen.“ 


— 
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Men ikke blot Perſonalet, ogſaa Publikum og 
Presſen paaſkjonnede Hr. von Hülſens mangeaarige 
ſamvittighedsfulde Arbeide. Han, der i Begyndelſen 
uafladeligt var Skive for Vittighedsbladenes ffarpe 
Skyts, var tilſidſt bleven en meget afholdt, heelt popu⸗ 
lair Perſonlighed i Berlin, og hans femogtyve Aars 
Jubilæum blev til den ſmukkeſte Hyldeſt, der nogen⸗ 
finde er bragt Lederen af et Theater. 

Det literaire Mindesmeerke, ſom en kjerlig Huſtru 
har reiſt fin bortgangne Ægtefælle, en Mand, der i 
mere end en Menne ſkealder har beflædt en af Kunſt⸗ 
livets vigtigſte og meſt indflydelſesrige Stillinger, 
vilde allerede i og for fig være anerkjendelſesveerdigt, 
ſelv om det ikke indeholdt Andet end „Erindringer“, 
ſaaledes ſom Titlen lover. Men det giver mere; thi 
det indeflutter en heel berlinſt Hof- og Theaterhiſtorie, 
der gjør, at Bogen ogſaa maa interesſere fjernere⸗ 
ſtagende Kredſe. Den omfatter nemlig Tiden for de 
ſtore, verdenshiſtoriſte Omſtiftelſer, der have løftet 
Berlin op til dets nuværende Hoide. J 1858, da 
Mobiliſeringen var foreſtagende, havde Hr. von Hülſen 
udbrudt: „Forſt og fremmeſt er jeg preusſiſk Officeer, 
og ffal Gæren afſted, lad fan den blive Theater⸗ 
direkteur, der har Lyſt til det.“ Det blev ham dog 
ikke forundt igjen at træffe i Kongens Toi; men han 
kom alligevel til tre Gange at forherlige de hjemvendende 
Tropper ved Feſtforeſtillinger, og at ſee de frem⸗ 
ragende Perſonligheder, der har havt deres ſtore Deel 
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i Begivenhederne, og ſom man er vant til kun at 
tænke fig i Forbindelſe med disſe — at fee dem i 
Lyſekronens Belysning og i en Theateraftens muntre 
Omgivelſer. Det er ſikkert nok lige faa tillokkende ſom 
at kaſte et Blik bag Conlisſerne, og begge Dele finde 
vi i den foreliggende Bog. Med denne følger ogſaa 
et Portrait af Botho von Hülſen ſamt to autograferede 
Skrivelſer, den ene fra Keiſer Vilhelm til ham i An— 
ledning af hans femogtyve Mars Jubilceum, den anden 


fra den daværende Kronprinds Frederik Vilhelm til 


hans Enke Dagen efter hans Dod (30. Septbr. 1886). 
Naar man tenker paa, at denne nu ogſaa er henſovet, 
kan man ikke, uden at blive dybt rort, lœſe Folgende: 
„Det er vort Haab,“ — Kronprindſen taler ogſaa i 
ſin Gemalindes Navn, — „at hans Bortgang var 
uden Lidelſer og uden ſmertelig Afſked fra dem, ſom 
han elſtede.“ 


— 
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Doctor Irnerius Testamente. 
Af 


Emilio Vacano. 
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Jeg troer ikke paa Gjengangere, og jeg er ikke 
i Beſiddelſe af det Talent at kunne opdage undſlette⸗ 
lige Blodpletter paa Gulvet i et Veerelſe, hvor i 
mange Tider Ingen har boet. Nürnberg er min 
Fodeby. i 

Som ganſte lille Dreng fad jeg ofte i de lange 
Vinteraftner paa vor gamle Pige, Linchens, Knee, 
og hun fortalte mig da alle Slags Hiſtorier, baade den 
om den flemme Dronning med det giftige Wble og 
den om Vildmanden, hans Kone og hans lille Hus. 
Medens hun talte, var det ſom om Figurerne paa Ve⸗ 
relſets Tapet reve ſig los, bleve til pukkelryggede, van⸗ 
ſkabte Spogelſer, og jeg faae i det uſikkre Halvmorke alle 
Linchens eventyrlige Figurer fare op og ned ad Veggene. 

13 


— 
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Og faa var jeg jo født i Nürnberg. Der kan 
man virkelig ſige, at de Dode ſpadſere om blandt de 
Levende. Dette ffjæve Vindue, det er det, hvorigjennem 
Albrecht Dürer fane ned paa Gaden. Disſe ſlidte, 
forfaldne, mølædte Trin, ad dem ſteg Ezzelin von 
Gailingen op, da han holdt Bryllup med den rige 
Hoffin. I dette ſnevre Stræde med de fremſpringende 
Gavle blev en Fugger myrdet. Af hvem? Kun de i 
Steen udhuggede Lovehoveder over Porten til det 
ſnauſede og faldeferdige Skomagerherberge ville kunne 
ſige det. Men de bevare deres Hemmelighed og ville 
altid bevare den. 

J Nürnbergs Butiker have de fleſte Gjenſtande 
deres eget „Anſigt“. Dorhammerne, Mesſingmorterne, 
Kanebjeelderne, Kaffekanderne, Dukkerne, Honning⸗ 
kagerne, de fane Liv og ffære Anſigter. Og alle de 
Spogelſer maatte jeg ſee paa! 

Fiorreſten er jeg en meget fornuftig, meget nøgtern 
ung Mand og aldeles ikke excentriſk. ( 

Jeg hedder Erwin Imhof. Jeg har ſtuderet ved 
Univerſitetet i Heidelberg og har derefter levet ſom 


Videnſkabsmand. Jeg ſtaaer ene i Verden. En 


gammel Tante, der i fin Ungdom havde næret en 
inderlig Kjærlighed til en Landevernsofficeer fra 1809 
og aldrig kunde troſte ſig over denne flinke Mands 
Dod, har efterladt mig en lille Formue. 

Jeg vilde være Advokat; men det var mig en 
reen Umulighed at holde en Tale. Tilhorerne, Dom⸗ 
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merne og Uroen i Salen bragte mig aldeles fra Con- 

cepterne. Hvad der gjorde mig allermeſt forvirret, 

det var Synet af den ſtakkels Djævel, ſom det var 

mit Hverv at anklage eller forſvare. Hans Bleghed 

og uendelige Angſt, faa at han ryſtede over hele 

Kroppen, var ner ved at tage Livet af mig. Eller 5 
ogſaa var jeg lige ved at kveles af Harme over hans 

Frœkhed og Uforſkammethed. 

Da jeg ikke kunde blive en god Advokat, gjorde 
jeg mig Umage for at blive en lærd Mand. Jeg 
holdt dengang meget af at dromme om Hunnernes 
gamle Grave; jeg henſatte mig i Aanden til Wgyp⸗ 
ternes paladsagtige Grapſteder, hvor Luften har ondt 
ved at trænge ind, og hvor der herſker en uhyggelig 
Taushed. Jeg gik rundtomkring i dem, ſtuderede, de⸗ 
chiffrerede og ſtirrede mig halvblind paa Sydtydſklands 
Attilas Steeninſcriptioner og paa Kongedottrenes Sarko⸗ 
fager, disſe Kvinders, der havde været faa ſkjonne, og 
hvis Trek Tiden havde flettet halvt ud. 

Og jeg gav mig til at ffrive tre tykke Bind om 
Ringene, Sveerdene og Metalkjæderne i de tydſke 
Grave. Derpaa to Smaapiecer om de malede Lotus⸗ 
blomſter paa Banden af de ægyptiffe Mumier. Og 
derefter kaſtede jeg mig ivrigt over Hexeprocesſerne i 
det ſyttende Aarhundrede, fordybede mig i Dommernes 
Parykker og Preſternes Vievandskar og i en heel 


Skov af Riiskviſte, over hvilken Boddelens Fakkel 
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gniſtrede og knittrede. "Jeg: troer nok, at mit Navn er 
kjendt i den lærde Verden. 

J Heidelberg havde jeg et lille, men ganſke net 
Verelſe med hvidtede Vegge. Den gamle Life ſtovede 
hver Dag mine Boger af og holdt Lampeglasſene 
rene. Den lille Hans fra Reſtaurationen „den gyldne 
Love“ bragte mig mine Maaltider. De ſmukke Sommer⸗ 
aftener gik jeg en lang, lang Tour over Enge og 


Marker og kom hjem ved Nattens Frembrud, hvorefter 


jeg ſov ganſke udmeerket. 

Men om Vinteren holdt jeg ikke af at ſpadſere; 
jan brændte Lampen til langt ud pan Natten, og jeg 
fordybede mig i Hexehiſtorierne. Naar jeg ſaa forlod 
mit Arbeidsbord, var jeg meget nerveus; jeg ſaae 
atter Perſonerne i min gamle Piges Eventyr fare op 
og ned ad Bæggen;; om det faa var Laaſen paa min 
Dor, fik den et „Anſigt“. 

„Det er, fordi Du altid lever faa ene,“ ſagde 
en gammel, gemytlig Kammerat af mig, der paa 
Gjennemreiſe i Heidelberg beſogte mig for at n 
ſin unge Kone for mig. 

Han havde morke og rigtig livlige Oine. 

— Man fkal elſte, min Dreng, tilfoiede han, faa 
holde Nerverne fig nok i Skindet. Skulle vi vedde? .. 
Er det ikke Synd og Skam, at en ung, ſmuk og ſteerk 
Mand ſom Du ilke endnu har ſtrevet Vers til en 
ung Pige og ikke endnu har faſtſat Dagen, da Preſten 
ſkal lægge Dig i Lenker? ... Disſe gamle tilftøvede 
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Peberſvende, rigtige Bogorme, tenke forſt paa at gifte 
fig, naar Podagraen melder fig; de ſoge at gjøre fig 
behagelige, naar deres Husholderſker kun have et 
gnavent Anſigt ſom Svar paa deres Uleilighed. Du 
glemmer, at Du er femogtyve Aar, og at Du er ſmuk 
nok til at fætte en halv Snees unge Pige Fluer i 
Hovedet ... Naa, Farvel fan! Naar jeg kommer 
igjen, mage vore Koner blive Veninder ... Kan Du 
forſtaae det? 

Jeg var ganffe rigtig femogtyve Aar. Da jeg 
var bleven ene, tendte jeg min Lampe og kom forbi 
Speilet, idet jeg vilde gage hen til mit Skrivebord, 
hvor den ſjette Side af „den djevelſte Proteus“ 
ventede paa mig. Jeg ſtandſede med Lampen foran 
Speilet og faae mig deri. 

Smuk? Jeg var meget bleg, mine Sine vare 
uforholdsmesſigt ſtore, og mit lyſe Haar fane for⸗ 
pjuſket ud. Som jeg ſaae ud, vilde jeg aldrig have 
vovet at ſige til en Kvinde, at jeg elſkede hende. Og 
jeg elſkede da forreſten heller Ingen. 

Udenfor hvirvlede Sneen rundt i den fnevre 
Gade; to Studenter med Skjcerf, Hue og lang Pibe 
gik forbi og fang muntert Viſen: 


Kong David og Kong Salomon 
Var dog to ſtore Syndere; 

De efter alle Piger lab, 

Og mange Børn de fil. 
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Men da de gamle blev 

Og ikke kunde mere, 

Skrev Salomon fin Hsiſang 
Og David fine Pſalmer. 

Jeg horte et Oieblik efter, derpaa gjorde jeg 
Lampen iſtand, lagde mine Penne tilrette og tog fat 
pan min „djevelſte Proteus.“ J hele tre Timer 
hævede jeg ikke Hovedet og ſage ikke bort fra mine 
Kragetcer. Men Ryggen af min Leneſtol havde viſt⸗ 
nok ogſaa et „Anſigt“. 


II. 


En Dag fik jeg Brev fra min Onkel Irnerius, 
Doctor Irnerius. 

Han var Doctor; han ſkulde have været Lege, 
men han havde foretrukket at blive Kapelmeſter. Min 
Onkel var den legemliggjorte Muſik. J hans Violin 
levede en Paleſtrinas, en Van Armings, en Stradellas 
Sjæl. I fine unge Dage havde han dirigeret de ſtore 
London⸗Georgiane⸗Concerter. Englændernes Kabaler 
og falffe Stemmer havde fordrevet ham, og han var 
bleven Kapelmeſter ved den italienſke Opera i Venedig 
og ſenere i Milano og Neapel. Rygtet ſagde, at 
han havde giftet fig med en Primadonna, en Italiener⸗ 
inde af fornem Herkomſt. Sikkert var det, at hverken 
hans Familie eller Andre i lang Tid havde hort 
Noget fra ham. Som ungt Menneſke horte jeg en— 


— 
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gang hos mine Forældre, at han boede i Worms, var 
Ugift eller Enkemand og i ethvert Tilfælde enſom og 
menneſkeſey. Det havde min Fader reent tilfeldigt 
faaet at vide. Og Irnerius havde begyndt paa en 
kjolig, formel Brevvexling, der ſnart gif iſtaa. 

Da jeg nu ogſaa levede ene for mig ſelv, modtog 
jeg et Brev, hvorved jeg kom til at huſke paa, at 
jeg endnu havde en Onkel. Dette Brey var ffrevet 
med en gammeldags, kluntet, latterlig Haandſkrift. Det 
lod ſaaledes: 


„Min Neveu Erwin! 


„Jeg er bleven gammel, og jeg: man ſnart doe. 
Jeg ſeer gjerne, at Du beſoger mig, da jeg har Noget 
at tale med Dig om. Jeg veed, at Du er ene og 
fri. Forlad din Leilighed og tag Alt med, hvad Du 
eier; thi jeg vil gjerne have, at Du bliver hos mig 
nogen Tid. 

Dr. Irnerius.“ 

Jeg kunde lige jan godt ſidde i Worms ſom her. 
Og jeg var desuden opdraget til at være henſynsfuld 
mod min Familie. Onkel Irnerius var for mig en 
legitim Magt, der havde min Faders Rettigheder. 
Og ſaa var jeg jo ene og min egen Herre. 

Jeg ſagde min Leilighed op, pakkede ind Alt, 
hvad jeg eiede, og ſendte det til Worms, hvorefter 
jeg ſagde min Vert Farvel. Det var i Sommertiden, 
og Roſenbuſkene ſtod i Blomſter. Jeg gjorde: derfor 
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Reiſen tilfods, drog igjennem ſmilende Sletter og be 
ſteg gronne Hoie, beplantede med Vinſtokke. Kirkeſpir 
ſtak frem hiſt og her i det Gronne. 

Naar Solen ved Middagstid brændte ſterkt, 
lagde jeg mig ned i Skovens Skygge, hvor dens 
Straaler tittede ind imellem de gronne Blade og op— 
forte en livlig Dands paa den blomſterdeekkede Skov⸗ 
bund. Eller ogſaa tog jeg Plads i en aaben Vinſtue, 
hvor der var vigtig kjoligt, hvor man ſage Buketter 
af kunſtige Blomſter under Glas, og hvor hele Skyer 
af Fluer ſummede udenfor det gabne Vindue. 

Hvor Naturen dog er ſtjon! Der ſaage jeg ikke 
andre „Anſigter“ end føde og ſkjonne Borns, der fane 
frygtſomt pan mig, naar jeg gik forbi, og gjemte 
deres ſtore Dine bag Henderne, naar jeg tiltalte dem. 

Undertiden blev Egnen mere barſt, mere ſorg⸗ 
modig, mere ensformig og ode, og der kom triſte 
Regnveirsdage. Denne graa, ensformige, morke 
Himmel pinte mig; Granerne paa Veiens Sider peb 
uhyggeligt i Vinden, og det ſmukke Veir forekom mig 
forſvundet for ſtedſe. 

Jeg var meget glad, da jeg en Afteu endelig fik 
Die paa Worms' Taarne. Den tunge og graa Luft, 
der lagde ſig over hele Landſkabet, tyngede ogſaa paa 
Hiertet. : 
Idet jeg gik forbi et Savffjæreri, hvor de fvære 
Egeſtammer bleve føftede. op i ſolide Kjeder, blev 
jeg indhentet af en Arbeider, ſom kom ud fra Fa⸗ 


— 
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briken og var paa Veien til Byen. Han ſagde God⸗ 
aften til mig, og medens vi fulgtes ad, ſnakkede vi af 
og til lidt ſammen. 

Paa den grønne Kant af en Mark ſtod der et 
Kors med et Billede, der neſten var heelt udſlettet af 
Regnen. Paa en Blikplade ſaage man et ſimpelt 
Maleri, der foreſtillede en Mand, ſom laa i fit Blod 
pan Veien. Ovenover det ſtod der med lige fan ube- 
bjælpfom Skrift: „Her omkom Hans Dorn d. 17. Juni 
1807.“ 

Vi blev et Oieblik ſtagende. 

— Var det ved en ulytfelig Hendelſe, at denne 
Mand omkom? ſpurgte jeg Arbeideren. 

— Nei, ſvarede han og flyttede fin Pibe i Mun⸗ 
den; man fandt ham liggende paa Ryggen, med An⸗ 
ſigtet bedeekket af et Lommetorkloede. Blodet lob ned 
fra Tindingerne. Man hapde aldrig feet ham be— 
ruſet. Han var ſikkert nok bleven myrdet. 

— Og man fik aldrig at vide, af hvem? 

— Nei. 

Vi gik i Taushed videre. Den Kjendsgjerning, 
at et Mord havde kunnet forblive uſtraffet, gjorde et 
dybt Indtryk paa mig. Uſtraffet for ſtedſe! Var det 
tænfeligt ? : | 

Jeg blev ved at tenke paa denne Sag, medens 
mit aandelige Blik ſogte at trænge igjennem Nattens 
Morke. Jeg foreſtillede mig, at jeg var paa Jagt 
efter Forbryderen over enſomme Heder eller i Bon⸗ 
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dernes fattige Hytter eller maaſkee ſnarere i Byernes 
forpeſtede Kipper. Det var en Slags Halueination, 
der trykkede mig for Bryſtet og pinte mine Nerver. 


- Og under disſe Tanker kom jeg til at onſke, at min 


Onkels Bolig i Worms maatte være et hvidt og liv- 
ligt Hus, liggende i en beferdet og munter Hoved— 
gade. | 

Worms er en gammeldags By, der feer noget 
forfalden ud. Bandet i Springvandene ſtrommer ud 
fra underlige, gamle Souhyrer. Over Dørene ſees 
ofte Billeder, udhuggede i Steen. Tagene ere ſpidſe 
og Gaderne meget uregelmasſige. 

J Aftenens Halvmorke ſogte jeg at finde min 
Onkels Hus. Jeg opdagede det endelig i en ſnever 
og mørk Gade; det var meget lille og forſvandt 
næften imellem to andre Huſe, der ikke vare meget 
ſtorre. Facaden var ſnapſet og forfalden. Foran 
Vinduet i Stueetagen ſkjod endog Græs op. Paa 
Taget var der en meget fantaſtiſk Veirhane. 

Jeg ringede paa, og en gammel, hyidhaaret 
Tjener, der ſaae noget gnaven ud, aabnede Doren, 
men lod mig ilke flippe indenfor, for jeg tydeligt 
havde ſagt mit Navn. Saa gik han igjen ind i den 
morke Forſtue og foran mig op ad en Trappe, der 
knagede for hvert Skridt. Paa Gangen deroppe blev 
han ſtagende i Merket. 

— Her er Doren, ſagde han. Vent et Sie⸗ 
blik her. ; 
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J Halvmorket opdagede jeg ſnart noget Fiir⸗ 
kantet. Det var Doren, ſom den gamle Tjener var 
gaaet ind ad. Der lod ikke til at være Lys indenfor 
den. Jeg horte, at der blev talt derinde. Lidt efter 
ſage jeg et Lysſkjcr trænge igjennem Dorſprekken, og 
ſtrax efter blev der lukket op. — Ver faa god, træd 
indenfor, ſagde Tjeneren. 

Jeg gik ind og kunde i forſte Oieblik kun fee en 
tændt Lampe, der ſtod paa et Bord; derpaa fif jeg 
Øie paa en gammel, guul, rynket Mand, i en lang, 
ſort Slobrok, og med tyndt, hvidt Haar; han ſad i 
en ſtor Leœneſtol, der var bleven fort af Wlde. Paa 
Bordet foran ham lage endeel Nodehefter. 

Han faae paa mig med fine ſtore, morke og 
matte Oine, uden at ſige et Ord. 

— Godaften, Onkel, ſagde jeg og ſatte min Hat 
paa Bordet. Naa, her er jeg. 

— Er dit Reiſetoi ogſaa kommet? N han. 
Derefter fane han igjen paa mig. Saa gav ban mig 
Haanden og ſagde: i 

— Velkommen. Gjør Dig det bekvemt. Frants 
ſkal viſe Dig dit Verelſe. Kom faa ned igjen, faa 
ſpiſe vi tilaften. Derefter kan Du lægge Dig. Du 
maa være træt . . . Velkommen! 

— Tak, Onkel. 
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III. 


Ved Aftensbordet blev der neſten ikke ſagt 
et Ord. 

Min Onkel var en taus gammel Mand, guul og 
tor ſom en Mumie. Hans Hender ryſtede, og hans 
Hoved faldt ofte lidt ned pan Bryſtet. Det var et 
Liv, der var ner ved at udflukkes. Han ſpurgte 
mig, hvorledes min Fader havde det; men om ſig 
ſelv ſagde han ikke et Ord. Han ſagde ikke engang, 
at han var ſyg. 

Den gamle Frants opvartede ved Bordet. Der 
var ogſaa en gammel Hund, ſom hen Medor. Den 
kunde daarligt nok gage, og der var mange hvide 
Haar i dens matſorte Skind. Gamle Hunde ere altid 
ſtygge og ubehagelige. - Den gamle Medor laa hele 
Tiden under fin Herres Leneſtol. Og naar denne 
klappede i fine ſvage og ryſtende Hender, var det 
knapt nok, at Hunden flog Oinene op. 

Vi ſpiſte i det lille Værelfe, hvor min Onkel 
havde modtaget mig. Under Maaltidet fane jeg mig 
om i Stuen. J et Hjørne var der et lille Orgel, og 
ved Siden af det hang der tre Violiner. 

Kun et eneſte Maleri faaes pan Væggen, — 
lige over den gamle Mands Seng. Det var et 
Dameportrait, et merkeligt Hoved med puddret Haar, 


men kun Hovedet, uden Hals, uden Bryſt, ſkaaret af, 


lige under Hagen; det traadte ſkarpt frem paa en 
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ensfarvet, mork Grund. En puddret Friſure over et 
Anſigt, det var det Hele, men det var et ſmukt og 
ſorgmodigt Anſigt med en Smule rode Dine. Kort 
ſagt, et meget underligt Maleri. 

Jeg ſov i et ſtort Verelſe med gamle Mobler, 
der for længe ſiden vare gagede af Mode, og med 
hele det forrige Aarhundredes hyggelige Indretning. 

Om Morgenen bragte den gamle Frants mig 
Alt, hvad jeg behøvede til mit Toilet. "Derefter fane 
jeg ikke et Menneſke for ved Middagen. Af og til 
horte jeg dog den gamle Tjeners tunge Skridt. 

Mine Kufferter vare komne, uden at vere blevne 
beſkadigede. Jeg hængte mine Kleder ind i Skabet 
og kiggede i nogle Bøger, der ſtod i en Reol. Derpaa 
lagde jeg Papir frem for at kunne fortfætte mine 
Arbeider og Studier over Proteus, Helvedesſtraffen 
og Margarethe Hämmerling. 

Klokken tolv bad Frants mig om at komme ned 
for at ſpiſe til Middag. Vi ſpiſte igjen i min On⸗ 
kels Verelſe. Derefter vilde jeg gage op paa mit 
Verelſe; men min Onkel bad mig om at blive ſid⸗ 
dende. Jeg ſatte mig paa en Stol ved Siden af 
hans Leneſtol, en rigtig Bedſtefaderſtol. Den gamle 
Mand hævede med Beſper Hovedet og fane paa mig 
med fine morke, glandsloſe Dine. Han ſtrakte lang⸗ 
ſomt Armene ud, lagde fin magre Haand paa min og 
ſagde: 5 
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— Hor nu, det var godt, Du kom ſtrax; for jeg 
har travlt. 

— Travlt, Onkel? 

— Ja, kan Du ikke ſee, jeg er lige ved at doe? 

— Aa, Onkel! 

— Naa, naa, bliv nu ikke bange. Jeg er meget 
gammel. Døden har ladet længe nok vente paa fig. 
Jeg har længtes efter den ſom efter en Ledſager til 
den ſidſte Vandring. Men idag maae vi have en 
Ende pan Sagen, ellers bliver det let for ſeent. 

Jeg forſtod ham ikke. Jeg fane ud af Vinduet. 
Solen ſkinnede; men der faldt ikke meget Lys ind 
igjennem de grønlige Ruder. 

— Ja, ja. Afbryd mig ikke. Du fager Tid 
nok til at undre Dig, naar jeg er borte; og jeg 
reiſer idag. 

— Reiſe? Idag? Onkel! 

— Afbryd mig ikke, ſiger jeg. Du ligner for⸗ 
bauſende meget min Broder. Du har. levet et ſtille 
og hederligt Liv. Du er ikke en Nar, tvertimod; 
Du er en fornuftig, ſindig Mand. Jaftes lagde jeg 
Meerke dertil. Du er min eneſte Slegtning. Og jeg 
har bedt Dig om at komme, fordi jeg gjerne vil have, 
at Du ſkal udføre min ſidſte Villie. Jeg er lige ved 


at dope, og den, der erer en Doendes ſidſte Villie, 


han er velſeet af Gud. 
— Ja, Onkel. 
Hans underlige Tale lod dog jaa hoitideligt at 


— 


— 
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jeg havde en levende Folelſe af Oieblikkets Alvor. 
Jeg undrede mig ikke over Noget, men horte til i 
Taushed. 

— Det er godt. Du er en verdig Son af min 
ſtakkels Broder, ſammen med hvem jeg ſom Barn 
plukkede gule Blomſter i Engen og lavede Ringe af 
deres Stilke. 

Imellem Papirerne, der lage ſpredte paa Bordet, 
tog han et ſammenlagt og forſeglet Brev, men uden 
at give mig det. 

— Jeg betroede Dig, at jeg vilde reiſe idag; thi 
Ingen her i Byen maa have Anelſe om min Dod. 
Afbryd mig ikke, Erwin. Hverken Naboerne eller 
Andre her i Byen mage have Anelſe om min Dod. 
Hvorfor? det ffal Du ſenere fane at vide. Altſaa, jeg 
reiſer idag tilligemed Frants for om nogle Dage at 
doe et andet Sted. Mit Syn er allerede meget ſvagt, 
mit Aandedrag er beſperligt, mine Fingre kunne ikke 
holde faſt paa Noget, og jeg kan ikke merke mine 
Fodder. 

— Men, Onkel, hvorfor vil De dog. 

— Du bliver her, vedblev han med mere og 
mere ſvag Roſt, medens han ſtadigt holdt Brevet i 
fin ryſtende Haand. Du ffal leve og boe her. Frants's 
Soſter ſkal opvarte Dig og ſtyre Huſet for Dig. 
Foruden hvad Du ſeer her, vil Du i Skuffen i min 
Secretair finde Adkomſtdokumenterne til min lille 
Privatformue. Du ffal nyde Renterne af den indtil 
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den Dag, da Du ſkal exekvere mit Teſtamente. Den 
ſtorſte Deel af min Formue er deponeret hos Bankier 
Händel i Domgaden. Renterne ere i adſkillige Aar 


lagte til Capitalen. Denne tilfalder min Arving, ſom 


Teſtamentet nærmere oplyſer. Kun Arvingen ſelv kan 
hæve den. Jeg kan ſtole paa Dig. Du er min Bro— 
ders Son, og jeg kjender dit Liv. Dette Brev inde— 
holder mit Teſtamente. Du maa ikke rore derved. 
Hverken af Nysgjerrighed eller af et gieblikkeligt Lune 
man Du lade Dig forlede til at bryde Seglet, for— 
inden Du ffal udføre min ſidſte Villie. 

— Og naar bliver det, Onkel? 

Han fane langſomt op, og med ſin kraftloſe 
Haand, der havde tabt Brevet pan Bordet, pegede 
han op paa Portraitet, der hang over hans Seng, 
det kvindelige Hoved, der ufuldendt traadte frem mod 
den morke Baggrund: 

— Naar dette Hoved viſer fig for Dig, levende, 
og ſiger Dig mit Navn, ſvarede han mig. 

Jeg ſprang op. Han var jo forrykt. 

Men Onkel Irnerius lod Haanden falde og ſaae 
paa mig med et underligt Smil paa ſit udtryksfulde 
Anſigt. i 

— Du troer vel, at jeg er fra Forſtanden? ſagde 
han. Jeg kan forſikkre Dig, jeg er ved mine fulde 
Jem. Her er min hoire Haand, og her er min venſtre 
Haand; her ſtager Du, min Broderſon, Erwin Imhof. 
Deroppe hænger der et Portrait, ſom aldrig vil kunne 
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træde ud af fin Ramme. Men jeg er tre Gange faa 
gammel ſom Du. Jeg er død, og her er mit Teſta— 
mente. Det er min ſidſte Villie. Lev her. Arbeid 
her. Bliv her i Fred og lige ſaa tilfreds, ſom Du 
har veret paa dit ſidſte Opholdsſted. Og naar ſaa 
en Dag dette Portrait bliver levende og ſiger mit 
Navn, faa aabn mit Teſtamente og ret Dig efter alle 
deri indeholdte Beſtemmelſer. Men hvis dette Por⸗ 
trait ikke bliver levende i Lobet af tyve Aar og ikke 
ſiger mit Navn i din Nerverelſe, faa tilhører. det 
Hele Dig, ſaaledes ſom beſtemt er i ſamme Teſta⸗ 
mente. Gaa kan Du fee, om jeg er forrykt. Jeg er 
da død for lang Tid ſiden, og ſaa kan Du ogſaa 
roligt lægge Dig til at døe i dette Hus, ſom jeg 
efterlader Dig. Bil Du nu ſperge mig til, at Du 
ſamvittighedsfuldt vil udfore, hvad din ſalige Faders 
Broder beder Dig om? 2 = 

Jeg følte mig forpint og kunde ikke ſamle mine 
Tanker. 

— Ja, Onkel, ſvarede jeg og gav ham Haanden. 

— Det er godt. Gan nu vp paa dit Varelſe 
og kom ikke ned, for efter at jeg er reiſt. Folk her i 
Gaden vide, at jeg fkal reiſe, og at Du fkal ſtyre 
Huſet. Bliv ikke ſtagende i Doren og folg mig ikke 
ned ad Trappen. Naar Du hører Vognen kjore bort, 
jaa kom ned. Du vil faa treffe den gamle Pige, og 
Du tager Huſet i Beſiddelſe. Du kan maaſkee have 


Nytte af Bogerne i mit Bibliothek. Det er temmelig 
14 
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ſtort, og der findes deri ſjeldne og merkelige Veerker. 
Gaa er der en Ting endnu . 

Hans rolige, ſlappe Anſigtstrek fik Liv, og hans 
Oine havde en ſvag Glands. Igjen pegede han med 


Haanden paa Portraitet og ſagde: 


— Originalen til dette Anſigt er jo dod? 

— Sandſynligviis, ſagde jeg. Det er jo et 
gammelt Billede. 

— Godt! . .. Tonk Dig, at Alderdommen og 
Opløsningen have anrettet ſamme Odeleggelſe paa 
dette Anſigt ſom paa rode Kinder, hvid Hud og 


ſtraalende blaae Dine. Kun Sjelen kunne de ikke 


nage; den gjennemtrenger og aabenbarer fig lige 
tydeligt i Menneſkets Trek, hvor ældede og medtagne 
de end ere .. . Bil Du kunne fjende dette Anſigt 
igjen? 

— Det .. det troer jeg nok, Onkel. 

— Godt! giv mig nu en Violin ... Du har 
jo aldrig hort mig ſpille? 

— Nei, men jeg veed, at De er une, 

— Ja, jeg har været det; men nu fan jeg ikke 
mere fore Buen ... Paleſtrina! Arming! Hvor 
længe er det ikke, ſiden J ſidſt talte til mig! 
Jeg har villet høre mine ffærende Toner, Erwin. Men 
jeg tager Violinen med mig. Maaſkee ville disſe 
udødelige Magter komme til mig nu, da det lakker 


mod Enden. Jeg lenges efter Eder! J mange Aar 


har jeg ikke feet Andre end Eder ... Kun Eder! 


r 


— . e — —— 
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Det gik mig uendeligt nær at høre den gamle 
Mand tale ſaaledes, baade henrykt og fortvivlet. Jeg 
rakte ham Violinen og Buen; han greb dem med 
Befvær, og en ſvag Tone lød fra Inſtrumentet. Han 
forte langſomt Buen hen over Strengene, og en lang 
og vedholdende Tone vibrerede ſom en ſagte Klage i 
i Luften, Derpaa lod han ſine altfor ſvage Gænder 
ſynke ned. 

— Det gaaer ikke, ſagde han ſorgmodigt. — 
Og hans Hoved faldt ned paa Bryſtet. 

For forſte Gang faldt det mig ind, at det ikke 
var Alderdommen, der havde gjort ham faa ſvag, men 
en hemmelig, ubarmhjertig, knugende Sorg. Ganſte 
forſtrekket boiede jeg mig ned over ham; men han 
hævede Hovedet og ſagde: 

— Gaa nu, gaa! ... Du hufker, hvad Du har 
tilſvoret mig ved din Faders Minde? 

— Ja, Onkel, ved min fjære Faders Minde. 


IV. 


Fuldſtendigt belyſte Solen aldrig det ſmalle og 
krogede Stræde med de gamle, fredelige Huſe; men 
Gavlene forgyldte den dog. Et Springvand pladſkede 
for Enden af Gaden. Ligeoverfor min Onkels Hus 
var der et Snedkerveerkſted. Et ungt Menneſte fang 
der. J den fremſpringende anden Etage af Nabo⸗ 


huſet ſtod en ung Pige og vandede Blomſter. Forſte 
14 
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Etage i Huſet ligeoverfor var ubeboet, og Vindues— 
perſiennerne vare trukne for. En Fugl kviddrede 
høit oppe i Luften. Ellers var Alt ſtille i den lille 
Gade. 

Pludſelig blev Tausheden afbrudt af en Vogns 
Rullen; den holdt udenfor vort Hus. Jeg var gaaet 
bort fra Vinduet. Siddende i en gammel Sofa lyt— 
tede jeg efter enhver Lyd. Dore bleve lukkede op og 
jlaaede i. Frants's Skridt lød ude i Gangen; men 
ogſaa lettere Trin hørtes, Og derefter igjen andre, 
mere tunge, ſom om man flæbte paa Reiſegods. Til 
ſidſt langſomme, ſlebende Skridt. 

Og jeg traadte igjen hen til Vinduet, neſten 
mod min Villie. Kudſken og Frants hjalp Onkel 
Irnerius op i Vognen. Han ſage ikke op; han ſukkede 
og klyngede ſig med foldede Hender til ſin Tjener. 
Frants fatte ſig ved Siden af ham, Kudffen lukkede 
Doren, og Vognen rullede afſted, ſaa at Ruderne 
ryſtede, og Steenbroen gav Gjenlyd. J Gadedoren 
ſtod en gammel, meget reenligt flædt Kone, ſom jeg 
ikke havde ſeet for. Da Vognen ikke mere kunde ſees, 
gik hun igjen ind i Huſet og lukkede Doren efter ſig. 

Saa begyndte Sangen igjen, og nu lagde jeg 
forſt Merke til, at den unge Snedker havde: holdt op 
med ſin Sang, at den unge Pige havde ſeet ned bag 
Urtepotterne, og at en lille Dreng var bleven ſtagende 
med en Krukke i Haanden. Derpaa forſvandt Alt, og 
i Strædet var der atter den vante Stilhed. Jeg 
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aandede dybt og gik ud af mit Verelſe. Ude paa 
Gangen ſtod Doren til min Onkels Verelſe paa vid 
Gab, og den gamle Kone, ſom jeg nylig havde feet 
igjennem Vinduet, ſtod i den. Hun hilſte mig meget 
erbodigt. 

— Jeg vilde netop gage op til Herren, ſagde 
hun og glattede Folderne paa fit Forkleede. Jeg er 
Frants's Soſter; det er mig, der ffal ſtyre Huſet, 
hvis Herren tillader. 

Hun vilde ſige endnu mere, men blev afbrudt af 
et langtrukket Hyl. Jeg kiggede ind i Verelſet og 
fik Øie paa den ſtakkels Medor, der havde flæbt fig 
frem fra fin Plads under Leneſtolen. Den gabede, 
ſnuſede og gav fig ynkeligt. 2 

Nu var jeg altfaa i mit Hjem og ene i min nye 
Bolig. 


V. 


Verelſet var opfyldt af en gylden Glands fra 
den nedgagende Sol, der kaſtede et ſterkt, rodt, fan⸗ 
taſtiſt Lys over Veggene og over de morke Møbler 
og Portraitet. Jeg ſad ved mit Skrivebord, ſom 
jeg havde flyttet ind i min Onkels Stue. Paa Bor⸗ 
det laa „Proteus“, „Helvedesſtraffen“ og en Bog 
Skrivpapir. ; 

Jeg fane op paa det ffjønne og ungdommelige 
Kvindehoved, ſom Solens Straaler kaſtede et rodligt 
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Skjcer over. Det ſage ud, ſom om det var levende. 
Hvor det dog var kjedeligt, at Hals og Barm 
manglede! 

Hvilken Hemmelighed ſtak vel bag dette Portrait? 
Hvem var denne Kvinde, der var begravet for ſaa 
lang Tid ſiden? Man maatte antage, at hun var død 
for over hundrede Aar ſiden, thi hendes Friſure 
horte til en leengſt forſvunden Tid. J hvilken For⸗ 
bindelſe ſtod hun med mit eget Liv? Naar dette An— 
ſigt blev levende og udtalte den gamle Mands Navn, 
ſtulde jeg bryde Teſtamentets Segl. Det var jo 
Vanvid, men et Vanvid, der bandt mine Heender med 
en Eds hellige Baand. 

Det var Galſkab af mig at lade en anden Gal⸗ 
ffab fan fuldſteendigt tage Magten over min Sjæl og 
mine Folelſer. Her har jeg jo liggende for mig 
„Proteus“ og Margrethe Hämmerlings Proces; hun 
var i 1612 bleven anklaget for at have ſmurt ſine 
Sko ind med den hellige Olie ... 

Hvorfor var Portraitet ikke blevet færdigt? 
Maaſkee havde denne Dame for hundrede Aar ſiden 
boet: i dette gamle Hus. Hun var maaffe en rig, 
ſmuk og ſtolt Patricierinde. Hun havde beftilt fit 
Portrait hos en fattig Maler, og denne var bleven 
lidenſkabeligt forelſtet i den ffjønne Dame. Han 
havde malet hendes Hoved med Kjerlighedens Farver. 
Og medens han malede, var han ſygnet hen af taus 


— —— 


Doctor Irnerius' Teſtamente. 215 


og ſtille Leengſel, og han var dod, uden at være ble— 
ven færdig med Portraitet .. É 

Solens Straaler vare pludſelig forſvundne. Der 
var nu morkt i Verelſet. Det hvide Pavpir ventede, 
Margrethe Hämmerling ventede, „den djevelſke Pro⸗ 
teus'“ Blade ſkreg af Utaalmodighed. Jeg tog efter 
Klokkeſtrengen, for at lade den gamle Liſe bringe 
Lys ae 

. . . Eller ogſaa var det kun Damens Anſigt, 
der var ſaa ſmukt; maaſkee havde hun ingen god 
Figur; det kunde tenkes, at hun var pukkelrygget, og 
at hun hverken vilde forſkjonnes eller endnu mindre 
overleve fig ſelv i en ufkjon Skikkelſe .. 

Det var nu blevet ganſke mørkt, og det var al 
deles ſtille. Nei, jeg var ikke rolig. Hvad var dog 
det for en klagende, ſukkende Lyd? Hvad kunde det 
være? Mine Haar reiſte fig. Jeg blev greben af 
den Angſt, der ofte kommer over En i disſe gamle 
Huſe, der ere fulde af Sagn, Hiſtorier og hemmelig⸗ 
hedsfulde Forbrydelſer, og Morket gjorde mig endnu - 
mere uhyggeligt tilmode. 

Og ſtadigt denne klagende Lyd, her, ved Siden 
af mig . .. Endelig fik jeg da tændt Lys ... Det 
var den ſtakkels, gamle Medor, ſom ſtod der, ryſtende 
over hele Kroppen, boiet af Alder, med glasagtige 
Dine, hængende Tunge, rallende ... Endnu en hes 
Gjoen, derpaa en ſidſte Krampetrokning, og den 
var dod. ; 


216 Doctor Irnerius' Teſtamente. 


Gyſende ſtillede jeg mit Lys paa Bordet; men 
jeg ſtodte ſaaledes til det, at Blekhuſet nær var væltet. 
Derpaa kaſtede jeg mig i Leneſtolen. Jeg tenkte paa, 
at i dette Oieblik var viſtnok ogſag min ſtakkels Onkel 
Irnerius dod. 

Hvorfra fif jeg nu den Idee d.. 

Og Portraitet ſage ſtadigt, uden-at røre fig, ned 
paa mig med de lidt rode Oine, ſom om det havde 
grædt! 7 

Lyſets Flamme brændte roligt, og Portraitet 
havde ikke forandret Udtryf. Hundens døde Krop laa 
ved mine Fødder, Alt var ſtille og roligt. Jeg hørte 
ingen anden Lyd end Treœormene, der gnavede i Pa— 
nelet, og af og til Vinden, der flog ſvagt ind mod 
Ruderne. 


VI. 


Lige til Efteraaret levede jeg ſaaledes i dette. 


enſomme, af Tiden medtagne Hus. Men det var 
mig umuligt at arbeide. „Proteus“, „Helvedes— 
ſtraffen“ og Hämmerlingaktſtykkerne hvilede fredeligt 
ved Siden af det kun halvt overkradſede Papir. Jeg 
tilbragte Nœtterne med at tenke og drømme. Jeg 
vankede om i de af mine Skridt gjenlydende Verelſer, 
imellem de gamle Møbler; men jeg kunde hverken 
finde Ro eller Fred. . 
Efteraarsſtormene foer hen over Landet, for⸗ 
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vildede fig ogſaa til mit ſnevre Stræde, hvor Støvet 
hvirvlede i Veiret, og ruſkede om Natten i Vinduerne. 
Og midt i al denne Larm forekom det mig, at jeg 
horte Melodier og Harmonier, der fyldte mig med 
Redſel. Salig Iruerius' Violin græd uafladeligt ved 
Tanken om det tabte Hjem, det Hjem, hvori min Onkel 
havde levet faa mange Aar, ene med fin nagende 
Hemmelighed, fjernt fra alle andre Menneſter. 

Da jeg ſtadigt tenkte pan denne Hemmelighed, 
om Natten, i en halvt drommende Tilſtand, eller 
ogſaa under urolig Vaagen, i Verelſer, hvor. man 
blev bange for Lyden af fine egne Skridt, endte det 
med, at jeg gjorde denne Hemmelighed til min. Men 
hvor var Gaadens Løsning? J min Onkels Teſta⸗ 
mente; men det var tauſt, lukket, uangribeligt, beſkyttet 
af min Ed. 

I de lange Vinteraftener gik jeg undertiden hen 
i Vinſtuen paa. Hjornet af Gaden. Der gjorde 
jeg nogle Bekjendtſkaber, blandt andre med en taus 
Læge og en meget ſnakſom Toldembedsmand. Med 
dem pasſiarede jeg til Klokken ti, og derpaa gik jeg 
fredeligt hjem. 

; Og i min Søvn hørte jeg fan Paleſtrinas blide 

og klagende Melodier, ſpillede af Doctor Irnerius' 
ryſtende Hender; Tonerne ſvang fig op og blev mere 
og mere kraftige. Jeg vaagnede op af denne feber⸗ 
agtige Søvn; jeg tændte Lys, og Portraitets Dine 
fane ſtift og alvorligt paa mig. 
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O, J ufattelige Dine! Hvor vare J? Skulde 
et levende Blik nogenſinde befjæle Eder? Skulde en 
levende Sjæl nogenſinde meddele Eder fin milde 
Glands? Skulde J nogenſinde rettes paa mig, fulde 
af Lofter om Lytte? 

Men hvad gik der dog af mig? Kunde jeg 
længes efter en Begivenhed, der havde fyldt mig med 
Redſel, der ſikkert vilde have gjort mig vanvittig? 

Jeg var nerveus, i hoi Grad nerveus. Jeg var 
ſyg. Havde jeg blot ikke havt det faa enſomt! En⸗ 
ſomhed var Aarſagen til den Sygdom, jeg led af. 
Jeg havde ikke en Ven. Jeg vilde heller ikke have 
nogen, Jeg ſogte ikke Leilighed til at træde i ner— 
mere Forbindelſe med Nogen. Andre unge Menneſker 
have Lidenſkaber, Skuffelſer, undertiden Sorger. 

Sorger! For at have dem maa man elſke, og 
hvem ſkulde jeg elſkfe? Unge Piger var der nok af; 
men naar man elſker, maa Hjertet tale, og mit Hjerte 
havde aldrig talt. Selv om jeg havde elffet, vilde 
jeg aldrig have vovet at ſige det. 

Jeg trykkede mig ned i min Hovedpude. Jeg 
vilde onſke, jeg kunde græde. Derude hylede Efter⸗ 


aarsſtormen; den var kommen ind i det ſnevre Stræde 


og kunde ikte finde ud igjen; og den hvinede og ſled 
og rev i Alt. 

Var Uveiret derude ſterkere end det, der raſede 
i min Sjæl? Var jeg bleven ſmittet af den gamle 
Mands Vanvid? Eller kan en Doendes Vanvid 


and 
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maaſkee gjore det Umulige muligt? Vilde Portraitet 
virkelig blive levende? Nermede Opfyldelſen af Ol— 
dingens Spaadom og Forklaringen af dette. myftiffe 
Hus's Hemmelighed ſig maaſkee paa Stormens Vin— 
ger? Ruderne klirrede, ude i Gangen ſuſede det, 
Ormene gnavede i Tapetet, og CLyſet flukkedes af 
Lufttrekket. Derpaa Morke, fuldftændig Stilhed. O, 
J himmelſke Sine! ogſaa J vare ſlukkede. 

Efteraarsſtormen afloſtes af Vinterens Snee og 
Slud. Og ſtadigt vankede jeg om i de enſomme og 
gienlydende Verelſer, — bleg, forvildet, uden Ro og 
Fred; og det halvt beſkrevne Hefte Papir laa ſtadigt 
ved Siden af „den djevelſke Proteus“. 


VII. É 


Endelig! 

De hvirvlende Snefnug vare blevne opflugte af 
en Vinternats raſende Storm; hvide og bomulds⸗ 
agtige Skyer vare forſvundne i Morket. Vinden peb 
i den ſtore Kakkelovn, og trods det beſkyttende Glas 
kaſtede Lampens Blus et uſikkert Lys paa de ſtore og 
kluntede Bogſtaver i en gammel, fedtet Bog. 

Den gamle Liſe havde lenge ligget og ſovet i 
ſit Kammer, og jeg var ene med mine Tanker. Saa 
ſyntes jeg, at der blev ringet pan Gadedorsklokken. 
Maaſkee tog jeg dog feil. Nei, nu ringede det igjen. 

Vinden havde formodentlig fat Jerntraaden i 
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Bevegelſe . .. Hvem kunde ville beſoge mig paa den 
Tid af Natten? ... Men ſtadigt denne Ringen! 
Wengſtelig og nerveus, ſom jeg var, gjorde ſtrax den 
mindſte Lyd et overdreven ſterkt Indtryk paa mig. 
Jeg ſtod op. Jeg var overbeviiſt om, at denne Rin- 
gen var den rene Indbildning; men var jeg ikke 
gaaet ned, kunde jeg ikke have lukklet et Øie hele 
Natten. 

Jeg tændte altſaa et Lys; jeg tog Nøglen, der 

hang paa ſit Som ude i Gangen, og gik hen til 
Trappen. Der blev jeg ſtagende for at lytte. Der 
kom ikke Nogen. Jeg vilde gage ind igjen. Dinge⸗ 
ling, dingeling, dingeling! Denne Gang var det ikke 
Indbildning. Formodentlig Nogen, der vilde ſoge 
Ly hos mig i den ſkrakkelige Vinternat med dens 
Snefog. Men, Herregud! Hvem kunde det dog 
være ? 

Nu, da den nerveuſe Spænding var forbi, bragte 
Klokkens meget tydelige Lyd mig tilbage til Virkelig— 
hedens, til Mulighedernes Verden. Jeg gif hurtigt 
ned ad Trappen. Netop ſom jeg ſtak Noglen i 
Noglehullet, og den dreiedes om med en ubehagelig 
Piben, flog Klokken Et paa det nermeſte Kirkeuhr. 
Doren var halvt gaben; jeg hapde ſtillet Lyſet bag 
den anden Floi, der var lukket i, af Frygt for, at 
Vindſtodene, der foer ind i Gangen, ffulde ſlukke det. 

Der gik nogle Sekunder, for Flammen vilde 
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brænde roligt bag den beſkyttende Veg og der blev 
fan lyſt, at: man kunde fee tre Skridt om fig. 

J Nattens forte Ramme faae jeg da træde frem 
et eneſte blegt Punkt, et Anſigt uden Legeme, Por⸗ 
traitet med dets mørke, lidt forgredte Dine, med dets 
ſtjonne, lidt ſmerteligt fortrufne Mund, med dets ſky— 
lignende Haarvaxt. . 

Og Hovedet var levende, en Sjæl talte ud af 
Øinene, og jeg hørte tydeligt følgende Ord udgaae 
fra disſe Leber: „Jeg vilde gjerne tale med Doctor 
Irnerius.“ 


VIII. 


— Jeg vilde gjerne tale med Doctor Irnerius. 
Sover han, faa væf ham, gjentog Leberne. 

Anſigtet losnede ſig fra den ſorte Baggrund; et 
Legeme, indhyllet i en ſtor Pels, fulgte efter, og en 
ſmuk Pige, der ryſtede af Kulde, traadte ind i den af 
Lyſet ſvagt oplyſte Kreds. 

Jeg vaagnede. Det var dog ikke en Drom. 
Det var heller ikke Vanvid. Det var ikke en Gjen⸗ 


gangerhiſtorie. Det var heller ikke et Hoved uden. 


Krop, der talte. Her var jo mit. Lys, her var jo 
Trappen, og for mine Sine havde jeg en ung Pige, 
den levende Original til Portraitet deroppe. 

Smuk, ryſtende af Kulde, med en ſort Hætte, 
der faldt ned over det gyldne Haar, indſvobt i en 
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gammel, med Zobelſkind beſat og foret Pelts, med de 
ſtore og ſporgende Dine ſtirrende paa mig og de 
morke Dienbryn rynkede med et Udtryk af Utaal— 
modighed, havde hun lukket Doren i for at holde 


Trekken ude. 


— Har De forſtaget mig? ſagde hun i en 
hoiere Tone og rynkede Oienbrynene endnu mere, 
medens en lille Haand kom ud fra Pelſen og ryſtede 
mig i Armen, der ikke rørte fig. 

— Doctoren er her ikke mere, ſpvarede jeg 
endelig. 

Jeg vidſte, at jeg ſagde det; men jeg horte det 
ikke ſelv; jeg horte kun mine egne forvirrede Tanker. 
Jeg fane ogſaa, at Anſigtet fif et ſmerteligt Udtryk, 
og at det talte; jeg forſtod, at det bad om Noget; 
men jeg horte ikke, hvad det var. J min forſtyrrede 
Hjerne lød Ordene: „Naar Anſigtet paa dette Por- 
trait viſer fig for Dig; levende, og ſiger mit Navn, 
da er Tiden kommen til at aabne mit Teſtamente og 
udføre, hvad det beſtemmer.“ 

Endelig blev jeg lidt roligere, og jeg havde nu 
kun een Tanke, nemlig den, at nu var Tiden kommen, 
da Hemmeligheden i dette gamle Hus ſkulde opklares, 
Tiden, da jeg ſtulde loſes fra min Ed, Tiden, da 
jeg ſtulde blive befriet fra det klagende Gjenfærd af 
min ſtakkels Onkel Irnerius, og blive helbredet for. 
alle de uhygglige Indtryk, der vare en Folge af mit 
Eneboerliv. 
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Og ſtrax efterat disſe Foreſtillinger havde klaret 
fig i mit Hoved, horte jeg faa tydeligt ſom et Ekko, 
hvad den unge Pige ſagde: 

— Naar han er reiſt, hvor er han da reiſt hen? 

Nu var jeg fuldſtendigt vaagen. 

— Ja, Froken, han er reiſt; men jeg har Beſked 
til Dem. 

Hun blev ſtagende aldeles forbauſet. 

— Til mig? Kjender De da mig? ſpurgte hun 
og ſage ſkarpt paa mig. 

Virkeligheden gjorde mig aldeles forvirret. 

— Nei, Froken; men vil De ikke folge med op, 
jaa ffal jeg ſige Dem, hvad Doctor Irnerius har paa⸗ 
lagt mig at meddele Dem. 

Atter fane hun paa mig. 

— Hvem er De? ſpurgte hun. 

Men hun var allerede ganſte rolig og ſikker og 
vilde ſtrax gage op ad Trappen. Der var en vis 
fyldig Driſtighed og Beſtemthed over denne fine og 
henrivende unge Pige. 

— De kan ſtole pan mig, ſagde jeg og faae. 
hende ind i de guddommelige Dine. Jeg hedder Erwin 
Imhof og er en Broderſon af Doctoren, der har be- 
troet mig dette Hus. 

— Og mit Navn er Angelina Irnerius, ſagde 
hun i en blidere Tone. 

Og ryſtende af Kulde tog hun den Arm, jeg 
havde budt hende. 
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Jeg havde fyret godt i Kakkeloven; der var varmt 
i Stuen, og Vinden, der tudede i Kakkelovnsroret, 
gjorde Varmen endnu mere folelig og behagelig. Jeg 
havde tændt endnu et Lys, og de morke Vægge fane 
nu livligere og hyggeligere ud, end de pleiede. Jeg 
havde aldrig. troet, at der kunde findes faa rart et 
Verelſe i det gamle Hus. For forſte Gang folte jeg 
mig rigtig hjemme, og hvor forvirret jeg end var, 
var jeg dog langt roligere, end jeg længe havde veret. 
Mit Hjerte var nu fig ſelv; det havde en Pligt; et 
Maal, en Ledſagerinde. 

Hun var bleven ſtaaende ved Doren og havde 
ſeet beſtemt og ſporgende pan mig ligeſom nedenfor 
Trappen; derpaa havde hun ſagt: i 

— Meddeel mig nu, hvad De har at ſige mig 
fra Doctor Irnerius. 

— Lige i Dieblikket, ſvarede jeg og ſlap hendes 
Arm, har jeg endnu ikke Noget at meddele Dem. Jeg 
maa forſt lœſe et Brev, ſom Hr. Irnerius gav mig 
ved ſin Afreiſe, og ſom ſtal oplyſe mig om, hvad jeg 
har at gjore. De maa ikke blive forundret og kan 
have fuldſtcendig Tillid til mig. 

Hendes Trek vare blevne mere flappe, hendes 
Anſigt havde faaet et mere mat Udtryk, hun faae nu 
meget blid ud. Hun lignede fuldſtendigt Portraitet. 

— Hvad der kommer fra Doctor Irnerius kan 
ikke overraſkfe mig, ſagde hun med et Suk. Jeg er 
hans Datter, og jeg har Tillid til Dem. 
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Og hun faae paa mig med fine klare og ærlige 
Oine. y 

— De fryſer og er træt, ſagde jeg; vil De ikke 
tage Plads ved Ilden og lade mig gjore, hvad der 
er paalagt mig, medens De varmer og hviler Dem. 

Hun knappede ſin Pels op og lod den glide ned 
paa en Stol. En feeagtig Figur, i en tarvelig graa 
Reiſekjole viſte ſig for mig. Hendes gyldne Haar 
faldt i lette og ſilkeblode Lokker ned paa Skuldrene. 

Jeg aabnede Kakkelovnsdoren, for at den knittrende 
Ild ſkulde opmuntre hende endnu mere. Jeg fatte 
den ſtore Leneſtol frem og ſtillede et Lys paa et lille 
Bord tet ved Kakkelovnen; derpaa hentede jeg en Flaſke 
gammel Vin og et Glas, ſom jeg ſkjcnkede i. Jeg 
bød hende faa Haanden, ſom hun tog imod; men 
hun blev ftaaende. 3 

— Endnu et Ord, Hr. Erwin, ſagde hun. Min 
Fader er ikke mere her. Jeg er bleven fremmed for 
Huſet. Har De maaſkee en Tiener? J faa Fald 
funde jeg tilbringe Natten her. - Jeg er ene og fremmed 
i denne By, uden Venner og Bekjendte. Jeg er lige 
kommen med Deligencen, og mit Toi ſtager endnu paa 
Poſtkontoret. Jeg gjorde Regning paa at kunne blive 
her; kan det lade ſig gjore, idetmindſte til imorgen 
tidlig ? ; 

— Her i Stuen er der jo Varme, ligeſom ogſaa 
i Sovekamret, der ſtager til Tjeneſte. Jeg ſkal kalde 


paa den gamle Life. Jeg har glemt at tenke derpaa.“ 
8 15 
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Men jeg troer, jeg bor forſt og fremmeſt leſe Brevet. 
Tag Plads her i Leneſtolen og ſee at blive varm, 
Froken Angelina, og nyd lidt Vin. Vil De ikke? 

— Jo, ſagde hun. 

Hun fod til at være meget træt og modlos. Hun 
maatte have megen Energi, da jeg forſt nu bemerkede, 
hvor nedboiet hun var. Nu da hun havde fat fig 
tilrette i Leœneſtolen, ryſtede hendes Hender, og hendes 
Hoved ſank uvilkaarligt til Siden; hun ſtirrede paa 
Ilden med et Udtryk af Angſt og Uro og ſaae 
aldeles forvirret ud. 

Hun gav mig Tegn til at gane lidt fængere bort 
og ſagde med hes Roſt: — Les! 

Jeg gik hen til mit Skrivebord, tog Teſtamentet 
frem og lagde det foran mig. v. 

Dette hidtil tauſe Ark Papir ffulde altſaa til at 
tale. Det var et hoitideligt Oieblik. 

Udenfor ſtormede og ſneede det fremdeles. Dog 
befandt jeg mig aldeles ikke ilde. Jeg havde aldrig 
troet, at ſaadant et gammelt Hus kunde være ſaa 
hyggeligt, og at en Vinternat kunde være faa rar. 

Endnu engang jane jeg pan den ſtakkels Pige, 
der lag udſtrakt i Læneftolen, for at forvisſe mig om, 
at hun ikke manglede Noget. Den knittrende Ild i 
den ſtore Kakkelobyn begyndte at gjøre hende varm; 
thi hendes Kinder, der ſvagt belyſtes af Lyſets blege 
Stjær, fil atter den friſte, rode Farve, ſom de vel 
ellers altid havde. 
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Af og til ſtjulte hun Anſigtet i fine Hender, og det 
forekom mig, at jeg horte hende græde. Jeg reiſte 
mig halvt op. Nei, det kunde ikke være en ung Piges 
Hulken, jeg havde hort. Maaſkee var hun falden 
iſoyn. Hun gjorde Indtryk af at være faa ene, faa 
forladt, faa fortvivlet, — denne unge Pige, der dog 
var faa modig, faa beſtemt, faa ſikker, at jeg ret folte 
Kraft og Evne til at beſtytte hende. J mange Aar 
havde mit Hjerte ikke været faa roligt og havde ikke 
ſtuet faa tillidsfuldt ind i Fremtiden. 

Fuld af Haab brod jeg Seglet med faſt Haand, 
og jeg læfte Folgende: 


„Min fjære Broderſon. 

„Jeg foler, at mit Liv lakker mod Enden. Det 
har varet femten Aar for længe. Det er paa Tiden, 
at Døden kommer. Men ſelv det lengſte Liv bliver 
dog for fort i de ſidſte Sieblikke. Jeg har endun faa 
meget at gjøre! Egentlig burde jeg overleve mig ſelv 
og ſelv udføre min ſidſte Villie. Men da det nu ikke 
kan lade fig gjøre, er jeg nødt til at overdrage til 
en Anden at beſorge, hvad Doden forhindrer mig fra 
ſelv at gjøre. Og denne Anden ſkal Du være. Jeg 
fjender Dig godt, ſkjondt jeg i lang Tid har været 
fremmed for Dig. Jeg holdt meget af din Fader, 
min hederlige Broder. Men vi gik hver ſin Vei. 
Medens hans jevne og beſkedne Charakteer holdt ham 


fængslet til hans Pult, faa at han aldrig higede efter 
15+ 
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mere end en hæderlig, ubemerket Stilling, drev Kjer⸗ 
ligheden til Kunſten og det glimrende Liv mig ud i 
den vide Verden. Senere faldt baade Kjærlighed og 
Lykke i min Lod, og denne Lykke var faa ſtor, at jeg 
over den glemte alt Andet. 

„Den Dag da Lykken forlod min Arne og lod 
mig ſtage enſom tilbage, vendte mit Hjerte ſig bort 
fra Menneſkene og vilde kun leve for fin Sorg og 
Harme. Nu, da jeg ſeer Døden nærme fig, opdager 
jeg, at alle de Aar, jeg har tilbragt i Enſomhed, have 
været ſpildte, og jeg har Ingen, til hvem jeg kan 
overdrage at udføre efter mig, hvad jeg ikke mere ſelv 
kan gjore. Jeg har Ingen undtagen Dig. Jeg har 
indhentet Oplysninger om Dig. Der er blevet mig 
jagt, at Du er en Mand af Wre, beſkeden, ſolid, at 
Du holder af Enſomhed og tilbringer dit Liv med 
Studier, at Du ingen Lidenſkaber har, er ærlig, op— 
rigtig, uden Spor af Aergjerrighed. Du var ene 
ligeſom jeg, fri ſom jeg. Jeg har kaldt Dig til mig, 
Du er kommen, og jeg har i Dig ſeet min brave 
Broders Ungdom blomſtre op igjen; jeg har paa dine 
Dine ſeet, at Du har arvet hans Loyalitet, hans 
Wrlighed og hans Billighedsfolelſe; jeg elſter Dig, 
jeg har Tillid til Dig, og jeg overdrager til Dig at 
udføre en hellig Pligt. 

„Jeg vil allerforſt med fan Ord fortælle Dig 
Alt, hvad der kan være gavnligt, at Du veed. Min 
Tid er knap, det nerforeſtaaende Anfald, af mine 
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Lidelſer vil gjøre Ende paa mit Liv, mine Sine for⸗ 
morkes, mit Hjerte ſlager langſommere og mere 
ſmertefuldt. 5 

„Jeg var ikke mere ung, da jeg i Italien blev 
bekjendt med Signora Ellena. Jeg var dengang 
Kapelmeſter i Neapel, ved Lorinis Operaſelſkab. Ellena 
Chiari, ſom hun i Virkeligheden hed, var af adelig 
Slægt og var bleven Sangerinde af Kjærlighed til 
Kunſten. 

„Hvorledes ſkal jeg beffrive Dig hende? Hun 
var en genial Kvinde. Og jeg, jeg elſtede hendes 
Sjæl. Har hun nogenſinde elſket mig? Maaſkee 
nærede hun for mig kun en ivrig, begeiſtret Elevs 
Hengivenhed. Jeg veed det ikke. 

„Vi giftede os. Jeg var lykkelig, uendeligt 
lykkelig. Min hoitelſkede Huſtru forlod Theatret, og 
vi vendte hjem til mit Fedreland. 

„Skal jeg tale om vort forſte ſkyfri Aar? Vi 
levede i Kunſten, i alle Tiders Harmonier, og Kunſten 
gjorde vor Kjærlighed til et Paradis. See paa Por⸗ 
traitet, der hænger over min Seng, det er et Billede 
af hendes Moder, Grevinde Nina Chiari, og tillige et 
ſlaaende lignende Billede af Ellena. 

„Vort Barn hed Angelina. Angelina! Hun havde 
fin Moders Dine, fin Moders Smil, hun var fin 
Moders Sjæl og mit Livs Haab. 

„Da Angelina blev ſyv Aar, forſvandt hendes 
Moder med hende. I de ſidſte Aar var Ellena 
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bleven ſorgmodig og taus. Men hun ſmilede, naar 
jeg ſpurgte hende om Grunden dertil, og hun kysſede 
mig, naar jeg var urolig derover. En Dag forſvandt 
hun ſaa med vort Barn. Nu forſtod jeg, at det var 
en Slags Hjemvee efter hendes tidligere Livs Tri- 
umfer, og at hendes Kjærlighed kun havde været et 
Diebliks Opflammen, der havde fin Grund i hendes 
Lidenſkab for Kunſten. Maaſkee længtes hun ikke efter 
at vende tilbage til fin Ungdoms Triumfer; men hun 


holdt af Forandring, af at vekke Opſigt, i det Hele 


af dette Kunſtnerliv, der fordeerver Hjertet og gjør 
En uſkikket til at nyde en rolig Lykke. 
„Jeg blev ene tilbage. Jeg tenkte hverken paa 


at forfølge hende eller paa at opſoge hende. Kunde 


en Tilverelſe fuld af Wrgrelſer og Harme have gjort 
mig lykkelig? Og Angelina? Hun vilde ikke have 
overladt mig hende; thi hun var hendes Sjel. 

„O Angelina! Du har ogſaa været min Sjæl, 
og med Dig har Glæden for ſtedſe forladt mit Hjerte. 

„Ellenas Flugt gjorde mig mange Aar ældre, 
Nu, femten Aar efter, ſtager jeg med den ene Fod i 
Graven. 

„Det er ikke Alderdommen, der har furet mit 
Anſigt, det er Sorg og Gremmelſe, det er Enſomhed 
og Bitterhed, der have gjort mig til, hvad jeg er. 

„For jer Aar ſiden horte jeg for forſte Gang 
igjen tale om Ellena. Under Navnet Barini fang hun i 


| Florens. Man kritiſerede hende overlegent ſom en 
AR. 
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falden Storhed. Af flere Omſtendigheder ſluttede jeg 
mig til, at denne Sangerinde var Ellena. Jeg for⸗ 
horte mig hos en Ven i Florens om, hvorledes Kunſt⸗ 
nerinden, der jo begyndte at blive tilaars, var ſtillet; 
og der blev ſvaret, at hun havde det glimrende. Hun 
havde en Datter, en meget ſmuk Pige, der allerede 
havde debuteret i Paris ſom Adalgiſa, ved Siden af 
ſin Moder, og ſom havde gjort megen Lytte. Ellena 
havde ſelv opdraget hende og veiledede hende paa 
hendes Kunſtnerbane. 

„Jeg er et ſtakkels Menneſke, der ſnart maa doe. 
Hvis min Datters og hendes Moders Fremtid havde 
været ſikkret, vilde: jeg have efterladt Dig Alt, tjære 
Erwin. Men jeg veed, hvad der venter en Sanger— 
inde, naar hun bliver gammel. Og hvis min Ange⸗ 
lina engang ſkulde komme til at trænge! Hvis hun 
en Dag ſtod ene og forladt, hvis Stemmen eller 
Modet ſvigtede hende! Jeg kjender faa mange Til 
fælde, hvor en Stjerne er fluffet i Ulykke og Fattig⸗ 
dom: Publikums Kjolighed, en daarlig Forbindelſe, en 
reen Übetydelighed kan ødelægge en Sangerindes Liv, 
naar hun ingen Støtte har. Du vil kunne forſtage, 
Erwin, at Angelina bor finde ſin Arne, ſit Hjem igjen, 
hvis hun en Dag, fattig og modlos, ſkulde vende til⸗ 
bage med fin Moder. Men hvis hendes Moder horte, 
at jeg var dod, faa vilde hun ikke komme. Hvad 
ffulde hun her? Naar hun bankede paa Doren her, 
og Naboerne fortalte hende, at den gamle, gnavne 
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Mand var dod, vilde hun maaſkee vende om i den 
Tanke, at her var Intet at haabe paa. 

„For at fane dem til at indfinde fig her, mage 
de altſaa holdes i Uvidenhed om, at jeg er død. Hvis 
Du ſporger om, hvorfor jeg ikke efterlader dem Alt, 
hvad jeg eier, fan ſvarer jeg Dig, at hvis Angelinas 
Moder er lykkelig, ſkal hun aldrig fage at vide, at 
den gamle Nar, der blev ſtuffet og ikke elſket, har 
tænft paa fin inderligt elſkede Datter til fit ſidſte 
Dieblik med uendelig Kjærlighed og brændende Lengſel 
efter at fee hende igjen. Hun ftal aldrig faae at vide, 
hvor dybt bedrøvet han far været, og hvad han far 
lidt. Men hvis hun var ulykkelig! Men hvis Ange⸗ 
lina en Dag kommer, — Du vil kunne kjende hende 
paa hendes englelige Anſigt, ſom fuldftændigt ligner 
Portraitet af hendes Bedſtemoder, — jan veed Du, 


at det er hende, naar hun ſiger mit Navn. Saa ſkal 


Du aabne dette Brev og handle efter min Villie af 
Kjerlighed til Gud og for min Sjels Frelſe, der 
ellers ikke kan finde Fred. Tag mod Angelina, tag 
mod hendes Moder. Siig min Datter, at Alt tilhorer 
hende her, hvor hendes Faders Hjerte har ventet 
hende i ſaa mange Aar, og at hun i dette Hus vil 
kunne finde et ſikkert Ly for hendes velſignede Liv. 
Siig hende, at jeg elſter hende, at hele mit Liv har 
været helliget hende, og at jeg af mit fulde Hjerte 
tilgiver hendes Moder. 
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„Gud være med Dig, min fjære Erwin, og be- 
lonne Dig for hvad Du gjor. 


„Worms, den. 
„Dr. Gottlieb Irnerius.“ 


Jeg hævede langſomt Blikket og fane paa Ange— 
lina. Hun ſtjulte ikke mere ſit yndige Anſigt. Rolig 
og drommende ſad hun endnu i Leneſtolen med de 
ſmaa Gænder foldede over Kncene. Jeg reiſte mig. 
Da hun ſaae mig komme hen til fig, hævede hun 


raſk Hovedet. Hun faae ud til at være aldeles rolig, 


og hendes Stemme var klar, da hun tog min Haand. 

— Hr. Erwin, ſagde hun, for lidt ſiden var jeg 
meget barnagtig. 

— Froken Angelina. 

— Nei, hor mig. Jeg vil kun ſige et Par Ord. 
Jeg er Deres Onkels Datter. 

— Det veed jeg. 

— Min Moder, der forlod ham og tog mig med 
ſig, da jeg endnu var Barn, er dod for tre Uger 
ſiden. Paa fit Dodsleie ſkriftede hun hele fit Liv for 
mig, og hun erkjendte ſin Uret. Hun vidſte, at jeg 
holdt ikke af Theatret, ſom hun havde beſtemt mig for. 
Og hun meddelte mig, hvorledes hun havde feilet, for 
at jeg kunde vende tilbage til min Fader og leve hos 
ham. Mindet om ham og hendes Tillid til ham 
mildnede hendes ſmertefulde ſidſte Oieblikke. Da jeg 
nu ſtod ene i Verden, drog jeg hertil, til det eneſte 


2 
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Hiem, der ſtod mig aabent, og hvor jeg haabede at 
gjenſee min Fader. Jeg var forknyt, modlos, angſt. 
Derfor græd jeg; men nu er jeg rolig. Hvor er min 
Fader? Kommer han hertil? Skal jeg opſoge ham? 
Og hvor ſkal jeg finde ham? Er han flygtet for at 
undgage at fee os? Hader han mig maaffee paa 
Grund af Forholdet til min Moder? Er det Til— 
fældet, vil jeg ſtrax reiſe igjen og vedblive at være 
Sangerinde. Har jeg ikke mere min Fader, faa har 
jeg dog en kraftig Villie og Energi. Da jeg kom 
hertil, var jeg aldeles forſtyrret; men nu er jeg igjen 
rolig. De maa forſt og fremmeſt ikke betragte mig 
ſom et Barn. Tal nu. 

Og jeg fane igjen paa det fine Anſigt, der var 
ſtolt ſom en Sydlenderindes, og ſom feſtede Blikket 
alvorligt og overlegent paa mig. 

— Hvor er min Fader? ſpurgte hun igjen. 

Jeg holdt' ſtadigt Papirerne i Haanden. 


— Dette er ikke et Brev, ſagde jeg, det er et 


Teſtamente. ; 

Hun ſprang op. Derpaa fatte hun ſig igjen, 
hendes lille Hoved faldt ned pan Bryſtet, hun hævede 
Hænderne, og jeg tvoede, hun igjen ffulde græde. Men 
hun var fun dybt greben; hun græd ikke. 

— Og dette Teſtamente, vedblev jeg, omtaler fun 
Dem. Disſe Papirer indeholde Adkomſtdokumenterne 
til hele Deres Faders Formue, og denne Formue er 
Deres. Dette gamle Hus, denne fredelige Arne til- 


— 
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hører Dem. De er rig, De har et Hjem. Til mig 
har han betroet det, fordi jeg var hans eneſte Slegt⸗ 
ning, fordi han mente, at jeg fortjente hans Tillid, 
og tillige fordi jeg er Deres Fetter, Froken Angelina. 
Denne Tillid har han navnlig viiſt mig paa Grund 
af Mindet om min ſtakkels Fader, ſom han baade 
elſtede og agtede for hans ærlige Charakteer og ſtore 
Hederlighed. Hav Tillid til mig, ſaaledes ſom Deres 
Fader har havt. De er forvirret, urolig. Tenk over 
Sagen; jeg vil lade Dem være ene. De har Varme 
i Stuen, Forfriſkninger og en meget god Seng. Jeg 
forlader Dem. Les dette Brev og gaa ſaa til Ro. 
Naar De vaagner imorgen, kan De ringe. Her er 
Klokkeſtrengen. i 

Jeg lagde Papirerne paa hendes &næ og ffyndte 
mig bort. Hun trængte til at ſamle fig; thi hun 
ſyntes meget forvirret over alle disſe uventede Be— 
givenheder, ſom i de ſidſte Uger havde formorket 
hendes Liv, og ſom havde: gjort et fan dybt Indtryk 
paa hendes lille, modige Hjerte. 

Jeg gik op paa det Verelſe, hvor jeg havde boet 
ſiden min Ankomſt. Fuldt paaklœdt kaſtede jeg mig 
paa Sengen. Men jeg ſov ikke meget den Nat. 


I. 


Den neſte Morgen var jeg tidlig oppe. Jeg 
væltede den gamle Life, og jeg fortalte den ſkikkelige 


| 
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og forbauſede Kone, at Huſets nye Eierinde, Hr. Ir⸗ 
nerius' Datter, var kommen. Uden at give hende 
Tid til at ſige et Ord, ſendte jeg hende op for at 
fee, om Frokenen var vaagen, og om fun trængte til 
Noget. Den ſtakkels Liſe, der var aldeles forſtyrret, 
blev to Timer oppe hos Frokenen. Jeg var imidlertid 
gaaet op paa mit Verelſe, og jeg gik utaalmodig frem 
og tilbage i den lille Stue, medens jeg lyttede efter 
enhver Lyd ude paa Trappen. 

Jeg tænfte navnlig paa, hvad der endnu mulig 
kunde mangle for at gjøre Boligen hyggelig og be— 
hagelig for en ung Pige. Jeg tenkte ogſaa paa, at 
jeg nu ffulde vende tilbage til Heidelberg. Til Hei— 
delberg! Jeg ffulde igjen fee mit gamle Værelje. 
Livet havde været ſtjont her; dog havde det ogſaa 
havt fine Skyggeſider. Alt var faa hemmelighedsfuldt! 
Men idag var det en pregtig Vintermorgen med 
Solſtin; og det gamle Hus forekom mig derfor at 
være livligt og muntert. Og desuden . 

Endelig kom da den gamle Liſe og bad mig om 
at komme ned til Frokenen. 

Hun talte endnu, da jeg allerede var ude paa 
Trappen. Jeg ſtandſede forpuſtet ved Angelinas Dor. 
Jeg havde ikke ſelv vidſt af det; men jeg maatte nok 
have banket paa; thi jeg horte, at der derindefra blev 
ſagt: „Kom ind!“ 

Angelina fad i fin graa Kjole og allerede friſeret 
ved Vinduet. Hendes fine og friffe Anſigt var aldeles 
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forvandlet i Solſtinnet. Jeg fandt hende endnu langt 
ſmukkere end om Aftenen. Hun faae faa rolig og 
ſikker ud, at jeg ſtrax indſage, det var overflødigt at 
optræde ſom hendes Beſkytter. 

— Goddag, Fetter Erwin, hvorledes har Du 
det? ſagde hun venligt. Giv mig Haanden. 

Det var forſte Gang, hun ſagde Du til mig og 
kaldte mig Fætter. Aftenen iforveien havde vi endnu 
været fremmede for hinanden. Jeg gav hende Haanden 
og ſagde til hende med ryſtende Stemme — i forſte Sieblik 
følte jeg mig faa forlegen, faa frygtſom, at det nok 
| ſnareſt var hende, der kunde have beffyttet mig: — 

Goddag, Couſine. Har Du Alt, hvad Du behøver 
til dit Toilet? Lad den gamle Life ſkaffe Alt, hvad 
der udfordres, for at Du kan have det lidt huggeligt 
her i Huſet. Jeg har ingen Forſtand derpaa. Jeg 
er ſelv Eneboer. 

Hun pegede paa en Stol ved Vinduet ligeoverfor 
hende og ſagde ſmilende: 

— Tak, Fetter, jeg trænger ikke til Noget. Lad 
blot mit Reiſetoi blive hentet fra Poſtcontoret. Og 
jaa ſtaffer den gamle Liſe mig nok en ung Pige, jeg 
kan have til Selſkab. Jeg har aldrig været ene; jeg 
er bleven meget fortjælet af Mama. Men man ffal 
jo vænne fig til Alt. 

— Ja; og tillader Du, Couſine, at jeg bliver 
endnu nogle Dage hos Dig? ſpurgte jeg, da hun taug 
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og ſyntes at falde i Tanker. Hun blev rod og fane 
forbauſet paa mig. 

— Blive hos mig? Ja, hvor vil Du da ellers hen? 

— Hjem naturligviis. 

— Har Du da et andet Hjem? 

— Ja .. nei ... Jeg mener kun, jeg vil 
igjen flytte til Heidelberg, hvor jeg jo tidligere 
har boet. 

— Aa! ſagde hun hurtigt og taug faa et Sie⸗ 
blik. — Du flipper ikke ſaaledes herfra, Fetter! ved⸗ 
blev hun; hvad gaaer der nu af Dig? Jeg maa 
have En, der kan ſige mig, hvad jeg eier, hvorledes 
jeg ſtal indrette mit Liv, og hvad jeg ffal gjøre med 
det Hele. Jeg kjender ikke et Menneſte her, og jeg 
kan ikke heelt undvære Selſkab. Lov mig, Fetter, at 
Du forelobig vil blive her. Huſk paa, jeg... jeg 
har ikke Andre end Dig. 

Jeg boiede Hovedet. Uden at give mig Tid til 
at ſvare, vedblev hun: 

— Men da det ikke er pasſende, at vi leve ene 
i dette Hus, om Du end er min Slegtning, vil jeg 
idag ſtrive til Fru Latour, en gammel Dame i Genf, 
der har opdraget mig, og [om maatte forlade os, den— 
gang vi havde det faa daarligt. Nu er hun i Huſet 
hos ſin Neveu, der er gift i Vevey. Hun holder 
meget af mig, og hun kommer gjerne. Saa er der 
Ingen, der kan ſige Noget om den Sag. Jeg haaber, 
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at Du vil hjælpe mig i alle disſe nye Forhold og 
ikke forlade mig netop nu, da jeg trenger til dine 
Raad. 

— Har Du da haupt det daarligt, Couſine? 

— Ja, Mama havde miſtet fin ſmukke Stemme, 
og jeg (aa ſyg i to Aar. Da jeg igjen var kommen 
mig, fik jeg et Engagement, og ſaa gik det bedre. 
Sidſt ſang jeg i Neapel. Men jeg hadede dette Liv. 
Jeg holdt mere af at ſynge hjemme hos mig ſelv. 
Uheldigviis holdt Mama meget af at ſtage i Coulis— 
ſerne og telle, hvormange Tilbedere der ſendte mig 
Buketter. Hun holdt ogſaa meget af at læfe, hvad 
de ſkrev i Bladene om mig; alt ſaadant Noget 
ſvermede hun nu for. Senere indſaae hun, at jeg 
var ikke ffabt for dette Liv, og at jeg med min ſtolte 
Charakteer altid vilde fane Fjender blandt Publikum. 
Saa tenkte hun ogfaa paa den ufifre Fremtid, og da 
hun tilſidſt kom til den Erkjendelſe, at det var urig— 
tigt at tvinge mig ind paa en Bane, jeg ikke holdt af, 
raadede hun mig til at vende tilbage til den edleſte 
Mand, til den kjerligſte Fader. 

Hun taug igjen et Sieblik. Derpaa ſage hun 
paa mig og ſagde: — Kom nu med et godt Raad, 
Fetter Erwin. Jeg vil leve, ſaaledes ſom Du har 
levet. 

Hun ſagde dette paa en faa barnlig Maade, at 
jeg igjen følte mig friſtet til at optræde ſom hendes 


240 Doctor Irnerius' Teſtamente. 


Beſkytter. Vi pasſiarede længe ſammen, og jeg talte 
til hende ſom en alvorlig Mand. 


X. 


Vi havde nu levet tre Maaneder ſammen i det 
gamle Hus. Fru Latour var en ſand Skat. J 
ganſke fort Tid havde hun fuldſtcendigt omſkabt vor 
Bolig. Ved rene Übetydeligheder havde hun gjort 
alle Verelſerne mere elegante, hyggelige og livlige. 
Hver Dag gik hun ud med den gamle Liſe og kom 
hjem med en Mengde Gjenſtande, ſom hun fik godt 
anbragte, og ſom vi tidligere havde ſavnet. Ofte blev 
den gamle Pige forbauſet ſtagende foran en Necesſaire, 
en Taburet, en Buketholder, et Skrivetoi, en Bakke, 
en Sukkerſkaal, og udbrød: — Det havde vi nok 
aldrig tænft paa, Hr. Erwin! 

Og Angelina var panfærde overalt. Med en 

| lille mangefarvet Fjerkoſt afſtovede hun forſigtigt alle 
de ſkrobelige Ting af Træ, Glas eller Porcellain. 
Derefter monſtrede hun alle Urtepotterne i Vinduerne 
og pan Etagererne; thi Fru Latour var en ſtor Ven 
af Blomſter, ſom hun beſkar og kappede med en lille 
Haveſax. Hun holdt ſelv mine Flipper og Manſtjetter 
iorden og lagde Alt pan fin Plads i Linnedſkabet. 
Tilſidſt traf jeg hende endog en Dag i Köjokkenet 
ifærd med at lave Bolledeig ſom en rigtig Kokkepige. 

Og imidlertid ordnede jeg hendes Sager, navnlig 
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med ſalig Doctor Irnerius' Bankier. Jeg fik derved 
en klar Foreſtilling om Angelinas Formue, ſom jeg 
ſogte at anbringe paa bedſte Maade. Jeg havde faa 
meget. at gjore og at ffrive, at det gif meget ſmaat 
fremad med Margrethe Hämmerlings Proces. Men 
tilſidſt kunde jeg ogſaa være baade glad over og ſtolt 
uf, at jeg havde faaet Angelinas Sager i fan god 
Orden, at jeg . . . blev overflødig.” Aa ja, over⸗ 
flodig! 

En Dag ſad jeg ved Skrivebordet i Angelinas 
Verelſe og ſtuderede et Gjeldsbeviis. Angelina fad 
ved Vinduet og ſommede et Silkelommetorklede; Fru 
Latour broderede paa en Sofapude. — Jeg tenkte 
endog paa, at det muligt var til mig; thi de vidſte, 
at det om to Dage var min Fodſelsdag. 

Ved at flane Øinene op faae jeg, at Angelina 
opmerkſomt betragtede fin Bedſtemoders Portrait. 

— Inden jeg kjendte Dig, Couſine Angelina, 
vidſte jeg, hvor ſmukke Sine Du havde, ſagde jeg 
uvilkaarligt. 

Jeg var heelt forſtrekket over, hvad jeg havde ſagt. 

— Hyoraf vidſte Du det? ſpurgte hun ſtrax. 

— Formodentlig af Portraitet der, ſagde Fru 
Latour med fin Schweizeraccent og fane paa Angelina. 

Fru Latour havde et faa rart gammelt Anſigt, 
at hver Rynke ſyntes at være Udtrykket for hendes 
Forekommenhed. 


— Nei, virkelig? ſagde Angelina. 
16 
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— Jo, jeg er meget ofte falden i Tanker overfor 
dette Portrait. Hvorfor er kun Anſigtet malet paa 
den morke Baggrund? 

— Det veed jeg ikke, ſagde Angelina, og jeg 
troer heller ikke, der er Nogen, der veed det. 

— Da troer jeg, ſagde jeg, at jeg forſtager det. 

— Han er nu ſaa poetiſk! ſagde Fru Latour 
ſmilende. 

— J de lange Vinternetter har jeg tenkt paa, 
at Maleren har elffet fin Model. Kjerligheden har 
knuſt hans Hjerte, og han er dod, efterat have givet 
disſe guddommelige Øine det ſkjonneſte Lys. 

Jeg ſagde dette med Vegt, idet jeg huſkede paa 
den Roman, jeg havde tenkt mig. 

Angelina faae roligt ned paa fit Arbeide. 

— Men hvorfor ffulde Kjerligheden knuſe hans 
Hjerte? ſagde hun i en rigtig italienſk Sangerindes 
lette Tone. Han kunde jo have ſagt til min Bedſte— 
moder: „Jeg elſker Dem!“ Maaſkee vilde hun faa 
ogſaa have elſket ham. 

— Aa, din Bedſtemoder, Couſine, var Grevinde. 
Hun var rig, meget rig. Hun eiede uden Tvivl et 
Hus, en ſtor Formue. Maleren var fattig. Og 
folgelig kunde han ikke ſige til den fornemme Dame: 
„Jeg elſter Dig!“ 

— Hvorfor ikke det, naar hun elſkede ham? 

— Selv om hun elſkede ham, burde han tie; 
ja faa burde han det netop, ſagde jeg alvorligt. Hun 
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vilde vere bleven hans Huſtru, hun vilde have bragt 
ham Rigdom, og han vilde have veret en Tigger 
ligeoverfor hende. Naar en Mand af re elffer en 
rig Pige, bor han tie og ſoge at glemme hende, hvis 
han ikke i fine egne Dine vil gage for at være en 
Eventyrer og Snyltegjeſt. 

Angelina fane paa mig og arbeidede faa videre, 
uden at ſige et Ord. Fru Latour, der ligeledes var 
taus, ſage ſkifteviis ud ad Vinduet og paa den unge 
Pige. Jeg ſtod op. Mit Arbeide var færdigt. Alle 
Angelinas Sager vare ordnede. Jeg havde ikke mere 
at gjore i dette Hus. Jeg gik op paa mit Verelſe 
og gav mig halvt i Tanker til at ordne mine Bøger, 


XI. 


Det var atter. blevet Foraar. Aldrig havde det 
forekommet mig faa grønt, faa guddommeligt ffraa- 
lende. Jeg ſyntes, at det var en ganſke ny Verden. J 
mange Aar var jeg frygtſom og engſtlig gaaet forbi 
Jordens Vidundere, og min barnagtige Aand havde 
rodet i ſkimlede Pyramider og mosgroede Kempehoie; 
men Blomſterne og Fuglenes Sang og de ſolbeſkinnede 
fjerne Bjerge havde for mig kun været tauſe Gaader. 
Nu forſtod jeg disſe Gaader, og jeg folte, at i mig 
var Barnet blevet Mand. Jeg var ſelv forbauſet 


over den Livskraft, hvoraf mit Bryſt ſvulmede. Hvor 
16* 
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herligt og hyggeligt var Huſet nu ikke blevet! Var 
det hendes flittige, paapasſelige Haand, eller var det 
Lyſet fra hendes guddommelige Dine, der ſaaledes 
forvandlede Alt? Hvor var min nerveuſe, ubevidſte, 
drommende Aand ikke bleven rolig og klar! Jeg 
ordnede Alt, jeg ſtyrede Alt, man havde altid Brug 
for mig, hvert Oieblik af mit Liv havde et Maal, jeg 
maatte vaage over og tenke for den ſtakkels uerfarne 
Pige, der ingen anden Støtte havde. Jeg kunde give 
hende Oplysning om de vigtigſte Ting i hendes nye 
Liv. Jeg havde egentlig aldrig troet, at jeg var faa 
praktiſt. Og aldrig havde jeg været fan glad. Det 
er en Ulykke ikke at være glad om Foraaret, hvor Alt 
i Naturen lever op. Hvert Oieblik fif jeg mig en 
hjertelig Latter, navnlig over Fru Latours Indfald 
og hendes eiendommelige Udtale af det tydſke Sprog. 
Og det Merkeligſte var, at mit Verk om Overtroen 
i Middelalderen gjorde rivende Fremſkridt. Jeg ar⸗ 
beidede kun to Timer om Dagen, lige for Sengetid 
men mine Tanker vare blevne fan klare, der var 
kommet en ſaadan Ro over mig, at jeg ſtrev uden 
Afbrydelſe; jeg fandt med Lethed Aarſagerne til Be— 
givenhederne, uden at ſom tidligere tituſinde Hexe ops 
forte deres Dands omkring mig, hvorved det blev 
mig umuligt at ffrive. Jeg tenkte ikke mere, jeg 
ſtuderede, jeg ſogte, og jeg fandt. Naar jeg lagde 
mig, ſpillede Angelina nedenunder paa det af hende 
kjobte Claveer „Hyrdernes Sang“. Det var min 
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Yndlingsſang. Jeg ſov roligt ind efter Dagens 
Arbeide. ; 

Mine Forretninger her vare imidlertid tilende. 
Jeg maatte reiſe. Om otte Dage vilde jeg tage afſted. 
Men hvorfor ikke tilbringe Pintſen her? Altſaa om 
fjorten Dage. 


XII. 


Fru Latour fad halvt liggende i Sofaen, dromte 
og holdt Sieſta. Hendes brunlige Kjole, hvis Farve 
mindede lidt om visne Blade, puſtede ſig op om 
hende. Eftermiddagsſolen kaſtede ſit ſtraalende Lys 
paa Blomſterne i Vinduet, tegnede underlige Blad— 


ffygger pan Væggene, paa Gulvet, paa det gamle— 


Portrait, og gav Angelinas Haar et gyldent Sfjær. 
Hun ſpillede Beethovens „Farvel“. Jeg ſtod ved 
Siden af hende og horte paa hende. Hun faae op 
og ſagde: — Skal jeg ogſaa ſpille „Fraverelſen“? 

Naar hun talte, var hendes dybe Stemme faa 
henrivende, faa klangfuld og fyldig, og hendes ſkjonne 
Blik faa beſtemt og modigt! Ved Siden af den 
elſtvoerdige og overlegne unge Pige følte jeg mig igjen 
rigtig keitet og ubetydelig. Der var noget blidt By⸗ 
dende og Imponerende ved hende, og jeg var ſom en 
dum og forknyt Dreng, naar jeg ikke arbeidede, naar 
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jeg ikke havde en eller anden Ting at tage mig for, 


naar jeg ikke gjorde mig nyttig! 

— Ja, ſagde jeg til hende, ja, Couſine Ange⸗ 
lina, ſpil „Fraverelſen“; det ſkyder altid Afſkeden 
lidt ud. 

— Dumheder! ſvarede hun beſtemt. Du reiſer 
ikke, ſagde hun og faae ſtift paa mig. 

— Jeg reiſer ... om fjorten Dage ... Nu 
veed Du det. 

Hun ſaage et Oieblik paa mig uden at fvare; 
derpaa faldt hendes Blik paa Claveret. Pludſelig 
aandede hun dybt, ſtod op, tog min Arm og traf 
mig hen til Fru Latours Sofa. Hun var meget al⸗ 
vorlig og ſage ikke mere paa mig. Hun tog fin Ven⸗ 
indes ſpinkle Arm og ryſtede hende for at vakke 
hende; denne blinkede og ſpilede ODinene op; hun lo 
og ſagde nogle Ord uden Sammenhæng ... Derpaa 
fane hun opmeerkſom paa os, og pludſelig gik der et 
Lys op for hende. Hun reiſte ſig op i Sofaen og 
ſagde: „Naa?“ ... 

— Hold Dig nu vaagen, Mama, ſagde Angelina 
og boiede ſig ned over hende. 

Hun kysſede hende og ſtrog med Haanden over 
de graa, koket ordnede Kroller. 

Det forekom mig et Sieblik, at den lille Haand 
ryſtede; jeg tog feil, hun var rolig, meget rolig. 

Angelina vendte ſig om mod mig: — Hor nu, 
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Fetter Erwin. Jeg har fra Barn iagttaget Verden; 
jeg har ſeet, hvad Livet er, og hvad Kunſten er; det 
er derved gaaet op for mig, hvor latterlige Liden- 
ſkaberne og Kunſtnerlivets Flitterſtads ere, hvor intet⸗ 
ſigende den dumme Meengdes gieblikkelige Begeiſtring 
er. Ofte har jeg onſket at kunne fore en ung Piges 
ſtille Tilverelſe. Jeg har længtes efter et fredeligt, 
ensformigt, hyggeligt Liv ved min egen Arne. Jeg 
troer, at jeg ſnarere har arvet min Faders Charakteer 
end min Moders. Var jeg altid forbleven i dette 
Hus ſom den gamle Irnerius' Datter, vilde jeg maaſkee 
have dromt om Triumfer, Kunſtnerliv, om den ſtoiende 
Tilvœrelſe ude i Verden. Nu lærte jeg imidlertid 
allerede ſom Barn den tommeſte Side af dette Liv at 
kjende, og den bedre Deel af min Sjel, min Faders, 
har udfoldet fine Vinger for at nage Fredens Hjem. 
Denne Fred haaber nu ogſaa jeg at finde her. Jeg 
troer, jeg vil blive en god Husmoder. Jeg har lært 
meget i kort Tid. Jeg er hjemme i Kjokkenet, jeg 
holder af at arbeide og holde i Orden, og jeg fager 
alligevel Tid tilovers til at øve mig pan nye Stykker, 
ſom en Ven kan have Fornsoielſe af at høre. Kunſten 
er meget rar, naar man noies med den til at for— 
ſkjonne det almindelige Liv; ſom Levevei, ſom Han⸗ 
delsvare kan den ikke tilfredsſtille Hjertet. 

Erwin, tidligere var jeg ſtolt, overmodig og ind⸗ 
bildſk. Men efterat jeg er bleven ene, er jeg kommen 
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til den Erkjendelſe, at den ſtolteſte Kvindes Hjerte er 
ſvagt og holdningsloſt, naar hun er overladt til ſig 


ſelv, naar hun ikke kan hente Tryghed, Mod og Tillid 


i en hengiven Mands Hjerte. 

Huſk paa, hvor jeg græd netop her den forſte 
Aften. Senere er jeg bleven fornuftigere, bedre og 
mere Kvinde. Jeg har aldrig elſket. Vil Du troe 
mig, Erwin? Ikke fordi jeg har været mere tilbage— 
holden end andre begyndende Kunſtnerinder; men 
fordi jeg aldrig har truffet nogen Mand, for hvem 
jeg kunde have Agtelſe og Wrbodighed. Alle kunde 
de kun komme med Smigrerier, forelſkede Miner, 


fremhyklet Begeiſtring. Og tillige hvor indholdsloſe! 


Det er en ſtor Sjeldenhed, at en Kunſtnerinde gjor 
Bekjendtſtab med ſande Mend. Disſe holde fig i 
Afſtand. Det er Grunden til, at mit Hjerte endnu 
ikke har talt. 

Du, Erwin, Du er en Mand i Ordets ffjønnejte 
Betydning. Du er fornuftig, klog, flittig, rolig, ſtolt, 
ſaaledes ſom en Mand ffal være det. Tillige har 
Du et ædelt, blidt, beſkedent Hjerte, et Barnehjerte. 
Og faa vil Du forlade mig! Hvorfor? Fordi jeg 
er rig, og Du ikke vil vere mig Noget ſkyldig, ikke 
engang et behageligt dagligt Liv. Hvis Du nu flytter 
ind i et uhyggeligt Verelſe, hvor der baade er tomt 
og triſt og enſomt, fan vil Du igjen blive nerveus 
og ſyg. 
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Fader Irnerius har ſkjcenket mig Alt, hvad han 
eiede. Jeg kan gjore dermed, hvad jeg vil. Nu! 
jeg giver Dig det. Vil Du ikke have det, ſaa reiſer 
jeg bort og lægger mig til at doe et eller andet 
Sted. Du fan faa blive ene her. 

Ti ſtille; den Sag er nu afgjort, det er mig, 
der er fattig. Maa jeg blive her lidt endnu? Nu 
er Du nok nodt til at ſige Ja. Jeg tillod Dig det, 
da Du bad mig derom. 

Eller vil Du have, jeg ſkal blive din Kone? Ti 
nu igjen ſtille, fjære ſtore Barn! Du vilde ikke være 
min Mand, fordi jeg var rig; nu kan Du ikke ſige 
Nei til mig, nu, da jeg er fattig, og det er mig, der 
er den modtagende. Du vil gjore mig rig, fordi jeg 
ikke kan leve uden Dig, fordi jeg elſker Dig af mit 
fulde Hjerte! 

Angelinas ellers faa ſtraalende ſmukke Dine ſtod 
fulde af Taarer; hendes ſkjonne, ſedvanlig faa ener⸗ 
giſke Anſigt boiede fig rodmende mod mit Bryſt; og 
hendes ellers faa rolige Hender dekkede ryſtende over 
hendes nedſlagne Oine. 

Det var mig umuligt at ſpare, jeg trykkede min 
kjcre lille Forlovede til mit jublende Bryſt. 

Da jeg var kommen mig lidt af min Forvirring, 
kaſtede jeg mig paa &næ for den henrivende Angelina; 
jeg lo og græd paa engang og ſagde med brudt 
Roſt: 
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— Jeg elſkede Dig allerede, for jeg kjendte Dig 
og kun drømte om, at Du ffulde blive min. Efterat 
jeg har feet Dig, har jeg elſket Dig hvert Oieblik af 
mit Liv, ſom Du har omffabt og forſkjonnet. Og 
havde jeg forladt Dig, havde. jeg alligevel altid elſket 
Dig, altid! altid! 

— Det veed jeg, ſagde hun ſmilende. 


r 
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Eugelske Millionairet. 


I 
Titus Salt. 


En Dag i 1836 aflagde en Kjobmand fra Brad— 
ford Beſog i Dhr. Hegan & Co.'s Magaſiner i Liver⸗ 
pool. Han vilde afflutte Handel om uldne Toier fra 
Levanten. Medens de talte om Priſen. Betalingsvil⸗ 
kaarene og Leveringsterminen, ſad Kjoberen, der havde 
taget Plads paa en Vareballe, og ſnoede, uden at 
tænke over det, paa: nogle tykke og grove Haartotter, 
ſom ſtak frem fra Ballen. Der var ikke megen Stads 
ved dem; de ſage ud ſom gamle, beſkadigede Heſtehaar. 
Hvad var det for et Produkt, hvorfra ffrev det fig, 
med hvilket Skib var det kommet til Liverpool, og 
hvad ſkulde det bruges til? Det kunde kun Mr. Hegan 
give Oplysning om, og da Kjoberen, efterat de havde 
afſluttet deres Forretning, ſpurgte ham om, hvad det 
var, der var i Ballen, ryſtede Mr. Hegan paa Hovedet 
og ſvarede, at han vilde være glad, hvis han ikke 
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havde flere end den, men han havde paa Lager ikke 
mindre end 299 andre Baller, ſom han ikke vidſte, 
hvad han ſkulde gjøre med. Derpaa fortalte han, at 
han for at fane Dæfning af en af fine Debitorer i 
Sydamerika havde været dum nok til at tage trehun— 
drede Baller af denne ufælgelige Bare ſom Betaling. 
Den Hiſtorie var nu flere Aar gammel, og han hapde, 
oprigtig talt, glemt, om han forreſten nogenſinde havde 
vidſt, hvad der var i Ballerne: formodentlig Uld; 
men det var rigtignok en rar Uld! Ingen vilde kjobe 
den, Rotterne havde bygget Reder i den, og han lod 
dem blive der, da han ved den forſte den bedſte Lei— 
lighed vilde ſee at komme af med disſe uheldige Varer. 
Han havde et Sieblik tenkt paa at ſende det Hele til— 
bage til Peru, hvorfra det var kommet; men han havde 
ikke rigtig Lyſt til at betale Transporten. 

Huſet Hegan havde ganſke vigtig gjort Alt for 
at flippe af. med den forbiſtrede Forſendelſe. For⸗ 
gjæves blev den tilbudt alle Liverpools Handlende, 
Ingen bilde have med den at gjøre; Mæglerne loe, 
naar man bad dem om at fælge den til en hvilken— 
ſomhelſt Pris; Fabrikanterne i Mancheſter forhørte fig 
om, hvad det egentlig var, og hvad det ſkulde bruges 
til. Medens han ſad og horte paa Mr. Hegans Be⸗ 
retning, blev Kjobmanden fra Bradford ved med: at 
føle paa, træffe i, ſnuſe til og gnide det loierlige 
Produkt, uden at ſige et Ord. Naar han ikke ſmagte 
paa det, fan var det, fordi det lugtede faa ubehageligt; 
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men han holdt det op for Dagslyſet og traf i de 
ſtovede Totter, betenkelig og mistroiſt ſom en Mand, 
der ſtager ligeoverfor et merkeligt Stof, hvis Nytte 
ikke vil blive ham klar. ; i 

Mr. Hegan forſtod godt denne Forvirring, da 
det var gaaet ham felv paa famme Maade. Hundrede 
Gange havde han ſtuderet Sagen lige faa ivrigt ſom 
hans tauſe Gjæjt,; uden at komme til noget praktiſt 
Reſultat og uden at oine Udfigt til Salg; han blev 
derfor ogſaa yderſt overraſket, da den Anden tilbød 
at kjobe de trehundrede Baller til den uventede Pris 
af ſexten Pence Pundet. Et ſaadant Tilbud var ikke 
til at afflaae, og den gude Mr. Hegan havde ſikkert 
nok flåaet til for en meget. lavere Pris. Det kom 
ikke ham ved, hvad Kjoberen tenkte at bruge de ufæl- 
gelige Varer til. Han tog mod Tilbudet og gav 
ſtrax Udleveringsordre til ſine to Commis'er, der i 
Aar og Dag havde moret ſig med at tenke paa, hvad 
de ſkulde gjøre den Dag, „da de trehundrede Baller 
fra Sydamerika bleve ſolgte.“ Kjoberen betalte kontant 
og gik ſin Vei. Man forteller endnu i Liverpool, at 
Mr. Hegan og hans Compagnon i Anledning af den 
ſtore Begivenhed gav deres Handelsbetjente et Gra- 
tiale og lukkede Butiken for den Dag. 

Charles Dickens har i Household Words, under 
opdigtede Navne, omtalt denne Handel, der gjorde 
megen Opſigt i Liverpool 1836, fordi den blev Ud⸗ 
gangspunktet for en ny Induſtri og en ſtor Handels⸗ 
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virkſomhed. Den hemmelighedsfulde Kjober, hvis 
Navn han fortaug, var Mr. Titus Salt, og de tre— 
hundrede Baller indeholdt Uld af Alpaca'en, en 
Varietet af Guanaco'en eller den peruvianſke Lama, 
ſom dengang var ubekjendt i Europa. 2 
Pizarro havde i fin Tid ikke ladet det være nok 
med at erobre Peru, afſcette Atacualpa og knuſe Jn- 
caerues Dynaſti. Denne uægte Son af en ſpanſk 
Adelsmand og en ildeberygtet Kvinde havde ikke alene 
en Caſtilianers Hopmod, men ogſaa en Roverhovpdings 
Inſtinkt for at rove og plyndre; han opdagede et 
Keiſerrige og begravede en Civiliſation. Han begyndte 
ſtrax med at hærge Peru, ødelægge Handelen og In— 


duſtrien, lægge Haand paa Guldet, Wdelſtenene og de 


koſtbare Toier og lade ſine Skibe med dem. J 1534 
bragte han den ſtorſte Deel af ſit Bytte til Europa, 
blandt Andet Alpacauldtoier og glimrende Silkeſtoffer. 
Disſe Sager blev meget beundrede, uden at man dog 
brod ſig om at forarbeide Ulden; det var jo meget 
nemmere at rove, hvad der endnu fandtes af Silke⸗ 
toier derovre, end ſelv at fabrikere dem. J hele tre 
Aarhundreder tænkte man ikke pan at efterligne In⸗ 
caerne og af Alpacaulden at tilvirke de vidunderlige Toier, 
medens de forpinte og forfulgte Indfodte tog Fabri— 
kationshemmeligheden med ſig. f 

Titus Salt kjendte daarligt nok Peru af Navn 


og endnu mindre til Incgernes og deres Induſtries 


Hiſtorie. Han var født 1803 i Morley, i Nærheden 
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af Leeds. Hans Fader, en lille Forpagter, men driftig 
og ærgjerrig, havde ondt ved at finde fig i et Ar- 
beide, ſom kun til Nod gav ham og hans Familie 
Brødet. Han vilde hoiere op. De mange ſtore Op- 
dagelſer, navnlig i Henſeende til Samferdſelsmidler 
og Vævning, der ſkulde fremkalde en heel Revolution 
i Induſtrien, aabnede nye Udſigter for Produktionen, 
anſporede de Utaalmodige og vakte Kappelyſt. Denne 
Driftighedsfeber, ſom dengang laa i den engelſke Luft, 
havde ikke ſkaanet den urolige Forpagter. Han kaſtede 
lig hovedkulds i denne Strom, der ſkulde fore ham 
til Velſtand og gjore hans Son til en af de rigeſte 
Mend i de forenede Kongeriger. 

Og dog havde Titus Salt aldeles ikke følt nogen 
overdreven Trang til at forbedre fin Stilling. Da 
hans Fader folgte fin Tille Landeiendom og flyttede 
til Bradford for der at drive Uldhandel, havde Titus, 
ſom dengang endnu var ganſke ung, meget ondt ved 
at finde fig deri. Han hadede Bylivet; han elſkede 


Landet, vilde være Landmand og nærede en ſand 


Redſel for Fabrikkernes Rog og Larm og bet urolige 
og febrilſke Handelsliv. Men Daniel Salt holdt ikke 
af, at man havde andre Meninger end hans; i Over— 
ensſtemmelſe med den Tids Tankegang var hans 
Villie Lov for hans Familie, og han fordrede, at 
Sonnen ligeſom han ſelv lagde ſig eſter at vere 
Uldhandler. 
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Titus Salt fandt fig i fin Skjcebne. Om det 
end ergrede ham, at han ſkulde gage en Vei, han 
ikke ſyntes om, faa overvandt han dog fin Uvillie. 
Feber er ſmitſom; Faderens ſmittede ham. Han be- 
ſogte Markederne, forſt ſom Opkjober for Andre, der- 
paa for deres egen Regning og erhvervede fig for 
hver Dag ſtorre Erfaring, faa at han ſnart blev be— 
tragtet ſom en dygtig Kjender. Det var han virkelig 
ogſag bleven, og han beviſte det ved at opkjobe Don⸗ 
ſtoiuld, rusſiſt Uld, der var daarligt anſeet paa 
Markedet, da man antog, at den var ubrugelig til 
Fabrikation af finere Klæde, der var den vigtigſte 
Induſtri i Bradford. Titus Salt forudſage, at For⸗ 
bruget af Donſkoiulden vilde tage et betydeligt Opſving 
og ſogte at overtyde Fabrikanterne derom; men disſe 
vilde iffe høre ham. San leverede han ſelv det 
uigjendriveligſte Beviis; da han ikke kunde affætte fin 
Uld, beſluttede han ſelv at gjøre Bruͤg af den og 


blev fra Sælger til Fabrikant. Reſultatet hævede 


enhver Tvivl og blev Begyndelſen til hans ſtore 
Formue. 

Paa den Tid var det, at han tog til Liverpool 
og med den fine Neſe, ſom Erfaringen havde givet 
ham, udfandt, hvor megen Nytte han kunde drage af 
Alpacaulden. Efter ſin Hjemkomſt til Bradford tog 
han fat paa det nye Produkt, var tidlig og ſeent vaa— 
ferde og holdt ſig hjemme i ſin Fabrik, hvor hans 
bedſte Arbeidere under hans Ledelſe ſorterede, vaſkede, 
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kradſede og kartede Ulden, hvis lange og tætte Haar, 
efterat være bleven befriede for Fedtſubſtanſerne, 
leverede en meget fiin, ſvagt bolgeformig Iſleetstraad. 
Salts hemmelighedsfulde Veſen, idet han ikke gav 
Nogen Adgang til ſit Forſogslaboratorium, og hans 
Arbeideres Taushed gjorde Fabrikanterne i Bradford 
yderſt nysgjerrige, og Rygtet fortalte ſnart, at den 
Mand, der havde bragt faa. meget ud af Donſkoiulden, 
nu gjorde Forſog med en ny Uld af udenlandft Op— 
rindelſe og ventede fig ftore Reſultater deraf. Tilſidſt 
lykkedes det at faae opfnufet, at dette Produkt ikke 
var andet end Alpacaulden, og at Salt havde tilkjobt 
ſig de trehundrede Baller, ſom Huſet Hegan & Comp. 
forgjeves havde tilbudt alle Englands Fabrikanter. 
Man gjorde Nar af den unge Fabrikant og ſpagede, 
at hans forſte Held, der ſkyldtes et reent Tilfælde, 
ogſaa vilde blive hans ſidſte. 

Han var ſelv et Sieblik lidt uſikker i fin Sag. 
De Maſkiner, der ſtod til hans Raadighed, pasſede 
kun daarligt til det Arbeide, han forlangte af dem; 
den fine og glindſende Traad fnæffede over mod den 
almindelige Uldſnor, der gjorde for megen Modſtand. 
Efter en Mængde Forſog udfandt han endelig en 
Kombination af Traade, der løfte Vanſkeligheden; han 
fabrikerede og forhandlede Toier, der vare lige fan 
fine og ſilkeblode ſom de, Incaerne i ſin Tid havde 
forfærdiget. Og ſamtidigt hermed ſendte han Ind= 
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kjobsordre til Peru og lod opkjobe Alt, hvad der 
fandtes paa Markedet der af Alpacauld. 

Hans Held var fuldſteendigt. Priſen for de ud— 
budte Toier gik raſk tilveirs. London fandt Behag i 
det nye Stof; det kom ſtrax i Mode, og de fornemme 
Damer rev det bort. Dronningen horte tale derom. 
J Windſorparken havde hun to Alpaca'er; Ulden af 
disſe ſendte hun Titus Salt med Anmodning om at 
gjore bedſt mulig Brug deraf. Af denne Uld, der 
veiede ſexten et halvt Pund, forarbeidede han et 
ſjeldent fint Forklæde, en ſtribet og tre ensfarvede 
Kjoler. Dronningen, der var ſerdeles tilfreds med 
det nye Stof, gjorde ikke faa lidt for at bringe det 
i Mode. Der indløb Masſer af Beſtillinger, og Titus 
Salt maatte efterhaanden opfore fire nye Fabrikker 
foruden den forſt anlagte. Ganfke viſt fik han ſnart 
Concurrenter; men i de faa Aar, han var ene om 
Forretniugen, havde han enorme Indtegter, og om 
end Concurrencen nødte ham til at ſette Priſen ned, 
vedblev hans Varemeerke dog at holde fig i Publikums 
Gunſt. Man kan gjøre. fig et Begreb om, hvilfet 
Stod fremad han gav denne nye Induſtri, deraf, at 
Indforslen af Alpacauld, ſom begyndte i 1836 med 
de trehundrede Baller, ſom Titus Salt tilkjobte ſig, 
ſteg fra 1836 til 1840 til 560,000 Pund om Aaret, 
i 1852 var 2,186,000 Pund og tyve Aar efter om⸗ 
trent 4 Millioner Pund. Ogſaa Priſen var ſtegen i 
ſamme Forhold, og de ſamme Folk, der havde ment, 
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at Titus Salt var gal, da han gav ſexten Pence for 
Vundet af Ulden, de betalte den nu med 3 Shillings 
å 3 Sh. 50. Og til denne Indkjobspriis koſtede 
Toierne det ſamme nu, ſom Titus Salt i Begyndelſen 
tog for dem; man kan deraf foreſtille ſig, hvor 
umaadeligt han tjente paa dem. 

J 1847 var Sonnen af Forpagteren i Morley, 
den lille Opkjober i Bradford, bleven til en af Eng⸗ 
lands meſt anſete Fabrikanter. Som Eier af en ſtor 
Formue, lykkeligt gift, Fader til en ſtor Borneflok, 
valgt til Maire i Bradford, almindeligt afholdt og 
agtet, var han naget til det Hoidepunkt, hvor Menneſket 
kun kan opnage ſtorre Anſvar og Bekymringer uden 
tilſvarende Nydelſer. Men det ſeer ud til, at disſe 
Mænd, der utrætteligt arbeide paa at ffabe. ſtore For⸗ 
muer, adlyde en Drift, der tvinger dem til ſtrax at 
gage videre, ſaaſnart de have naget Maalet, og maaſkee 
vilde de heller ikke nage dette, hvis Kraftanſtrengelſen 
kun var noiagtigt beregnet paa den forudſeete Afſtand 
og de ventede Hindringer. Kuglen, der falder mat 
ned ved Foden af Skiven, nager ikke Maalet; den 
gjennemborer kun Skiven, naar den har Kraft til at 
fare længere. 

Fire forholdsviis ſtille Aar, hvori han helligede 
ſig til de ham af hans Medborgere paalagte Pligter, 
vare for Titus Salt kun et Puſterum til at bringe 
de kolosſale Planer til Modenhed, ſom hans altid 
vaagne Indbildningskraft dvælede ved, og ſom altid 
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forejvævede hans utrættelige Virkſomhedstrang og 
hans nyttebringende og philanthropiſke Inſtinkter. Det 
kom til at ſtage klart for ham, at der var mange 
uheldige Forhold forbundne med de talrige Fabrikker, 
ſom han havde kjobt, opført eller udvidet, efterhaanden 
ſom den tiltagende Fabrikation frævede det, og at 
baade Kræfter og Tid gik i hoi Grad tilſpilde for 
Arbeiderne ſom Folge af de uheldige Betingelſer for 
Virkſomheden: indſkreenkede, flet ventilerede og flet 
belyſte Stuer, fugtige Kjældere, altfor lave Veerkſteder, 
Torrepladſer med ffadelige Træfvinde; og han tenkte 
derfor pan at anleegge en Monſterfabrik, hvad der 
dengang ikke fandtes i England. At udbringe det 
meſt Mulige af Arbeidet ved at ſikkre Arbeideren det 
meſt Mulige af daglig Hygge, ſpare ham Tid og Vei, 
knytte ham til ſig ved at ſorge for hans Alderdom, 
at være en god Chriſten lige faa meget ſom en dygtig 
Fabrikant, at foroge ſin egen Formue ved at hjelpe 
dem frem, der ſkabte hans, — det var hans Plan, 
og den forte han igjennem. 

Til at begynde med.fjøbte han en ſtor Strekning 
Land i Airedalen, nogle Mile fra Bradford, og ſam⸗ 
lede der en heel Her af Arbeidere. J Lobet af to 
Aar blev den kolosſale Fabrik „Saltaire“ opført efter 
hans Planer; og den 20. September 1853, hvilken 
Dag han fyldte halvtredſindstyve Aar, indviede han 
dette Palaco of Industry ved en ſtorartet Banket i 
Rensningsſalen, der var faa ſtor, at den kunde rumme 
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2,400 Arbeidere. Der var indbudt Repreſentanter 
for Presſen og Parlamentet, og i flere Dage talte 
man i Bladene og i Selfſkabskredſene kun om denne 
Begivenhed. i 

To Jernveie, der udmundede midt i Fabrikken, 
ſatte denne i Forbindelſe med Hovedlinierne mod Syd 
og Nord. Den Reiſende, der tager fra London til 
Edinburgh ad Midland — Railway, fager tilhoire Die 
pan den kolosſale Fabrikbygning, der indtager et 
Fladerum af 10 Hektarer, har en 545 Fod lang Fagade 
og ſex glimrende oplyſte Etager. Kanalen fra Leeds 
til Liverpool og Airefloden, der er bleven gjort ſeilbar, 
lobe forbi Fabrikken og forſyne den rigeligt med Vand 
og beſparende Transportveie. Byen Saltaire med ſin 
Befolkning af Arbeidere og Andre, der ere flyttede 
dertil paa Grund af dens ſunde Beliggenhed, er for— 
bunden med Fabrikken ved en kempemesſig Jernbro, 
der ender i Saltaire-Park, i hvis ÜUdkant man feer 
de i italienſk Stil opførte Herreſeder, hvor Titus Salt 
den Yngre og Charles Stead, de nuværende Eiere af 
Fabrikken, boe. Saltaire har nu ottehundrede Huſe, 
alle af Steen og omgivne af Haver. Der er over 
6000 Judvaanere. Grundleggeren af Saltaire har 
desuden paa egen Bekoſtning ladet opføre en Kirke, 
Skoler, et Bibliothek, et Gymnaſium, en Badeanſtalt, 
et Hoſpital, hvad der har koſtet ham mere end tre 
Millioner. 

Som Eier af Byen har han kun paalagt ſine 
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Leiere eet Baand: Salg af ſpiritueuſe Drikke er ſtrengt 
forbudt; der findes ikke et Værtshus eller Viinudſalg, 
hvorfor ogſaa Drikfeldighed der er neſten ganſke 
ukjendt. Antallet af Dødsfald er ogſaa forholdsviis 
lavere end i de omliggende Landsbyer, og Forbryder⸗ 
ſtatiſtiken viſer et mindre Antal Forſeelſer mod Loven 
end andre Steder. 

Den Dag, da Mr. Salt indviede denne ſtorartede 
Fabrik, optog han ſine tre Sonner i Forretningen. 
Og under denne Üdvidelſe voxede hans Rigdom endnu 
mere. J Løbet af nogle faa Aar gav han over 15 
Millioner i velgjorende Oiemed, derunder ikke indbe- 
fattet, hvad Saltaire og Foranſtaltninger til den al— 
mindelige Velfærds Fremme koſtede ham, uden at hans 
umaadelige Formue derved formindſkedes. Hans Fabrik 
fyldte hurtigt Hullerne, ſom hans uendelige God— 
gjorenhed foraarſagede. 

Titus Salt blev af Dronningen udnævnt til 
Baronet, han blev valgt til Medlem af Barlamentet, 
og pan Torvet i Bradford blev hans Statue reiſt. 
En offentlig Indbydelſe dertil havde i fan Dage ind— 
bragt en Sum af flere tufinde Bund Sterling. Gertugen 


af Devonſhire forte Forjædet ved denne Hoitidelighed. 


To Aar efter, den 29. December 1876, dode Sir 
Titus Salt i Saltaire, og hundredetuſinde⸗Menneſter 
fulgte igjennem Bradfords Gader Hedersmanden til 
hans ſidſte Hvileſted. 
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Dynaſtiet Peace. 


Frants Baco, der havde Forſtand paa den Sag, 
og ſom i fin lange Levetid ialfald havde lige faa 
megen Medgang ſom Modgang, paaſtod, at a man of 
genius makes more opportunities, than he finds, at en 
genial Mand ffaber flere gode Leiligheder, end han fore— 
finder. Enkelte Menneſker have virkelig ogſaa forſtaget 
at ſkabe gunſtige Leiligheder og at omgage Vanfkelig⸗ 
hederne, uden derfor at offre deres Grundſetninger 
for deres egen Fordeel, hvad Baco desverre gjorde 
altfor ofte. Til de forſte blandt de heldige Juduſtri— 
drivende, der ere blevne mægtige Millionairer, maa 
henregnes Dynaſtiet Peace fra Darlington. 

Ligeſom deres Snildhed er bleven til et Ordſprog 
i England, er ogſaa deres Handelsgeni og deres ſtore 
Retſkaffenhed gaget i Arv fra Fader til Son; den 
ſtore Formue, de ere i Beſiddelſe af, er fremgaget af 
et taalmodigt Arbeide igjennem flere Slegtled, der 
have holdt trofaſt paa de ſamme Grundſetninger og 
været begavede med de ſamme fremragende Evner, 
Stifteren af dette Dynaſti, han, der erhvervede For⸗ 
muen, Edward Peace, blev født omtrent 1770 under 
[maa Forhold. Hans Fader eiede og drev i Lands⸗ 
byen Darlington et Uldveveri, ſom hans Bedſtefader 
havde anlagt. Fabrikken var i god Drift, og da 
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Edward Peace overtog den, beffjeftigede den 500 Ar— 
beidere. En Ildebrand odelagde den 1817; Edward 
Peace maatte opfore den paany og begynde Arbeidet 
forfra. ; 

Han var dengang en Mand paa et halvthundrede 
Aar, rolig og ſtille, betæntfom og taus. Ligeſom 
Faderen og Bedſtefaderen horte han til Kvaekernes 
Sekt, der blev ſtiftet 1647 af George Fox, og ſom 
William Penn, Penſylvaniens Lovgiver og Slaveriets 
veltalende Modſtander, i det ſyttende Aarhundrede var 
den meſt fremtrædende Repreſentant for. Dybt gjennem— 
trængt af de religieuſe Anſkuelſer, der vare eiendomme— 
lige for denne Sekt, hvis brændende Iver kun ſtyrkedes 
ved Stuarternes Intolerance og Forfolgelſe, bevarede 
han til det Sidſte og overleverede til ſine Efterkommere 
de charakteriſtiſre Egenſkaber, der udmærke Kvekerne: 
den tarvelige Klædedragt, den obligatoriſte Sigen Du, 
den ubetingede Bekraeftelſe eller Benegtelſe, der ikke 
anerkjendte Eden, den afgjorte Uvillie mod Theatret, 
Haſardſpillet og Jagten, den abſolute Wrbodighed for 
det menneſtelige Liv, der forbød Deeltagelſe i Krig, — 
tilſammen Eiendommeligheder, der i vort moderne 
Samfund gjøre dem til et ganffe viſt kun lidet talrigt 
— i de forenede Stater 300,000 og i England 20,000 — 
ſœeregent Folfefærd, der er agtet for dets Retſtaffenhed 
og Menneſtekjerlighed, der fortrinsviis beſkjeftiger fig 
med Handel, og ſom betegner dets Tilhængere ſom 
„Medlemmer af Vennernes chriſtelige Samfund.“ 
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Der findes fun faa fattige Cvælere, men mange 
rige. Ordenen, Sparſommeligheden, det tarvelige Liv, 
bidrage lige faa meget ſom deres Retſkaffenhed, deres 
ſyſtematiſke Undgaaen af Procesſer og deres indbyrdes 
Hjelpſomhed til at ſikkre deres Lykke. Flere af dem 
have opnaaet de hoieſte Stillinger og ere Indehavere 
af nogle af Verdens ſtorſte Formuer. J England hore 
Peacerne til de forſte blandt Millionairkvekerne. 

Under fit rolige Veſen og ſin betenkſomme Op⸗ 
træden ſkjulte Edward Peace en hæderlig Teenkemaade, 
en klartſtuende Aand, en udholdende Villie. Denne tauſe 
Mand iagttog, denne Drommer var en Menneſkekjender; 
han havde fin Styrke i at fremkalde gunſtige Leilig— 
heder, fane Ideerne til at komme nærmere, ſtotte den 
ene ved den anden, udfinde den praktiſke Anvendelſe 
af dem for derved at nage det Maal, han forfulgte, 
uden at tabe Modet ved Andres Spot eller at lade 
ſig afffræfte af Hindringer. 

J 1817 havde Edward Peace, uden at være be⸗ 
kjendt med, at den ſenere faa berømte Ingenieur George 
Stephenſon allerede for fem Aar ſiden havde opfundet 
det forſte Lokomotiv, fattet den Plan ved en Jernvei 
at ſœtte Kulminerne i Weſt⸗Auckland i Forbindelſe 
med Byen Stockton. Allerede i Slutningen af det 
ſyttende Aarhundrede havde man i England begyndt 
at bruge Treſkinner for lettere at fore Kullene fra 
Minerne. Da Gnidningen af Hjulene hurtigt ſled 
disſe Treſkinner op, erſtattede man dem ſenere med 
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Jernſkinner. Men man havde endnu ikke anden 
Träekkekraft end Heſte. 

Edward Peace vilde benytte den nu brugelige 
Skinne iſtedetfor den hidtil kjendte, og hans omhygge— 
lige Beregninger fod ham ikke være i Tvivl om det 
Fordelagtige ved denne Forandring og om at Minerne 
derved vilde give et meget ſtorre Udbytte; men det 
gik ham ſom alle Andre, der ere forud for deres Tid, 
hvor grundigt han end forklarede ſine Planer og 
Overſlag, vilde Folk dog ikke høre tale derom. Den 
Bane, han havde valgt, gik desuden igjennem den paa 
Vildt rigeſte Deel af Lord Darlingtons, den ſenere 
Hertug af Clevelands, Beſiddelſer. Et ſaadant Angreb 
pan et af den hoieſte Adels meſt ſkattede Privilegier 
kunde let ſkabe et farligt Preœcedens; Lopforſlaget, 
ſom Edward Pegee fif indbragt i Parlamentet, og ſom 
ſtulde bemyndige ham til Anleget af den projekterede 
Linie, blev derfor lagt tilſide med ſtort Stemmefleertal. 
Earl Grey fortæller (efter Hayward's biographical 
essays), at han en Dag faae Lordkansleren Eldon 
ligge paa Knæ under Bønnen, hvormed Overhuſets 
Moder aabnes, aldeles optagen af, da fan troede fig 
ubemerket, at ſkrive Wudringsforſlag med en Blyant 
til en Parlamentsakt, ſom Lorderne ſkulde til at ſtemme 
om. Denne Bill var ingen anden end den førfte 
Bill, der gav Bemyndigelſe til Anleget af den forſte 
Jernbane. Lord Eldon vidſte meget godt, at Lorderne 
ikke vare til at komme ner, naar Talen var om 


— 
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deres Vildtbaner, og at intet Henſyn til almindelig 
Velfærd vilde fane dem til at bringe et ſaadant Offer. 

Edward Peace fandt fig i fin Skjebne, gjorde 
Forandringer i Baneretningen, var faa heldig ved 
Hjelp af Slægt og Venner at faae et Selſkab dannet 
og fik endelig i 1821 den onſtede Concesſion. Neppe 
var han kommen i Beſiddelſe af den, for han i Dar⸗ 
lington fik Beſog af en ung Mand, hoi, men allerede 
lidt krumrygget og meget forlegen i ſin Optreden. 
Hans haarde Accent og hans barbariſke Dialekt, ſom 
det aldrig lykkedes ham fuldſtendigt at aflægge, vifte, 
at han horte hjemme i det nordlige England. Denne 
ubekjendte Fremmede var ingen anden end George 
Stephenſon, den ſtore Ingenieur, ſom dengang endnu 
ikke var kommen i Ry, og ſom nu havde det Held at 
treffe ſammen med den Mand, der bedre end alle 
Andre kunde forſtage ham. Stephenſon vilde anbefale 
fit Lokomotiv, ſom han havde konſtrueret i 1812 og 
ſenere forbedret, men ſom han ikke kunde ſkaffe Indpas. 
Med den paa engang keitede og ſtolte Optræden, ſom 
kan være eiendommelig for en Mand, der er fig fit 
eget Veerd bevidſt, ſom er overbeviiſt om Betydningen 
af ſin Opdagelſe, og ſom i fine ſtore blaa og tenk⸗ 
ſomme Oine optager Billedet af en Verden, der er 
omdannet ved hans Geni, men tillige allerede har 
gjort et ſorgeligt Bekjendtſkab med hoflige og folde 
Afflag og hovne Handelsherrers overlegne Afviisning, 
kom han nu til Edward Peace med den gamle Hiſtorie 
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om dog at prove hans Iron Horse, hans Jernheſt, paa 
den nye Linie. 

Opmuntret af den venlige Modtagelſe hos Kve— 
keren, der horte opmeerkſomt paa ham, medens han 
tillige ffavpt iagttog ham, forklarede George Stephenſon 
Fordelene ved Maſkinen. Hans Jernheſt forterede 
mindre og gik hurtigere end Troekdyrene; den blev 
aldrig træt; to Mænd vare nok til at ſtyre den, og 


den trak et ſtorre Les, end tyve Heſte vare iſtand til.“ 


Derpaa fortalte han, naar, hvorledes og under hvilke 
Kampe han havde fuldført og forbedret fin Opfindelſe, 
idet han havde udtømt alle fine Hjelpekilder paa at 


conſtruere denne underlige Maffine, ſom de uvidende- 


Menneſter betragtede med et Smil og Tvivlerne med 
haanlig Foragt. Da han var ſikker i fin Sag, blev 
han veltalende; da han merkede, at man horte paa 
ham, og havde en Fornemmelſe af, at man forſtod 
ham, rev Begeiſtringen ham med fig, og han gav fine 
driſtige Syner frie Toiler, idet han med et Slag i 
Luften fatte fin Jernheſt i Gang for at udbrede Civili— 
ſationen, beſeire alle Hindringer, forbinde Byerne med 
Byerne, Havnene med de ſtore Fabrikeentrer, give den 
henſygnende Induſtri og den vanemæsfige Agerdyrk— 
ning et Stød fremad, aabne Adgangen til Minerne 
og omſkabe og berige hele Verden. 

Den praktiſte Drømmer, ſom han havde for fig, 
var modtagelig for disſe bedaarende Syner. En 
Tanke opſtod i ham: kunde denne Civiliſationens Bud⸗ 
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bringer ikke ogſaa blive en Fredens Budbringer? 
Ligeſom den bragte Interesſerne i nærmere Berøring, 
kunde den ogſaa nærme Menneſkene og Folkene til 
hinanden; naar de kjendte hinanden bedre, vilde det 
gjenſidige Had blive mindre; var det ikke tenkeligt, 
at den evige Fred, ſom hans Kirke predikede, og han 
ſelv faa inderligt onſkede, kunde fremſpire af denne 
nye Opdagelſe, ſom Opfinderen vilde have ham til 
at prove? George Stephenſon bad kun om een Ting: 
at han vilde ſee Maſkinen, der nu ſtod i Killingworth, 
og ſom han af Mangel paa Penge ikke kunde faae 
transporteret til Darlington; at han vilde forſtreekke 
ham med den Sum, han behøvede for at fane Lokomo⸗ 
tivet anbragt pan Skinner og ſette det i Bevegelſe, 
og han nærede ikke Tvivl om det heldige Udfald. 
Edward Peace reiſte til Killingworth. Langſomt 
og grundigt underſogte han den nye Maſkine, ſtuderede 
den ſindrige Mekanisme, Kjedlen wed Rorledningen, 
der udviklede den bevægende Kraft, — kun ikke ganſke 
paa det Rene med, om det ikke var rigtigſt at opſtille 
med pasſende Mellemrum paa Banen Maſkiner, der 
traf Vognene til fig ved Toug eller Kjeder, men til 
ſidſt overbeviiſt af George Stephenſons uigjendrivelige 
Beviisgrunde, idet denne ogſaa havde underſogt dette 
Sporgsmaal, men var kommen til det Reſultat, at 
det bevægelige Lokomotiv var at foretrekke. Efterat 
han ſelv var bleven omvendt, maatte han ogſaa om⸗ 
vende fine Compagnoner og derefter fage den allerede 
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voterede Parlamentsbill ændret derhen, at han be— 
myndigedes til at bruge Dampkraft iſtedetfor Heſtekraft. 
Hans Plan, der allerede betragtedes ſom chimeriſk 
inden denne Tilfoielſe, vilde nu ſynes at være det 
endnu mere, og enhver Anden end den blide og ſeige 
Kvæfer vilde have opgivet Sagen ligeoverfor den 
Modſtand, man gjorde ham, og den Spot, han blev 
Gjenſtand for. Men han holdt ud; Ideen var rigtig, 
hans Planer vare vel begrundede, og hans Tillid til 
George Stephenſon var ubetinget. Fra den Dag blev 
han en ivrig Beundrer af den Mand, der ydmygt 
havde henvendt ſig til ham; han benyttede ham til 
den nye Bane ſom Ingenieur med en Gage af 300 
Pund Sterling om Aaret. Og han gjorde mere end 
det: han aabnede fin Pung for ham og forſtrakte 
ham med den nødvendige Kapital til i Newceaſtle at 
anlegge et Lokomotivverkſted; han hjalp ham med 
ſine Raad, ſin Indflydelſe og ſin moralſke Stotte. 

Efterat være bleven rig og berømt, glemte George 
Stephenſon aldrig den Ven, ſom rakte ham en hjelp⸗ 
ſom Haand under vanffelige Forhold, Han vifte fig 
altid erkjendtlig og taknemmelig mod Mr. Peace, og 
denne gik i fine ſidſte Dage altid med et prægtigt 
Uhr, ſom hans berømte Protegs havde foræret ham 
og hvori der var indgraveret: „George Stephenſon 
til Edward Peace ſom Vidnesbyrd om Agtelſe og 
Taknemmelighed.“ 
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Edward Peace opnaaede en Alder af enoghalv— 
femſindstyve Aar. Han døde 1858, efterat have lagt 
en ſolid Grundvold for Huſets ſtore Rigdom. Hans 
Medborgere gav ham Navnet „Jernbanernes Fader.“ 
Han levede længe nok til at fee fine egne og George 
Stephenſons Dromme blive til Virkelighed, til at 
blive Vidne til det umaadelige Opſving, ſom Jern— 
veiene gav alle Retninger af menneſkelig Virkſomhed, 
til af Indvaanerne i Darlington, den ringe Landsby, 
ſom havde 2000 Indbyggere, da han nedſatte ſig der, 
og ſom nu har 70,000, at modtage en Hyldeſt ſom 
Medborgere kun ſjelden viſe en Mand. J 1857 
vedtog Borgerne i Darlington enſtemmigt en dem af 
Byraadet til Afſtemning overſendt Erklæring, og ſom 
lød ſaaledes: „Beſjeelede af dyb Taknemmelighed mod 
Edward Peace paa Grund af det Initiativ, han i 
1818 tog til at anlægge Englands forſte Jernvei, 
hans i neſten fyrgetyve Aar udviſte Iheerdighed for 
at udvide Jernbanenettet, hans ubetvingelige ÜUdholden⸗ 
hed i at gjennemfore fit Verk og fjerne de Hindringer, 
ſom man i vor Tid ikke gjør fig nogen Foreſtilling 
om, betragte Indvaanerne i Darlington det ſom en 
Wre for fig van en fremtredende Maade at give 
ham Vidnesbyrd om den Hoiagtelſe og Beundring, de 
Alle nære for denne deres Byes Velgjorer. Som 
Folge heraf indbyde de deres Medborgere, alle Jern— 
baneſelſkaber i de forenede Kongeriger, til i Forening 
med dem ved offentlig Subſkription at opreiſe et 
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Mindesmerke for denne Hedersmand. Mere end 
nogen Tidsalders Helt ſkylder Folket ham, Banebry— 
deren for Induſtrien og Freden, ſin Taknemmelighed.“ 
Ved en heldig Indſkydelſe brugte man en Deel 

af det indkomne Belob til ligeoverfor Jernbaneſtationen 
i Darlington at opſtille paa en Granitſokkel det. forſte 
Lokomotiv, der havde gjort Tjeneſte pan den forſte 
engelſte Jernvei. Mr. Peace forte Forjædet ved 
denne Hoitidelighed og udtalte i dybt bevægede Ord 
ſin Anerkjendelſe af den geniale Stephenſon, der 
havde konſtrueret det, Vennen, der var gaaet forud 
i Graven. Det folgende Aar fulgte han efter ham, 
og Alt, hvad der i England fandtes af fremragende 
Mænd fatte en Wre i at overvære hans Begrovelſe. 
Edward Peace efterlod ikke alene et hoiagtet 
Navn og en ſtor Arv; han efterlod ogſaa, hvad der 
maa betragtes ſom en ſjelden Undtagelſe, tre ham 
verdige Sonner, der bar hans Navn med re og 
hævdede deres Plads blandt Englands megtigſte 
Millionairer. Den Wldfte, John Peace, fulgte efter 
Faderen ſom Formand for Stockton and Darlington- 
Railway. Den Næjtældfte, Joſeph, udviklede Bjerg⸗ 
verksdriften i South⸗Durham. Han anlagde Byen 
Middlesborough, der nu har over 60,000 Indbyggere, 
blev valgt til Medlem af Parlamentet for South⸗ 
Durham og var den forſte Kveker, der fad i denne 
Forſamling, ſom af Henſyn til hans religieuſe Betenke⸗ 
ligheder fritog ham for at aflægge Ed. Han var 
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Preſident for Fredsvennernes Selſkab og forblev hele 
ſit Liv igjennem fin Faders Grundſcetninger tro. Den 
tredie Son, Henry Peace, lagde Grunden til Byen 
Saltburn. Han var Direkteur for Stoberierne i South—⸗ 
Durham, havde Part i alle den nyere Tids ſtore 
Foretagender, var Maire i Darlington, Bankier, 
Rheder, Eier af Bjergveerker, Landeiendomme og Fa— 
brikter og ſamlede en kolosſal Formue. Han blev 
valgt til Parlamentet med et betydeligt Fleertal, og 
hans Broder, Joſeph Peace, der fremſtillede ham for 
Vælgerne, ſkaffede ham en glimrende Modtagelſe ved 
nogle faa Ord, ſom hele den engelſke Presſe gjengav; 
„Ere J Jordbrugere? Vi ogſaa. Bjergverksarbeidere? 
Vi ligeledes. Rhedere og Handelsmend? Vi med. 
Fabrikanter? J kjende vore Fabrikker og Verkſteder. 
Eders Rettigheder, Eders Interesſer, Eders Onſker 
ere vore Rettigheder, vore Interesſer, vore Onfker. 
Vi ere ſom J. enstydende med Eder, de ſamme i 
Kjod og Aand.“ 

J vore Dage regnes Sonneſonnerne af Kvekerne 
i Darlington til kings of british commerce, Deres 
Miner i Cleveland levere 1,281,000 Tons om Aaret: 
deres Fabrikker og Veekſteder beſkjeftige Tuſinder af 
Arbeidere, hvis aarlige Lon lober op til en halv 
Snes Millioner. Sikkert grundfæftet paa Jernbanerne, 
Jern- og Kulminerne, Banken og de talrige Fabrikker 
er Peacernes Formue en af de ſtorſte af Englands 


induſtrielle Formuer. 
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3. 


Bryggernes Konge. 


Vi have allerede tidligere beſtrebt os for at 
fremhæve den poſitive og praktiſke Side ved Englen— 
derne, der gjør, at de i commerciel Henſeende fortrins— 
viis ſoge at opdage nye Fremgangsmaader eller frem⸗ 
ſtille Artikler, der finde Anvendelſe i det daglige Liv. 
Det daglige Livs uendeligt mange ſmad Fornodenheder 
have de ſtadigt for Die. De vide, hvor lunefuld 
Moden er, hvor vegelſindet Luxus'en; Erfaringen 
lærer dem, at den mindſte Standsning i det alminde— 
lige Velveeres Fremſkriden, at den mindſte Kriſis ſtrax 
giver fig tilkjende ved en Indſkrenkning i Udgifterne 
til det daglige Liv, og at det forſt og fremmeſt gaaer 


ud over Alt, hvad der hører til Luxus, Mode og fin 


Smag. Den Slags Ting kan man til Nod undvere; 
de ere Beviſer pan et behageligt Overflod, men ere 
undværlige. Og inſtinktmesſigt leder deres praktiſke 
Blik dem ikke faa meget til det, der tiltaler Oiet og 
Kunſtſandſen, ſom til det Nyttige, til Gjenſtande, der 
forbruges i det Store, og paa det Omraade ere de 
alle Andre overlegne. 

Saaledes er det gaaet M. F. Baſs, Kongen for 
alle engelſke Bryggere, Parlamentsmedlemmet for Derby, 
og han afgiver foruden Andre et Exempel paa det 
praktiſte Blik, den engelſke Induſtri og Handel ſkylder 
fin vidunderlige Udvikling. De fjerneſte Steder, over⸗ 
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alt, hvor et europeiſt Skib har kunnet kaſte Anker, 
moder man den ſtore Burtonbryggers Merke: hans 
rode Trekant paa hans uigjennemſigtige Flaſker, og 
Thackeray havde Ret, da han ſagde, „at det ſkyldtes 
ham, at det engelſke Ol var kjendt endog paa Steder, 
hvor man endnu ikke kjendte Englands Navn.“ Og 
har man ikke oplevet, at Talerne ved Univerſitetet i 
Oxford have behandlet det Sporgsmaal: „Hvilken af 
de to Opfindelſer, Bogtrykkerkunſten eller Baſsollet, har. 
været til ſtorſt Gavn for Menneſkeheden?“ Diskus⸗ 
ſionen var yderſt livlig, og efterat have hort paa de 
veltalende Indlæg, udtalte Forſamlingen fig med ſtort 
Fleertal til Gunſt for Bryggeren i Burton. J et 
ægte engelſk lyriſk Udbrud hævdede en af Talerne 
endog, at det var det engelſke Ol og den legemlige Kraft, 
det udvikler, den Faſthed, det giver baade Sjæl og 
Legeme, ſom man kunde takke for Seiren ved Waterloo, 
Indiens Erobring, Herredommet over Havene og det 
heldige Udfald af de ſtore videnſkabelige Opdagelſes⸗ 
reiſer. 

Hvilket Værd man nu end. vil tillægge disſe 
Paaſtande, maa man i ethvert Tilfælde indrømme, at 
Fabrikationen äf og Handelen med Ol er en af Stor⸗ 
brittaniens vigtigſte Induſtrigrene. Der findes ikke 
mindre end 22,278 Slbryggere. J en Finantstale i 
1880 fremhævede Gladſtone i Parlamentet Baſs ſom 
denne Induſtries representative man og hans Bryggeri 


ſom „en af Englands betydeligſte og meſt reſpektind⸗ 
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gydende Inſtitutioner.“ Der drives en ſaadan Afguds— 
dyrkelſe med dette nationale Produkt, at dets Oprin— 
delſe henfores til de fjerneſte Tider. Nogle Fanatikere 
paaſtage, at Ol var godt kjendt i Pharaonernes Tid, 
og at det var det egyptiſke Ol, ſom Israels Folk 
ſukkede efter i Orkenen. Og derfra op til at ſlutte, 
at Bass, den ſtore Brygger nedſtammede i lige Linie 
fra Basſareus, en egyptiſt Guddom, hvem man bragte 
rigelige Offre af Byg og Viin, og at den rode Trekant, 
ſom Baſs brugte ſom Varemeerke, egentlig var en 
egyptiſk Pyramide, der ſkulde minde om hans eeld— 
gamle Afſtamning, var der jo kun et Skridt, og det 
tog de engelſke humouristes ſnart. Proklamerede ikke 
ſelv Shakſpeare Ollet ſom „Kongernes Drik“, og ſogte 
ikke den poetiffe Marie, Dronningen af Skotland, at 
fordrive Tiden under ſit Fangenſkab i Tutburys Slots⸗ 
taarn ved at tage ſig en god Slurk Ale? Richard 
Lovehjerte var en ſtor Ynder af Burtons Nektar, og 
længe for hans Tid havde de angelſaxiſte Konger, 
for at ſikkre ſig deres Underſaatters Hengivenhed, 
ladet bygge en Bro over Trent for at give dem lettere 
Adgang til dette nye Mekka. Ganſke viſt beretter 
Hiſtorien tillige, at man i det tolvte Aarhundrede 
indſaage, at det var nødvendigt at fætte hoiere Ræt 
værk om bemeldte Bro, da adſkillige Oltilbedere regel- 
mesſigt druknede paa Hjemturen fra den hellige Stad. 

William Baſs, Grundleeggeren af det ſtore 
Bryggeri, der bærer hans Navn, var en ſimpel 
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Fragtmand i Burton, der kjorte med Ol. Det faldt 
ham faa ind, at der var mere at tjene ved ſelv at 
brygge og fælge Ol end ved at kjore om med Andres. 
Det var i 1777. Hans Ol var ikke meget kjendt i 
London, hvor der kun ſolgtes et Par Tonder deraf 
om Dagen. Man fik det i Gjeſtgivergaarden „Paa⸗ 
fuglen“ i Gray's Inn Lane. J flere Aar maatte han 
noies med denne indſkreenkede Affætning og med nogle 
Sendinger til Rusland, hvor man gjerne vilde have 
ſterkt og mørkt Ol; men den hoie rusſiſte Told og 
Concurrencen med de tydſke Olſorter lukkede ſnart 
dette Marked for ham. Han tenkte da paa at aabne 
ſig et mere indbringende i Indien. 

Andre vare komne ham i Forkjobet. J adſkillige 
Aar havde denne Forretning været i Hænderne paa 
det ſtore Londonnerfirma Abbott & Hodgſon. Den 
var et Monopol for dem, og de tjente Millioner 
derpaa; men deres høie Priſer og deres Fordrings- 
fuldhed forte til, at de kom til at ſtage paa en daarlig 
Fod med Handelshuſene i Calcutta, Madras og Bom⸗ 
bay; af den Grund opmuntrede en af det indiſke 
Compagnies hoiere Embedsmend, der var Stamgjeſt 
i „Paafuglen“ og fatte megen Priis paa Baſs's Pro⸗ 
dukt, ham til at udføre fin Plan. Da han tidligere 
havde opholdt fig i Indien, fik han ham til at brygge 
en egen Slags Ol for dette Marked, da det alminde⸗ 
lige Produkt let kunde blive fordærvet pan Reiſen. 
Baſs gjorde det nu til ſin Opgave at fremſtille en 
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Olſort, der var ſund, lidt bitter, af behagelig Smag, 
klar ſom Rav, ſkummende ſom Champagne og iſtand 
til at modſtage den forffjellige Temperatur paa en 
lang Reiſe omkring det gode Haabs Forbjerg og i 
Indiens Hede. Han ſparede hverken Tid eller Ar— 
beide, da han var faſt beſtemt paa at ville fore ſin 
Plan igjennem, idet han faae, at haus Anſtrengelſer 
vilde give et ſtorartet Udbytte; og efter mange Forſog 
lykkedes det ham tilſidſt at fremſtille Bass Bitter Beer. 

Den forſte Ladning til Indien havde fuldſtendigt 
Held med fig. Ikke alene ſtod hans Ol i Farve og 
Smag langt over hans Concurrenters; men det fil 


ogſaa, med Rette eller Urette, Ry for at være i Be⸗ 


ſiddelſe af visſe for Sundheden gavnlige Egenſkaber; 
det ſkulde i Serdeleshed være et udmeerket Middel mod 
Leverſygdomme, der ere faa almindelige blandt Europe⸗ 
erne i Oſtindien. Mere behovedes der ikke for. at 
bringe Ollet i Mode. En ny Ladning blev ſtrax 
reven bort. Ordre ſtrommede ind, og de overgik 
langt Baſs's Forventninger, ligeſom ſenere Millionerne, 
han ſämlede fig. 

Det feer ud, ſom om Lykken, der ellers har 
Ord for at være ubeſtandig, i enkelte Perioder 
uafbrudt følger dem, ſom den begunſtiger, med 
en ÜUdholdenhed, der aldrig bliver træt, og ſom endog 
ſtaffer dem Fordeel af de meſt uforudſeete Heudelſer, 
ſelv ſaadanne, der under andre Omſtendigheder vilde 
ruinere dem. Paa den Tid, da hans indiſke Forret⸗ 
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ning tog et ſaadant Opſving, ſogte William Baſs, 
uden at det dog lykkedes ham, ogſaa at fkaffe fig 
Indpas paa det engelſke Marked. Huſet Abbott og 
Hodgſon vilde ikke uden Kamp opgive de indiſke 
Kunder; det raadede over umaadelige Kapitaler og ſit 
velkjendte Varemeerke, og det ſpekulerede paa at for⸗ 
drive det nye Firma fra et Marked, ſom det betragtede 
ſom fit. Baſs var ikke fri for at være noget engſtlig 
for Udfaldet af denne Kamp og tenkte derfor paa, for 
en Sikkerheds Skyld, ogſaa at ffaffe fig Kunder i 
England. Dem hjalp Tilfældet ham til. 

Et Skib, der var ladet med hans Oflfuſtager, 
forliſte i den irffe So; en Deel af Ladningen blev 
dog reddet. Den blev bragt til Liverpool og ſolgt 
ved Auktion. Byens Gjeſtgivere kjobte Baſs's Ol for 
Spotpriis; de ſolide Tonder vare kun lidt havarerede, 
Indholdet var ubeſkadiget, og de ffjæntede det for 
deres Kunder. Baſs, der var bragt i Forlegenhed 
ved Tabet af den til Oſtindien beſtemte Ladning, 
ſogte at raade Bod paa den Skade, han havde lidt 
ved denne Soulykke, og paa Folgerne af denne For⸗ 
ſinkelſe, da der pludſelig og uventet indlob Ordrer fra 
Liverpool. Der havde man ſyntes meget godt om 
hans Ol, og man bad ham om hurtigſt at ſende mere. 

Fra Liverpool gik Ollets Ry videre til begge 
Sider af Merſey og derfra til Irland, og tilſidſt 
aabnede det engelſke Marked ſig for det. Siden den 
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Tid have Hüſets Correſpondenter, Dhrr. Ihlers & 
Bell, i Liverpool indrettet ſtorartede Lagerkjeldere, 
hvori der altid findes 5000 Fade, der repreſentere en 
Verdi af 50,000 £ Sterling. De ſamme Agenter 
afſende desuden over fem Millioner Flaſker om Aaret 
til Braſilien, og andre Agenter i de forſfjellige en— 
gelſte Havneſtceder afſende endnu ſtorre Masſer. 
Londonerudſtillingen i 1851 blev til ſtor Wre 
for Firmaet Baſs, ſom nu lededes. af Michael Thomas 
Baſs, Burtonfragtmandens Arving og Efterfolger. 
Man kan gjore ſig et Begreb om Virkſomhedens 
Storartethed deraf, at Lageret i St. Pancraſs i London, 
der udelukkende er beregnet pan det lokale Forbrug, 
har Plads til 90,000 Fade. To mindſt lige jaa be- 
tydelige Lagere ere udelukkende for Exporten. 
Hovedetablisſementet er i Burton og ſtager i 
Forbindelſe med de tre ſtore Jernbanelinier, der ffære 
denne Vy, bed en privat Bane, der tilhører Huſet. 
Dette kolosſale Bryggeri er ſom en By i Byen. Byg⸗ 
ningerne indtage et Fladerum af 25 Hectarer Land, 
og 3000 Menneſker have Arbeide der. Den aarlige 
Udforſel er over en Million Fade; Transportomkoſt⸗ 
ningerne lobe op til 4,500,000 Fr. om Aaret, og 
Bryggeriets Afgifter ſyv Millioner Fr. 35,000 Hec— 
tarer Land benyttes udelukkende til at avle Byg i, og 
1,500 til Humle, hvoraf der aarlig lagres mindſt 
10,000 Baller; 60,000 ſtore Vogue ere i ſtadig Brug 
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til Transporten, i Bodkerverkſtederne er der Plads 
til 543,000 Fade, og Salget af Ol pan Flaſker be⸗ 
løber fig til det utrolige Antal af 100- Millioner om 
Aaret. 9 : 

Man ffulde troe, at det maatte overſkride et enkelt 
Menneſkes Kræfter at beſtyre et ſaadant Foretagende, 
og dog har indtil 1880 Michael Thomas Baſs været 
dets eneſte Eier og Ihcendehaver. Da han blev fir⸗ 
ſindstyve Aar gammel, ſolgte han ſit Bryggeri, efter⸗ 
ſom ingen enkelt Kjober var rig nok til at overtage 
det, til et Aktieſelſfkab, ſom han dog ſelv har ſtor 
Part i. Da han i tredive Aar hapde repraeſenteret 
den lille By Derby i Underhuſet, blev der tilbudt 
ham Plads i Overhuſet. Han äfflog den, da han, 
ſom han ſagde, hellere vilde være den forſte i Beerage'n 
end den ſidſte i Peerage'n og havde Anvendelſe for 
ſine ſidſte Aar til at berige ſin Fodeby med ſtore 
Etablisſementer til Gavn for den offentlige Velferd. 
I den Henſeende har han viiſt fig ſom en værdig 
Medbeiler af George Peabody og Baronesſe Burdett⸗ 
Coutts. Ligeſom de har han offret ſig for filanthro⸗ 
piſke Veerker ved at ffabe et Muſeum og et Bibliothek, 
indrette offentlige Bade og i rigeligt Maal give ſit 
Bidrag til den offentlige og private Godgjorenhed. 

Hans Arvinger kunne ſige om ham, hvad Dr. 
Samuel Johnſon ſagde om Mr. Thrale, Grundleggeren 
af det ſtore Bryggeri, der ſenere blev bekjendt under 
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Navnet Barclay & Perkins: „Det er faldet i min 


Lod at ſkue en Kilde til uendelig Velſtand, til und, 


tommelig Rigdom, og en Gang i mit Liv at forſtaae, 
at Overflodigheden kan overgage ſelv de driſtigſte 
Drømme.” 

C. de Variguy. 
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Paulus i Athen. 


I. 


Som en Lavine, der ſit Skred begynder, 
Ad Torvet ned de tette Skarer bolge, 

En fremmed Jode de med Undren folge: 
Hvad er det for en Viisdom, han forkynder? 


Tor den Foragtede fra Oſtens Egne 
Som en Titan Olympens Tinde ſtorme 
Her i Athen, hvor Guderne ſig forme 
J Marmor ſelv for Folket allevegne? 


Stod ikke her de høie Guders Vugge, 
Er ikke Hellas Aandens eget Sede, 
Opvoxed her ei i en Blomſterkjede 

Hin ſkjonne Cultus, Tiden ei kan ſlukke? 
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Perikles By, ſom Pallas ſelv beſkytter, 
Som hun gjenfoder ved de dybe Tanker, 
Der lig et frodigt Skjonhedsnet fig ranker 
Fra Havn til Havn og Hellas ſammenknytter — 


Skal den nu lytte til en jodiſk Daare, 
Hvis Fantaſi med Oſterlandets Farver 
Forjcœtter om et evigt Liv, man arver 
»Ved Bon og Bod, ved Suk og bitter Taare? 


Hvad er Aſkeſen vel mod Livets Fylde? 
Har ei Kroniden Veien viiſt til Lykke? 
Kan Aand og Kjod ei mere ſammen bygge, 
Og ffal i Sorgeſlor fig Jorden hylle ? 


Nei, for Homer man Dagens Moie glemmer 

Og Sappho ſlager til Lyd med ſterke Toner, 

Og Pindars Flugt gaaer høit mod Wthrens Bonar 
Og blødt Anakreon fin Lyra ſtemmer. 


Tor vel den Frælfe her med Viisdom prale, 
Hvor Sokrates og Platos Minde lever? — 
Da Raabet høit fig over Skaren hæver: 
„Paa Areopagus fkal Joden tale!“ 
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Og ſom Lavinen, der ſit Skred begynder, 
Mod Areopagus nu Skaren ſtrommer 
At lytte til den øfterlandffe Drommer 
Og høre paa, hvad Nyt vel han forkynder. 


Men ſom Du ſtaager nu der, med boiet Hoved, 

Du myndige og varme Troens Berer, 

Blandt tuſind Viismend ſom en Enfolds Lærer — 
Forſtaaer Du, hvilket Storveerk her Du voved? 
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Paulus i Athen. 


II. 


Da lofter han ſin Pande, 
Og det ravnſorte Haar 
Nedbolger over Skuldren, 
Som naar Natten udflaaer 
Sin mulmtunge Styrtning over Jorden. 
Til Jord han kaſter Kappen; 
Bag de buſkede Bryn 
Fra Siet Guddomstanken 
Skyder knittrende Lyn — 
De viſe Daarer ſtudſe 
Ved det undrende Syn 
Og ſom vente paa den rullende Torden! 


„J helleniſke Mend, 
Trindt med Undren jeg fane, 
Hvor den ſtrengeſte Cultus 
J ſoge at naae 
For de himmelſte evige Skarer; 
Thi da nylig jeg blandt 
Eders Templer gik ud, 
Stod et Alter der reiſt 
„For den ukjendte Gud“, 
Det er ham, ſom jeg tjener, 
Og ham paa hvis Bud 
Eders ſporgende Leengſel jeg ſvarer! 


— 
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„Men den megtige Skaber 
Af Himmel og Jord 

Og af Alt, hvad der aander, 
J Templer ei boer, 

Som er bygged' af Menneſkehender! 
Thi ſom Almagten ſelv 
Trænger Intet han til, 

Ei til Gaver og Alternes 
Flammende Ild; 
Selv han dræber og 
Levendegjor, hvad han vil 
Og ſin Aand til Alſkabningen ſender! ...“ 


. . . Og hans Ord bruſer vildt 
Som den ſkummende Fos, 
Der nedbryder Klippernes 
Steenſatte Trods 
Og ſplintrer dem i ſpringende Skjerver! 
Og hans Ord aander blidt 
Som den mildnende Vind, 
Der vifter Lovſpringstiden 
J Hjerterne ind, 
Der fænter Freden over 
Det ſtjelvende Sind 
Og Stridsmend til Martyrſkaren hværver. 
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Thi der, hvor Sandhed brydes 
Med den glimrende Logn, 
Og Evigheden modes 
Med det briſtende Dogn, 

End aldrig fit Banner Aanden ſenked! 
Og her blev Jordens Viismend 
Til Daarer døbte om, 
Da Føden fra Tarſus 

i Over Guderne holdt Dom, 

EF Og gjennem lukte Døre 

| Forſoneren kom 

i Ut loſe dem, ſom Synden havde lænket! ” 


Martin Kok. 


289 


Bronning Christine af Sberrig. 


Dronning Chriſtine af Sverrig, den ſtore Guſtav 
Adolphs Datter, er en af Hiſtoriens meſt tiltrekkende 
Figurer. Hun er forunderlig og glimrende, gaadefuld 
og romantiſk. Hendes Aarhundrede vidſte ikke, hvad 
det ſtulde ſige om hende, men faa Menneſker ere blevne 
mere lovpriſte og mere nedrevne i deres Levetid. Man 
kunde fylde flere Sider med Titlerne paa de Oder, 
panegyriffe Taler, Theaterſtykker, i Proſa og paa 
Vers, paa Latin, Svenſk, Franſk, Tydſt og Italienſt, 
hvori Chriſtine hæves til Skyerne. Men Liſten vilde 
blive ligeſaa ſtor over de Pamphleter, Memoirer og 
Epigrammer, ligeledes i alle mulige Sprog, hvori 
hun rakkes ned. Selv i vore Dage er man endnu i 
Forlegenhed med hende paa Grund af en maaſkee 
eneſtaaende Blanding hos hende af Noblesſe og For⸗ 
ſtruethed, af Storhed og Latterlighed. Man har 


ondt ved at blive klog paa, om hun var oprigtig, 
19 
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eller om fun gjorde Nar af hele Europa. Og det 
er lige faa fvært at forklare, hvorfor Lyſtſpillet 
pludſelig blev til et Sorgeſpil. 

Lidt efter lidt kommer der imidlertid Lys over 
Sagen; ved at hore Chriſtine ſelv tale til os i ſine 
Breve, ſine diplomatiſke Aktſtykker, ſine Samlinger af 
„Grundſctninger“, fin Autobiografi, og tilſidſt lykkes 
det os at forſtaae hende, og vi forſtaae med det 
ſamme hendes Samtidiges modſtridende Domme. 
Efterhaanden ſom dette tvetydige Anſigt afflører fin 
Hemmelighed, indgyder det os fligejaa tvetydige 
Folelſer. Man bliver behageligt underholdt, men 
ogſag oprort, bedaaret og forarget. 


JE 


Chriſtine blev født i Stockholm den 8. December 
1626; hendes Forældre vare Guſtav Adolph og Marie 
Eleonora, en Datter af Churfyrſten af Brandenburg. 
Man vilde gjerne havt en Prinds, hvad Aſtrologerne 
ogſaa havde lovet, ligeſom ogſaa Drømme hapde be— 
ſtyrket Stjernernes Udfagn. Da Barnet kom til 
Verden, viſte det ſig dog, at Stjernerne og de hem⸗ 
melighedsfulde Magter, der ſende Drommene, ikke 
havde været faldeles paa Vildſpor, og at Naturen 
virkelig havde forſogt at ſkabe en Dreng. Den Ny⸗ 
fodte var fan lodden og morkhudet og havde en fan. 
ſterk og biſter Stemme, at man troede, det var en 
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Prinds. Uheldigviis var det fun en Pige, der ffulde 
have været Dreng, og det blev hun ved at være hele 
Livet igjennem. Guſtav Adoloh troſtede fig hurtigt; 
men Dronningen, hans Huſtru, følte en ſand Raddſel 
for det lille Uhyre. Hun kunde ikke tilgive hende, at 


hun var en Pige og ovenikjobet grim. Chriſtine an- 


tyder i fin Autobiografi, at hendes Moders Averſion 
var Skyld i mange ſmaa Uheld ved hendes Vugge, 
og at det var et rent Vidunder, at hun ſlap med at 
fane den ene Skulder hoiere end den anden. Efter 
Alt, hvad vi vide om Marie Eleonore, er der ikke 
mindſte Grund til en ſaadan Mistanke. 

Dronningen var lunefuld og græd for et godt 
Ord; men hun var ikke ond. Guſtav Adolph ſagde 
om hende, at hun var „raadvild“, og det pasſede: 
hun havde ikke Spor af. almindelig fund Fornuft, 
Hendes Mand var ikkedeſtomindre meget indtaget i 
hende og tilgav hende gjerne hendes Dumheder og 
evindelige Tuderi, fordi hun var ſmuk og af et „meget 
blidt Sind“. Han elſtede hende paa den lidt over— 
legne Maade, hvorpaa Mænd af Aand holde af 
dumme Kvinder: han kunde godt lide at ſee hende 
pyntet, men talte ikke til hende om Noget. Og det 
var rigtigt af ham: thi Dronningen tilbad ham og 
var ſerdeles tilfreds med fin Skjcebne. Hun levede 
i en Kreds af Narre, Idioter og Übetydeligheder, 
meſt optagen af Omſorg for at bevare ſin Teint, for⸗ 


reſten udenfor Alt, uvidende om Alt og et Offer for 
. 19% 


. 
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de Underordnedes lave Intriger. Med ſin Overtro, 
ſine forældede Ideer, fit Hof af rene Uhyrer og 
Snyltegjeſter, repreſenterede hun Middelaldren ved 
det ſvenſke Hof i det ſyttende Aarhundrede. Da hun 
var faa blid, tor man vel ikke godt antage, at hun 
har forſogt at tage Livet af ſin Datter til Straf for, 
at denne ikke var en Son; men hun var en jammer⸗ 
lig Moder, hvad der i mange Netninger undſfylder 
Chriſtine. Alle fine ſtore Feil ſkyldte denne hende, 
men ingen gode Egenſkaber. Alt, hvad der var godt 
ved hende, havde hun fra Faderen. 

Guſtav Adolph har efterladt ſig et ſtraalende 
Eftermele. Han var i Et og Alt, hvad Folket for⸗ 
ſtager ved en Helt. Han havde Alt, hvad der fætter 
Fantaſien i Bevegelſe. Han kom fra det fjerne og 
dengang endnu hemmelighedsfulde Norden, hyvilket 
man tenkte fig ſom isdekket og ffjult i Nattens 
Morke; tredive Aar ſenere vare Huet og Naudé ved 
deres Ankomſt til Sverrig yderſt forbauſede over der 
at ſee Blomſter, Solſkin og Kirſebceer. Kongen ſelv 
var ſom en Skikkelſe fra den nordiſke Mythologi. 
Keiſer Ferdinand kaldte ham „Sneekongen“, og dette 
Navn pasſede udmærket. Han var en lyshaaret 
Kempe med gyldent Skjceg og med et rodmusſet 
Anſigt, hvis blaae Dine ſkjod Lyn. Han blev let vred 
og var frygtelig i Kampen, men blid, naar der var 
Fred, og naar han var Herre over ſig ſelv, var han 
den godmodige Kempe, der leer af alt Muligt. 
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Ligeſom Aſerne holdt han af at drikke ſammen med 
tappre Mænd og i Kampen levere droie Hug. Flere 
af den Tids Hiſtorieſkrivere have bebreidet ham, af 
han gjerne vilde ſlaaes med ſom ſimpel Soldat; det 
brugtes ikke mere af Fyrſter og Feltherrer. Chriſtine 
tog ham varmt i Forſvar. „Det var endnu ikke blevet 
Mode, ſkrev hun, at være en Helt for godt Kjob, og 


fordi man var Kujon. Nuomſtunder er man netop 


en Helt, naar man er en ſtor Kujon.“ Enten de nu 
vare fornuftige eller ikke, vare Guſtav Adolphs frygte⸗ 
lige Indhug paa Valpladſen i Mengdens Oine om- 
givne af en vidunderlig Straaleglands. 

Hans Kjærlighed til Ridderveſenet var forenet 
med Sands for Videnſkaberne. Han talte flere Sprog 
og havde altid et udvalgt Bibliothek i fin Leir. Han 
havde tenkt meget over de menneſkelige Forhold, over 
Wergjerrighed, Higen efter Berommelſe, Feltherre— 
talent, Folkenes Skjebne, og han var kommen til den 
Erkjendelſe, at han var en Svobe for Sverrig, at 
alle ſtore Konger ere Svober for deres Land og alle 
ſtore Mænd Svober for En eller Anden. „Gud, 
ſagde han, fjerner ſig aldrig fra Middelmaadigheden 
for at udrette noget Stort, uden at En eller Anden 
bliver revbſet. Det er en Kjerlighedsgjerning mod 
Folkene, naar han kun giver Kongerne almindelige 
Sjæle.” Ganſke viſt, vedblev han, nedkalde middel⸗ 
maadige Fyrſter netop derved Ulykker over deres 
Underſaatter. „Men disſe Ulykker ere kun ubetydelige ; 
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de kunne aldeles ikke ſammenlignes med dem, ſom en- 
ſtor Konges Luner foraarſage. Hans pderliggagende 
Lidenſtkab for Hederen, der gjør, at han ſelv ikke kan 
fane Ro, fører: ham med Nødvendighed til ogſaa at 
berøve fine Underſaatter deres Ro. Det er en Storm— 
flod, der ødelægger de Lande, den gaaer hen over.“ Ham 
ſelv havde Gud ſendt for at vinde Slag i et Oiebliks 
Brede paa Sverrig, og han beklagede Sverrig, uden 
dog Derfor at antage, at Himlen kunde ſpigte fit Ord: 
vaklede Seiren, ſteg han af ſin Heſt, kaſtede ſig paa 
Knee og bad med hoi Roſt til „Herenes Gud”, 
Denne Gud viſte, at han holdt af ham ved at tage 
ham til ſig midt i Kraftens og Ungdommens fulde 
Glands, midt under et vundet Slag. Han forlod 
denne Verden ſom Helt, ſaaledes ſom han havde levet, 
og efterlod Europa blændet af hans Geni og hans 
Dyder. Hans Datter Chriſtine lignede ham i For— 
ſtand. Hun havde ogſaa hans Trang til Beromthed, 
men hun kunde ikke ffjelne imellem den ſande og den 
falſte. 

Hun var endnu ikke ſex Aar, da hendes Fader 
faldt ved Lützen den 6. November 1632. Sporgs⸗ 
maalet om Regentſtab og Formynderſkab havde Guſtav 
Adolph iforveien ordnet. Forſt og fremmeſt havde 
han befalet, at Dronningen, hans Huſtru, ikke maatte 
blande fig i Noget; hun maatte ligeſaa lidt have med 
Datterens Opdragelſe ſom med Statsſagerne at gjore. 
Han kunde ikke uden Skrek tænfe paa, hvorledes det 
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vilde gage, hvis Marie Eleonore fif Ret til at have 
en Villie, og han havde paalagt Alle at holde hende 
fjernt fra Alt. Denne Beſtemmelſe var meddeelt Rigs⸗ 
raadet, og Kantsleren Oxenſtjerna havde faaet lignende 
Inſtruxer. Under Felttoget var Kongen flere Gange 
kommen tilbage til denne Sag i ſine Breve. Lige 
for Slaget ved Lützen ſkrev han endnu engang derom 
til fin Miniſter. Det er ſſeldent, at en forelffet 
Mand har et ſaa klart Blik fore at hans Huſtru 
er dum. i 
Han havde fat Chriſtine under Regentſkabsraadets 
Formynderſkab. Rigsraadet og Stenderne ſkulde ogſag 
holde Øie med hendes Opdragelſe, og Alle tilſammen 
ſkulde arbeide paa, at en lille, meget egenſindig Pige 
blev til en ſtor Fyrſte; thi Kongen hapde raadet til. 
at opdrage hende ſom en Dreng.” Han havde ſelv 
udnævnt en Gouverneur hos hende og truffet et Valg, 
ſom Chriſtine i en ældre Alder fandt meget heldigt. 
„Han havde, ſagde hun, deeltaget i alle Kongens Ad⸗ 
ſpredelſer, været hans Fortrolige i alle hans Kjer⸗ 
lighedshiſtorier og været med paa alle hans Farter“ .. 
Denne Adelsmand var en udmeerrket Hofmand, men 
meget uvidende; han var desuden meget hidſig og op⸗ 
farende og i fine unge Dage en ſtor Ynder af 
Kvinder og Viin; og disſe Laſter forlod ham ikke, 
om han end ſom ældre blev mere maadeholden. Dette 
Pragtexemplar af en Gouverneur for en Prindſesſe fik 
til Hjeelp en ligeſaa fordrukken Undergouverneur og en 


296 Dronning Chriftine af Sverrig. 


Hopmeſter, der var Doctor i Theologien, den hæderlige 
Johannes Matthice. Kantsleren Oxenſtjerna var ene- 
raadende paa Slottet; men han maatte uheldigviis 
forblive i Tydſkland efter hans Herres Dod. De 
andre Formyndere vovede ikke at træde op imod Guſtav 
Adolphs Enke, og Marie Eleonore benyttede Tiden. 
Det var ikke hendes Skyld, at hendes Datter ikke gik 
fra Forſtanden. : 

Tabet af ens WÆgtefælle var en altfor ypperlig 
Leilighed til at græde, til at hun ikke ſkulde benytte 
ſig i fuldt Maal af den. Hun beſluttede at glimre 
ved en Sorg, der gav Folk Noget at tale om. Der 
var en Syndflod af Taarer og hoie Skrig Dag og 
Nat, i hele Uger, i Maaneder, i Aar. Hun havde 
ladet fit Verelſe bekleede med Sort fra Gulv til Loft 
og deekket Vinduerne med forte Draperier, faa at man 
„ikke kunde ſee en Haand for ſig“, og her ſad hun og 
græd og græd og græd ved Skinnet af Voxlys. En 
Gang om Dagen „ſage hun til“ en Urne af Guld, 
der hang over hendes Hovedgjeerde og hvori hun 
havde anbragt fin Mands Hjerte, og faa græd hun 
over Urnen. Til andre Tider lod hendes Veeklager 
ſorgeligt fra dette Gravkapel. Naar Dronningen ikke 
havde ladet Andre komme til fig end hendes Idioter 
og Narre, ſaa havde Ingen brudt ſig derom; det blev 
deres Sag; men hun havde ogſaa faaet Tag i Chri⸗ 
ſtine, ſom hun holdt Øie med og lod ligge hos fig, 
for at hun ffulde hjælpe hende med at græde og 
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ffrige, fan at de kunde tilbringe hele Livet ſammen i 
det ſorte Verelſe. Hun hylede, da man vilde tage 
Datteren fra hende. Rigsraa derne betenkte fig og 
raadſlog, og imidlertid gik Tiden. Oxenſtjernas Hjem⸗ 
komſt befriede Chriſtine. Kantsleren ſkyndte ſig med at 
komme äf med Maria Eleonore, der fif Lod til at 
græde paa et af fine Slotte, og det hed da ogſaa 
derfra: Dronningen græd i flere Timer; .. Dronnin⸗ 
gen græd hele Natten; .. Dronningen kunde ikke holde 
fine Taarer tilbage. .. i 

Chriſtine havde i tre Aar maattet doie det forte 
Verelſe, Guldurnen og Krampegraaden til beſtemt Tid. 


Det var for meget for et nerveuſt Barn. Marie 


Eleonore bærer Anſvaret for en Deel af hendes 
Datters Udſkeielſer. 

Regenterne, Rigsraadet og Stenderne kunde inde 
lig tage for Alvor fat paa deres ſtore Bærf og lade 
Verden ſkue en Fyrſte, der opdroges. umiddelbart af 
ſit Folk, i Overensſtemmelſe med et af Folket vedtaget 
Program, for engang at kunne regjere i Samſtemning 
med Folkets Ideer. Chriſtine havde til Vogter hele 
Nationen, da den ſvenſke Rigsforſamling ogfaa havde en 
fjerde Stand, Bondeſtanden. Hvad der gjør Sagen 
endnu merkeligere er, at Sverrig paa den Tid var 
meget langt tilbage, og dog nærede dette Folk, der 
neppe nok kunde læje, en brendende, ſelv i vore Dage 
uſcdvanlig Tro paa Oplysningens magiſke og myſtiſte 
Magt. I ti Aar levede Sverrig i Angſt og For⸗ 
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ventning om bets Herſkerindes Fremgang i Latin og 
Mathematik. Rygtet om "hendes gode Fremffridt i 
Skolen manede ud over hele Landet og „vakte der, 
ſiger en Hiſtorieſkriver, det gladeſte Haab om Landets 
fremtidige Lykke“. Dronningen lærte Greſk: der var 
en Jubel. Hun læfte Thucydid: man var henrykt. Ud— 
lendinge behandlede hende ſom en lille lærd Dame: 
det var en Lykke for Almeenvellet. 

Man har endnu nogle af Chriſtines ſtriftlige 
Arbeider, og der er trykt en Samling af dem. De 
franſke Udarbeidelſer ligne dem, mau i vore Dage 
ſeer i Pigeſkolerne. Der er en om „Taalmodighed“ 


og en om „Beſtandighed“; en tredie indeholder i Brev— 


form Bevidnelſer af Deeltagelſe for en Dame i Anled—⸗ 
ning af hendes Mands Dod. Eleven Chriſtine vilde 
fremſtille rigtig ſmukke Tanker, men kom til at for⸗ 
vrøvle fig: „Man maa antage, ſkrev hun, at ligeſom 
det er umuligt for en Fange at forlade fit Feengſel 
her, ſaaledes føle Sjælene, der ere i denne Verden 
ſom i et Ferngſel, ved deres Flugt forſt Tilfredsheden 
med et Liv, der er fuldt af Sorger og Suk; og faa- 
ledes er Døden Visheden om et lykkeligt Liv.“ Chri⸗ 
ſtine var ſexten Aar, da hun ffrev dette Meſterverk, 
ſom nforſigtige Beundrere have overleveret os. De 
ſamme Enthuſiaſter bleve begeiſtrede over hendes la— 
tinſte Stile, ſom de erkleerede for at være „overor— 
dentlig elegante“. Jeg tillader mig at mene, at det 
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er Kjokkenlatin, og at det Hele er aldeles ligegyldigt 
for Rigets Velfærd. 0 

Det var imidlertid ikke Regjeringens Mening. 
Tvertimod. Hvad ffulde der blive af Sverrig, naar 
Dronningen gjorde Sprogbommerter? Man gjorde 
Alt for at undgage en ſaadan Ulykke. Den gode 
Matthi nodtes til at aflægge Reguſkab for fin Under— 
viisning. Regentſkabet vidſte, at Dronningen den 26. 
Februar 1639 havde begyndt pan Samuel Bernards 
„Franſke Samtaler"; at hun den 30. Marts havde 
lært Catos Tale i Saluſt udenad, og den 6. April 
Catilinas Tale til hans Soldater; at hendes Lærebog 
i Aſtronomi var af en Forfatter i det trettende Mar= 
hundrede, der ſelpfolgelig ikke kunde bibringe hende 
kjcetterſte Meninger om Jordens Bevegelſe; at hun i 
Hiſtorien havde begyndt med de fem Moſeboger, hvor— 
efter hun havde taget fat paa Krigen om Theben, og 
at hun leſte meget flittigt i en gammel fvenff Bog, 
ſom Guſtav Adolph havde anbefalet, og ſom indeholdt 
Grundſcetningerne for Regjeringskunſten. En Com⸗ 
misſion af Rigsraader forvisſede ſig om, at Lektierne 
vare godt lærte og fod Dronningen beſtaae en Examen. 
Stenderne affattede Vedtægter om, „paa hvilken Maade 
Hendes Majeſtcet bedſt kunde blive opdraget og op— 
lært", og benyttede Leiligheden til at anmode Rigs⸗ 
raaderne om ikke at bibringe Hendes Majeſtet An⸗ 
ſkuelſer, „der kunde være til Skade for Landets og 
Underſaatternes Frihed.“ 
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Aldrig er en Elev bleven kraftigere anſporet, og» 
aldrig har en Elev trængt mindre dertil. Den lille 
Dronning havde en merkelig Lerenemhed og var 
umaadeligt flittig. Hun vilde vide Alt og forſtod Alt. 
Hun glemte baade at ſpiſe og at drikke, afknappede 
paa fin Søvn for at arbeide og overanſtrengte fig. 
Chriſtine fif i Virkeligheden ingen heldig Opdragelſe. 
Efterat være ſluppen ud af Moderens forte Verelſe, 
blev hun overgivet til meget ſtikkelige Folk, der be— 
tragtede det ſom deres Opgave at gjore hende til et 
rigtigt Vidunder, og ſom desværre havde Held med 
ſig. Det faldt ikke nogen ind, at en lille Pige kan 
have godt af at lege med Dukker. Jo mindre hun 
var Barn, deſto gladere var man over hende. Aldrig 
en Hviletid, et Puſterum. Hele Aaret igjennem for- 
ceret, ſtonnende Arbeide, der kun afbrodes af vold— 
ſomme, overdrevne Legemsovelſer. Hun voxede ikke, 
havde altid ſom Ild i Blodet og var flere Gange 
ner ved at doe; men hun kunde otte Sprog, dispu— 
terede med fin Lærer i Greſk, talte om Filoſofi og 
havde ſin egen Mening om Kvinderne. Hun var 
virkelig en lille lærd Dame, og da hun fremdeles var 
meget livlig, kaadmundet og ubeffrivelig morſom, 
varede det længe, for man merkede, at man havde 
overanſtrengt Spendfjedren i hende, ſom Marie Eleo— 
nores Taabelighed allerede havde bragt lidt i Ulave. 
Sverrig beundrede troſkyldigt den elſkverdige Fyrſt⸗ 
inde og var meget tilfreds med ſit Verk. 
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Hvad kunde man onſke hende, ſom hun iffe alle⸗ 
rede havde? Hun kunde Luthers Katekismus udenad 
og citerede Skriftſteder ſom en Biſkop. Man havde 
tenkt paa at gjøre hende til en Dreng: hun var ſtudt 
forbi Maalet. Hendes Haar var forpjuſket, hun havde 
ſnavſede Hender, hendes Kleder fad uordentligt, og 
hun ſvor og bandede ſom en Matros; men hun ſad 
udmerket tilheſt, feilede aldrig en Hare, laa i en 
haard Seng og folte en inderlig Foragt for Kvinder, 
Kvinders Anfkuelſer, Kvinders Arbeider, Kvinders 
Samtaler. Naar hun galoperede afſted, fri og driſtig, 
med Mandshat og i tetſluttende Troie, med flagrende 
Haar og blusſende Anſigt, vidſte Svenſterne ikke vigtig, 
om de havde en Fyrſte eller en Fyrſtinde. Hendes 
ungdommelige Anſigt hjalp til Illuſionen. Chriſtine 
havde ſkarpe Træt, en ſtor og fremſpringende Neſe, 
lidt hængende Underlebe, ſtore, blaae og lynende 
Dine. Hun havde ogſaa en rigtig Mandfolkeſtemme, 
der dog ved given Leilighed kunde blive blidere. Hun 
var lille og lidt ffjæv, men jaa ſmidig og haſtig i 
fine Bevegelſer ſom nogen Dreng. Folket var hen⸗ 
rykt. Hverken „de fem ſtore Gubber“, ſom hun kaldte 
Regenterne, eller den ſkikkelige Matthie eller den for⸗ 
drukne Gouverneur eller Hofpredikanten eller nogen af 
de Hofmend, Videnſkabsmend, militaire og civile Em⸗ 
bedsmend, der omgave hende hele Dagen, havde 
mindſte Anelſe om den Vulkan, der brendte under 
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hendes drengeagtige Lyſtighed. De vilde have gyſt 
ved at læje hendes Selvbekjendelſer i Autobiografien. 

J dette interesſante Aktſtykke, ſom desveerre ikke 
er fort tilende, reiſer Chriſtine et Altar for ſig ſelv. 
Det var Skik og Brug dengang. Man vilde have 
Partraiter, og man meddelte aldeles aabenhjertigt Alt, 
hvad man vidſte om ſig felv, Godt og Ondt, idet man 
maaſkee dog fremhævede det Gode en Smule mere end 
det Onde. Det var i Grunden ikke fan hovmodigt, 
eller Hovmodet var ialfald mere uffyldigt, naar man 
ſaaledes gjorde fig lidt ſtjonnere i Mengdens Sine, 
i Modfætning til ſom Rousſeau og haus Efterlignere 
at kaſte den fine Laſter i Hovedet. Man kan ikke ſige 
ſaa meget om, at Chriſtine maaſkee lidt misbrugte den 
af Tidsalderen anerkjendte Ret til at fremhæve de 
ſtjonne Sider. 

Hun taler med en Alvor, der ikke vilde gage i 
vor Tid, vidtloftigt om fit „ſtore og ædle Hjerte“, om 
fin „ligeſaa ſkjonne Sjæl” og om de „mange ſmukke 
Talenter", fom gjorde, at Verden maatte beundre 
hende. Idet hun dernæjt gaaer over til fine Feil, 
omtaler hun forſt de meget kongelige, der folge med 
hendes høje Stilling og derfor ikke nedverdige hende. 
„Jeg var mistroiſt, ſiger hun, og i hoi Grad eer— 
gjerrig. Jeg var vredagtig og hidſig, overmodig og 
utaalmodig, overlegen og ſpodfk.“ Det kan nu gage; 
men nogle Linier længere nede tilføjer hun: „Jeg var 
ogſag vantroende og kun lidet gudsfrygtig, og mit 
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heftige Sind medførte ikke blot WErgjerrighed, men 
ogjan Trang til Kjærlighed.” Hun bevidner, at Gud, 
der ikke ſynes at have brudt fig om hendes Vantro, 
altid har bevaret hende for de Fald, hendes Natur 
udſatte hende for: „Hvor nær jeg end har været ved 
gat falde, udbryder hun, har Din mægtige Haand dog 
altid holdt mig tilbage.” Hun er tkke uvidende om, 
at Bagtalelſen har ,, fværtet” hende, og hun bebreider 
ſig i ſaa Henſeende, at hun har taget for ringe 
Henſyn til, „hvad der ſommer ſig for hendes Kjon“, 
hvoraf Folgen blev, at det ofte fane ud, ſom om hun. 
var mere ;ffyldig”, end hun virkelig var. Hun til⸗ 
ſtager, at det var urigtigt af hende, men kan dog ikke 
undlade at tilfoie, at hvis det kunde gjores om igjen, 
vilde hun bryde ſig endnu mindre om det Pasſende: 
„Jeg er .. overbeviiſt om, at jeg havde gjort bedre i 
at emancipere mig i Et og Alt derfra, og det er den 
eneſte Svaghed, jeg bebreider mig; thi da jeg ikke 
var født til at rette mig derefter, burde jeg have 
hævet mig fuldſtendigt derover, ſaaledes ſom min høie 
Stilling og min Tenkemaade krævede,” Denne Idee 
er betegnende for hende. 

Chriſtines meget lutheranſte og meget religieuſe 
Underſaatter havde en endnu faſtere Tro pan den 
guddommelige Haand, der holder uforſigtige unge 
Damer borte fra Afgrunden, end den „vantroende og 
lidet gudsfrygtige“ Fyrſtinde. Men hapde de vidſt, 
hvor nødvendig denne uimodſtagelige Arm var for at 
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ſtotte og frelſe deres lille Dronning, vare de rigtignok 
blevne forſkrekkede. Deres Viin, deres Banden, deres 
halvtbarbariſkre Plumphed indgik Forbund med den 
Aandens Alvor, ſom folger med den proteſtantiſke 
Lære. De deelagtiggjorde Gud i alle deres Hand— 
linger, ſaaledes at de folte, at han altid ſtod ved 
deres Side, beredt til at hjælpe, men ogſaa beredt til 
at tilintetgjøre, Da Guſtav Adolph forlod fit Ferdre— 
land for at indſtibe ſig til Tydſkland, ſang Alle Pſal— 
men: „Met os hver Morgen med din Naade, .. vi 
er da glade hele Dagen.“ Disſe Menneſker tog Livet 
alvorligt. Chriſtine betragtede det kun ſom en Maſke— 
rade. Det var Grunden til, at de i Lengden ikke 
forſtod hinanden, trods denne merkelige Kvindes Aand, 
Ynde, Mod og Kundſkaber. Dronningen manglede 
en Gave: moralſt Sands, og hun levede iblandt et Folk, 
der hellere vilde have undperet alle andre. 

J hendes attende Aar erklærede Steenderne hende 
for myndig, og Rigsraaderne overdrog hende Magten. 
Man ſkulde nu fee, hvad Parlamentarismen duede til, 
anvendt paa en ung Pige. 


II. 

Steenderne havde altid, meget fornuftigt, anbefalet 
forſt og fremmeſt at gjøre hende til en god Svenſt, 
oplært i Landets Sæder og Skikke, „ſaavel i aandelig 
ſom i legemlig Henſeende“. Heri ſamſtemmede ogſaa 
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Rigsraadet og Formynderne. Da det tilſigtede Maal 
var faa klart beſtemt, maa man unegtelig undre fig 
over de Midler, man valgte for at nage det. Jo 
mere man betragter Guſtav Adolphs Sverrig, deſto 
mindre fatter man, at yderliggaagende Studier og en 
raffineret Cultur kunde antages at verre den ſikkreſte 
Vei til at lede hende til at elſke dette og dets Seder. 

En ſtor Fyrſte havde bedeekket det med Herder; 
men Guſtav Adolphs Krige, der gjorde Sverrig frygtes 
ligt, havde ikke givet ham Tid. til at gjøre dets Seeder 
mildere. Raat havde han overtaget det, og raat efter⸗ 
lod han det. Ved hans Tronbeſtigelſe i 1611 var 
Uvidenheden utrolig ſtor; der fandtes kun een og det 
var en daarlig Skole, i Upſala “), og af forſtjellige 
Grunde beſogte kun faa unge Mænd fremmede Uni⸗ 
verſiteter. Borgerſtanden var ikke rig. Adelen for⸗ 
agtede boglige Kundſkaber i Overensſtemmelſe med en 
Tradition, ſom de europeiſke Ariſtokratier have havt 
meget fvært ved at rive fig los fra. En Merngde 
Embedsmænd kunde neppe nok ſkrive deres Navn, og 
udmerkede Generaler gik det ikke ſtort bedre. Guſtav 
Adolph byggede Skoler og lod en Boghandler komme 
fra Tydſkland. Men han kunde ikke fkaffe Lærere; 
det-medieinſke Facultet i Upſala beſtod i nogen Tid 


) Univerſitetet i Upſala var grundlagt 1476. Paa den Tid, 
vi her tale om, var det ikke ſtort mere end en almindelig 
Stole. Guſtav Adolph bragte det igjen paa Fode. 

5 20 


306 Dronning Chriſtine af Sverrig. 


kun af een Profesſor, og det var nok for Antallet af 
de Studerende. Den Tids almindelige Sygdom, Pedan⸗ 
teriet, var meget udbredt, naar det ringe Antal Lærde 
tages i Betragtning. Doctor Pancrace og Trisſotin 
vilde have befundet ſig rigtig vel der. 

Kun Theologien trivedes i denne aandelige Orken. 
En altfor ivrig Geiſtlighed katechiſerede og predikede 
for Folket med et Raſeri, der tvang dette, trods dets 
brændende Tro, til at klage over, at Predikenerne 
vare altfor lange. Folket havde, foruden hvad man 
lærte det, uendeligt mange overtroiſke Foreſtillinger, 
der repreeſentere Poeſien i Menigmands Liv, naar 
Menigmand er meget fattig, meget uvidende og lever 
et ſorgeligt og ſtrengt Liv. 

Sederne vare meget primitive ligeſom Tankerne. 
Bondeſtandens Deputerede mødte i Pjalter. De For⸗ 
nemmes Leiligheder vare kun hvidtede og havde faa 
og ſimple Møbler. Naar man ffulde ſpiſe, blev der 
hængt et Tæppe op over Bordet, for at ikke Spindel⸗ 
vævet fra Loftet ſkulde falde ned i Maden. Bord⸗ 
ſervicet ſvarede til Moblementet; ved Guſtav Adolphs 
Bryllup ſpiſte man af Tintallerkener, og dem havde 
man ovenikjobet laant. Fodemidlerne vare ſimple; 
ſelv paa Kongens Bord ſages neſten ingen Luxus⸗ 
artikler ſom Sukkertoi og Kager; altid kun Kjod, og 
Levningerne bleve ſpiſte neſte Dag. Guſtav Adolphs 
Moder kjobte ſelv ſin Vin, og lod Kjobmanden vente 
paa Betalingen. Prinds Carl Guſtav, der kom paa 
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Tronen efter Chriſtine, ſkrev adffillige Breve til fin 
Moder for at fane klaret Spørgåmaalet, om det var 
fordeelagtigſt at lade ſig ſye en Hverdagsdragt eller 
offre en af Sondagsdragterne. En Reiſende forteller, 
gat Pengene vare af Kobber og „ſaa ſtore ſom Tag⸗ 
ſteen“. Er det korrekt, faa er det betegnende. 

Man tillod ſig kun een Overdaadighed, — 
drikke ſig fuld; men det gjorde man da ogſaa tilgavns. 
Bed Guſtav Adolphs Bryllup blev der drukket ethun⸗ 
dredeſyvoghalpfjerdſindstyve Maal Rhinſkviin og et⸗ 
hundredefireogfyrgetyve Tonder Ol, ikke at tale om 
forſtjellige Slags Vin og Brendevin. Den vigtigſte 
Morſkab beſtod i at ſlage fig ned ved Bordet, bande 
jo galere jo bedre, kaſte hinanden Glasſene i Hovedet 
og tilſidſt falde under Bordet. Og det gik ikke bedre 
til ved Hoffet end paa Vertshuſene. Ingen, ikke en⸗ 
gang en Biſkop, havde Lov til at negte at ſtode an 
med en Anden. 

Stockholm ſaage ud 55 en Hovedſtad for halv⸗ 
vilde Menneſker. Byen var endnu ikke kommen ud 
over den Holm, hvorpaa den oprindelig var anlagt. 
J Fraſtand ſaae man kun Kirketaarne og Slotte, hvis 
ſkinnende Kobbertage ragede op over ſmaa gronkledte 
Tuer. Der var tyrkiſke Minareter, alle Slags Klokke⸗ 
taarne, Paladſer med greſke Colonnader, i det Hele 
en barok og maleriſk Sammenblanding; men af Huſe 
ſaae man ingen. Kom man faa nærmere, opdagede 


man, at de [maa grønne Tuer vare Huſene, ſom vare 
20 
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byggede af Træ og tekkede med Grestorv. Det kan 
ikke ffade her at citere en Forfatter, Vi give Ordet 
til den meget troværdige Huet, Biſkop i Avranches, 
der 1652 kom til Stockholm. „Vinduerne, ſiger han, 


ere anbragte i Taget, der er lavet af Brædder og en 


Slags Birkebark, der ikke raadner; ovenpaa legges 
der [faa Græstørv; denne Maade at tekke paa blev 
jo, efter hvad Virgil beretter, ogſaa brugt paa Bon⸗ 
dernes Huſe i Italien. J Græsiørven faaede man 
jan Havre eller andet Korn, hvis Rødder feſtnede den 
ſterkt til Underlaget. Tagene bleve derved en Slags 
Marker, og jeg har feet Sviin og Faar gresſe paa 
dem. Tagene ere, efter hvad man ſiger, indrettede 
ſaaledes, baade for at Huſene, der ere byggede af 
letfengeligt Materiale, ikke ſkulle brænde ved Lynned⸗ 
ſlag, og for at man under en Beleiring kan have 
Steder, hvor Kveget kan gresſe.“ Stockholm kunde 
prale af at være en i fin Slags eneſtagende Hovedſtad. 

Sverrig kunde have trængt til et mægtigt Op- 
ſving for at indhente Veſteuropas Stater, men Guſtav 
Adolphs Regjering havde for lang Tid forbudt at 
gjøre ſtore fredelige Fremſkridt. Helten vidſte godt, 
hvad han fagde, da fan. forſikkrede fine forbauſede 
Officerer, at Gud gjør en Kjerlighedsgjerning mod 
Folkene, naar han fun giver dem tarveligt udruſtede 
Konger. Han felv efterlod fit Rige i ſtor Pengenod, 
ødelagt af de idelige Troppegjennemmarcher, udpint 
af Skatter, og hans Dod gjorde ikke Ende paa Krigen. 
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Hans politiſke Fortrolige, Oxenſtjerna, fortſatte den, 
og Landets Tilſtand blev usſel. Bønderne kunde ikke 
længere holde det ud. Plagede af Soldaterne, plagede 
af Adelen, plagede af Skatteopkræverne og uden at 
blive ſtottede af den mægtige Kantsler, gjorde de Op⸗ 
rør, forværrede derved endnu mere deres Sager og 
udvandrede af Fortvivlelſe. En ſtor Deel af Sverrig 
henlaa uopdyrket. 

Til at regjere over dette tarvelige Folk ffabte 
man en Dronning, der var opfodt ved udſogt Litera⸗ 
tur, der fværmede for Digterkunſt og var en Kjender 
af ſjeldne Bøger og Haandſkrifter, en Dronning, der 
var gjennemtrerngt af Filoſofi og. Kjærlighed til den 
hedenſke Oldtid, og hvis ſtorſte Glæde var ſmukke 
Møbler, Malerier, Statuer, Medailler og kongelig 
Pragt. Til at boe i dette barſke Land ſkabte man en 
Dronning, der drømte om Sydens Landſkaber og 
Italiens Himmel. Til at bevare denne dybe Ro i 
Tankeomraadet ſkabte man en Dronning med en meget 
videbegjerlig, urolig, driſtig, udiſciplineret Aand. Til 
at afſlutte denne eventyrlige Tidsalder en Dronning, 
der betragtede Wgteſkabet ſom nedværdigende for 
Kvinden og ikke vilde have Born, men lere Krigs⸗ 
kunſten. Og da det viſte ſig, at Chriſtine fandt det 
tappre, loyale og opoffrende, men rage og fanatiſke 
Sverrig kjedeligt, blev Sverrig yderſt forbauſet og 
forarget. Chriſtine havde paa fin Side fan mange 
Feil, at man maa fremhæve, hvad der tjener til hendes 
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Undſkyldning. Man havde opdraget hende til at re— 
gjere over Florents, og nu ſkulde hun regjere over 
Stockholm og dets Spindelvevsſtob. Det var ikke 
udelukkende hendes Feil, at det forekom hende lidt 
haardt. 

Oxenſtjerna havde været den egentlige Herſker i 
Sverrig under Formynderregjeringen. Ham tilkom 
derfor Broderparten af Skylden for faa megen Uklog— 
ffab, og han hoſtede ogſaa de forſte bedſke Frugter 
deraf. J otte Aar tilbragte han hver Dag tre Timer 
med at underviſe Dronningen i Politik og Statskunſt, 
og i otte Aar havde han i hende en taknemlig og 
lervillig Elev. Chriſtine overtog Magten, — og faa 
var det forbi med Underkaſtelſen! Denne lille ſfjorte⸗ 
klædte Page havde fine egne Ideer om Rezgjerings— 
kunſten, og de ſtemmede aldeles ikke med dem, man 
havde indpodet hende. Oxenſtjerna havde opammet 
hende med den ſkjereſte ariſtokratiſke Tradition, og 
hun hapde forffræffelig vulgere Anſtuelſer. Hun 
hævdede, at Fortjeneſten er Alt og Fodſelen intet: 
„Der gives, ſagde hun, Bonder, der ere fodte til 
Fyrſter, og Fyrſter, der ere fodte til Bonder, og der 
ſindes ogſaa Pak iblandt Kongerne.” Da hun opdagede 
en Svenſter af lav Fodſel, men med ufædvanlig gode 
Evner, udnævnte hun ham til Geſandt og Rigsraad 
og indforte ham i Raadet med folgende Ord, ſom 
kunde have pasſet for en Beaumarchais: „Salvius 
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vilde ſikkert være en dygtig Mand, hvis han var af 
fornem Familie.” 

Paa ſamme Maade overraſkede hun Alle med 
Henſyn til den udenrigſke Politik. Man. havde faa 
ofte lovpriſt hendes overlegne Aand, at hun var faſt 
beſtemt paa ikke at taale nogen Veiledning. Hun holdt 
paa Freden, hvad der vel ikke var faa ganffe urigtigt, 
og hun fremtvang den veſtphalſke Fred imod Oxen⸗ 
ſtjernas Villie. Den gamle Statsmand blev nødt til 
at indrømme, at han havde truffet fin Overmand. Han 
havde at gjøre med en bydende Kvinde, der ikke 
frygtede Kamp. „Lidenſkaberne, ſagde hun, ere Livets 
Salt; Ens Lytte eller Ulykke beroer kun paa, om man 
kan 12 5 ikke kan tæmme dem.“ 


III. 


Det var klart, at hun holdt paa fin Uafhængighed. 
Og hvad hun vilde bruge den til, blev. ſnart lige faa 
klart, Hun pleiede at ſige: „Der er Menneffer, hvem 
Alt er tilladt, og Alt kleeder.“ Til dem regnede hun 
fig felv, og hun opførte fig derefter. Hun mente, at 
Daarſkaber i Grunden ikke havde ſag meget at ſige, 
ſom man antog. Svage Aander dvæle gjerne med 
Beklagelſe ved begaagede Feil. De ſterke Aander 
glemme aldrig, „at der er ſaa ringe Forſkjel paa 
Viisdom og Galfſkab, at det ikke lønner fig at tage 
Henſyn til denne Forſkjel i Betragtning af, at Livet 
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er faa fort.” Hvem er klog, og hvem er gal? Iſte⸗ 
detfor at ſpilde Tiden med at fee tilbage, ſkulle vi fee 
fremad: „Fortiden ſkal man regne for Intet og altid 
leve paa ny Regning.“ En meget bekvem Leveregel, 
ſom Dronning Chriſtine altid fulgte. Hvorledes For— 
tiden end var, gjorde hun Afregning med fin Sam- 
vittighed og levede pan en ny Conto. Der var noget 
Pralende ved dette, ſom irriterede Tilſkuerne, faa at 
de domte hende ſtrengt. Man havde gjerne feet, at 
hun engang imellem havde huffet paa visſe Ting. 
Man har ogſaa i hoi Grad dadlet hende for de 
mange Yndlinge, hun havde. Man har om denne 
Sag brugt meget ſterke Ord, Det er en kilden Sag 
at tale om, og Pamfleterne, ſom behandle den meget 
indgagende, gjøre jevnlig Indtryk af at være noget upaa⸗ 
lidelige, faa at der er dem, der endog hævde Chriftine$ - 
Dyd. Kan man i ſaa Henſeende uogenfinde være al⸗ 
deles ſikker i fin Sag? At hun havde mange Ynd- 
linge og gjerne valgte. unge og elſtverdige Mænd 
dertil, det lader ſig ikke benegte, da det foregik for 
Alles Dine. At de fleſte af hendes Samtidige troede 
Pamfleterne og deres egne Dine, det er lige faa 
ſikktert. At man ffal tage Stedet i Selvbiografien, 
hvor der tales om det ofte nerforeſtaaende, men altid 
undgagede Fald, alvorligt, det er allerede ikke nær 
ſaa ſikkert. At hendes mandlige Tilbsieligheder ſkulde 
have beſkyttet hende, er heller ikke faa afgjort en Sag. 
Paa den anden Side maa det indrommes, at Skinnet 
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ikke har meget at ſige, naar Talen er om en Kvinde 
ſom Chriſtine, der gik klædt ſom Mand, levede ſammen 
med Mænd og havde Kammertjenere. Enhver kan jo 
forreſten troe, hvad han vil. ? 

Der er en anden Ting, ſom Chriſtine paa ingen 
Maade kan undgaage at blive dadlet for. Hun ſiger 
et Sted: „Folks Kjærlighed, ſom man ikke kan elſte, 
er generende,” Hendes Tanke maa fuldſteendiggjores 
ſaaledes: „Folks Kjærlighed, ſom man ikke mere kan 
elffe, er generende”. Det lod hun dem ogſaa føle, og 
hun ffiftede lovlig let Yndlinge. J Begyndelſen tilbad 
hun dem, overvældede dem med Gaver, Verdigheder og 
Wrespoſter, ſaaledes ſom Magnus de la Gardie, den 
forſte i Rekken, der var toogtyve Aar og havde et 
kjont, „overmodigt“ Anſigt, og ſom hun gjorde til 
Geſandt, Oberſt, Rigsraad, Hofmarſkal og Overfkat⸗ 
meſter. Naar Forholdet oploſtes, ſkilte hun ſig af 
med disſe ſtakkels Fyre uden mindſte Henſyn, ſaaledes 
ſom det gik ſamme Magnus de la Gardie, da han 
blev afloſt af Pimentel, den ſpanſke Geſandt. Hun 
negtede ham en ſidſte Audients og ſkrev egenhændigt 
i Margenen paa en Fedrelandshiſtorie: „Grev Magnus 
var fordrukken og lognagtig.“ J det Hele holdt hun 
fig ſtrengt fin Grundſetning efterrettelig: at regne 
Fortiden for Intet og leve paa ny Regning. „De, 
der forſtage at nyde Alt, ſagde hun, ere kloge og 
lykkelige.“ Og med Henſyn til Ynblinge nod hun Alt, 
hvad der faldt for. 


r 
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De la Gardies Regimente var ogſaa den franffe 
Politiks, den franſke Aands, den franffe Literaturé, 
de franſke Moders Regimente i Stockholm. Alliance— 
traktaten med Frankrig blev fornyet (1651). Dron⸗ 
ningen gav Frankrig Løvens Part af den Skare Lærde, 
Skjonaander, Kunſtnere, hvoraf hendes berømte Hof 
beſtod. Nauds var hendes Bibliothekar. Saumache 
var over et Aar hos hende, ikke uden at lade ſig 
bede, da han i hoi Grad havde Bevidſtheden om ſin 
Betydning. Descartes lod ſig forlokke, til Skade for 
ſig ſelv og Videnſkaben. Chriſtine lod ham midt om 
Vinteren mode, hos fig Klokken fem om Morgenen 
for at tale med ſig om Filoſofi. Tre Maaneder efter 
var Descartes dod. Bochart, Orientaliſten, medbragte 
ſin Ven Huet, der ſenere blev Biffop i Avranches. 
Sebaſtian Bourdon, Nanteuil, François Pariſe, Me⸗ 
dailleuren og Arkitekten Simon de la Vallée arbeidede 
i Sverrig for Chriſtine. Hendes Privatſecretair var 
Chevreau, der ſenere blev Hertugen af Maines Lærer. 
Hendes fire almindelige Secretairer vare Franſkmend. 
Franſkmend endvidere Legen og Chirurgen. Franſk⸗ 
mænd endelig en Mængde Perſoner af forſtjellig 
Rang og Stilling: Lærde, Filoſofer, Grammatikere, 
Odefabrikanter, Skolemeſtre, Intriganter, ſmukke Adels⸗ 
mænd, alle Slags Charlataner og hoiere og lavere 
Tyende. Blandt disſe ſidſte bor nævnes Clairet 
Poisſonnet, Dronningens forſte Kammertjener og ind⸗ 
viet i alle hendes Hemmeligheder. Poisſonnet kunde 
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hverken leſe eller ſkrive, og dog overdrog Dronningen 
ham at ordne enhver vanſkelig Sag. Hun ſendte 
ham til Paven, til Mazarin. Han var bekjendt for 
ſit Talent til at faae fat i Andres Hemmeligheder og 
aldrig robe ſine egne, ſkjondt han maatte lade hendes 
Breve opleſe for fig og diktere Svarene. Mazarin, 
der forſtod fig godt paa Intriganter, nærede megen 
Beundring for Poisſonnet. 

Svenſke, tydſke, hollandſke Lærde og Skribenter 
fuldſtendiggjorde dette virkelig eneſtaaende Hof, ſom 
Chriſtine var Sjælen i. For Regjeringsſorgernes 
Skyld afkortede hun ikke en Time i ſine Studier. De 
Timer, hun ffjænfede Forretningerne, tog hun fra 
Sovnen, Toilettet, Maaltiderne. Hun drev det tilſidſt 
til kun at ſove tre Timer, ſluge Maden i fig og kun 
lade ſig friſere en Gang om Ugen. Og denne ene 
Gang ſprang hun ovenikjobet ofte over. Den blakk— 
tilſolede Stolepige var bleven til en Dronning med 
Blætflatter, ſnavſede Hender og forrevet Linned, der 
havde læft meget i Petronius og Martial og kunde 
ſige ſlemme Ting, men tillige var meget lærd, vel⸗ 
talende og iſtand til at disputere om Alt. „Hun har 
feet Alt, hun har leſt Alt, hun veed Alt,“ ſkrev 
Naudé til Gasſendi (den 19. October 1642). Og det 
Übegribeligſte var, at hun ikke blev pedantiſk! Hun 
hadede Pedanteri, der er allerutaaleligſt hos Kvinderne, 
og ſom hendes Aandrighed bevarede hende for, ſelv 
naar hun disputerede med Pedanter om pedantiſke 


* 
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Ting. Hendes Navn blev faa europeiſk berømt, at 
hendes Folk vilde. have følt fig ſtolt deraf, hvis det 
ikke havde begyndt at forftaae, at der er visſe Ube- 
hageligheder forbundet med altfor glimrende Dronninger. 
Et ſaadant Hof var dyrt at holde. J vor Tid 
er det en billig Fornoielſe at fee lærde Mænd hos 
ſig. Men for halvtrediehundrede Aar ſiden vare de 
ikke faa ſtore Idealiſter. Wren af deres Beſog maatte 
betales med klingende Mont, og Chriſtine var liberal. 
Snart var det en fyldt Pung, ſnart en Penſion, 
ſnart en Guldkjcede; og Chriſtine noiedes ikke med at 
affodre de Lærde ved hendes Hof. Dem, hun ikke 
kunde fee hos fig, ſkrev hun til, og faa vankede der 
igjen Penſioner og Guldkjeeder. Europa var fuldt 
af Blodigler, der udſugede Sverrig, og Misfornoielſen 
blev almindelig i Landet. Svenſkerne kunde ikke uden 
Bitterhed tenke paa, hvad der blev af deres ſurt 
tjente Penge. De harmedes med Rette over, at 
Fremmede flog ſom Ropfugle ned over Landet og op— 
muntrede Dronningen til Odſelhed. Folket var nær 
ved at doe af Sult, og Chriſtine kaſtede Penge i 
Grams til fremmede Lærde og koſtbare Samlinger. 
Man har roſt hende meget for disſe Samlinger, 
og de vare unegtelig ſmukke. Hendes Bibliothek ſagdes 
at være det ſtorſte i Europa; alene af Haandſkrifter 
fandtes der over 8000. Meſterverker og ſjeldne 
Billeder fandtes der en Mengde af i Maleriſamlingen, 
i Medailleſamlingen og i Samlingerne af Statuer, 
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Elfenbensſager og Curioſiteter. J Videnſkabsmendenes 
og Kunſtnernes Oine ſtager Chriſtine dog ikke høit af 
den Grund, fordi hun anfſkaffede Samlingerne uden 
egentlig Interesſe, uden Taalmodighed og uden ſand 

Kjærlighed. Hendes Bibliothek og hendes Muſeer 

tjente lidt for meget til Pynt for hendes Rolle ſom 

ualmindelig Kvinde. To Haandſkrifter havde hun be— 

talt med 160,000 Daler; men de tre Fjerdedele af 

hendes Bibliothek bleve ſtjaalne fra hende, uden at. 
hun merkede det. Hun var i Beſiddelſe af elleve 

Correggier og to Raphael'er; men hun lod de ſmukkeſte 

Billeder ffære itu for at anbringe Govederne, Fødderne 

og Gænderne ſom Loftsprydelſer. Det er tilſtreekkeligt 

betegnende for en Samler. 

J 1653 var der i Tydſtland en ulykkelig fort 
Mand, der vandrede om og ſogte efter Noget, uden 
at han kunde forklare, hvad det var, da Ingen forſtod 
hans Sprog. En Lærd fra Erfurt, Job Ludolf, For⸗ 
fatter af Arbeider om Wthiopien og det ethiopiſke 
Sprog, opholdt ſig dengang i Stockholm. Han for⸗ 
ſikkrede Chriſtine, at den Sorte var Wthiopier, og 
ſikkert nok ſogte efter ham for at takke ham for hans 
Bøger om hans Fedreland. Han tilføjede, at den 
Reiſende kaldte fig Akalaktus. Det var en eneſtagende 
Leilighed til at udbrede fit Ry til Wthiopien. Dron⸗ 
ningen ſkrev et fint latinſk Brev til ſin „meget kjere 
Fetter og Ven“ Kongen af Wthiopien: Consanguineo 
nostro carissimo, eadem gratia Athiopum regi ofv. 
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Hun onſkede ham al mulig Lykke og gledede ſig til 
den indledede Brevvexling. Pakken blev ſendt til den 
Sorte i Tydſtland. Om han modtog den, og hvad 
han gjorde med den, det fik man aldrig at vide. Hi⸗ 
ſtorien beretter kun, at han, efter i over et Aar at 
have flakket rundt i Tydſkland, drog modlos bort, 
uden at have fundet hverken Erfurt eller Ludolf; og 
man horte aldrig ſenere Noget til ham. 

Saaledes var Tilſtanden i Sperrig, hvor mau 
ærgrede fig over, at Udlændinge bleve trufne frem, 
og harmedes over den taabelige Odſelhed; men man 
var nødt til at troſte fig med, at Dronningen var 
ſtiv i Greſk og havde begyndt paa Hebraiſk. Længe 
havde Landet taalmodigt fundet ſig i Alt i Forvent⸗ 
ning om, at Dronningen ffulde gifte fig og derved 
forandre fig, ſom det jo fan ofte er Tilfældet med 
unge Piger, Men det Haab glippede ogſaa. Friere 
havde der ikke været Mangel paa, De vare komne 
fra alle Verdens Hjorner, og der var baade megtige 
og beſkedne, gamle og unge Mænd; men Chriſtine 
havde viiſt Alle Vinterveien og erkleret at ville ved⸗ 
blive at være ugift. Hun vilde ikke have en Herre, 
og Tanken om at blive Moder var hende utaalelig. 
Det var Folgen af, at hun var bleven opdragen ſom 
Dreng. Da Miniſtrene, Rigsraadet og Stenderue 
trœengte ind paa hende, erklærede hun (den 25. October 
1651), at hun fraſagde ſig Thronen. Man bad hende 
indſtendigt om at blive. Hun gav kun efter paa den 
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Betingelſe, at man ikke mere maatte tale til hende 
om Abgteſkab. Tre Maaneder efter optraadte Bour⸗ 
delot paa Scenen, og Sverrig havde god Grund til 
at tilhylle ſit Anſigt. 


IV. 


Bourdelot, om hvem Svenſkerne endnu tale med 
Brede, var Son af en Barbeer i Sens. Han: havde 
ſtuderet til at blive Apotheker, var draget ud i Verden 
og tilſidſt kommen til Italien. Da en lille ubehage⸗ 
lig Hiſtorie nødte ham til ſkyndſomſt at vende tilbage 
til Frankrig, fortalte han, at han derved gik glip af 
Purpuret, at den hellige Fader havde udnævnt ham 
til Livlæge og vilde gjøre ham til Cardinal. Han 
optraadte derefter ſom Lege. Hans Colleger be- 
handlede ham ſom en aldeles uvidende Perſon. Det 
er ikke let at ſige, hvorfor de gjorde det, efter det 
Trin, hvorpaa Videnſkaben dengang ſtod. Bourdelot 
pluddrede Latin ſom alle de Andre. Han ffrev Af 
handlinger om ſkadelige Vedſter og bitter Galde. 
Han beſorgede Aareladninger og gav afforende Midler 
trods Nogen. Vi kunne tale med derom, da vi have 
læft en af hans Conſultationer, fire latinſke Kvartſider. 

Trods Collegernes Skumlerier banede Bourdelot 
ſig Vei; han havde Damerne paa fin Side. Han 
var et ypperligt Exemplar af en Damelege i det 
ſyttende Aarhundrede. Han var elffværdig og mor⸗ 
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ſom, vittig og underholdende. Han kijendte fortreffe⸗ 
lige Toiletmidler, ſang Romaneer, ſpillede Guitar og 
var en flink Kok. Ingen kunde ſom han arrangere 
en Feſt eller finde paa en Myſtifikation: J det Hele 
en rigtig Gil Blas, der var fuldt overbeviiſt om, at 
den bedſte Moral er at ffubbe fig frem i denne 
Verden, og at altfor megen Samvittighedsfuldhed er 
en Luxusartikel, ſom ikke pasſer for Smaafolk. Aand⸗ 
rig og morſom, ondſkabsfuld ſom en Abe, ſmidig, hvor 
det behøvedes, uforſkammet, naar det var ham muligt, 
uden Tro hverken paa Gud eller Djævlen, glad over 
at kunne leve, lee og lyve: ſaaledes var Bourdelot. 
Soumache havde anbefalet ham fil Dronningen. 
Chriſtine havde længe følt fig fyg. Naturen havde 
gjort Oprør mod Ordbogernes og Skriveriernes bar⸗ 
bariſte Regimente uden anden Adſpredelſe end at 
høre Upſalaprofesſorerne disputere paa Latin. Chri⸗ 
ſtine var plaget af Bylder og havde altid Feber. 
Hun kunde hverken ſove eller ſpiſe, beſvimede ofte og 
havde neſten opgivet alt Haab. Hendes Leger kunde 
ikke blive kloge pan, hvad hun feilede. Hun hen— 
vendte fig til Bourdelot, der vifte, at han havde et 
ſkarpere Blik. Han fratog hende alle hendes Bøger, 
anbefalede Hvile og Adſpredelſe og afvebnede den 
Syges Fortrydelſe ved at forſikkre hende, at ved det 


franſte Hof bleve alle lærde Damer betragtede ſom 


latterlige Skabninger. 
Chriſtine gjorde et Forſog med den nye Cur⸗ 
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methode og fandt den ganffe heldig. Hun kom fig 
aabenbart, og Lægemidlet var behageligt. Hun morede 
fig: lidenſkabeligt, lod de Lærde,. Miniſtrene og Raa⸗ 
derne gaae, kaſtede fine Ordbøger Pokker i Bold og 
foreſatte ſig at indhente det Forſomte. Hun var fem⸗ 
ogtyve Aar; der var meget at indhente. Hun for⸗ 
tvivlede dog ikke, og det var meget rigtigt af hende; 
fan Kvinder have ogſaa moret fig faa godt ſom Dronning 
Chriſtine. Det kongelige Slot forvandledes ſom ved 
Troldom. Det havde tidligere været et Sorbonne; 
Bourdelot gjorde det til et lille Louvre fra den Tid, 
da den unge Ludvig den Fjortende morede ſig rigtig 
godt med Mazarins Niecer. Chriſtine tilbragte Dagen 
med Lyſtture! Chriſtine dandſede i Balletter! Chri⸗ 
ſtine kleedte fig ud! Chriſtine drillede fine lærde 
Mænd! Hun tvang Bochard til at ſpille Fjerbold, 
Nauds til at dandſe de antike Dandſe, om hvilfe han 
havde ſkrevet lærde Afhandlinger, Meibom til at ſynge 
de greeſke Sange, han hapde opdaget, og hun ſkoggerlo 
over den Enes falſke Stemme og den Andens groteſke 
Stillinger eller Keitethed. J Upſala vilde Profes- 
ſorerne en Dag ſom ſœdvanlig disputere i hendes 
Oververelſe. Chriſtine fatte fig i en Fart i fin Karet 
og flygtede bort. Vilde man tale med hende om For⸗ 
retninger? Paa ingen Maade; ingen Forretninger 
mere. Bede hende om Audiens? Umuligt; hun ſkulde 


have en Time i Dands. Eller bad man hende om 


at preſidere i Raadet? Hun ffyndte fig ud paa 
21 
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Landet og lukkede fin Dor for Miniſtrene. Med hver 
Time tiltog hendes: Lyſt til at more fig, og Bourdelot 
ſkulde nok hjælpe til. Han fandt ſtadig paa nye Lege, 
nye Feſter, nye Drillerier mod de Lærde. Han fatte 
Kronen paa Veerket ved at give Dronningen Mediein 
den Dag, da Bochard i en ſtorre Forſamling ſkulde 
opleſe for hende Brudſtykker af hans det hellige 
Lands Geografi. 

Sverrig troede, at Dronningen. var gaaet fra 
Forſtanden. Rygtet ſagde, at hendes aandelige Evner 
vare blevne ſpoekkede. Ingen af hendes Statsmend, 
ikte engang Oxenſtjerna, havde forudſeet en ſaadan 
Reaktion. Ingen havde tænkt paa, at ſaafremt, hun 
ikke blev aandsſlov af overanſtrengende Arbeide, Maatte 
der komme et Sieblik, da en ung og lidenſtabellg Pige 
vilde drage Aande og leve, da hun vilde giore den 
Opdagelſe, at der gives andre Ting i Livet end at 
hænge over Bogerne, at Ungdommen er os given, for 
at vi ffulle være glade, og Solen, for at vi fkulle 
nyde den. De havde troet, det ſkulde altid gage ſag⸗ 
ledes: at efter Hebraiſt vilde hun lere Arabifk, efter 
Arabiſk Wthiopiſk, og at hun aldrig vilde tænfe paa 
andre Adſpredelſer. Et Reſultat, der var jaa let at 
forudſee og jaa naturligt, forbauſede dem ligeſaa 
meget, ſom det bedrovede dem. Jen heel Maaned 
havde Dronningen ikke holdt: Mtintifterraad eller taget 


mod noget Medlem af Raadet ; hun havde ſvaret med vi 


en Ballet paa den engelfke Geſandts Tale; Univer⸗ 
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ſitetet i Upſala var aldeles forſtyrret efter Hiſtorien 
med Kareten; det var yderft ſorgeligt, men endnu 
mere ufatteligt. 

Deres Forbauſelſe var komiſt; deres Sorg var 
velbegrundet. Det er ikke behageligt for et Land at 
lade fig commandere af en Bourdelot, og Barbeer— 
ſonnen var uindſkrenket Herre i Slottet. Dronningen 
jaae kun med hans Sine. Hun ſagde Alt til ham. 
Hun ſpurgte ham tilraads om Alt. Bourdelot var 
bleven en politiſk Storrelſe. Han raadede over Sver⸗ 
rigs Alliance og var i Begreb med at berøve Frank- 
rig den af Grunde, ſom han kjendte, og give den til 
Spanien. Enhyver, der ſtod ham iveien, blev fjernet. 
Og han var ikke beſteden i ſin Seiersruus. Hans 
overmodige Optræden ſom en Struds, der udſpreder 
Halen, var ner ved at gjøre Svenſkerne raſende; men 
det var ham aldeles ligegyldigt. Han folte, at han 
ſad faſt i Sadlen, hvad han da ogſaa gjorde; thi 
han forſtod at more Chriſtine, og mere forlangte hun 
for Sieblikket ikke. 

De Lærde vare aldeles fortvivlede. For de 
Fleſtes Vedkommende [aa Egenkjerlighed til Grund 
for deres Forbittrelſe. Store Summer bleve nu ud⸗ 
givne til Feſter, og man kunde forudſee, at der vilde 
blive Kniberi med de Lerdes Part. De meſt Uinter⸗ 
esſerede harmedes over at' være blevne fortrængte af 


en ſaadan Gjogler. Bochard ffrev til Vosſius, at 


han „efter den indtraadte Forandring” ergrede fig i 
5 21 * 
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den Grad over det ſvenſte Hof, at han hurtigſt muligt 
vilde bort derfra. Den gode Huet kunde endnu 
treſindstyve Aar efter”) blive mismodig, naar han 
tænfte: paa denne „troſtesloſe Opgiven af Viden⸗ 
ſtaberne“. Efterretningen kom ſnart ud over hele 
Europa. Allevegne talte man om, at den uforligne— 
lige Chriſtine havde opgivet de alvorlige Studier for 
at hengive fig ad ludicra et inania under Paavirk⸗ 
ning af en Charlatan, og at hun fornegtede Filoſofien 
og hyldede den ſkrekkelige Grundſcetning: „Det er 
bedre at nyde end at ſamle Kundfkab.“ 

Det var ved den Tid, at Benſerade afflog en 
Indbydelſe fra Chriſtine, enten fordi han havde Ferten 
af den ſtore Forandring eller ogſaa af andre Grunde. 
Dronningens Spar til ham er et af hendes bedſte 
Breve, uden dog at være rigtig godt. Med Pennen 
i Haanden var Chriſtines Lune lidt tungt og ſogt. — 
Hun ſkrev til Benſerade: „De kan vere glad ved, at 
De ikke kan komme til Sverrig. En faa forfinet 
Aand ſom Deres vilde ikke kunne taale Klimaet der, 
og De vilde komme hjem igjen med en ſlem aandelig 
Forkjolelſe. Man vilde nok ſynes godt om Dem i 
Paris, naar De modte med ſtort Sfjæg og i Sel⸗ 
hundeſkinds Kloeeder ved Deres Hjemkomſt fra Rim⸗ 
froſtens Land. J den Dragt vilde De viſtnok kun 
vinde Seire over gamle Fruentimmer. Nei, jeg kan 


+) Huet blev 91 Aar gammel. 
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forſiktrte Dem, De har ikke Grund til at fortryde 
Noget. Hvad vilde De fane at fee i Sverrig? Vor 
Is er, ſom den vilde være hos Dem, naar undtages, 
at den holder ud fer Maaneder leengere. "Og naar 
vor Sommer rigtig tager fat, er den faa hed, at vore 
ſtakkels Blomſter dirre. En aandrig og fintdannet | 
Venſerade, hvad kan han onſke fig bedre end at være 

ved Verdens ſkjonneſte Hof, i Nærheden af en ung 

Fyrſte, der giver faa godt Haab om ſtore Dyder? ... 

Bliv ved at gjore Dem udodelig ved at more denne 

elſtverdige Fyrſte og tag Dem jagt for at gjøre Dem 

fortjent til en ſaadan Forviisning. Jeg vilde allige- 

vel onſke, at De ved en eller anden Forbrydelſe vilde 

paadrage Dem en ſaadan Straf, for at vort Sverrig 
finde faae Frankrigs galanteſte og aandrigſte Mand 

at ſee “ 

Imidlertid bredte det ſvenſke Hofs Breve fig ud 
over hele Landet, idet Bourdelots Indflydelſe gjorde 
den almindelige Elendighed endnu ſtorre. Chriſtine 
var af Naturen uordentlig, og den finantſielle Miſere 
havde ſtadigt forværret fig under hendes Regjering. 
Bourdelots galante Paafund brev Odſelheden til fit 
Hoidepunkt. Statskasſen var tom, Krediten udtømt. 
Flaaden blev ikke vedligeholdt En Geſandt var nær 
ved ikke at blive afſendt pan Grund af Pengemangel. 
Selv i Slottet ſad man. i Gjeld til op over Orene 
og maatte. finde paa alle Slags ÜUdveie. Tjener⸗ 
perſonalet havde omtrent to Aars Lon tilgode. Dron⸗ 
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ningen havde ikke kunnet opdrive en Sum af 4000 
Daler uden ved at ſette fit Solvtoi i Pant. Det 
var jo aldeles ynkeligt, og man maatte derfor være 
meget ſtreng med at inddrive Skatterne; men hvor 
haardt man end klemte den ſvenſke Bonde, var der 
ikke mere at fane ud af ham. Og det gjør dette Folk 
ſtor Wre, at hvor piinlig dets egen ulykkelige Tilſtand 
end var, faa gjorde dette dog ikke faa dybt Indtryk 
paa det ſom at erfare, at dets unge Dronning. nu 
ſammen med Bonrdelot begik tuſinde Daarſkaber. Det 
gik for vidt. De Stores Sprog blev truende, og 
Bourdelot var nodt til at lade ſig ledſage af Vagt, 
naar han gik ud. Chriſtine horte Stormen nærme 
lig og indſage, at det var klogeſt at give efter. 
Maaſkee havde hun ogſaa faaet nok af Fyren. 
J ethvert Tilfælde drog han bort i Sommeren 1653, 
belesſet med Foreringer og anbefalet til Mazarin, 
der af politiſke Henſyn anſage det for rigtigſt at give 
ham et Abbedi. Han gjorde fig faa til Abbed, lige— 
ſom han tidligere havde gjort ſig til Doctor, og 
Paris morede ſig over hans Vigtighed. „Meſter 
Bourdelot, ſkrev Guy-Patin til en Ven, bruger her 
Portechaiſe og lader fig eſkortere af fire ſtore Tjenere. 
Han havde forſt kun tre; sed e paucis diebus quar- 
tus accessit. Han praler af at have gjort Mirakler 
i Sverrig.“ Cyriſtine ſtod i Bevvexling med ham, 
ſaaleenge han levede. Han ſendte hende Nyheder fra 
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Paris, og hun ſpurgte ham tilraads med Henſyn til 
hendes Helbred. 

Borte var han ialfald, og Landet begyndte atter 
at træffe Veiret, da der pludſelig kom nye Bekym⸗ 
ringer. Dronningen lod ſine Mobler, Boger og 
Kunſtgjenſtande indpakke. Den 11. Februar 1654 ind⸗ 
kaldte Chriſtine Rigsraadet til et Mode og meddelte 
det, at hun havde iſinde at nedlægge Regjeringen og 
overgive Kronen til fin Fætter: Carl Guſtav. Hun 
tilfbiede, at det denne Gang var til ingen Nytte at 
forſoge paa at fane hende til at forandre fin Be— 
ſlutning, at hun ikke brod fig om, hvad man ſagde; 
at hendes Beſlutning ſtod faſt, og at hun ikke ſpurgte 
dem om deres Mening, men kun onſkede deres Med⸗ 
virkning. N 

„Denne Tale, ſiger en gammel Hiſtorieſkriver, 
forbauſede Alle i den Grad, at man ikke vidſte, hvad 
man ſkulde ſvare Hendes Majeſtet.“ 

Vort Aarhundrede er vant til at ſee Tronerne 
ſkifte efter Folkenes og Kongernes Luner. Det undrer 
fig ikte mere over Revolutioner og Tronfraſigelſer, 
og den ovenfor leſte Tale vilde i vor Tid betragtes 
ſom et godt Indfald. Men ikke ſaaledes i det ſyttende 
Aarhundrede, da den monarkiſke Idee endnu ikke var 
udſlidt. Man mente dengang, at en Fyrſte og hans 
Folk vare knyttede til hinanden ved gjenſidig Pligt, 
ſom ingen af Parterne vare berettigede til at fvigte. 
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Der beſtager imellem dem en Contrakt, ſom bærer 
Guds hoitidelige Underſkrift, fordi Gud har valgt og 
dannet den Fyrſte, han ffjænfer Folket. Carl den 
Femte havde abdiceret, og man ſammenlignede, hvad 
han havde giort, med hvad Chriſtine nu gjorde; men 
deres Handlinger bleve bedømte meget forffjelligt. 
Carl den Femte var gammel og ſvag. Carl den 
gemte trak fig tilbage til et Kloſter. Forøvrigt var 
det maaſkee ikke ganſke rigtigt af Carl den Femte; 
man ſagde jalfald, at han fortrød, hvad han havde 
gjort. Chriſtine var ung og kraftig. Hun tænfte ikke 
pan at begrave fig i et Kloſter, og hun gjorde altfor 
meget Veſen af fin Handlings Ophoiethed, medens 
Ydmyghed vilde have kleedt bedre. Under disſe Om⸗ 
ſtendigheder blev Tronfraſigelſen til en Ulykke for 
hele Landet. 

Hun havde nok en Anelſe Dem og var for⸗ 
beredt paa, at man vilde dadle hende. Nogle Dage 
efter den ſtore Foreſtilling den 11. Februar ſtrev hun: 
„Jeg veed godt, at den Scene, jeg har opfort, ikke 
ſtemmer med Theatrets almindelige Love. Det Steerke, 
det Mandige, det Modige vinder vanfſkelig Bifald.“ 
Hun ſagde ogſaa: „Jeg tenker ikke paa et Plaudite.“ 
Det var nu ikke ſandt. Hun fraſagde ſig Tronen 
tildeels for at vinde Parterrets Bifald. Dertil kom 
jaa to andre Grunde: hun eiede ikke en Skilling, og 
hun var kjed af at være Dronning, Eb og fjed af 
Sverrig og Svenfſkerne. 
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Parterrets Mening kan ſees af folgende to Brud- 
ſtykker: „Du gode Gud, hvad er det dog for Tider, 
vi leve i! ffrev Vosſius til fin Landsmand Heinſius. 
Dronningerne nedlægge deres Scepter og ville leve 
ſom Privatfolk for fig felv og Muſerne.“ Paa den 
anden Side leſer man i Montglat's Memoirer. „Der 
foregager underlige Ting i Europa iaar; ſaaledes har 
Dronningen af Sverrig nedlagt Kronen. Denne Fyrſt⸗ 
inde var meget flygtig og holdt meſt af at leſe Digte 
og Romaner; .. . og for rigtig at gjore Livet til en 
Roman beſluttede hun at fraſige fig Kronen.“ 

J Sverig ſelv var Stemningen ſaaledes, ſom 
den burde være i et Land, der ikke kunde glemme, at 
Chriſtine var Guſtav Adolphs Datter. Man gjorde 
Alt for at faae hende til at blive, og man græd ved 
Ceremonien, da hun nedlagde Kronen. Man gik villigt 
ind paa" hendes pekuniaire Fordringer, der ikke vare 
ſmaa: Chriſtine ſikkrede fig Indtegten af ſtore Do⸗ 
mener og flere Byer, der lob op til omtrent 500,000 
Daler. Man udruſtede en Flaade, der ſkulde bringe 
hende, hvorhen hun ſelv lyſtede. Efterat disſe Pligter 
vare opfyldte, begyndte Hjerterne at vende ſig fra 
den Utaknemmelige. Hun vedblev at give Befalinger: 
man [od hende forſtage, at hun ikke mere var Herſter⸗ 
inden. Hun vifte paa en upasſende Maade, hvor glad 
hun var over at ffulle forlade Sverrig: Folket be⸗ 
gyndte at tale om, at hun ſkulde tvinges til at bruge 
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Tine Indtægter i Landet. Dette fik Chriſtine at vide, 
og hun blev yderſt forbittret. Man havde villet be— 
rede hende en Bortgang ſom Dronning; nu flygtede 
hun bort ſom en Eventyrerſke. 

Hun havde ſendt fine Samlinger iforveien tillige— 
med ſit Solv⸗ og Guldtoi ſamt Kronens Mobler og 
Juveler. Der blev fortalt, at hendes Efterfolger ikke 
fandt Andet i Slottet end to Tæpper og en gammel 
Seng. Saaſnart hun var vel borte fra Stockholm, 
afſkedigede hun fit Folge, lod fit Haar flippe fort, 
anſkaffede fig Mandsdragt, ſtore Støvler og et Gevær 
og fod Folk vide, at nu drog hun til Flandern, til 
Condés Armee „for at ſkyde med Piſtoler.“ Nu 
horte man kun af og til om hende. Snart vidſte man 
aldeles ikke, hvor hun var; ſnart betegnede hun fin 
Vei ved en eller anden Extravagance. Da hun kom 
til den norſke Grendſe, raabte hun Hurra af Glede 
over endelig at være ude af Sverrig. Lidt ſenere 
traf hun, uden at vide det, paa et Gjeſtgiverſted 
Dronningen af Danmark, der udſpionerede hende for— 
flædt ſom Tjeneſtepige. Naar det behagede den Tids 
fornemme Damer: at lægge Etiketten tilſide, faa gjorde 
de det tilgavns. Tilſidſt fif man da at vide, at Chri- 
ſtine havde indſkibet fig i en Havn, medens Flaaden 
ventede paa hende i en anden. Hun vilde nu rigtig" 
viſe fig i Europa for at indhoſte det Bifald, ſom hun 
mente, at hun i faa rigeligt Maal. fortjente. 
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Hun gik iland i Danmark under et falſkt Navn, 
ſatte ſig tilheſt ſom Mandfolk og begav fig pan Vei 
til Gamborg, ledſaget af fire Adelsmænd og nogle 
Tjenere iſtedetfor kvindelig Opvartning. „Hun ſtreifede 
om ſom en Landſtrygerſke, ſiger atter Montglat, fra 
Land til Land, og beſogte alle Europas Hoffer“ Det 
var ſom et reiſende Kunſtberiderſelſkab. Chriſtine gav 
hiſt og her en Foreſtilling. . Bed ſaadanne Leiligheder 
ſkrabede hun et kongeligt Folge ſammen, Gud maa 
vide hvorfra, flædte fig i Gala og. holdt fit hoitidelige 
Indtog i en By, hvor hun tog mod den hendes Rang 
ffyldige Wrbodighed med en Stolthed, der gjorde 
Mengden aldeles henrykt. Folk ſtrommede til; thi 
hun var en af Chriſtenhedens Merkveerdigheder. Hun 
beſvarede de officielle Taler let og kvikt, talte til En⸗ 
hver i hans Sprog, preſiderede ſom Dronning ved 
de Feſter, man gjorde til re for hende, og under⸗ 
holdt fig med de Lærde" ſom med Ligemend. „Hun 
taler om alle mulige menneſkelige Ting, ſkrev en Til⸗ 
hører, ikke ſom en Fyrſtinde, men ſom en Filoſof e 
porticu.“ 

Til en Afvexling gav hun ogſaa komiſke Inter⸗ 
mezzoer. Snart gjorde hun „Grimacer til Mengden, 
der lob efter hende for at fane hende at fee.” Snart 
ſkiftede hun Dragt inde i fin Karet med en Clowns 
Behendighed, eller ogſaa ſkiftede hun Plads for at 
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vildlede de Nysgjerrige, der ikke kunde finde hende. 
Snart gav hun fig til at bande i et meget høitideligt 
Dieblik, eller ogſaa kom hun med en ſmudſig Vittighed, 
ſom det anſtod en ung Dame, der i ſit treogtyvende 
Aar kunde Martial udenad. Snart optraadte hun 
paa en Kneipe og lo fornemme Folk lige op i An⸗ 
ſigtet. J Brüsſel, hvor hun opholdt fig i flere Maa⸗ 
neder, muntrede hun ſig i den Grad, at den „megtige 
Haand“, der efter hendes Sigende bevarede hende for 
Fald, havde nok at gjore. Der var nu rigtignok 
mange Samtidige, der mente, at idetmindſte i Brüsſel 
havde Gud havt Andet at beſtille og derfor ladet 
hende rulle heelt ned til Bunden af Afgrunden. Men 
i ethvert Tilfælde, havde hun forſt gjort Dumheden, 
jaa optraadte hun bagefter igjen ſom Dronning. 
Parterret lo; Logerne begyndte at pibe. 

Var fan Komedien forbi og Tæppet gaaet ned, 
blev Galadragten lagt i Kufferten igjen, Folget for 
Tilfældet forſvandt, og der blev kun en ung, lidt" 
medtaget Kavaleer tilbage, der fatte de ſvenſke Kron⸗ 
juveler i Pant hos alle mulige Aagerkarle, gjorde 
Spektakler i Gjeſtgivergaardene og morede fig. med 
at lede de Nysgjerrige paa Vildſpor. Man ventede 
ham tilhoire, og han viſte ſig tilvenſtre. Nu troede 
man, at man havde ham, og faa blev han borte i 
Nattens Morke. Han kom, forſvandt, kom atter til 
ſyne, indtil han en Dag igjen fik Lyſt til at tage 
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Skjorterne paa, igjen blive Dronningen af Sverrig 
og give en ny Foreſtilling. 

Saadanne gav hun i Gamborg, i Antwerpen, i 
Brüsſel, i Insbruck, hvor hun afſvor den proteſtantiſke 
Tro. Det havde hun forøvrigt allerede gjort i al 
Hemmelighed i Brüsſel, Julenatten 1654. Men det 
var i Insbruck, den 3. November 1655, at hun offent⸗ 
ligt gik over til dei katholſte Kirke. 

Man har talt i det Uendelige og ikke uden en 
vis Bitterhed om, hvad Grunden vel egentlig var til, 
at hun ſkiftede Religion. Begivenheden var af ſtor 
Betydning for den romerſke Kirke. Der var ikke 
Nogen, ſom Kirken kunde verre mere begjerlig efter 
at fane omvendt, end ſelve Guſtav Adolphs Datter. 
Det var ganſke naturligt, at Rom med ſeregen Iver 
og ved alle de Midler, der ſtod til Raadighed, ſogte 
at faae Chriſtine omvendt, Og det var ligeſaa na- 
turligt, at det, efterat det var lykkedes, gav Sand⸗ 
hedens Magt Wren derfor og fremſtillede Overgangen 
i Insbruck ſom en umiddelbar Virkning af Guds 
Naade, der havde oplyſt en Kjetterſte om den ſande 
Tro. Og det var ogſaa ganſke naturligt, at den 
hellige Stol efter en Seir, ſom gav Gjenlyd over 
hele Europa og fyldte de Troendes Hjerter med inder⸗ 
lig Glæde, kaſtede Noahs Kaabe over den Nyom⸗ 
vendtes Svagheder og lod, ſom om den troede, at 
Omvendelſen var oprigtig. Den ſtolede paa, at 
Aarene, Banen, tuſinde Omſteendigheder, ſom den nok 
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ſelv fulde fremkalde, maatte fuldende det paabegyndte 
Verk, og den opnaaede virkelig i Tidens Lob, at hun 
udtalte fig pan en Maade, der unegtelig var noget 
overdreven, i fin Forherligelſe af Kirken og den ka— 
tholſte Tro. Hvad Chriſtine mente i ſit inderſte 
Hjerte, havde ikke faa meget at ſige, og det lod til, 
at Paven var af ſamme Mening. 

Man forſtager ligeledes, at de opbragte Prote⸗ 
ſtanter hellere beſtyldte Chriſtine for at vere hyklerſk, 
end de vilde indromme, at Omvendelſen var oprigtig. 
De erklærede overalt offentligt, at det var faa langt 
fra, at Chriſtine fra Ungdommen af havde følt fig 
tiltalt af den katholſke Religion, ſaaledes ſom Katho— 
likerne nu paaſtod, og at hun af den Grund havde 
nedlagt Regjeringen, at hun tvertimod var aldeles 
igegyldig i Troesſager og kun var gaaet over til Ka⸗ 


tholicismen af Beregning. Efter deres Mening havde 


den hoitidelige Troesfraſigelſe i Insbruck ikke Andet 
til Henſigt end at fane Paven og de katholſke Konger 
til at interesſere fig for Dronningen af Sverrig, naar 
denne ſom faa ofte var i Forlegenhed for Penge. 

J vor Tid, da vi kunne fee pan Sagen med 
uhildet Blik, maa man indromme, at efter al Rime⸗ 
lighed havde Proteſtanterne Ret. Chriſtine ſtiftede 
Tro, ligeſom hun fkiftede Kleder, for at forlyſte 
Mængden. Efter det hemmelige Frafald i Brüsſel 
ſtrev hun til Sperrig, hvor man længe havde næret 
Mistro til hende: „Jeg tager mig ikke Andet for end 
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at ſpiſe godt og ſove godt, ſtudere en Smule, pasſiare, 
lee og fee franſk, italienfk og ſpanſk Komedie og i det 
Hele tilbringe Tiden paa bedſte Maade. Og jeg 
hører aldrig en Prediken ..“ Hun erklerer 
forøvrigt ogſaa, at hun er bleven Katholik for at blive 
fri for at høre de proteſtantiſke Preſter, der vare faa 
kjedelige. Predikenerne var det, hun meſt havde at 
udjætte paa den proteſtantiſke Lære. I Insbruck lagde 
man Meerke til, at hun var aldeles ligegyldig, da. 
hun ffulde affværge. fin Tro. Samme Dags Efter⸗ 
middag ſpurgte man hende, om hun iffe vilde fee en 
Komedie, Hun ffal da have fvaret: „— Mine Herrer, 
det er ikke meer end billigt, at J ſpille Komedie for 
mig, efterat jeg har opfort en Farce for Eder.“ Paven 
blev ſikkert nok underrettet om, hvad hans Exobring 
i aandelig Henſeende var værd; men han maatte for 
Oieblikket tage mere jordiſte Henſyn. Fra Insbruck 
reiſte Chriſtine til Rom, hvor man forberedte hende 
en glimrende Modtagelſe. 

Man vilde ved en ſtorartet Opbyden af Pragt 
give tilkjende, at hendes Omvendelſe var en vigtig 
politiſk og religieus Begivenhed. Programmet for 
Jeſtlighederne gik i den yderligſte Detail. Det faſtſatte, 
at Cardinalerne, Prelaterne, Geſandterne, de romerſke 
Adelsmend ſkulde kjore Dronningen imode i Kareter, 
forſpendte med ſex Heſte og ledſagede af et talrigt 
Folge i prægtige Livreer; at den romerſke Gouverneurs 
Karet ſkulde bekledes med Guld og Sølv til en Verdi 
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af 3000 Daler og omgives af fyrgetyve prægtigt 
Hæbdte Perſoner; at hver romerff Dame ffulde have 
et Folge af. ferogtredive Perſoner, hvis Dragter fulde 
koſte 5—600 Daler hver, og at Damens Dragt ffulde 
have en Verdi af 500,000 til 600,000 Daler. Vi 
ſtulle i Forbigagende bemerke, at de romerſke Damer 
gjorde endnu mere, end der blev forlangt af dem; en 
af dem bar en Dragt til 700,000 Daler. Den hellige 
Faders Part lob op til 1,300,000 Daler. Da Dron⸗ 
ningen kom, havde Roms Skredere arbeidet et. halvt 
Aar paa at udſtyre det glimrende Optog. 

Den 21. December 1655 blev Chriſtine for ſtedſe 
beſtyrket i fin Tro paa, at hun var den forſte Per- 
ſonlighed i hele Chriſtenheden og en aldeles ene⸗ 
ſtaaende Kvinde. Kanonerne tordnede, Trompeterne 
ſkingrede, Rom var feſtkloedt, Tropperne vare opſtillede 
i Gaderne, Butikerne vare lukkede, og Luften gjenlod 
af Jubelraab. En uhort pregtig Procesſion drog fra 
del Popolo⸗Porten frem mod St. Peterskirken, og i 
Spidſen for denne Procesſion, ſom Maalet for alle 
Blikke, Gjenſtanden for den uendelige Jubel red en 
lille, lidt ſtjev Dame „i guldgalonerede Buxer“ over⸗ 
ffrævs paa en hvid Heſt imellem to Cardinaler. Saa⸗ 
ledes kom hun til Peterskirken, hvor den hoie Geiſt⸗ 
lighed modtog hende ved Indgangen og ledſagede 
hende til Paven. Hun takkede den hellige Fader. „Han 
ſvarede, at hendes Omvendelſe var af ſaa ſtor Betyd⸗ 
ning, at den i Himlen feiredes med ſtorre Feſter, end 
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Jorden kunde opviſe.“ Det var en ſtor Compliment; 
den kunde nok gjøre det ydmygſte Menneſke noget 
forſtyrret i Hovedet, og Chriſtine horte ingenlunde til 
de Mmyge. 

Rom blev derefter hendes kjereſte Opholdsſted. 
Derhen lod hun ſine Samlinger komme, hun boede 
der mere og mere til Stadighed og tog tilſidſt aldrig 
derfra, beffyttet af Paverne, der ikke vilde flippe 
hende, men gjerne gjøre Stads med Guſtav Adolphs 
Datter. Men hun fatte idelig deres Taalmodighed 
pan Prove. Hele hendes Optræden var beklagelig. 
Paven troede at have gjort det rigtig godt ved at 
befale Cardinalerne at ledſage hende. Men Cardina⸗ 
lerne havde ingen Magt over hende, hun trak tvert⸗ 
imod Cardinalerne med ſig. Der pasſerede ikke Noget 
i Rom, der indtraf ikke en Skandale, i Mesſen eller 
i Theatret, paa Gaden eller paa Promenaden, uden 
at man kunde være ſikker paa, at Dronning Chriſtine 
og hendes Garde af Rodkjoler var med. Den ene 
Hiſtorie afloſte den anden, og paa ſamme Maade gik 
det med de unge Favoriter. Samtidig var hun ufor⸗ 
ſtammet mod den romerſte Adel, umettelig med Henſyn 
til Wresbeviisninger, altid paa Kant med En eller 
Anden, i hvilket Tilfælde hun let glemte, at hun ikke 
mere var regjerende Dronning. Da Cardinalen af 
Medici engang var falden i Unaade hos hende, rettede 
hun Kanoner mod hans Palads og affyrede dem ſelv. 


Sporene af Kuglerne kunde endnu ſees i forrige Aar⸗ 
22 


338 Dronning Chriſtine af Sverrig. 


hundrede. „Taalmodighed, ſagde hun, hører ikke til 
de Dyder, der egne ſig for den, der har Mod og 
Kraft.“ For hende var det en Vresſag ikke at være 
taalmodig. 

Den hellige Stol havde heller ikke ſynderlig Glæde 
af hende i religieus Henſeende. Hun ſkjulte ikke i 
mindſte Maade, at hun ikke kunde fordrage alvorlige 
Samtaler og gudelige Böger. Den Forſte, der havde 
talt til hende om Kjodets Spegelſe, havde faaet en 
ſaadan Modtagelſe, at han ikke kom igjen. Hun gik 
kun ſjelden i Kirke, og var hun engang kommen der, 
fordrev hun Tiden med at lee og tale høit med fine 
Cardinaler, ſelv om Paven var tilſtede. Det var ikke 
til at holde ud. Efter et ſaadant Optrin leverede 
Paven hende en Roſenkrands, ſom en blid Bebreidelſe, 
og bad hende om at benytte den ved ſine Bonner. 
Hun vendte ſig halvt bort og udbrod: „— Jeg vil 
ikke være en Hyklerſke!“ Den hellige Fader lod fig 
faa noie med at bede hende om at være lidt from i 
ſin ydre Optreden for Mengdens Skyld. Han lod 
hende ſige: „— Et Arve Maria for Alles Dine har 
mere at ſige end en Roſenkrands uden Vidner.“ Han 
fik ikke Bugt med hende, for hun ikke eiede en Skilling. 

Chriſtines Pengeveſen blev ſnart en Kilde til 
Bekymring for det romerſke Hof. Sverrig, der var 
forbittret over hendes Overgang til den katholſke Lore 
og desuden var optaget af Krige og indre Vanſkelig⸗ 
heder, var en daarlig Betaler, og Chriſtine gav raſk 
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ud uden at regne efter, idet hun forklarede, „at der 
er en Slags Odſelhed, der er okonomiſk.“ Alt fulde 
være paa kongelig Fod. Hun udfyldte Hullerne i fine 
Samlinger, der ved hendes Afreiſe fra Sverrig vare 
blevne ſteerkt medtagne af hendes fremmede Lærde, 
Bibliotheket var blevet ffammeligt plyndret; af 8000 
Haandſtrifter kom ikke Fjerdedelen til Rom. Der 
exiſterer endnu et Brev fra Vosſius til Heinſius, 
hvori han ganſke ugeneert fortæller, at han er ifeerd 
med at tilegne ſig non paucos libellos rariores fra 
serenissime reginæ Bibliothek. Der behøvedes ſtore 
Summer til at udfylde disſe Huller. Og der ud⸗ 
krœevedes langt ſtorre for at ſkaffe Midler til et uor⸗ 
dentligt Liv, man ikke gjor ſig Begreb om. Et halvt 
Aar efter hendes Ankomſt til Rom. blev Chriſtine pint 
og plaget af Creditorer. Gun henvendte fig til Paven, 
der betalte og tenkte, at nu var hun tilſtrœkkelig myg. 
Han tilbød hende 2000 Daler om Maaneden, naar 
hun blot vilde være fornuftig. Men det gik for vidt. 
Chriſtine blev vred og forbittret og ſendte Reſten af 
ſine Juveler til en Pantelaaner, der gav hende 10,000 
Dukater for dem, og ſeilede faa til Marſeille. Hun 
vidſte, at man lengtes efter hende i Frankrig. Alle 
vare nysgjerrige efter at ſee den merkelige Kvinde, 
der i fin Tid blev faldt Nordens Sibylla og den 
tiende Muſe, og ſom nu gik under Navnet „den om⸗ 
flakkende Dronning.“ Reiſen til Frankrig var Chri⸗ 


ſtines ſidſte ſtore Bedrift. 
22 * 
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VI. 


Mazarin havde givet Ordre til at modtage hende 
med de ſtorſte Wresbeviisninger. De hoieſte Embeds— 
mænd overleverede hende Nøglerne til Byerne, Præ- 
laterne og Gouverneurerne complimenterede hende, Dig— 
terne beſang hende, Stederne gjorde ſtore Gilder for 
hende, Borgerne ſtrommede til for at ſee det merkelige 
Dyr og faldt i Forundring over hendes tarvelige 
Reiſeudſtyr. J Lyon traf hun Hertugen af Guiſe, 
der var afſendt for at tage imod hende i Kongens 
Navn og ledſage hende til Compiegne, hvor Hoffet 
opholdt fig. Hertugen ſkrev til en Ven: „Medens 
jeg fjeder mig her fan grueligt, vil jeg fordrive Tiden 
med at ſende Dem en Skildring af den Dronning, 
jeg ledſager. Hun er ikke hoi, men fvær og bred; 
hun har ſmukke Arme, hvide og velformede Hender, der 
mere ligne en Mands end en Kvindes, og en for hoi 
Skulder, hvilken Feil hun ſkjuler faa godt ved fin 
Paaflædning og hele fin Holdning, at man ikke let 
opdager den:“ | 

Guiſe beffriver derpaa Chriſtines bekjendte Anſigt 
med Orneneeſen og de ſmukke Oine, hendes „hoiſt be- 
ſynderlige“ Paryk, der fortil var ſom en Mands og 
bagtil ſom en Kvindes, og han fortſctter: „Livſtykket 
er ſnoret bagpaa omtrent ſom paa vore Troier; hendes 
Chemiſe ſtikker allevegne frem over Skjortet, der er 
daarligt faſtgjort og ſidder ſkjcevt. Hun er altid 
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ſteerkt puddret og pomadiſeret og gaaer aldrig med 
Handſker. Hun gaager med Mandsſtovler, taler ſom 
en Mand og berer ſig ad ſom en Mand. Hun vil 
gjerne give Amazonen. Hun er idetmindſte ligeſaa 
ſtolt, ſom hendes Fader, den ſtore Guſtav, var be— 
rettiget til at være. Hun er yderſt forekommende og 
behagelig, taler otte Sprog og da navnlig Franſt, 
ſom om hun var en fodt Pariſerinde. Gun veed mere 
end hele vort Akademi og Sorbonne tilfammen . 
Kort ſagt, hun er en hoiſt merkelig Perſon .. 
Undertiden gaaer hun med Kaarde og i en Leder⸗ 
vams ...“ 3 

Chriſtine var „yderſt forekommende“, naar hun 
vilde være det; men det var kun ved at paalegge fig 
en Tvang, der generede hende. Med hendes Fore— 
kommenhed var det forbi, inden hun kom til Compi⸗ 
egne. Den ſtore Mademoiſelle aflagde hende et Beſog 
underveis og blev i Begyndelſen aldeles vunden for 
hende pan Grund af hendes Smigrerier og ſtolte 
Ydre. De vare i Theatret ſammen, og den franſke 
Prindſesſe gjorde pludſelig ſtore Oine: „Hun bandede, 
forteller hun, lagde. fig tilbage i fin Leneſtol, ſparkede 
ud med Benene og lagde dem tilſidſt op paa Stole⸗ 
armene; hun indtog de merkeligſte Stillinger, ſom jeg 
kun har feet Akrobater være iſtand til ... Hun gjentog 
de Vers, hun ſyntes godt om; hun talte om mange 
forſtjellige Ting, og hvad hun ſagde, ſagde hun paa 
en behagelig Maade. Hun faldt ofte i Tanker og 
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ſukkede dybt og kom derpaa pludſelig til ſig ſelv igjen 
ſom En, der vaagner op af en Drøm: hun er i det 
Hele hoiſt mærkværdig.” 

Chriſtine betroede Mademoiſelle de Montpenſier, 


at hun havde uhyre Lyſt til at overvære et Slag, og 


„at hun ikke blev glad, for man fkaffede hende Lei— 
lighed dertil.” Det var en af hendes fixe Ideer. 
Hun misundte Prindſen af Condé. hans Laurbær og 
ſpekulerede paa, hvorledes hun ſkulde blive comman— 
derende General. 

Den 8. September 1656 holdt hun fit Indtog i 
Paris igjennem Faubourg Saint-Antoine, eſkorteret af 
over tuſinde Ryttere, Hun var iført en ſkarlagenrod, 
tetſluttende Vams, Dameſkjort og Hat med Fjer, og 
hun red ſom Mandfolk paa en ſtor, hvid Heſt og 
havde Piſtoler ved Sadlen og en Stof i Haanden; 
Borgerſkabet ſtod opſtillet under Vaaben for at mod— 
tage hende, og der var en forfærdelig Treengſel om⸗ 
kring hende, hvad der gjentog fig, hver Gang hun 
kom til Paris. Hun var til Alters i Notre-Dame⸗ 
Kirken, hvor hun ſnakkede og var urolig under hele 
Mesſen. Hun beſaage de offentlige Bygninger og 
Bibliothekerne, modtog de Lærde og lod dem beundre 
fit Kjendſkab til franſke Forhold. Hun var godt inde 
i de adelige Familier og deres Vaaben, i Hoffets og 
Byens Intriger og galante Eventyr og i alle mulige 
Menneſkers Tilboieligheder, Arbeider og Beſtjeftigelſer. 
Hun drog omſider videre for at ſtode til Hoffet i 
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Compiégne. Anna af Øfterrig kjorte iforveien. Fru 
de Motteville, der ledſagede Enkedronningen, har 
efterladt os en Beretning om Modet. 

Chriſtine ſteg ud af ſin Vogn midt i en Trengſel 
af nysgjerrige Tilſkuere, hvorved de to Dronninger 
kom fra hinanden. Ludvig den Fjortende gav den 
Fremmede Haanden og forte hende ind i et Hus. 
Fru de Motteville fulgte med dem og kunde ikke los⸗ 
rive ſine Oine fra den forunderlige Skikkelſe, fom, blev 
fort af Kongen af Frankrig. „Haaret i hendes Paryk, 
ſkriver hun, var den Dag ikke blevet krollet; da hun 
ſteg ud af Vognen, tog Vinden fat i det; og da hun 
ikke gjorde meget for fin Teint, ſom derfor ikke var 
ſerdeles Hvid, ſyntes jeg i forſte Sieblik, at hun 
havde meſt Lighed med en fræt Zigeunerſte, dog ikke 
af de morkeſte. Naar jeg fane paa denne Fyrſtinde, 
forekom hun mig faa forunderlig, at man ſnareſt 
kunde blive bange for hende.“ Fru de Motteville be⸗ 
ſtriver det Fremmedagtige ved Dronningen af Sverrig, 
den loierlige Dragt, de ſtjcve Skuldre og det altfor 
forte Skjort, hvorunder Mandsſtovlerne ſtak frem, og 
hun tilføjer: „Efterat jeg længe havde feet paa hende 
med en ganſte naturlig Nysgjerrighed, begyndte jeg at 
vænne mig til hendes: Dragt og Paryk og til hendes 
Anſigt .. . Tilſidſt opdagede jeg til min Forbauſelſe, 
at jeg ſyntes godt om hende, og jeg fik en ganſte anden 
Mening om hende. Hun forekom mig hoiere, end der 
var blevet ſagt, og ikke jaa pukkelrygget; men hendes 
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Hender, der ſkulde være ſmukke, vare jaa ſmudſige, 
at det var umuligt at finde noget Smukt ved dem.“ 
Disſe Linier ere et overraſkende Vidnesbyrd om 
dette fantaſtiſte Veſens ſtore Magt. Naar hun vilde 
behage, behagede hun trods hendes. Smudſighed, 
latterlige Dragt og mandlige Manerer. Men det holdt 
rigtignok aldrig ud i, Lengden; de Folelſer, hun ind— 
gjod, vare foranderlige ligeſom hendes eget Humeur. 
J Compiegne var man forffrælfet over hende i det 
forſte Kvarteer; men i det andet fandt man hende in— 
teresſant og morſom. Hun havde Omlob og fvarede 
godt for ſig: man beundrede hende. Men inden det 
blev Aften, var man bleven bange for hende paa 
Grund af hendes Uforſkammethed. Hun laante Kongens 
Kammertjenere, for at de ſkulde flæde hende af og 
betjene hende „i de meſt private Sieblikke,“ og det 
vakte Anſtod. Den neſte Morgen ſyntes man igjen 
bedre om hende, da hun vifte fig vaſket og friſeret, 
livlig og munter. Den unge Konge morede ſig rigtig 
over hende, og hun var i det Hele godt paa Vei til 
at gjore Lykke, da hun ſik et af de Anfald, hvor hun 
bandede og legede Himmelſpraet med Benene. Hoffet 
kom tilſidſt til den Erkjendelſe, at Dronningen af 
Sverrig horte til Heltinderne fra Ridderſkabets ſidſte 
Dage, da Marſiſe og Bradamante hang med Næbbet 
og blot kunde ſpiſe fig mætte, naar Kongen bad dem 
til Aften. Den Forſlugenhed, hvormed Chriſtine ved 
ſin Ankomſt havde kaſtet fig over fit Maaltid, i For⸗ 
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ening med den daarlige Forfatning, hvori hendes Stads 
befandt ſig, kunde nok berettige til denne Sammenlig⸗ 
ning. Stemningen vaklede endnu eller var, rettere 
ſagt, deelt: Chriſtine forſpildte den ſelv ved ſin Keitethed. 
Hendes medfodte Indiskretion drev hende til at give 
Ludvig den Fjortende Raad med Henſyn til en delikat 
Sag. Kongen var forelſket i Maria Mancini, og 
Enkedronningen holdt ikke af den Roman. Chriſtine 
opmuntrede Ludvig den Fjortende til at handle efter 
fit eget Hoved og gifte. fig med den, han elſtede. 
Anna af Oſterrig fif travlt med at fane Dronningen 
af Sverrig afſted, ſkjondt denne aldeles ikke havde 
bedt hende derom. 

Hun maatte altſaa reiſe. Chriſtine beſogte derpaa 
Ninon de l'Enclos, mod hvem hun var uhyre elſk⸗— 
veerdig. Det lod til, at hun fatte hende hoiere end 
nogen anden Kvinde, hun havde feet, formodentlig 
fordi hun felv var uden Fordom i den. Retning, 
- hvori Ninon havde udmeerket fig. Chriſtine vilde 
endog overtale hende til at folge med til Paven. 
Heldigviis var Ninon for klog til at indlade fig paa 
et jaa upasſende Skridt. 

Dronningen reiſte tilbage til Italien. Hun laa 
en Nat over i Montargis, hvor den ſtore Mademoi⸗ 
ſelle fik Lyſt til at ſee hende endnu engang og derfor 
fod fig melde hos hende Klokken ti om Aftenen . 
„Man lod mig ſige, beretter Froken de Montpenſier, 
at jeg ſkulde komme ene. Jeg fandt hende liggende 
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i en Seng, ſom ellers min Pige pleiede at ligge i, 
naar jeg kom igjennem Montargis; paa Bordet 
brændte et Lys, en Serviet var bunden ſom Natkappe 
omkring Hovedet, der ikke havde et Haar: hun havde 
nemlig kort iforveien ladet ſig rage; hendes Chemiſe 
uden Krave var bunden med en ſtor ildrod Sloife; 
hendes Lagener vare ikke ſtore nok til Sengen, der 
var dæffet med et gammelt, grønt Tæppe. IJ den 
Tilſtand faae hun ikke godt ud.“ Den neſte Dag 
fulgte Mademoiſelle Chriſtine tilvogns. Dronningen 
af Sverrig reiſte i en Hyrekaret, ſom Ludvig den 
Fjortende havde betalt for hende. 

Da hun kom til Italien, raſede Peſten i Rom; 
hun opholdt ſig derfor nogle Maaneder i det nordlige 
Italien og kom ſaa igjen til Frankrig, hvor man ikke 
mere onſkede hendes Nerverelſe. Nysgjerrigheden 
var tilfredsſtillet. Rygtet ſagde, at Paven havde givet 
hende det Hverv at fee at fane fluttet Fred med 
Spanien, og Mazarin holdt ikke af Folk, der vilde 
give ham gode Raad. J October 1657 kom hun til 
Fontainebleau, hvor Hoffet ikke opholdt ſig, boede paa 
Slottet og blev anmodet om ikke at reiſe videre for 
nærmere Ordre. Da indtraf der en hemmelighedsfuld 
Begivenhed, ſom pludſelig, uden Forberedelſe, hen⸗ 
flytter os fra Komedien til Tragedien. For vore 
Dine aabenbarer fig en anden Kvinde, ſom man tid— 
ligere ikke havde havt Anelſe om. Den glade Chriſtine, 
den odsle og letſindige Zigeunerſke, bliver paa en for 
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hendes Minde ſkjcebneſvanger Dag til den blodige, 
den uforſonlige og vilde Chriſtine. En mork Skygge 
falder paa denne maleriſke Figur, der hidtil kun havde 
fremlokket et Smil. Vi kunne ſige den tidligere 
Chriſtine Farvel; hende faae vi ikke mere at. fee. 


Den nye foretog fig ved ſkrekkelige Gjerninger at viſe 


Verden, hvilken af dem der var den rigtige. 


VII. 


Dronningen af Sverrig havde taget med ſig til 
Fontainebleau to unge italienſke Kavalerer: Marquis 
Monaldeſchi, Overſtaldmeſter, tidligere Favorit, og 
Grev Sentinelli, Gardecapitain, nuverende Favorit. 
Monaldeſchi var i hoi Grad fkinſyg paa ſin Efter⸗ 
følger. Han hævnede fig ved at ffrive ondſkabsfulde 
Breve om Chriſtine. Og han gjorde Sagen endnu 
verre ved at efterligne Sentinellis Haand. Det ſynes 
ialfald at fremgaae af den Smule, der kom frem for 
Dagens Lys. Hemmeligheden er aldrig bleven rigtig 
opklaret; thi Dronningens eneſte Fortrolige var Kammer⸗ 
tjeueren Poisſonnet, og det ſkulde være et klogtigt 
Hoved, der kunde fane Bugt med Poisſonnet! Hvor⸗ 
ledes det nu end forholder fig, faa ſendte Dronningen 
af Sverrig den 6. November 1657, Klokken ni om 
Morgenen, Bud efter en Geiſtlig i Fontainebleau, 
Pater Le Bel, Trinitairernes Prior. Hun lod ham 
love at bevare Hemmeligheden og overleverede ham 


1 
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en forſeglet Pakke, nden Udſkrift, ſom hun forbeholdt 
fig Ret til at fage tilbage, naar hun onſkede det. 

Den folgende Lordag, Klokken eet om Eftermid— 
dagen, ſendte Dronningen igjen Bud efter Pater Le 
Bel. For en Sikkerheds Skyld tog han den forſeglede 
Pakke med ſig og blev indladt i Hjortegaleriet, hvor 
han traf Dronningen. Hun ſtod midt i Galeriet og 
talte om ligegyldige Ting med Monaldeſchi. Ved 
Siden af dem ſtod Sentinelli og noget lengere til— 
bage to italienffe Soldater. Pater Le Bel tilſtager 
ærligt i den Beretning, han har ſkrevet om denne 
Tragedie, at der ſtrax, da han traadte ind, kom en 
Angſt over ham, fordi Kammertjeneren, der havde 
viiſt ham ind, ſlog Doren haardt i efter ham. Han 
gik imidlertid hen imod Dronningen, der ſtrax, da 
hun ſage ham, ſkiftede Tone og Holdning og med hoi 
Roſt forlangte Pakken af ham. Han leverede hende 
den. Hun aabnede den og tog nogle Breve ud, ſom 
hun rakte Monaldeſchi, idet hun heftigt ſpurgte, om 
han vedkjendte ſig dem. Monaldeſchi blev bleg, 
ryſtede, forſogte forſt at negte, men tilſtod tilſidſt, at 
han havde ſkrevet Brevene, faldt paa Knee for 
Dronningen og bad hende om Tilgivelſe. J dette 
Dieblik trak Sentinelli og de to Soldater deres 
Kaarder. 

Den paafolgende Scene var forfærdelig, … Man 
man huſtke paa, at den ſtod paa i to Timer og tre 
Kvarteer, hvilken noiagtige Opgivelſe vi ſkylde Pater 


——— 
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Le Bel, der, ſom det ſaa ofte gaaer, trods hans 
Skrek og Redſel ikke overſage en eneſte Enkelthed. 
Da han faae Kaarderne, ſprang Monaldeſchi op 
og fulgte efter Dronningen igjennem Galeriet, idet 
han „uafladeligt“, ja endog „paa en nergagende 
Maade" talte om at retferdiggjore ſig. Chriſtine 
viſte hverken Vrede eller Utaalmodighed. Pater Le 
Bel lagde Meerke til, „at hun ſtottede ſig paa en 
Ibenholtſtok med rund Knap.“ Hun lod ſig bede i 
lidt over en Time, gik derpaa hen til Pater Le Bel 
og ſagde ganſke roligt: „Min Fader, jeg overgiver 
denne Mand til Dem; forbered ham paa at doe og 
tag Dem af hans Sjæl.” Den Geiſtlige, „der var faa 
forfærdet, ſom om Dodsdommen gjaldt ham ſelv,“ 
kaſtede fig paa Knee for Dronningen og bad om 
Naade for den Ulykkelige, der hapde kaſtet fig ned 
ved Siden af ham. Hun gav et koldt Afſlag og gik 
ind i fin Leilighed, hvor hun ganffe freidigt gav fig 
til at pasſiare og lee. ; 
Monaldeſchi vilde ikke troe, at alt Haab var ude. 
Han flæbte fig om paa fine Kncee, ſkreg vildt og 
bad ſine Bodler om Naade. Sentinelli fik Medliden⸗ 
hed med ham. Han gik ud, men kom meget ſorg⸗ 
modig tilbage og ſagde grædende: „Marquis, tenk 
paa Gud og paa din Sjæl; Du maa doe.“ Monal⸗ 
deſchi, der var aldeles ude af fig ſelv, ſendte Pater 
Le Bel afſted, der hulkede, kaſtede fig pan Kne for 
Chriſtine og beſvoer hende „ved Frelſerens Vunder“ 


350 Dronning Chriſtine af Sverrig. 


om at have Medlidenhed. „Ganſte rolig og med 
ſmilende Anſigt udtalte hun ſin Beklagelſe af ikke at 
kunne opfylde hans Onſke.“ 

Dermed gik atter en Time. Og i en heel Time 
kunde den Ulykkelige ikke gjøre fig fortrolig med fin 
Skjcebne. Han begyndte at ſkrifte; men Angſten var 
for ſtor. Han ſkreg og tiggede om, at man ffulde 
gjøre endnu et Forſog. Da Dronningens Skriftefader 
i det ſamme kom ind, ſtyrtede han hen til ham og 
vilde have ham til at gage til Dronningen. Senti⸗ 
nelli gik faa endnu engang ind for at bede den gru— 
ſomme Kvinde om Naade. Chriſtine gjorde Nar af 
„Kujonen“, der var bange for at doe, og hun lod 
Sentinelli gage med de ffræffelige Ord: „Prik ham 
lidt for at fage ham til at ſkrifte.“ Sentinelli vendte 
tilbage, drev Monaldeſchi op i den ene Ende af 
Galeriet og huggede efter ham. Monaldeſchi var ikke 
bevebnet. Han parerede med Haanden, og tre Fingre 
faldt pan Gulvet. Nu tog den Ulykkelige blødende 
mod Syndsforladelſen, og der begyndte et vemmeligt 
Slagteri. Marqui'en havde en Pantſerſkjorte paa, 
ſom Kaarderne ikke kunde trænge igjennem. Hans 
Bodler ſtak ham i Anſigtet, i Halſen, i Hovedet, hvor 
de kunde komme til. Gjennemboret af Stodene og 
halvt afmeegtig horte Monaldeſchi en Dor gage op, 
fik Øie paa Stkriftefaderen og fattede igjen Haab. 
Han flæbte fig hen til ham ved at holde fig ved 
Væggen og fif ham til endnu engang at gaae ind og 
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bede om Naade. Medens Bræften var borte, gjorde 
Sentinelli det heelt af med fit Offer ved at jage ſin 
Kaarde igjennem hans Hals. Klokken var dengang 
tre Kvarteer til Fire. 

Gjerningen gjorde et forferdeligt Indtryk. Alle 
bleve ſlagne med Redſel. En ſaadan overlagt Gru⸗ 
ſomhed mod en Wand, hun havde elſtet, tydede paa 
en aldeles vild Charakteer. Man kunde ikke uden 
Skrek tænte paa denne unge Kvinde, der fad og talte 
om ligegyldige Ting et Par Skridt fra det Sted, 
hvor hendes Ven kempede med Døden, ſom i en 
høflig Tone afſlog hans Bon om Naade og derpaa 
ganſke roligt fortſatte Samtalen. Hvormange Gange 
i hendes ſenere Liv blev ikke Monaldeſchis Dod kaſtet 
hende i Anſigtet! Hun forſtod aldrig, hvad man 
egentlig bebreidede hende. 

Ved Efterretningen om dette Mord ſendte Ma⸗ 
zarin Chanut til Fontainebleau for at bede Dronningen 
af Sverrig om ikke at komme til Paris, da han var 
bange for Folkets Raſeri. Man har for ikke længe 


ſiden fundet Chriſtines Svar til Cardinalen. Brevet 


er ſkrevet med hendes egen Haand, i en raſende Fart, 
fuldt af Blekklatter og neſten uleſeligt: 


„Min Fetter! 
Hr. Chanut, ſom horer til mine bedſte Venner, 
vil ſige Dem, at jeg med Agtelſe har modtaget Deres 
Meddelelſe, og hvis det ikke er lykkedes ham at fætte 


aL err 
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min Sjæl i den paniſke Skrek, ſom han tilſigtede, 
faa er det ikke, fordi han ikke har fremſtillet Sagen 
jaa forfærdeligt, ſom det var hans Veltalenhed muligt. 
Men vi Folk fra Norden ere, ſandt at ſige, lidt vilde, 
og det er ikke let at gjore os bange. "De. vil. derfor 
undſkylde, om Deres Meddelelſe ikke har havt den til— 
ſigtede Virkning, og jeg beder Dem være overbeviſt 
om, at jeg er iſtand til at gjøre Alt, for at være” 
Dem til Behag, med Undtagelſe af at være bange. 
De veed jo nok, at et Menneſke, der er over tredive 
Aar, ikke er bange for Spogelſer. Og jeg for mit 
Vedkommende finder, at det er ikke nær faa fvært at 
dræbe Folk ſom at være: bange for dem. Hvad an— 
gaaer det, jeg har gjort ved Monaldeſchi, fan kan jeg 
ſige Dem, at hvis jeg ikke havde gjort det, vilde jeg 
ikke gage iſeng iaften uden at have gjort det; og jeg 
har ingen Grund til at fortryde det. (Her ere nogle 
Ord uleſelige.) Nu har De hort min Mening om 
den Sag; vinder den Deres Bifald, ſkal det glæde 
mig; hvis ikke, jan beholder jeg den for mig ſelv og 


"forbliver fremdeles Deres hengivne Veninde. 


Chriſtine.“ 


Dette Brev gjorde ikke Sagen bedre. Man fod 
Chriſtine ſidde tre Maaneder og vente i Fontainebleau. 
Hun ſogte at opnage en Indbydelſe fra Cromwell, 
der ellers ikke var bange for Tragedier; men han lod, 
ſom om han ikke forſtod hende. Hun fatte fig faa i 
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Hovedet at ville vere med til Carnevalet i Paris 
(Februar 1658), vifte fig maſkeret paa offentlige 
Steder, blev behandlet yderft koldt af Enkedronningen 
og i en Fart viiſt Vinterveien. Dagen før fin Af 
reiſe overværede hun et Mode i det franffe Akademi. 
Akademiet, der blev overraſket, begyndte med en 
Ladning Vers fra dets Digtere: Madrigaler af Abbed 
Boisrobert, en „Sonnet i Anledning af en Dames 
Dod“ af Abbed Tallemant, en „lille Ode til Kjeer⸗ 
ligheden“ af Pellisſon, et Digt af Samme „om en 
Safir, ſom han havde tabt, og ſom han ſenere fandt 
igjen.“ Man udfyldte derpaa Reſten af Mødet med 
Ordbogen. Man begyndte med Ordet „Leg“, og 
„Monſeigneur Cantsleren“ vendte ſig om mod Dron⸗ 
ningen og ſagde med det behageligſte Anſigt, „at dette 
Ord ikke mishagede Hendes Majeftæt, og at hun 
. uden Tvivl ikke holdt fan meget af Ordet Melankoli.“ 
Man Tæfte: „Fyrſternes Leg, ſom kun disſe have 
nogen Fornoielſe af.“ Den Hentydning var for tydes 
lig ſtrax efter Monaldeſchis Dod. Alle ſage paa Chri⸗ 
ſtine, der blev rod, tabte Contenancen og lo tvungent. 
Lidt efter hilſte hun paa Forſamlingen og fjernede 
ſig under dybe Buk af „Monſeigneur Cantsleren“ og 
alle Akademikerne. Det var Paris's Afſked til Chri⸗ 
ſtine. Den neſte Dag reiſte hun, forſynet med Penge, 
ſom Mazarin hapde givet hende, og vendte tilbage 


til Rom for at gjore Paven Livet ſurt. 
I : 23 
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VIII. 


Nu er det forbi med den glimrende Chriſtine. 
Hun havde endnu over tredive Aar tilbage af ſit Liv, 
og dette lange Tidsrum blev et langt Fald. Hun 
bevarede fin Lidenſkab for at jætte Verden i For⸗ 
bauſelſe; men man var bleven træt, og da hun vilde 
holde Interesſen vedlige, blev hun utaalelig. Verden 
er ikke overberende mod gamle Heltinder. Man be- 
gyndte at finde Dronningen af Sverrig noget ſimpel 
og kaldte hende en Intrigant og Eventyrerſke. Man 
ſpurgte om, hvilke Tjeneſter hun vel havde viiſt Ma⸗ 
zarin, ſiden han forerede hende 200,000 Daler, og 
man havde ingen rigtig god Tro til en Dronning, 
der oppebar Penge paa den Maade. Man folte 
mindre og mindre Interesſe for denne omvandrende 
Dame, ſom det var gaaet tilbage for, og ſom nu 
bankede paa overalt. Hun var endnu ſtedſe frygtet, 
fordi hun var fnild og ikke gjorde fig Beteenkelig⸗ 
heder; men hun var ikke mere agtet, og det var 
ganſke i fin Orden. Da hun reiſte fra Frankrig, be⸗ 
gik hun en Handling, der var endnu mere forbryde⸗ 
riff; endnu lavere end Mordet paa Monaldeſchi. 
Hun undſaae fig ikke, — hun, den tidligere Dronning 
af Sverrig, hun, his Folk altid havde viſt fig fjær- 
ligt og opoffrende imod hende, hun, der var flygtet 
fra fin Poſt for at gage pan Eventyr, — hun und⸗ 
ſage fig ikke for at ſende Sentinelli til Keiſeren af 
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Tydſkland med folgende Budſkab: „At da Carl Guſtav, 
Kongen af Sverrig, ikke betalte hende den faſtſatte 
Penſion af 200,000 Daler om Aaret og lod hende 
mangle de nødvendige Penge, fan bad hun Keiſeren 
om at overlade hende 20,000 Mand under General 
Montecuculi, for at hun kunde erobre (ſvenſt) Pom⸗ 
mern, hvor hun havde mange Tilhængere. Hun for⸗ 
beholdt fig Indtegterne af dette Land for fin Levetid, 
og efter hendes Død ſkulde Pommern tilfalde Keiſeren.“ 
Hun tilbød altſaa at føre Krig mod fit Fædreland 
og femlæjte det for et Pengeſporgsmaals Skyld, fordi 
Sverrig, ſom hun tildeels havde ødelagt, ikke betalte 
hende noiagtigt! Det viſer, at der var ikke noget 
Kongeligt i hendes Sjæl. Hun horte til, hvad hun 
ſelv kaldte „Kongepakket“. 

Underhandlingerne forte ikke til noget Refultat 
uden at man ljender Grunden dertil. 


Paven gjorde ſit Bedſte for at brede lidt Verdig⸗ 


hed over dette forſpildte Liv. Han gav Chriſtine en 
Penſion af 12,000 Daler og udnævnte tillige en 
Intendant til at beſtyre hendes Finantſer. Hans 
Helligheds Valg var faldet pan en ung Cardinal, 
Dece Azzolini, en „ſmuk Mand" med et „heldigt 
Anſigt, aandrig og dannet, ſnild, ſmidig og interesſeret, 
der „tilbragte ſin meſte Tid med at ſnakke om Kjer⸗ 
lighed“. Intendantens Held var overvældende. Han 
blev faldt „den Guddommelige, den Uforlignelige, 


Englen.“ Chriſtine ſammenlignede ham med ſin 
28 * 
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Yndlingshelt, Alexander den Store. Azzolini gjorde 
hende ogſaa ſtore Tjeneſter. Han bragte Orden til— 
veie i Dronningens Husholdning, gjorde Ende paa 
Flotheden og Plyndreriet og fik hendes Juveler ind— 
loſte. Men for 12,000 Daler kunde man alligevel 
ikke holde Hof og kjobe Rariteter. Det ſpendte For⸗ 
hold til Sverrig holdt ſig, og Underhandlingerne med 
Finantsmendene og Pengebekymringerne fif ingen 
Ende. Chriſtines Correſpondance med Forretnings— 
mændene tyder paa en vis Træthed. Altid Udflugter, 
Compromis'er, Snedigheder. Aldrig en ſolid Tone, 
der tyder hen paa, at man har ſine Sager i Orden 
og ikke trænger til Nogen. 

Det er en ſtor Ulykke for en Fyrſtinde at vere 
nødt til at gjøre Udveie. Chriſtine havde en Ulykke E 
til, ſom Alle havde forudſagt hende, da hun nedlagde 
Regjeringen: hun ſavnede Kronen. Da hun tilſtrekke⸗ 
ligt havde nydt og misbrugt fin Frihed, og Hofferne 
og Folkene vare blevne kjede af at ſee hende, fif hun 
Lyſt til Forandring. Men hvad ffulde hun gjøre? 
Hvilket nyt Theatercoup ſkulde hun nu finde paa? 
Hun havde ikke opgivet Tanken om at blive en ſtor 
Særfører; men det var kun lidet ſandſyntigt, at 
Kongerne vilde betroe hende deres Armeer. Hun 
tenkte paa igjen at blive Dronning — eller Konge, 
om Folkene foretrak det. Ganſke naturligt tænfte 
hun da forſt paa Sverrig. 

J 1660 fik hun Underretning om, at hendes 
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Fetter og Efterfolger, Carl Guſtav, var død. Han 
efterlod en Son paa fire Aar, Carl den Ellevte, der, 
efter hvad Chriſtine ſagde, var meget ſvag, men efter 
de ſvenſte Stenders Mening var i bedſte Velgagende. 
Dronningen reiſte til Stockholm under Paaſkud af at 
ville ſorge for, at hendes Penſion blev hende ud⸗ 
betalt, drog hurtigt igjennem Tydſtland, kom til Ham⸗ 
borg den 18. Auguſt (1660) og blev af den ſpenſke 
Regjering anmodet om ikke at komme til Sverrig; 
hvilke hendes Planer end vare, vidſte man, at der 
vilde folge Storm og Uveir med dem. Iſtedetfor at 
ſvare paaſkyndede hun ſin Reiſe. Regentſkabet viſte 
hende al mulig Wre, men troede hende ikke. Hun 
optraadte bydende, uforſigtigt; hun ſtodte Folk fra fig 
ved aabenlyſt at vedkjende fig fin katholſke Tro. Man 
blev haard og uhoflig, man nedrev hendes Kapel, man 
jagede hendes Skriftefader og hendes italienſke Tjenere 
ud af Landet. Den fvenffe Geiſtlighed gjorde hende 
Bebreidelſer og fane den hovmodige Chriſtine græde 
af Raſeri. Hun ſendte Stenderne en Proteſt, hvori 
hun hævdede fin Ret til Tronen i Tilfælde af, at 
den lille Carl den Ellevte dode. En Time efter 
ſendte Stenderne hende den tilbage og anmodede 
hende om at underſkrive en formel Tronfraſigelſe, 


da hendes Penſion ellers vilde blive inddraget. Af i 


Underſtriften, ſiges der, kunde man tydelig fee, hvor 
vred Chriſtine var. Ved at drille hende paa alle 


ØDE ERE HEE 


see . 


— — 
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mulige Maader fik man hende da tilſidſt ud af 
Sverrig. 

En ſaadan Modtagelſe vilde for ſtedſe have be— 
taget hende Lyſten til at komme tilbage dertil, derſom 
hun ikke havde vidſt, at den ſtore Guſtav Adolpfs 
"Datter trods Alt endnu havde et Parti der. Deraf 
forklares hendes andet Forſog i 1667, der endte paa 
en endnu ynkeligere Maade. Rigsraadet og Regent— 
ffabet vedtog: ikke at taale eller tillade Hendes 
Majeſtcet Dronning Chriſtne at opholde fig i Konge— 
riget eller nogen af dets Provindſer med Undtagelſe 
af Pommern, Bremen og Verden, og endnu mindre 
at komme til Hans Majeſtcets Hof. Man ſendte 
hende en Coureer imode paa Veien til Stockholm, og 
han mødte hende noget efter Midnat. Han over— 
bragte hende faa haarde og forneermelige Vilkaar, ſom 
hun under Lovens Straf ſtulde overholde, at hun 
ſtrax forlangte Heſte og forlod Sverrig, hvortil hun 
aldrig mere vendte tilbage. Efter et Brev fra Peter 
de Groot, Hollands Geſandt i Sverrig, ſatte ogſaa 
der Monaldeſchis Dod en ſlem Plet paa hendes re. 

Paa Tilbagereiſen kom hun igjennem Hertug⸗ 
dommet Bremen, hvor hun aflagde et Beſog i en 
ſvenſk Leir under Wrangel, ſom havde tjent under 
hendes Fader. Chriſtine vilde her viſe, hvad hun 
duede til. Ifort en ſtraalende Uniform og ridende 
paa en god Heſt ſpreengte hun afſted og commanderede 
Manovren. Selvfølgelig commanderede hun aldeles 
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forkeert. Den gamle Wrangel lo og rettede paa 
hende. Chriſtine blev ved uden at lade ſig forſtyrre, 
thi ſit Feltherrekald tog hun meget alvorligt. Hun 
ſpekulerede netop paa at blive Konge af Polen, og 
hendes Agenter vare beordrede til at fremhæve For⸗ 
delen ved at have hende i Spidſen for Armeen. „Jeg 
kan bevidne, ſkrev hun, at det kun er Haabet om 
denne Tilfredsſtillelſe, der giver mig Lyſt til Polens 
Krone.“ ' 

Det polſte Eventyr er den løierligfte af alle 
hendes Hiſtorier. Det er ſikkert Chriſtines ſtorſte 
Meſterveerk, at hun fif Paven til at ſtotte hendes 
Candidatur til Tronen, der var bleven ledig ved 
Johan Caſimirs Fraſigelſe. Aktſtykkerne vedrørende 


Underhandlingerne ere blevne offentliggjorte; aldrig 


have Feeriforfattere lavet et Diplomati med en ſaa 
glimrende Fantaſi. Da Paven havde anbefalet Chri⸗ 
ſtine til den polſke Rigsdag ved en Skrivelſe, hvori 
han roſte hende for „hendes Fromhed, hendes Klog⸗ 
ſkab og hendes i Et og Alt mandige og heroiſte 
Uforferdethed,“ ſkrev Chriſtine til den pavelige Nun⸗ 
tius: „Hvad angaager Fromheden, ſom Paven frem⸗ 
hæver, maa jeg dog ſige Dem, at jeg ikke har iſinde 
at tale om den til disſe Folk; thi jeg troer ikke, at 
jeg fortjener denne Roes.“ Den polſte Rigsdag, der 
blev heelt forſkrœkket over en faa uventet Pretendent, 
ſtyndte fig at komme med alle mulige Indvendinger; 
men Chriſtine havde Svar paa Alt. Man talte om 
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hendes Kjon? Hun vilde være Konge og ikke Dron— 
ning, og hun kunde godt anføre Gæren; mere kunde 
man da ikke forlange. Monaldeſchis Dod? „Jeg er, 
ſvarede hun, ikke oplagt til at retferdiggjore mig med 
Henſyn til en Italieners Dod ligeoverfor de Herrer 
Polakker. Forreſten havde hun ladet ham nyde alle 
de Sacramenter, han var iſtand til, inden hun lod 
ham ſlage ihjel.” Man var bange for hendes Hidſig— 
hed? „De Stokkeprygl, jeg mulig har givet en 
Tjener, ere da ingen Grund til at udelukke mig. 
Skal det udelukke Folk, faa fage Polakkerne nok aldrig 
en Konge.” Rigsdagen blev ikke overbeviiſt, og Chri⸗ 
ſtines Candidatur blev ikke til Noget. 

Den polſke Hiſtorie var et Spilop ſom ſaa 


mange andre. Dem var Chriſtine ikke bange for, da 


hun mente, at Verden tilhører dem, der vove Noget. 
„Livet er en Handel, ſagde hun; vil man vinde noget 
Stort, maa man ogſaa udfætte fig for ſtore Tab.“ 


Hun overførte den polſke Krone paa Tabscontoen og 


tænkte faa ikke mere paa den Sag. Det Samme 
vilde hun ogſaa gjerne have gjort med Fontainebleau⸗ 
hiſtorien; men her ſtodte hun paa en uventet Hindring: 
den offentlige Mening. Denne Hindring irriterede 
hende, men gjorde hende ikke forlegen. Hun undrede 
ſig over, at hun ſtodte paa den overalt, Efter Frank⸗ 
rig Sverrig. Efter Sverrig Polen. Hvad havde 
Folk da egentlig at udfætte paa hende for Monaldeſchis 
Dod? Den Sag var jo ganſte ligefrem. „Man 
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maa, ſkrev hun, ſtraffe under Retfeerdighedens Former, 
naar man er iſtand dertil; men naar man ikke kan 
det, ſaa maa man ſtraffe, ſom man kan bedſt.“ 
Hun ſagde, at det var en usſel Tid, hvor man kunde 
gjøre faa meget Veſen af, at en Tjener blev dræbt 
paa hans Dronnings Befaling. Af og til blev hun 
hidſig, fordi hun ikke kunde bringe denne generende 
Hviſten til Taushed. „Skriv til Heinſius fra mig... 
at alt det Vrovl, han ſkriver om Monaldeſchi, fore— 
kommer mig ligeſaa dumt og latterligt, ſom det i 
Virkeligheden er; ſkriv, at det er mig aldeles ligegyldigt, 
hvad man ſiger om den Sag, og at for min Skyld 
kan hele Weſtphalen gjerne troe, at Monaldeſchi var 
uſkyldig.“ Dette Brev er af den 2. Auguſt 1682, 
femogtyve Aar efter Forbrydelſen. Men den ſlemme 
Hviſten vilde ikke høre op. Den horte aldrig op. 
Man har ſagt, at Monaldeſchis Skygge ſatte ſig 
ved Chriſtines Dodsleie ligeſom Bancos Aand ved 
Macbeths Gilde. Det er den rene Opdigtelſe. En 
ſaadan Übetydelighed tænkte hun aldeles ikke paa. 
Den anden Reiſe til Sverrig affluttede Chriſtines 
eventyrlige Farter igjennem Europa, dog ikke ſaaledes 
at forſtaae, at det var forbi med hendes Higen efter 
Eventyr. J 1675 henvendte hun ſig til Hoffet i 
Wien for at faae Tropper til at tage Pommern fra 
Sverrig og give det til Keiſeren. Hendes Under⸗ 
handlinger om den Sag trak ud i over et Aar. Da 


Keiſeren endelig havde afviiſt hende, henvendte hun ſig 
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til Frankrig, der efter hendes Mening burde benytte 
ſig af Forvirringen i Sverrig for at tvinge det til at 
ophæve Lovene mod den katholſke Religion. Og hun 
angav ſelv, hvor høit Hendes ſvenſke Majeſtet vur⸗ 
derede ſine Oplysninger og Smaatjeneſter. Da det 
heller ikke vilde gaae med Frankrig, gjorde hun igjen 
et Forſog med Sverrig, da Rygtet fortalte, at Carl 
den Ellevte havde miſtet Livet ved at falde af Heſten 
(1682), hvad der, dog ikke var Tilfældet. Endnu 
ſenere, da hun var oppe i Tredſerne, vilde Chriſtine 
flytte fra Nom, fordi man ikke tog tilborligt Henſyn 
til hendes kongelige Rang. Hun var bleven uenig 
med Innocens den Ellevte, en meget ſparſommelig 
Pave, der, efter hvad man ſagde, ikke gav mere end 
en halv Daler ud om Dagen til ſit Bord og hele ſin 
Husholdning. En Penſion af 12,000 Daler til en 
fan generende Dronning forekom ham aldeles urime⸗ 
lig; han inddrog den derfor. Chriſtine blev alligevel 
i Rom, da hun ikke vidſte, hvor hun ſkulde tage hen. 

Men nu er det forbi med det omſtreifende Liv. Nu 
holder Dronningen ſig rolig, hun er bleven gammel, 
er tyk og (vær, har dobbelt Hage og ſtridt og kort— 
klippet Haar. Hun bar endnu den tetſluttende Troie, 
det forte Skjort og de lange Støvler, De galonerede 
Buxer er der dog ikke mere Tale om. Og hun ſeer 
endnu mindre ud og mere ukvindelig end i tidligere 
Tid, Man kan forſtaage, at Italienerne ikke kunde blive 


enige om hendes Kjon, da de ſyntes, hun lignede ikke 
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en Mand og heller ikke en Kvinde, Og nu Farvel 
til Amazonen! Nu kommer den lærde Dame frem 
igjen; nu er der kun Plads for hende. Da hun blev 
uenig med den hellige Fader, fik Chriſtine ſit ſidſte 
krigerſte Anfald og talte om at ſtorme frem i Spidſen 
for fine Gardere. Paven fkaanede hende for denne 
ſidſte Latterlighed ved at lade, ſom om han ikke havde 
hort om hendes Praleri. 

J 1688 fik hun ſteerk Inflammation i Huden. 
Det var en forſte Advarſel. Hun forſtod den og fik 
travlt med at benytte Tiden til Arrangementet af den 
ſidſte Foreſtilling. Coſtumeringen var hende en Ho— 
vedſag. Den ffulde være ny, rig og eiendommelig 
for endnu engang at overraſke Tilſkuerne. Hun op⸗ 
fandt en Dragt, en Mellemting at et Skjort og en 
Kaabe, „af Solvbrokade med Guldblomſter og Befæt- 
ning og Knapper af Guldtraad ſamt en lignende Kant 
forneden.“ Juleaften provede hun den for ſit Hof 
og gik op og ned i Verelſet for at fee, hvorledes 
den tog ſig ud. Dragten ſad godt: nu kunde Gud 
gjerne lade Tæppet gage op og lade hende doe. 

Den guddommelige Regisſeur gav hende tre Maa⸗ 
neders Friſt, for at hun kunde tænke over, at Kome⸗ 
dien maaſkee fik en Fortſcettelſe i en anden Verden; 
derpaa ſlog han de tre Slag. Det var i April 1689. 
Chriſtines Kræfter aftog hurtigt. Da hun ikke mere 
var iſtand til at ſige Nogen imod, forelagde hendes 
Intendant, Cardinal Azzolini, hende et Teſtamente til 
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Underffrift, idet han forſikkrede hende, „at det var 
meget fordeelagtigt for Hendes Majeſtæts Hus.“ 
Chriſtine underſtrev uden at leſe det. Teſtamentet 
indſatte Azzolini til Univerſalarving. Møblerne og 
Samlingerne vare Millioner verd. Kort efter dode 
hun, den 19. April 1689. Kunne de Døde fee, maa 
hun have været tilfreds; Slutningstableauet i femte 
Akt var glimrende. 

Man iforte hende Brocadedragten med Guldbe— 
fætning, fatte en Kongekrone paa hendes Hoved og 
med et Scepter i Haanden, blev hun i fin Stads⸗ 
faret kjort til Kirken St. Dorothea, hvor hun blev 
lagt paa en Paradeſeng. Kirkens Skib var oplyſt 
af trehundrede ſtore Voxlys, bekloeedt med Sort og 
behængt med Vaabenſkjolde og Basreliefer „med Hen— 
tydning til Livets Forfcengelighed og Dødens Vished.“ 
Om Aftenen tog man Paradeſengen paa Skuldrene og 
bar den til St. Peterskirken. De Lærde og Kunſt⸗ 
nerne aabnede Toget. Derpaa kom 16 Broderſkaber, 
17 geiſtlige Ordener, 500 andre Brodre, der bare 
Voxlys, St. Dorotheas og St. Peters Geiſtlighed, 
Chriſtines Husſtand i Sorgedragt, Chriſtine ſelv paa 
Paradeſeng, hvor hun tog ſig endnu bedre ud end i 
Kirken: man havde givet hende en violet Kongekaabe 
med Hermelinsbremme paa. Derefter et glimrende 
Folge: fornemme Herrer og Cardinaler, Officerer og 
Erkebiſkopper, Staldmeſtre og Tjenere, forgyldte Ka— 
reter og koſtbare Heſte, en broget Forvirring af 
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Silke, Broderier, Fjer, galonerede Liberier, glimrende 
Uniformer og Ornater. Det var lige faa ſmukt fom 
Procesſionen, da Chriſtine holdt ſit' Indtog i Rom. 
Folket ſtimlede ſammen for at ſee hende, og 
Brokadesdragten var overordentlig heldig: den dekkede 
den tykke Figur og den ffjæve Skulder. Det var en 
ſeerdeles vellykket Begravelſe: Plaudite cives! 

Det var hendes Valgſprog i Døden og havde 
været det i hele hendes Liv. J fin Autobigrafi ſoger 
hun at indhoſte Bifald. til Chriſtine i Svobet, der 
ikke græd, naar hun ſaage et nyt Anſigt, og ikke faldt 
iſoyn over kjedelige Taler: Plaudite cives! Klap 
dygtigt for den geniale Skolepige, den uforlignelige 
Rytterſke, den eneſtagende Lærde, den mageloſe, lige— 
jaa mandige ſom kvindelige Herſker, den ſtore Diplo⸗ 
mat, den ſtore Feltherre og den ſtore Tilbederinde af 
Mendene. Klap for den raſke Student med Huen 
paa Siden af Hovedet, den driſtige og fiffige Even⸗ 
tyrerſke, den tragiſte Dronning, der myrdede ſom i 
Kongeveldens gode Tid, Verdens ottende Vidunder, 
Aarhundredets ſtore Mirakel: Plaudite cives! 

Alt gaaer udmerket lige til St. Peterskirken. 
Der bliver den Døde lagt i en Ligkiſte, der ſettes 
ned i en Kaelderhveelving, og Chriſtine afventer uu, 
hvad Efterverdenen vil ſige. 

Dommen lod meget forſkjelligt. Nogle forſvarede 
hende, blændede af fan mange glimrende Egenfkaber. 
De Fleſte fældede en haard Dom over hende, for— 


] 
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bittrede over hendes vilde Tenkemaade, hendes flette 
Sæder og hendes feige Forræderi mod fit Fedreland. 
J vor Tid, da man har feiet Støvet af de gamle 
Dokumenter, hvori Dronning Chriſtines Liv har ligget 
indhyllet, ſeer man ikke mere hendes glimrende Oine, 
hendes glade Smil og hendes drengeagtige Lyſtighed. 
Man hører ikke mere hendes driftige og aandrige 
Svar. Man bliver ikke mere bedraget af den mand— 
haftige Kvindes tvetydige Ynde. Men man feer Le 
Bels Beretning om Monaldeſchis Dod, Correſpondancen 
med Montecuculi og Keiſeren, og hendes troloſe 
Utaknemmelighed ligeoverfor Sverrig. Hverken Chri— 
ſtines Talenter eller hendes overlegne Forſtaud eller 
hendes Kundſkaber eller hendes Mod kunne derfor 
frelſe hende fra den Dom, at hun ſtager udenfor den 
bevidſte og anſvarlige Menneſkehed. Dette ſfkjeeve 
Legeme var Hylſtret for en vanſkabt Sjæl, der ikke 
kunde ſkjelne imellem Godt og Ondt. Den glimrende, 
neœſten geniale Chriſtine var i moralſk Henſeende et 
Uhyre. 


(Revue des deux mondes, 15 octobre 1888.) 


Arvéde Barine. 
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Alissa. 
Af 


Albert Delpit. 


I. 


Gaſton tændte en Cigaret og ſagde: 

— Det er ingen lang Hiſtorie; men den er ganſte 
dramatiſk. Ja, jeg gyſer faa ſmaat, naar jeg kommer 
til at tænfe paa den. — Du hufker jo nok, at Cultus⸗ 
miniſteren for to Aar ſiden ſendte mig til Perſien. 
Jeg ſkulde underſoge og beſtkrive Provindſen Irak⸗ 
Adjemi. Jeg tog forſt Ophold i Ispahan. Efter 
tre Maaneders Forløb var jeg færdig der. Men var 
jeg ſtrax reiſt hjem igjen, vilde man i Miniſteriet 
aldrig have betragtet mig ſom en alvorlig Mand! 
Derfor blev jeg der og kjedede mig grueligt, da der blev 
anſat en ny Gouverneur. Shahen afloſte den tidligere 
med fin Fetter Malcom⸗Khan. 

— Ham, der har været i Frankrig? 
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— Ja. Og Du har kjendt den ene af mine 
Helte, Mehemed⸗Aga, der var Ordonantsofficeer hos 
Prindſen. Han er General eller, ſom det hedder i 
Perſien, „Sertip“. 

— Nu er jeg med. En Fyr paa en tredive 
Aar, ſom vi undertiden ſpiſte ſammen med om 
Aftenen? 

— Du forſtager jo nok, at jeg blev glad over 
at træffe ham derovre. Og det jaa meget mere, ſom 
der er noget yderſt Tiltrœkkende ved disſe Orientalere, 
naar de ere blevne halve Pariſere. Det er, ſom om 
disſe noget vilde Menneſker blive heelt forvandlede ved 
at optage vore Sæder. Da der var gaaet otte Dage, 
vare Gertipen og jeg uadffillelige. 

— Og Dramaet? n 

— Du har ſaadan Haſtverk. Jeg er forſt ved 
Expoſitionen. En Formiddag red jeg en Tour i 
Byen, ſom ſedvanlig betagen af det feeagtige Syn. 
Teernk Dig blot ſtorartede Alleer med Buegange paa 
Siderne og beplantede med kjcempemesſige Plataner; 
længere borte . .. 

— Ah, en Beſkrivelſe! Nei, bedſte Ven, huſk 
dog paa, det er ikke Miniſteriet, Du her har at gjore 
med. Lad mig bare være fri for Beſkrivelſer! 

Gaſton ſukkede reſigneret. Han vedblev: 

— Jeg var netop kommen til Kioſken Ichechel⸗ 
Sutoum, da jeg ved at dreie om et Hjorne modte en 
Kvinde i en Bereſtol. J Almindelighed fee de perfiffe 
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Damer ud ſom en Byldt Klæder, naar man møder 
dem paa Gaden. De ere naturligviis tilſlorede; eller, 
rettere ſagt, de have over Hovedet et Slags ſtribet 
Gardin, der ffjuler deres Anſigt. Meereligt nok 
kunde man dog ſee, at den Perſerinde, jeg her modte, 
havde en ſmuk Figur. Og hun havde meget ſtore og 
fyrige Oine. 

Min Heſt gik i Skridtgang og fulgte langſomt 
efter Bereſtolen. Det forekom mig, at den ubekjendte 
Kvinde et Par Gange vendte ſig om efter mig. Men 
da den Slags Eventyr jo ere temmelig uſedvanlige 
i Orienten, tænkte jeg ikke videre over Sagen. 

Jeg havde neſten glemt dette Mode, da jeg to 
Dage efter atter pasſerede Bereſtolen. Denne Gang 
var jeg ikke ene. Mehemed⸗Aga var med mig. Jeg 
gjenkjendte oieblikkelig den tilſlorede Dame og da 
navnlig hendes merkelige, funklende Øine. Og atter 
vendte hun fig om og temmelig: længe. Jeg faae paa 
Sertipen; men fan lod ikke til at have bemærket 
Noget. Saaledes red vi videre i omtret ti Minuter, 
da Bareſtolen pludſelig dreiede om mod Djulfabroen. 
Denne Bro er ganffe ufædvanlig ſmuk. Den har tre⸗ 
ogtredive [være Buer, der fore den over Zend-Dehrud, 
— en meget lunefuld Flod. Om Sommeren kan man 
gage torſkoet over den; men i November, ſom det 
dengang. var, løber dens Vand haſtigt og ſkummende 
ſom en Bjergſtrom. Djulfabroen er et almindeligt 
Samlingsſted, hvor man trekker friſk Luft om Aftenen. 

24 
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Jeg var derfor lidt bange for at følge efter min 
Ubekjendte og derved compromitere hende; men hun 
var rigtignok ikke bange. Pludſelig heldte hun fig 
halvt ud af Bereſtolen og fod fit Lommetorklede falde 
ned paa Veien. 

— Ei, ei! Der er dog Liv i de Perſerinder! 
Sagde Sertipen da ikke Noget? 

— Ikke ſtrax. Reſten af Veien var han taus; 
men han ſnoede hele Tiden fit Overſkjceg. Da vi 
kom til Paladſet, ſagde han: „Folg med op.“ Og 
da vi vare ene i hans Kabinet, vedblev han: 

— Kjere Ven, jeg ſagde ikke et Ord for. Men 
iſtedetfor at beholde dette Lommetorkleede, ſom De 
gjemmer ved Deres Hjerte, ſkulde De hellere kaſte det 
i Ilden. 

— De mener? ... 

— Jeg vil hverken have Dem kvalt eller ſtukket 
ihjel med en Dolk eller kaſtet i Zend⸗Dehru. Jeg er 
Byens Politimeſter, og jeg ffal indeſtage det franſke 
Geſandtſkab for Dem. 

— Men 

— Ingen Indvendinger. J Pariſere ere dog 
nogle merkelige Menneſker! J troe altid, at J ere 
paa Boulevarden, kjcere Ven; men i Orienten ere Wgte⸗ 
mændene ikke at ſpoge med. Det kan maaſkee gaae i 
Paris. Deres Übekjendte er ikke mig ubekjendt. Hun 
hedder Nisfå. i 

— Nisſa! 
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— De ſynes nok godt om Navnet; men Damens 
Mand vil De ikke ſynes om. Det er en hovedrig 
Kjobmand, der er bekjendt for at være meget hidſig 
og ſkinſygg. Hans Moder var en Englenderinde; men 
han er ſelv fuldſtcendig Orientaler. Han vilde flaae 
Dem ned ſom en Hund. 

— Hvad hedder da denne ispahanſke Blaaſkjceg? 

— Aſtulla. Jeg vil ikke onſke Dem at gjore 
hans Bekjendtſkab. De veed jo forreſten, hvor 
han boer. Det er i Huſet der nede ved Floden, paa 
den anden Side af Broen. 

— Og hvad ſiger man om Nisſa? 

— Aa, J Pariſere! Hertillands taler man ikke 
om Kvinderne, og tales der om dem, ... naa. faa 
putter man dem i en Seek og kaſter dem i Vandet. 

— Det er jo ſkrekkeligt! 

— Aa, nu ere vi civiliſerede, vedblev Sertipen 
roligt. J tidligere Tid fif vedkommende Dame en 
levende Kat med i Seeken, og den flengede i fin 
Angſt hendes Anſigt. Det er imidlertid nu kun en 
Undtagelſe. Europeiſk Paavirkning! 

Denne Samtale afkjolede mig lidt. Forreſten 
kom Mehemed-Aga ikke tilbage til denne Sag. Jeg 
ſpiſte til Middag hos ham, og om Aftenen lod han 
komme ſingaleſiſke Muſikanter, der ſpillede for os. 
Men jeg var meget adſpredt. Jeg tenkte hele Tiden 
paa den unge Kvinde, der boiede fig ud over Bere⸗ 


ſtolen, og den lille Haand, der fod Lommetorkledet 
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falde. For mine Oren lød det uafbrudt ſom et Om— 
fvæd af en Ballade: ,Nisfå! ... Nisſä! . .. Jeg 
havde om Natten formelig Mareridt. Jeg dromte, at 
man kom til mig med en ſtor Kat, der hed Aſtulla, 
og ſom rev mig i Anſigtet! Jeg vaagnede neſte Dag 


Klokken elleve i meget daarligt Humor. 


II. 


Om Aftenen fad jeg paa min Terrasſe og traf 


friſk Luft, da et gyſeligt gammelt Fruentimmer haſtigt 


traadte ind i Huſet. Hun vilde tale med mig. Inden 


man kunde ſpare hende, om jeg vilde tage imod hende, 


var hun oppe hos mig. Og da vi vare ene, ſagde 
hun paa daarligt Engelſk, ſom jeg havde ondt ved at 
forſtaae: 

— Er Du modig? 

Jeg ſvarede med det dumme Smil, hvormed 


man altid møder et ſaadant Sporgsmaal. 


Hun vedblev: 


— Jeg foreſlaager Dig en Handel. Det er nu g 


mørkt: Ingen fan fee os. Følg med mig. Naar vi 
ere komne Halvveien, giver jeg Dig et Bind for 
Dinene; men Du maa fværge mig til, at Du ikke vil 
ſoge at fage at vide, hvor jeg forer Dig hen. 

— Det lover jeg Dig. 
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Gun fatte et Anfigt op, der gjorde hende endnu 
grimmere. Jeg havde uden videre ſtrax flaaet til, 
uden at betenke mig. Sagen var den, at nu var 
der jo forløbet en heel Dag efter min Angſt, Mare⸗ 
ridtet var forſvundet, og jeg lyttede uafbrudt efter 
den Roſt, der hviſkede mig i Øret: „Nisſüä!l.. 
Nisſä! .... Den gamle Kone kom jo tydeligt nok 
fra hende. 

Jeg ſprang ind i mit Verelſe og ſtak en lille 
Revolver til mig. Jem Minutter efter vare vi paa 
Veien. Det var forrykt, vanvittigt: det veed jeg 
godt. Men der er nu engang den Slags Forrykt⸗ 
heder, man ikke reſonnerer over. Nisſa, denne ube⸗ 
kjendte Kvinde, havde faaet en forunderlig Magt over 
mig. Jeg havde ikke engang feet hende, og dog 
dog længtes jeg forfærdeligt efter hende. Jeg kunde 
ikke glemme hendes Sine. 

Da vi kom til Djulfabroen, blev den Gamle 
ftaaende. Hun tog op af fin Lomme et tykt Tor⸗ 
tlæde, ſom hun meget behændigt bandt mig for Oinene. 
Jeg kunde ikke mere ſee Noget; hun tog mig ved 
Haanden, og jeg lod mig lede. Paa den kjoligere 
Luft kunde jeg merke, at vi gik over Floden; derpaa 
horte jeg tilhoire og tilvenſtre de Spadſerendes 
Stemmer. Det faldt mig ikke ind, at man ogſaa 
maatte lægge Merke til mig. Jeg gik og drømte 
om den unge Kvinde med det katteſmidige Legeme, 
den lille, fine Haand og de ſtore, lynende Dine. 
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Et Oieblik efter dreiede den Gamle af tilhoire; 
men vi forlod ikke Flodbredden. Endelig ſtandſede 
vi; en Nøgle blev ſtukken i en Dør, og den gamle 
Kone hviſkede til mig: 

— Folg med! 

Kun fem Skridt opad, og jeg folte, at mine 
Fodder gik paa et tykt og blødt Tæppe. Her tog hun 
Bindet fra mine Dine. 

Jeg befandt mig i et temmelig lille Verelſe, der 
var ſvagt oplyſt af en Kobberlampe. J Almindelig⸗ 
hed ere i Perſien Væggene nogne. Her var det 
anderledes, Vellugtende Rogelſe brændte i en lille 
Skaal pan et rødt og hvidt Moſaikbord: det var 
denne Orientens hidſende Rogelſe, der beruſer ſom 
gammel Viin. Paa de med gult Cachemir betrukne 
Vægge hang muſikalſke Inſtrumenter, Cefiren, der 
ligner vor Obo, Pauker, to Kematcheer, en Slags 
Violoncel, og rundtomkring Vaaben og Halskjeder. 
Og derude lød Flodens dybe og regelmesſige Bruſen. 

Ved at tage Forheenget lidt tilſide ſage jeg, at 
den lob lige under Huſets Muur. Strax efter horte 
jeg en let Støi paa Tæppet: Jeg vendte mig om: 
det var Nisſä. 

Jeg ſtod aldeles blændet. Hun kunde vel være 
ſytten eller atten Aar. Det fvære, forte Haar mindede 
om Regnaults Salome og faldt ned over Nakken og 
Skuldrene. Men hvad der meſt ſlog mig var Mod— 
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jætningen imellem de meget hvide Tænder og de 
meget forte Øine. Øienbrynene, Kredſen omkring 
Oinene og Læberne vare malede. Hun ſmilede, 
medens hun faae paa mig med ſine ſtore og rolige 
Oine. Jeg huſkede paa, hvad Sertipen havde ſagt, 
og jeg tenkte paa, at denne Kvinde juſt ikke fane ud 
til at være bange af ſig! Hun tog min Haand og 
ſagde, idet hun lod mig tage Plads paa Sofaen: 

— Min Mand er reiſt til Teheran; vi have 
altſaa Tiden for os. 

Hun talte Engelſk med fremtrædende Strubelyd. 
Derpaa ſlog hun med et Kobberror paa en lille 
Tromme, og der blev bragt Kaffe. Hun begyndte 
ſaa at tale haſtigt og forvirret og ſagde, at hun 
havde det meget kjedeligt og ſtrax havde lagt Merke 
til mig. 

Hendes Oine fif et ſmegtende Üdtryk, og hendes 
Haand trykkede min. Hun kom heelt hen til mig; 
pludſelig ſlyngede hun Armene om mig og trykkede 
fine Læber mod mine. Hendes Feberhede ſmittede 
mig; Blodet rullede ſterkere i mine Aarer. Jeg var 
lige ved at tabe Beſindelſen, da der 5 Stoi i 
det tilſtodende Verelſe. 

Hun rev ſig haſtigt ud af mine Arme og blev 
ffjælvende ſtaaende. Hendes halve Tilncermelſe, hendes 
Kjertegn, hendes pludſelige Frygt. vare komne faa 
haſtigt efter hinanden, at jeg ikke kunde fane Tid til 
at klare mine Indtryk. 


7 


SEE er 


376 Nisfå. 


Nu lob hun med den ſamme yndefulde og katte— 
agtige Lethed hen til Voeeggen, og der tog hun uden 
at betenke fig en lille ſpids Dolk, der halvt forſvandt 
i hendes Wrme. Hun vendte fig om imod mig og 
ſagde bydende: „Vent!“ Derpaa forſvandt hun bag 
det tunge Forheeng. 

Jeg folte en underlig Uro og kom til at tenke 
paa Sertipens Advarſel. Maaſkee havde jeg været 
lidt for uforſigtig! 

Pludſelig begyndte Larmen igjen i det tilſtodende 
Verelſe: Raab af flere Stemmer, derpaa en fort 
Kamp, tilſidſt Stilhed. Forheenget reves tilſide, og 
Nisſä traadte ind. Hun var meget bleg, faa bleg, 
at hendes Huds perlemorsagtige Glands neſten faldt 
ſammen med Perlernes i hendes Halsbaand. Hun 
lænede fig lidt mod Væggen og ſage ud ſom en hvid 
Statue mod den gule Baggrund. Hun ſmilede ſtadigt 
og vifte fine ſkarpe, hvide Tænder. Hun kom et Par 
Skridt nærmere: Dolken og Henderne vare rode. 

— Du gode Gud! hvad er dog dette? 

— Ikke Noget, ſagde hun. 

Hun kaſtede Dolken hen i en Krog og ſagde 
ganſke roligt: 

— Det var min Mand. Han vilde have dræbt 
os; jeg foretrak at komme ham i Forkjobet. Hjeelp 
mig nu med at kaſte Liget i Vandet. 

Jeg "blev ſtagende og jane aldeles forbauſet paa 
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hende. Saa faae ogfaa hun paa mig; men hendes 
Dine udtrykte den dybeſte Foragt. Og med en Be- 
toning, ſom jeg aldrig ffal glemme, ſagde hun: 

— De Franſkmend! . .. Hvor de dog ere nervoſe! 

Hun traf paa Skuldrene og kaldte paa en Pige, 
ſom hun beordrede til at lukke Vinduet op. Og ſom 
om det var en ganffe naturlig Sag, tog de faa Liget 
og kaſtede det ned i Flodens Vand. 

Eventyret blev ſnart lidt vel orientalſk for en 
Pariſer. Jeg tilſtager, jeg var neſten vanvittig af 
Skrek, og jeg ſkyndte mig at komme bort. Ad hvilken 
Vei? Det har jeg ikke Begreb om. Ti Minuter 
efter var jeg inde i Byen, ſom jeg lob igjennem, ſom 
om jeg havde en heel Legion Djevle i Helene paa 
mig. Da jeg var kommen hjem, lukkede jeg min 
Dor godt af og forbandede Nisſa og alle Orientens 
Hurier tilſammen. 


III. 


Hvilken Nat! Forſt henad Morgenſtunden faldt 
jeg i en blytung Sovn. Da jeg vaagnede, ſtod 
Solen allerede høit pan Himlen og kaſtede fine 
Straaler ind i mit Verelſe. Jeg var ſom aandeligt 
lammet. Hvad vilde der nu ſkee? En Mand for⸗ 
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ſvinder ikke ſaaledes, uden at Retfærdigheden jætter 
ſig i Bevegelſe. Nisſä havde ikke engang ſogt sat 
ſtjule Sagen; Vigen. havde ſeet hende og hjulpet 
hende. Og jeg vilde blive indviklet i Hiſtorien, og 
alene ved Tanken om at have med en ſaadan Sag at 
gjøre følte jeg, at Haarene reiſte fig paa mit Hoved. 

Skulde jeg betroe det Hele til den franſke Ge— 
ſandt? Uheldigviis var han reiſt bort, og den forſte 
Secretair var for ung til, at jeg kunde ſoge Hjælp 
hos ham. J ethvert Tilfælde var min Fremtid ode— 
lagt. Og det var dog en ſmuk Misſion, jeg havde 
for Cultusminiſteriet. ' 

Hele Dagen blev jeg ſaaledes ſiddende hjemme i 
knugende Angſt og turde ikke gane ud. Det blev 
Aften, og jeg havde endnu ikke taget nogen Beſlut⸗ 
ning. Og fra Nisfå hørte jeg ikke Noget. Var hun 
bleven arreſteret? Hvad var der blevet af hende? 
Jeg gik tidlig til Ro, men kunde ikke ſove. 

Den næfte Dag kunde jeg ikke holde det ud 
længere, og jeg beſluttede at gage til min Ven Ser— 


tipen. Jeg foretrak Alt for den uhyggelige Uvished. 


Jeg var ſikker paa, at Mehemed-Aga ikke gik ud for 
efter Frokoſten; jeg modte derfor i Paladſet henad 
Tolv. Der blev ſagt mig, at han ſom ſedvanlig var 
i ſit Kabinet. Jeg lod mig melde og kom ind. Ser— 
tipen røg i Ro og Mag paa ſin Chibuk, halvt lig⸗ 
gende i en Sofa. 


—— 
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— Ah, det er Dem, ſagde han, da han fif Øie 
pan mig, hvorledes har De det? 

— Tak, meget godt! 

— Det er fandt. vedblev han, har De hort det 
Nyeſte? : ( 

— Det ... det Nyeſte? Nei, jeg... jeg 
veed ikke af Noget? 

— De hußſker nok Aſtulla, den rige Kjob⸗ 
mand ; 

— Aſtulla ? 

— Javel, Nisſäs Mand, ſom jeg talte til 
Dem om. 

Jeg følte, jeg blev ganſke rod i Hovedet. Det 
var forbi, Forbrydelſen var opdaget, og jeg vovede 
ikke at tennke paa, hvad Enden ffulde blive paa det 
Eventyr. Jeg fremſtammede et uforſtageligt „Ja“. 

— Stakkels Fyr! vedblev Sertipen; tenk Dem, 
Kjere, han er pludſelig forſvunden. 

Jeg kunde neſten ikke fane et Ord frem; men 
det lykkedes mig dog at ſvare: 

— Had? ... Forſvunden? ... Det var da ... 
det var da meget underligt? 

— Ja, meget underligt. 

Og Sertipen fane ſkarpt paa mig. Jeg kunde 
ikke holde det ud længere. Jeg vilde tilſtaae Alt, da 
han ſagde: 

— Han fkulde reiſe til Teheran. Og paa en⸗ 
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gang ... er han borte, Man har ikke hørt et Ord 
om ham. 

Atter fane Sertipen ſkarpt paa mig. Der blev 
et Siebliks Taushed. Derpaa udſendte han en lang 
Rogſky og ſagde ganſke roligt: 

— Gud er ſtor!. 
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. .. Den Aften peb, ſukkede, hylede Vinden; 
ſtodviis foer den los paa Huſet, omklamrede det og 
ryſtede det voldſomt; derpaa forholdt den ſig et Sie⸗ 
blik rolig ſom for at træffe Veiret og tog faa fat 
igjen, ſtonnende med heſe Hyl. 

Inde i den lave Sal havde Uhret, et gammelt, 
med Kobber indlagt Familieuhr, hvis Fjeder ſom ſed⸗ 
vanlig gav fig ynkeligt, med fnærrende Roſt meldt fig 
med ni ffurrende Slag. Og i ſamme Øieblit havde 
min Husholderſke, Ludivine (Du gode Gud, det er 
dog et gyſeligt Navn!), ſagt mig Godnat, efter forſt 
at have ſtillet Thee, Sukker og Rom hen til mig, og 
var gaaet op paa fit Kviſtkammer for der til neſte 
Morgen at faae fig en reen og halvhundredaarig Jom⸗ 
frues uforſtyrrelige Søvn. Nu var Tiden kommen, 
den leengſelsfuldt ventede Time, da jeg ſiddende ene 
ved Kaminen, med Fødderne oppe paa Kanten af den, 

' 25 
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ret ffulde nyde Stilheden i det ſlumrende Huus, ryge 
lidt og dromme meget? .. Er det nu ogſaa det rette 
Ord? Naar man er ſyvogfyrgetyve Aar, er Ens 
Phantaſi lidt ſtakaandet og indlader ſig nodigt paa 
Drommens uendelige Illuſion; tenke? .. grunde? 
Disſe Ord ere altfor hoitidelige og pasſe ikke paa 
dette Virvar af Indtryk, Erindringer, flygtige Ideer, 
uklare, ubearbeidede Tanker, denne blodagtige Drom— 
men, der gaaer fine egne Veie, farer afſted eller ſtand— 
ſer, hæver fig og falder til Jorden igjen, fuldſteendigt 
frit og ærligt. Der er noget viſt Fredeligt og Lige- 
gyldigt ved denne Tankens Flakken om, og jeg følte 
mig denne Aften rigtig veltilpas ved Larmen af Uveiret, 
af de knagende og bragende Grene, af Tagſtenene, der 
raslede ned ad Taget, og af Regnen, der pidſkede 
paa Vinduerne. Store Draaber af Vand og Hagel 
faldt ned igjennem Kaminroret og ſydede i Ilden. 
Hvor rart havde jeg det ikke i det tarvelige Veerrelſes 
varme Luft, omgiven af de kjendte, tilvante Gjenſtande! 
Jeg følte en behagelig Gyſen af Velvære: — „Ras 
bare ... brøl ſom et vildt Dyr!" tenkte jeg ved at 
høre Stormen tude under Doren og igjennem Vindues⸗ 
ſprœkkerne, ſom om et ſtrekkeligt vildt Dyr ſnuſede 
til dem med fin Snude ... „gjor Dig fan gal, Du 
vil! Jeg er ikke bange for Dig. Mit gamle, for⸗ 
faldne Hus har oplevet ganſke andre Ting. .. Og 
dets Herre med! ... Hvor ofte have vi ikke hort 
Eftergarsſtormen raſe ſaaledes! hvirvle hen over Heden 
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og faa knuſes mod denne ynkelige Rede! ... Hvor 
mange Gange er jeg ikke, ſiden jeg var Barn, falden 
i Søvn under denne Helvedeslarm! ... Thi ogſaa 
jeg har været Barn; jeg har gaaet i Kjole ſom en 
Pige og ſpiſt Sukkerbrod ... Og jeg fane mig ſelv 
ſidde netop i denne Stue imellem min Broder, der 
ikke var ſtort ældre end jeg, og min lille Soſter Lulu, 
der altid klyͤngede fig op ad min Fader. Jeg faae 
ogſaa tydeligt ham, den gamle Sømand med det hvide 
kortklippede Haar, det veirbidte Anſigt, det brede, 
hvælvede Bryſt, der altid ligeſom bod Faren Trods, 
og Wrmet, der hang ned over den venſtre, lemleſtede 
Arm. Han fortalte os om ſine Reiſer, ſine Kampe, 
ſine Skibbrud, medens min Moder ſad med ſit Haand— 
arbeide ved Lampen ... Hun var lille og faae 
meget ung og forknyt ud ... Alt, hvad jeg tenkte 
paa den Aften, ſtager endnu aldeles tydeligt for mig. 
Om det ſaa er Marengo, vor Kat, og Laffa, den ſtore, 
langhaarede Vandhund, faae jeg dem! . .. Og nu 
vare Alle, baade Menneſker og Dyr, døde ... Disſe 
Erindringer havde gjort mig blød, og for at flippe 
bort fra dem .. jeg kan nemlig ikke fordrage at være 
rort .. gav jeg mig til at lave min Thee med fit 
beſtemte Kvantum Sukker og Rom; men er der forſt 
trukket op for Mindernes Sluſe, er det ikke ſaa let 
en Sag at fane den lukket igjen ... Det var, ſom 
om Billeder fra Ungdommen drog forbi mit Blik .. 


Jeg ſtuderede Jura, jeg var i Rennes, og .,. 
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jeg havde en Elfferinde. Ja, jeg, Charles Lambel, 
penſioneret Protokolforer og un Sognets Kirkeverge, 
jeg har i fin Tid havt en vigtig gemytlig Elſterinde. 
Ak ja, denne Lolotte! ... Vi fik en Dag en glim— 
rende Idee: vi ſkulde oppe paa mit Studenterkammer 
have ſtort Selſtab, baade Herrer og Damer, ſom 
ſtulde have Thee, Kager og Smorrebrod. 

Lolotte, hvis Fader var Murer, havde ikke Begreb 
om Thee; men hun havde hellere ladet fig hakke til 
Plukkefiſt end tilſtaaet det. Uden at betenke fig paa⸗ 
tog hun ſig at tilberede den koſtelige Drik, og jeg ſeer 
hende endnu med ſine Spytkroller, ſin lille Opſtopper⸗ 
neſe, ſpidſe Mund og tilbagetrukne Albuer ſtaae og 
med Halvhandſker paa Henderne ufortrødent ffjænfe 
det gyſelige Sammenſurium. Der var alt Muligt i 
den Thee, baade Rog og Affe — en. rigtig Hexedrik 
var det! .. Aa, hvor vi lo den Aften! ... Ja, 
denne Lolotte! Hun var forfængelig, ftædig og dum, 
men hvilken Figur havde hun ikke! bvilken Teint! 
hvilken Friſkhed! ... Hvor var jeg ikke forgabet i 
hende! Hvor mange Dumheder gjorde jeg ikke for 
det Pigebarns Skyld! ... Og faa holdt hun mig 
forreſten for Nar, hvad der var meget fornuftigt gjort 
af hende! 

Og medens jeg muntrede mig paa den Maade, 
ſpekulerede min ſtakkels Moder, der var bleven Enke, 
ſig tosſet for min Skyld og ſparede og ſparede for 
at kunne ſende mig nogle Skillinger. Og for hvad 


Medſtyldig. 385 


hun berovede ſig ſelv, levede jeg lyſtigt med en Lo— 
lotte, for hvis hvide Tender det ikke forſlog til mere 
end en Frokoſt! Elſkede, herlige Moder! Ikke et 
Dieblik nærede hun Mistro til mig! ikke en eneſte 
Gang havde hun Anelſe om min hæslige Egenkjer— 
lighed! Hun døde i Tro paa mig og Kjærlighed til 
mig. Men nu i hint ukjendte Land, hvor Sløret 
falder fra Oinene, hvor Taagerne ſpredes, nu kjender 
hun Sandheden; hun veed, hvilken Slyngel hendes 
hoitelſtede Son dengang var. Og den Tanke gjorde 
mig ikke rigtig godt; men, Herregud! .. en Moder! 
. hun har nok fundet tuſinde Undſkyldninger for mig, 
ſom jeg ikke har fjerneſte Begreb om ... 

Jeg var lige ved igjen at blive rørt, da en ſterk 
Kimen paa Portklokken afbrod mig i mine Tanker. 
Hvem kunde det være, der kom paa den Tid og i det 
Veir? Alle mulige og umulige Ideer fløj mig igjen⸗ 
nem Hovedet; La Marlette — ſaaledes hedder Stedet, 
hvor jeg boer — ligger jan langt fra Hovedlandeveien 
og er faa lille og ffjult af Træer, at der ikke godt 
fan ventes Beſog af Vagabonder og Tiggere, Og 


paa den anden Side boer min nermeſte Nabo fire 


Kilometre fra mig, og ſaa er det ovenikjobet en Dame. 
Og var det muligt at tenke ſig, at den fornemme 
Froken de Kerrean ſkulde ringe paa hos mig midt 
om Natten? En from og kydſk Froken hos en ugift 
Mand! Det var der ingen Mening i. — „Det maa 
være Vinden, der har taget fat i Klokken,“ tenkte jeg, 
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og det var den virkelig nok iſtand til. Hele Huſet 
ryſtede og knagede. 

Jeg havde igjen ganſte roligt taget fat paa min 
Kop Thee, da der atter lød en ſterkere, heftigere 
Ringen og Dundren paa Porten, faa at jeg i en Fart 
ſprang op... Hvad kan det dog vere? Skulde 
der være ſteet en Ulykke paa Treminit, og havde Froken 
de Kerrean maaſkee ſendt Bud om Hjælp; var det 
mulig hendes Kudſk eller Gartner? Jeg tog Lampen 
og ſtyndte mig ud. Men — hvor jeg dog var for— 


fengelig! — jeg vendte mig ganſke ſindigt om og 
ſtillede mig foran Speilet for at give mit Haar et 
viſt Sving, ret ſom om ... Naa, det var idiotiſf; 


og Ventetiden lod til at blive dem derude for lang; 
thi der kimedes og dundredes i en ſaadan Grad, at 
Mamud, min Hund, begyndte at gjoe af alle Kræfter, 

— Hvem er det? raabte jeg eergerlig over alt 
dette Spektakkel; og uden at vente pan Svar, ſom 
jeg dog ikke kunde have hort for Vindens Tuden, 
lukkede jeg Porten op. Jeg var dog ſaa forſigtig ikke 
at tage den indvendige Kjede af, og det var meget 
heldigt: Lufttrykket udefra var faa ſterkt, at jeg vilde 
være bleven reven omkuld. Lampen gik ud, og Blæjten 
ſendte mig en iskold Vandſtraale i Anſigtet; belmorkt 
var det, og jeg kunde ikke ſee Noget. 

— Hvem er det? ſpurgte jeg igjen. 

— Reiſende, der have havt Uheld, og 2 bede 
om Ly for Natten. 
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— Mit Hus er ikke et Vertshus. 

— Det veed jeg nok... Jeg beder Dem om 
endelig ikke at ſige Nei; jeg har en ung Dame med 
mig, der er meget forkommen af Træthed og Kulde. 
Hvor ſkulle vi ſoge hen, hvis De luffer Doren for os? 
Lad os dog ikke omkomme udenfor Deres Hus. 

Jeg er ikke Kapitaliſt og har ingen Grund til at 
være bange for Landſtrygere. Jeg losnede Kjeden 
og gav Veien fri; en fort, uformelig Klump ſtyrtede 
ind i Gangen i Folge med en Hvirvel af Regndraaber, 
Grus og visne Blade. Efter med meget Befvær at have 
faaet Doren lukket i, ffyndte jeg mig at tende Lampen 
og faae nu en Mand af Middelſtorrelſe, der med ſtive 
Fingre ſogte at ſtille fig af med den tunge, regndryp— 
pende Kappe; fra Folderne i denne Kappe kiggede et 
lille og ſpinkelt Veſen frem, ryſtende af Kulde. Med 
en Bevegelſe ſom en Fugl, der ryſter fine Fjer, lof⸗ 
tede hun med Fingerſpidſerne ſin Kjole op, glattede 
ſit Haar og ſtrammede med begge Gænder fit Liv— 
ſtykke; derpaa lob hun, uden at blive bedt derom, ind 
i Stuen og kaſtede ſig ned foran Kaminen. Jeg var 
fulgt efter hende og faae nu, at hun var meget ſmuk 
og meget ung, femten Aar — maaſkee ikke engang 
jaa meget, Et blødt og let, hvidt Kniplingstorkloede 
var gledet tilbage, faa at jeg kunde fee hendes forte 
Haar, der var bundet op i en greſk Knude; hendes 
buede Øienbryn hævede. fig, bevægelige ſom Vinger, 
over mørke, (malle og aflange Øine. Hele hendes 
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dre havde. Ungdommens Fiinhed og Smidighed; 
hendes Stillinger vare fan yndefulde og elegante, at 
de mindede om Tanagras Statuetter. Jeg bod hende 
en Kop Thee, ſom hun blev ſaa glad over, at jeg fik 
en Anelſe om, at hun ingen Middagsmad havde faaet. 
Det indrommede hendes Ledſager ogſaa, og han tilſtod, 
at de vare ligeſaa ſultne ſom trætte. — Jeg ſtyndte 
mig ind i Spiſekamret, hvor jeg var faa heldig at 
finde en ſtegt Agerhone og et Stykke Skinke, og det 
tilligemed et hjemmebagt Brod kom jeg triumferende ind 


med. Dertil kom frifft Smør og en Flaſke udmerket 


St. George. Den lille, ſmukke Pige ſtreg høit. af 
Henrykkelſe ved Synet af disſe Herligheder; og jeg. 
blev ſaa glad over hendes gode Humor, at jeg igjen 
ilede ud i Spiſekamret og, uden at tenke paa, hvor 
fortvivlet Luduvine vilde blive over denne Plyndring, 
ſnappede en Krukke Syltetoi, en Aſke Orangebonbons, 
der var beſtemt til hoitidelige Leiligheder, og en ſtor 
Flaſke, hvori der, ſaavidt jeg kunde fee, var ſyltede 
Blommer. Det viſte ſig uheldigviis, at det var ſure 
Agurker. Da jeg bilde lobe ind med mit Bytte, fane 
jeg igjennem den halvaabne Dor den unge Pige klynge 
fig kjerligt til fin Ledſager, og Begge nebbedes ſom 
Duer. Han havde flynget ſin Arm om hende og 
trylkede hende fan tet op til fig, at jeg blev. nødt til 
at komme med en advarende Hoſten, ikke faa meget af 
Diskretion ſom for at ſkaane mig ſelv for en lidt 
latterlig Forvirring. Jeg ſtillede mine Sager paa 
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Bordet og begyndte lidt keitet at ordne det Hele for 
at fane Tid til at fatte mig; disſe Turtelduers Kjelen⸗ 
hed havde gjort mig lidt gnaven ... De kunde da 
for Pokker ogſaa gjerne have ventet lidt! 

— Her er Aftensmad, ſagde jeg med det be— 
hageligſte Smil, jeg kunde opdrive; det er ilke ſtore 
Sager; men De mage tage tiltakke! 

— De er altfor god, udbrød hun med en yndig, 
barnlig Latter ... Det er jo et heelt Feſtmaaltid! 

— Det beviſer, ſagde den Anden hoitideligt, at 


man aldrig ffal opgive Haabet: man troer, at Alt er 


tabt, og fan er Hjeelpen ner. For lidt ſiden havde 
vi hverken Hus eller Mad, og nu ſidde vi i Over: 
flodighed. Fremad, altid fremad, trods alle Hindringer 
og vove, vove! — Det er Livets Hemmelighed, har 
jeg ikke Ret? | 

Gan havde vendt fig om imod mig, og forſt nu 
fane jeg ham rigtigt; jeg havde været aldeles optagen 
af hans unge Ledſagerinde. Min Underſogelſe faldt 
ikke ud til hans Fordeel: ſver, underſetſig med brede 
Skuldre, füürkantet Hoved, mørt Hudfarve, tyk og lav 
Pande, der midtpag havde en eiendommelig Fordyb— 
ning, ſom gjorde hans Anſigtsudtryk endnu mere morkt 
og tankefuldt. Saaledes ſom han ſad der, med Ryggen 
mod Lyſet, kunde jeg ikke fee hans Dine, ſom maatte 
vœere dybtliggende under buſkede Bryn. Han havde! 
et ſtivt Overſtjeg. Hans Kleder, der bare af al- 
mindeligt Stof og Snit, gjorde, at han fane lidt 


390 Medſtyldig. 


ſimpel ud; jeg bilde have antaget ham for en under⸗ 
ordnet Perſon; men Kysſet, den unge Piges kjerlige 
Kys duns É 

Gan vedblev, ftadigt vendt mod mig: 

— Ja, Lykken tilhører de Kjeekke. Fortes for- 
tuna — De huffer nok? 

— De kan Latin? ſpurgte jeg yderſt forbauſet. 

Han ſvarede ført: „Naturligviis!“ — Aldeles 
ſom om han mente: „Hvad antager De mig egent— 
lig for?“ 

Jeg havde ſtillet Agerhonen og Forſkererkniven 
foran ham; men han bar ſig ſaa keitet ad, at jeg 
maatte komme ham til Hjælp. 

— Undſkyld, jeg gjør Dem faa megen Uleilig— 
hed, ſagde han nu; jeg har aldrig været ſterk i at 
bruge Fingrene. — Jeg har faaet Andet at tenke paa 
end at ffære Fugle for. 

Han ſukkede, taug et Oieblik og ſagde faa: 

— Vi ere paa Veien til Amerika for at ſoge 
Lykten — Lykken, der ſmiler til de Driſtige. 

— Og De er ikke bange for Beſperlighederne 
og Farerne ved en faa lang Reiſe — Frue? 

Det ſidſte Ord gav jeg en ſporgende Betoning; 
hun ſage paa mig! Skjondt jeg havde vendt mig om 
imod hende og ventede pan Svar, fif jeg ikke noget. 
Hendes Ledſager talte for hende: 

— Roſe er modig ... Og forreſten havde 
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vi ikke Andet at vælge,” tilfoiede han med en nervøs 
Latter. 

Nu ſpiſte han i nogle Oieblikke i Ro; Panden 
lagde fig uvilkaarlig igjen i Folder. Det lod til, at 
hans Tanker vare pinlige. Da jeg ikke rigtig vidſte, 
hvad jeg ffulde ſige, kom jeg med et Par Sporgs⸗ 
maal om, hvorledes det egentlig var gaaet dem paa 
Veien. 0 

— Den Sag er ganſke ligefrem, ſvarede han; 
vi reiſe med Extrapoſt i ſmaa Dagsreiſer, og vi gjorde 
Regning paa iaften at nage til Vannes; vor Kudſt 
blev blendet af Regnen og Bleſten og væltede os i 
en Groft. Skaglerne ſprang, og der ſtod vi, det 
ſtakkels Barn der og jeg, midt paa Landeveien, 
paa aaben Mark — efter hvad der blev ſagt 
os, et godt Stykke fra nermeſte Landsby eller 
Kro. — Og De veed, hvad det var for en Storm! 
Manden, der kjorte for os, er lidt kjendt her paa 
Egnen; han raadede os til at banke paa her og viſte 
os Veien. Vi havde forreſten aldrig fundet Stedet, 
hvis man ikke havde havt den gode Idee her at ffære 
et Hjerte ud i Deres Vinduesſkodder, det ſvage Lys 
ledede os ſom en Stjerne. 

— Og Deres Vogn? 

— Den og vor Bagage ligger i Grøften. Kud⸗ 
ſten fatte fig op paa Heſten for om muligt at finde 
Asſiſtance. Der bliver nu arbeidet inat, og imorgen 
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tidlig ved Daggry venter Vognen paa os ude paa 
Landeveien. 5 

— Og indtil da mage vi tye til Deres Gjæft- 
frihed, ſagde den unge Roſe ſagte og med et forlegent 
Smil. 

— Det gjor jeg ogſaa Regning paa; men naar Deres 
Kudſt er kjendt her paa Egnen, hvorfor lod han Dem 
jaa ikke forſt gage til Slottet Treminit, til Froken de 
Kerrean? Hendes Selſkab vilde have været behage— 
ligere og mere pasſende for en ung Dame end en 
gammel, gnaven Peberſvends ... ikke at tale om 
Comforten — 

— &Wi favne virkelig ikke Noget, ſvarede hun 
med Ynde. 

— Slottet Treminit? Ikke ſandt, det er en ſtor 
Bygning, der ligger ſkjult bag Træer? Det er nok 
et gammelt, halvgalt Fruentimmer, ſom boer der, har 
jeg hort. . 

— Halvgalt Fruentimmer? Frøfen de Kerrean? 
udbrød jeg harmfuld. Det er tvertimod en brav, 


værdig og forſtandig Dame, og jeg forſtager ikke — 
— Hun er bleven os fkildret ſom ſkinhellig, 


adelsſtolt og meget gjerrig; hun tænker ikke paa Andet 
end paa at ſkrabe Penge ſammen — 

— Det er en taabelig, en afſtyelig Uſandhed. 
Hun er Godgjorenheden ſelv og et Forſyn for hele 
Egnen — 

— De kjender hende? 
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— Ja, jeg har den Wre — 

— Det burde jeg have tenkt mig. .. ſom 
Naboer ... Der er vel kun en lille Miil herfra. til 
Treminit? 


— Fem Kilometre, og fad kan man endda ſtyde 


Gjenvei. 

— Der er altſaa ikke et Ord Sandhed i, hvad 
man har ſagt mig? 

— Ikke et Ord — hun er gudfrygtig og af for⸗ 
nem Familie. [ 

— Og rig? Er det ſandt, at hun ftopper fine 
Penge rundtomkring under en eller anden Helgens 
Varetegt? 

Jeg traf paa Skuldrene. 

— Og at hun boer derinde i Skoven — ene — 
neſten uden Tjeneſtefolk? Det er idetmindſte blevet 
fortalt os. a 

— Det er urigtigt, aldeles urigtigt. Hun er 
tvertimod meget eengſtelig, og Husholderſken og dennes 
Mand ſove altid i Verelſet, hvorigjennem man kommer 
til hendes. 

— Haha! . .. Det er lidt ubekvemt for hendes 
Elſtere! 

— Skulde ſaadanne Fyre faae den forrykte Idee 
at prove deres Lykke der, faa kan jeg forſikkre Dem, 
de fif en daarlig Modtagelſe. Men Froken de Ker⸗ 
rean kan man kun viſe Wrefrygt og — — 
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— Altſaa gammel og grim? Og ſaa ovenikjobet 
ſtinhellig; den er god! 

— Jeg veed ikke, hvad De forſtaaer ved gammel 
. . . Men hvis jeg ikke her havde for mig en faa 
ſmuk og Yndig Dame, vilde jeg ſige, at Froken 
de Kerrean er den elſkverdigſte Dame, jeg nogenſinde 
har ſeet — 

Jeg havde fvaret lidt heftigt; thi jeg var en op— 
rigtig Ven af min Naboerſke. Han boiede ſig frem 
imod mig og ſtirrede ſkarpt paa mig: 

— Den elffværdigfte Dame? Ja ſaa! Men De 
ere jo Naboer? ... ikke fandt? ... En ugift 
Herre . . . en elſkverdig Dame .. naa! .. . det 
giver Noget at tenke paa! 

— Aldeles ikke, min Herre, ſagde jeg . 
Jeg er ikke ligeſtillet med Froken de Kerrean, hverken 
i Fodſel eller i Rigdom, og det vilde være latterligt 
og fordringsfuldt af mig at tenke paa en ſaadan For⸗ 
bindelſe. 

— Aa, jeg kjender bedre end Nogen til den 
Fordom, der fjerner de Fattige fra de Rige. Jeg veed 
ogſaa god Beſked om, hvad der kan hindre to Elſten⸗ 
des Lykke. Men hun er jo dog fri! l.. 

Jeg ryſtede ſorgmodigt pan Hovedet, 

— Forreſten, vedblev han, er der jo andre, lige 
jaa ſterke, lige faa behagelige Baandd .. 

— Min Herre! .. De fjender ikke. 

— Jeg fjender ikke Froken de Kerrean .. Men 
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jeg troer, jeg gjor hverken Dem eller hende Uret 
ved at antage .. . at, ſaaledes ſom De er ſkabt .. 
naa, hvad? ... 10 

Jeg rodmede, fordi jeg maatte tilſtaae, at jeg 
iffe var ufolſom for denne plumpe Smiger. Mod 
min Villie ſmilede jeg, og jeg ſvarede i en mindre 
ubehagelig Tone: 

— Hvorledes jeg end er fkabt, har jeg ialfald 
aldrig modtaget nogen Opmuntring. .. 

— Joviſt! 

— Det forſikkrer jeg Dem, ſparede jeg gare 
— Og jeg ſukkede. 

— De har maaſkee aldrig bedt hende derom? 

— Det ſkulde jeg nok tage mig iagt for. 

Han lo og kaſtede fig tilbage i fin Leneſtol, og 
jeg følte, at han med fit uforſkammede Blik fane op 
og ned ad mig. 

— Naa! ... De er ... De er virkelig en 
ffiftelig Mand! 

Jeg kan ikke heelt gjengive al den Jroni og over⸗ 
legne Haan, der lage i disſe fan Ord; de traf mig 
ſom Pidſkeſlag og ſtak mig ſom Naaleſtik. Blodet ſteg 
mig til Hovedet, og jeg blev aldeles forbittret, da 
jeg ſage et lille, meget lyſtigt Smil paa Roſes 
Leber 

— Hvad Fordeel har De faa af dette behagelige 
Naboffab? vedblev den nærgaaende Perſon. Hvilken 
Rolle ſpiller De hos denne kydſke Jomfru? 
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— Min Herre, ſvarede jeg med megen Bærdig- 
hed for at fane den uforſkammede Karl til at tie; jeg 
ſpiller aldeles ingen Rolle. Jeg er kun en tro og 
hengiven Ven. 8 

Men han blev ved at lee: 

— Det er ſmukt, ſagde han, mageloſt ſmukt! ... 
Jeg troede ikke, De holdt af at leve i en Orken — 
for dette Land er en rigtig Orken — ſaa ner ved 
en behagelig Dame ... ſom hendes fortrolige Ven 

.. uden engang at opnaage nogle ſmaa venfkabelige 
Gunſtbeviisninger .. Hvad mener De ... naar 
De nu gjorde Dem rigtig Umage? .. hvad? 

Han ſatte et ſaa komiſt, men tillige irriterende 
Anſigt op, og dette i Forbindelſe med Synet af Roſe 
og Tanken om Kysſet gjorde mig ypderſt nerveus; 
Misundelſen, Egenkjcerligheden forandrede aldeles min 
ellers diskrete og beſkedne Charakteer; jeg gav For⸗ 
fœengelighedsdjevlen frit Spillerum og begyndte at 
vrøvle om alle mulige uvedkommende Ting, om 
min ſtakkels Veninde, og vort langvarige Venſkab; 
jeg opregnede alle de Beviſer paa Velvillie, hun 
havde. givet mig, og blev mere og mere indiskret. 
Medens jeg talte, ſagde en Roſt i mit Indre til mig: 
„Det er jo ſkrekkeligt, ſom Du bærer Dig ad, min 
gode Charles; Du er jo aldeles forrykt“; men jeg var 
nu engang kommen i Fart, og den Fremmede behøvede 
blot at ſmile eller lade et forbauſet eller haanligt 
Ord falde, ſaa tog jeg igjen fat. Hvad jeg aldrig 
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vilde have ſagt til min bedſte Ven, det betroede jeg den 
Aften til en Übekjendt, en Reiſende, maaſkee en Land⸗ 
ſtryger. Og, underligt nok! det var netop den Om— 
ſtendighed, at han var en Reiſende, der gav mig 
Mod: — „Hvad gjør det, hvad jeg fortæller ham? 
Det har jo ikke Noget at ſige, imorgen er han jo 
langt borte ...“ — Jeg gik endog ſaavidt, at jeg 
fortalte ham, at jeg en Dag havde kysſet Froken de 
Kerrean, og det havde jeg dog aldrig betroet Nogen, 
ikke engang min Skriftefader, og det var da i Grunden 
heller ikke Noget at prale af ... Det var ved vor 
Skytshelgens Feſt, og jeg havde budt hende Armen 
for at aabne Dandſen, en af disſe bretagneſte Rund⸗ 
dandſe til en tungſindig Melodi, hvori man ftaaer 
Albue til Albue og rykker et Skridt frem for hvert 
Omkveed . .. Hun blev Hurtigt kjed deraf og vilde 
trœkke fig tilbage ... — Ikke for jeg har faaet mit 
Kys, ſagde jeg og lo; thi det er Skik og Brug, at 
man kysſer ſin Dandſerinde, naar man forer hende 
tilbage til ſin Plads. 

— Saa tag det ſtrax, ſvarede hun og holdt 
ganſte roligt fin Kind frem; og jeg havde ſaa givet 
hende et meget kydſk Kys i alle Folks Neerverelſe. 
Jeg var dum nok til at prale af dette Kys; og jeg 
gjorde og ſagde mange andre Ting, ſom jeg nu har 
glemt; thi jeg var bogſtavelig talt ude af mig ſelv. 
Jeg holdt forſt op, da jeg fane den Fremmedes Hoved 
ſynke ned paa hans Bryſt. Jeg troede, han var 
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falden. i Søvn. Jeg taug .. . Stilheden, der afloſte 
min Snakkeſalighed, voekkede ham. 

— Rigtig! ſagde han og gjorde en Kraftanſtreen— 
gelſe ſom for at afryſte fin Sovnighed eller rive fig 
ud af de Tanker, der pinte ham. Det fremgager af 
disſe ... diskrete Meddelelſer, at De ligeſom den 
hellige ... hvad er det nu, han hedder, den Helgen 
med det grinagtige Navn? 

— St. Gobrianus? 

— Ja, De nyder ligejom dan hellige Gobrianus 
denne hoibaarne Dames Tillid ... Sagde De ikke, 
at hun har reiſt ham et Alter? 

— Gun har indviet et Bedekammer til ham . 
i et lille Taarn, der ſtoder op til hendes Verelſe ... 
Det er hendes kjereſte Opholdsſted. .. Der hen- 
giver hun fig til Bonner og Betragtninger. Bonder— 
nes plumpe Fantaſi har regnet ud, at hun ſidder der 
og teller fine Penge ... Derfra ſtriver det taabelige 
Sagn fig… É 

— Ja, ede han, ſtadigt ſom i Dromme. Alle 
ſaadanne Sagn have ſikkert nok deres Udſpring i en 
virkelig Kjendsgjerning, i en undertiden meget let for⸗ 
klarlig Omſteendighed ... Det kommer kun an paa 
at ſtjelne imellem det Sande og det Uſande ... Han 


. talte flæbende, [om om han tenkte paa ganſke andre 


Ting og dog vilde forlænge Samtalen. — De feer 
hende altſaa ofte, vedblev han .. og De er hendes 
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Naadgiver .. og vel ogſaa hendes Ven? ... Det 
maa være en meget behagelig Stilling ... 

— En vanſtelig, meget vanſkelig Stilling, hvor 
det dreier ſig om at beſtyre en ſtor Formue, anbringe 
Kapitaler, paatage fig et overordentlig Anſvar. 

Han var ſtaget op. gik op og ned ad Gulvet og 
blev af og til ſtagende foran Malerierne og Kobber— 
ſtikkene; men jeg troer ikke, han fane paa dem. Roſe 
var falden i Søvn med Hovedet ned mod Skuldren 
og med et yudefuldt og uſkyldigt Udtryk. 

— Det er altſaa Dem, der hjælper hende med 
at jætte hendes Penge ud? 

— Hun har i mange Tider udelukkende fulgt 
mine Raad, og De vil indſee, at det kan nok give 
mig meget Bryderi ... J tidligere Tid var det 
en meget let Sag ... Man kjobte Eiendomme eller 
renteberende Papirer. Men Landeiendomme give nu 
nœſten ikke noget Udbytte, og Papirer! ... J vore 
Dage, hvor Alt er uſikkert og kan omſtyrtes, ere de 
ligeſaa daarlige ſom alt Andet! ... Endnu i Son⸗ 
dags ſagde jeg til hende: „Vent heller paa en god 
Leilighed . . et Laan for Exempel! Regjeringen maa 
ſnart gjøre et Laan ... Det er mere fordeelagtigt, 
og Sikkerheden er omtrent lige ſtor ...“ 

Han ſtod ſtille og ſage ſtivt paa mig ... Jeg 
veed ikke, hvoraf det kom, at dette ſkarpe og morke 
Blik ſtoppede Munden pan mig. Han bemærkede det 


og ſagde: 
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— Omtrent lige ſtor ... De har Ret ... Det 
gjelder kun om at benytte Leiligheden ... 

Jeg troede, han vilde omtale en ſaadan, og jeg 
ſpidſede allerede Oren; men jaa gik han igjen i Taus— 
hed frem og tilbage, Derpaa ſagde han i den tidligere 
adſpredte og ligegyldige Tone: — De er altſaa hendes 
fortrolige Raadgiver ... De er den, der anbringer 
hendes Penge ... og St. Gobrianus har Nøglerne 
til Kasſen? 

— Hvorfra veed De det? udbrod jeg forvirret. 

— Det er kun en Talemaade; jeg veed aldeles 
ikke Noget ... Jo, De er virkelig en rigtig ſtikkelig 
Mand! 

Han havde ſtillet fig lige foran mig og lo, og 
faa ſtirrede han paa mig med uſigelig Foragt. 

— Det er meget muligt, ſagde jeg ſtodt; men 


det er af den Slags Egenſkaber, ſom man ikke holder 


af at blive roſt for ... af den Forſte, den Bedſte. 
— Jeg var meget rod i Hovedet, og jeg reiſte mig 
for at lade ham forſtage, at jeg onſtede at gjøre Ende 
pan en Samtale, hvori jeg ſpillede en mindre heldig 
Rolle. Det lod ikke til, at han lagde Merke til, hvor 
gnaven jeg var: 

— De har været Soldat? ſagde han og blev 
ſtagende foran en lille Vaabenſamling, der hang paa 
en af Væggene. 8 

— Aldeles ikke ... Jeg har været anſat i 
Regiſtreringsdepartementet ... en jevn og fjedelig 
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Stilling. fom jeg føgte at fomme bort fra, faa fnar 
det var mig muligt, 

— De har nogle merkelige Vaaben ... 

— De ſtamme fra min Fader, der var Somand 
og havde bragt dem hjem fra fine Reiſer. 

— Her er en prægtig Dolk! — Han havde taget 
en ſmuk cataloniſk Kniv ned, hvis gulnede Elfenbeens⸗ 
ſkaft var indlagt med Solv; han provede Spidſen 
mod ſin Finger. — Den har De vel aldrig havt 
Brug for? 

— Hidtil ikke ... Men, var det nødvendigt, 
kunde jeg nok bruge den. 

Han hængte den igjen op med et UÜdtryk af 
Afſkty. 

— Jeg har Nerver ſom en Kvinde ... Jeg 
kan ikke fee en Klinge, uden at komme til at gyſe .. 
Og jeg har dog været Soldat ... Og... et Men⸗ 
neſke ſom jeg burde due til Alt ... 

Jeg ſparede ikke og blev ſtagende, faa at han 
tydeligt kunde ſee, hvor gjerne jeg vilde have Ende 
paa denne Samtale ... Jeg var krenket, irriteret 
misfornoiet baade med min Gjeeſt og med mig ſelv ... 

— De er forreſten ikke videre nysgjerrig! ſagde 
han med en tvungen Latter. Vi dumpe her ned til 
Dem ſom fra Himlen, og De ſporger ikke engang om, 
hvorfra vi komme, eller hvem vi ere. 

— Hvad kunde den Nysgjerrighed hjælpe mig 
til? ſvarede jeg i en noget grov Tone. Jeg var jo 
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dog nodt til at troe, hvad De fandt for godt at ſige 
mig ... Jeg er hverken Sognefoged eller Gendarm 
og bryder mig ikke om at ſee Deres Papirer. Og 
den lille Tjeneſte, jeg har været faa heldig at kunne 
viſe Dem, gjor mig det netop til en Pligt at reſpek— 
tere Deres Hemmeligheder. Forøvrigt, tilfoiede jeg i 
en venligere Tone, forer De jo det bedſte Pas med 
Dem ... Om De fan var Fanden ſelv, hvem 
kunde ſaa negte denne unge, forkomne Dame et Til— 
flugtsſted? 

— Det gjør Deres Menneſkekjerlighed Wre, og 
jeg vil ikke underſoge, om der ikke bag denne Hen— 
ſynsfuldhed ſkjuler fig endeel Foragt. Det ligger ikke 
for mig at være omfindtlig ... Maa jeg derfor bede 
Dem, min Herre, foruden allerede udviiſt Velvillie om 
at være faa venlig at hore mig. 

Med disſe Ord ſatte han ſig ned, og, hvor 
nødigt jeg vilde, var jeg nødt til at gjore ligeſaa. 
Han vedblev: — Jeg har Pligter mod dette ſtakkels 
Barn, hvis Skjœbne er knyttet til min .. Min 
Herre, ſagde han derpaa med virkelig eller tilſyne— 
ladende Heftighed, det er mig en Samvittighedsſag 
ikke at ſvigte denne Pligt ... Hvad mener De om 
Pligter, min Herre? ... Hvad er egentlig Pligt? 

Jeg begyndte at troe, at jeg havde en gal Mand 
for mig: 

— Jeg er ikke ſterk i den Slags Forklaringer, 
ſagde jeg; jeg troer, jeg har lettere ved at gjore min 
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Pligt end ved at definere den ... Det forekommer 
mig imidlertid, at det, at gjøre fin Pligt, er i alle 
Henſeender at handle i Overeensſtemmelſe mod Loven 
uden Henſyn til det Fordeelagtige og uden Frygt for 
det Skadelige derved. gt 

— Meget godt! ... Det er netop Sagen: at 
handle i Overeensſtemmelſe med Loven. Men hyilken 
Lov, om jeg maa ſporge? Mener De, at der findes 
kun en eneſte Lov, der abſolut og uforanderlig gjelder 
for alle Menneſker, for alle Folfefærd og for alle 
Tider? Det vilde dog være taabeligt at paaſtaae. 
Det ſtrider mod Hiſtorien og den funde. Fornuft. 
Loven. er foranderlig og kan omendres i det Uendelige 

Og hvor ſkulle vi finde disſe Love uden i vor 
egen Samvittighed? Euhver berer en ſaadan Lov⸗ 
bog i fig, Enhver er fin egen Dommer og ſkylder 
ikke Andre Regnſkab . .. Men at fortolke denne 
Lov i de enkelte, indviklede Tilfælde, at afgjore, hvad 
der under visſe Omſteendigheder er det Rette — det 
er ingen Borneleg ... Hvormeget kan det ikke altid 
give at tenke paa! . .. De vil, min Herre, lettere 
kunne forſtaae denne min Aands Uro og Forvirring, 


denne Trang til at analyſere og disſekere, om jeg ſaa 


maa ſige, mine Indtryk og mine Folelſer, ſelv de meſt 
bevidſte, naar De horer, at jeg har tilbragt en ſtor 
Deel af mit Liv i Seminarier, og at det var meget 
ner ved, at jeg var bleven Præft! 
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Nu maatte jeg lee, og jeg ſvarede i en munter 
Tone: 

— „Aanden er redebon, men Kjodet er ſtrobe— 
ligt“, er det ikke ſaaledes, Hoiſtcerede? ... De vidſte 
ialfald nok, tilfoiede jeg med et Sideblik paa den 
ſmukke, unge Kvinde, for hvis Skyld De kaſtede 
Munkekutten! 

Han forſtod ikke ſtrax min ſpogende Hentydning; 
da han endelig havde fattet den, ſagde han: — De 
mener, at jeg har kaſtet min Preſtekjole for Roſes 
Fødder? Saaledes hænger det dog ikke ſammen. Der 
laa lang Tid imellem min Bortgang fra Seminariet 
og den Dag, da jeg forſte Gang ſaae hende ... 
Nei, Kjodets Friſtelſer havde ikke Noget med den Sag 
at gjore ... Det var fnarere Stolthed, Aandshov— 
mod, ſom det hedder i den geiſtlige Stil ... Jeg 
ſkal i Korthed fortælle Dem min Hiſtorie. Jeg var 
tre Aar, da en gammel Preſt en Efteraarsaften tog 
mig op fra den ſnavſede Gade, hvor min doddrukne 
Moder var falden om med mig. Jeg har en uklar, 
meget uklar Foreſtilling om, at hun var bleven flaaet, 
gjennempryglet af den Mand, hun levede ſammen 
med — maaſkee min Fader? — jeg veed det ikke. 
Han flog hende, fordi hun havde drukket ... Han 
kaſtede hende paa Doren, og mig med hende ... 
Det var oſende Regnveir ... Det kunde jeg huſke 
den Aften midt i den uhyggelige Plaſken af Vandet 
og den isnende Fugtighed, der gjorde Alt fan uendelig 
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troſtesloſt. Min Moder trak af med mig, bar mig, faa 
flænge. hun kunde, og traſkede afſted uden at tenke paa 
Andet, antager jeg, end at flygte for fin Boddel, indtil 
hun tilſidſt faldt paa den flibrige Grund og blev lig— 
gende ſom livlos ... En Preſt kom gagende forbi 
. . . Gan fane hende, lod hende bringe til Hoſpitalet, 
og der dode hun i Delirium, uden at være kommen 
til Bevidſthed. 

Preſten tog fig af mig, (od mig opdrage, leſte 
ſelv med mig og ſatte mig ſenere i Seminariet, hvor 
jeg lærte Latin, Greſk, Theologi . .. Man gjorde 
fig al mulig Umage for at væffe Lyſt hos mig for 
den geiſtlige Virkſomhed; og ſelv onſkede jeg ogſaa at 
gane den Vei. J lang Tid gjorde jeg mit Bedſte for 
at overbeviſe mine Lærere og mig ſelv om, at jeg 
følte et indre Kald. Spildt Uleilighed! ... Min uaf⸗ 
hængige Charakteer og min Aands endnu farligere 
Uafhængighed vare uovervindelige Hindringer. Jeg 


kunde ikke vænne mig til Difciplinen, min Forſtand 


ſatte ſig op imod Troen. Jeg diskuterede, jeg kom 
med Beviſer, jeg var logiſk til det Pderſte; jeg havde 
nye, originale, driſtige Tanker. Jeg tilſtager, mere 
end een Gang bragte jeg mine faderlige Lærere til 
Fortvivlelſe ... Og tilſidſt ſlap deres Taalmodighed 
op. Efter mange Forſog paa at fore mig tilbage til 
Lydighed under Troen, efter utallige Bryderier og 
Stridigheder maatte jeg forlade Seminarier. 
— Det var det Fornuftigſte, De kunde gjøre. 
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— Rimeligviis ... Men i fit tyvende Aar at ſtaae 
ene paa Livets Vei, uden Hjelpekilder, uden Familie, 
det var dog en vanffelig Stilling. 

Det Veerſte var, at jeg ſtrax blev udſkreven til 
Soldat. Jeg blev tagen til Infanteriſt. Det er lige— 
gyldigt, ved hvilket Regiment og i hvilken By... 
Jeg kom ſfnart til den Erkjendelſe, at jeg ikke havde 
vundet Noget ved at ombytte Seminariet med Kaſer— 
nen ... Jeg havde ikke ſtort mere Frihed end hos 
Preſterne, og faa blev jeg ikke behandlet faa blidt... 
Her var ikke Tale om theologiſke Stridigheder, men 
om ubetinget Lydighed; den krevedes paa en brutal 
Maade, og min Uafhængighed, min Værdighed led 
meget; den ene Gang efter den anden blev jeg ſtraffet, 
ſkubbet til og arreſteret, og tilſidſt ſendte man mig 
til Afrika og ſtak mig ind i et Straffekompagni ... 
Jo, jeg kan ſige, jeg veed, hvad Modgang er... 
Min Overgang til Regimentet gjorde mig ialfald 
aandeligt fri; jeg frigjorde mig engang for alle for 
disſe gamle Doctriner, disſe faldeferdige Dogmer, man 
havde proppet mig med ... Jeg leſte Bøger, der 
klarede mine Begreber, der aabnede nye ÜUdſigter ... 
Jeg gjennemgik ogſaa Lidenſkabernes Læreaar og gav 
ubetinget efter for dem, nu da jeg var bleven aands⸗ 
fri og havde kaſtet den ſneverhjertede Morals Bagage 

fra mig. . 

— De er bleven Fritænfer . .. Er De faa 

mere lykkelig? 
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— Jeg vilde utvivlſomt være det, hvis ikke Ud⸗ 
videlſen af mine Begreber ganſke naturligt havde med⸗ 
fort en tilſvarende Udvidelſe af mine Onſker. Det 
var, ſom om alle mine Evner, derunder ogſaa indbe⸗ 
fattet Evnen til at nyde, fik ſtorre Spillerum . . 
Jeg maatte, ſom De jo nok forſtager, indhente den 
ſpildte Tid. Og jeg forlod Regimentet med en raſende 
Trang til at nyde Livet, en brendende Higen efter 
at blive lykkelig, men, vel at merke, uden Midler til 
at forſkaffe mig Nydelſe og Lykke, ikke engang det 
Nodvendige ... Jeg ffal ikke gage nermere ind paa 
mine elendige, altid frugtesloſe Anſtrengelſer, de mere 
eller mindre ydmygende Udveie, jeg maatte tage min 
Tilflugt til, de forſtjellige Ubehageligheder, jeg maatte 
opleve i et Samfund, hvor den hovmodige, velſpak⸗ 
kede Dyd gjør fig til Dommer over den Fattiges 
Samvittighed ... Jeg følte, at jeg blev behandlet 
med Foragt, og hele mit Veſen gjorde Oprør mod 
denne Foragt. Ja, min Herre, min Værdighed, min 
Stolthed, om De faa vil, har lidt. uendeligt- meget; 
jeg vilde maaffee være buffet under for disſe Lidelſer, 
hvis jeg ikke havde havt en overordentlig ſteerkt ud⸗ 
viklet Folelſe af mit moralſke Værd; jeg lægger Vegt 
pan dette Ord ... Kun jeg ſelv havde Vished om 
dette Værd; for alle Andre var det ſtjult under Fat⸗ 
tigdommens Pjalter, under min ſorgelige Tilverelſes 
talrige Omſkiftelſer ... Men jeg, jeg afveiede mine 
Beveggrunde mod mine Handlinger, jeg underſogte 
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dem, dømte dem og frikjendte mig ſelb ... J Se⸗ 
minariet var jeg kommen i Vane med at underſoge 
Alt ſamvittighedsfuldt; for Menneſker, der holde ſig 
til en engang faſtſlaaet Morals Forſkrifter, fører en 
ſaadan Underſogelſe maaſkee til Mmyghed og For⸗ 
knythed. Men jeg, der var frigjort og eneſte Dommer 
over mine Henſigter og Handlinger, jeg opnaaede 
derved en Kraft, en Tilfredshed, en Sikkerhed, en 
Frihed, ſom de fleſte Menneſker aldeles ikke fjende til 
Det blev mig imidlertid for hver Dag mere og 
mere vanſkeligt, ja umuligt at leve ... Jeg blev 
haanet, afviiſt, var næv ved at ſulke ihjel. .. Jeg 
beſluttede da at drage til min Hjemſtavn, og ikke uden 
en vis Uvillie bankede jeg pan Seminariets Dør . 
Jeg maa indrømme, at man der tog godt imod mig; 
og da jeg altid havde viiſt megen Interesſe for 
Muſik, anbefalede Superioren mig til en af ſine 
Venner, der var Organiſt i en af Nahobyerne og 
ſom, til Held for mig, var ſyg og trængte til en 
Medhjælper... Jeg var paa gode Veie til at 
komme ind paa et regelmesſigt, godt og hæderligt 
Spor; jeg pasſede min Stilling, ſom jeg forovrigt 
ſyntes godt om, og jeg var faa heldig at blive af— 
holdt . .. Da Organiſten Aaret efter døde, fif jeg 
hans Embede, og Ingen, det kan jeg ſige høit. og 
tydeligt, kunde ſige mig Noget paa . .. Indtægterne 
vare juſt ikke ſtore; men lidt efter lidt fik jeg nogle 
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Elever i Byen ... Derved blev jeg bekjendt med 
Roſe 

Han ſtandſede og blev et Sieblik ſiddende i 
Tanker: 

— Hendes Forældre, vedblev han, høre til den 
rige Borgerſtand, til Smaabyernes fneverhjertede, 
dumſtolte Borgerſtand ... Hun var knapt femten 
Aar, og jeg elſtede hende! .. . Jeg antager, at denne 
Kjærlighed trænger ikke til nogen Undſkyldninge. 
Hun ſtjenkede mig ſnart ogſaa fit Hjerte, og ſtrengt 
opdragen, ene, ſom hun ſtod imellem en blind Fader 
og en ſkinhellig Moder, higede ogſaa hun efter Glæde 
og Kjerlighed. 

I flere Maaneder følte vi os mere og mere knyttede 
til hinanden; det var et guddommeligt Liv. Jeg gav 
hende to Gange om Ugen Timer i Claveerſpil, og dem 
trak jeg ſelvfolgelig faa langt ud ſom muligt. Man 
lod os aldrig være ene. J Almindelighed fad den 
blinde Fader inde hos os, medens Moderen pasſede 
fine Forretninger i Huſet, og De kan ikke tænfe Dem, 
hvor omhyggeligt og med hyvilken ondſkabsfuld Mistro, 
den blinde Mand pasſede paa os; ved den mindſte 
Afbrydelſe, den mindſte Stilhed fattede han Mistanke; 
han ſpurgte om, hvad der var i Veien, og flog med 
Haanden Takt pan fin Leneſtol. Pauſerne kunde 
gjøre ham raſende; han fandt dem altid for lange ... 
Alligevel var det herlige Timer; undertiden lagde jeg 
min Arm om hendes ſpinkle Liv og trykkede et flyg⸗ 
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tigt Kys pan hendes Haar eller Hender, uden at lade 
en Node gage tabt af Kalkbrenners Ovelſer. Hun lo 
og morede fig over disſe Tilncermelſer, der i hendes 
Dine ikke vare Andet end Kommers i Skolen. Men 
lidt efter lidt blev hun mere frygtſom og lo ikke ſaa 
meget; hun ſogte at modſette fig mine Kjcertegn, men 
det var forſilde ... Jeg var bleven Herre over 
hendes Hjerte, over hendes Villie ... Jeg tilbad 
hende a ; 
Medens hun en Dag ſpillede Marſchen af „Pro— 
feten“, kom der et ſaadant Kjerlighedsvanvid over 
mig, at jeg glemte at vere forſigtig, tog hende i mine 
Arme og med Leberne mod hendes trykkede hende 
ſkjcelvende til mit Bryſt. Naturligviis gik det iſtykker 
med Marſchen af „Propheten“, hvad vi i vor Elſkovs— 
ruus ikke tænkte pan. Men den gode Mand derhenne 
blev urolig, ffjændte paa os og vilde have at vide, 
hvorfor der pludſelig blev faa ſtille. Roſe var hurtig 
kommen paa fin Plads igjen og provede paa at ſpille 
videre; hendes Fingre ryſtede og hun var uhyre for- 
virret. Jeg gav den Forklaring, at Roſe havde bræffet 
en Negl imellem to Tangenter ... Den Gamle var 
lige gnaven og bad mig ganſke tørt om at gjøre . 
Timen fort. Jeg havde en Fornemmelſe af, at nu 
var det forbi med de ſtjonne Dage, Jeg ſkrev i en 
Fart med Blyant nogle Linier, hvori jeg forklarede 
min Veninde, hvorledes vi kunde ſkrive hemmeligt til 
hinanden; thi, min Herre, jeg havde i hoi Grad 
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Folelſen af mit Anſpar ligeoverfor det ſtakkels Barn 

. . . Ja, jeg forſtager godt, hvad De vil ſige: hvorfor 

havde jeg ladet dette Barn blive forelſket i mig? 

Det er netop Sagen ... Havde jeg Ret til at elfte 
til at blive elſket? ... 

— Det er et Sporgsmaal, ſom Deres Samvit— 
tighed under ſaadanne Omſtendigheder burde gjøre 
ſig ſelb . — 

— Upaatvivleligt ... Men, behag at ſige mig, 
hvad er det for en Lov, der er over alle andre, den 
univerſelle, eneherſtende Lov, der er hevet over enhver 
Religion, enhver Philoſophi, enhver politiſt eller ſocial 
Lovbog? ... Er det ikke Kjerlighedens ſtore Lov? 
Beruſede af denne Gudedrik, dragne til hinanden af 
alle Inſtinkters Magter og af Naturens ufattelige 
Tilſkyndelſer, gjore de Elſkende ved at hengive ſig til 
hinanden ikke Andet end at fuldbyrde Loven. Alle 
levende Skabninger ere denne Lov underkaſtede, og 
Alle adlyde den, til alle Tider og i alle Lande, hvor⸗ 
ledes end Sedvaner og Regler, Moder og Fordomme 
ere, have Adams Sonner altid. elffet og ville altid 
elſte Evas Dottre ... Hvad er der at ſige om den 
Sag? ... Hyvorfor fkulde Roſe og jeg være, be⸗ 
rovede alle Andres Ret, Retten til at elſte hin⸗ 
anden? 

— Nei . . . naar Forældrene tillod det... 

— Forældrene? ... Bilde disſe hovne, egen⸗ 
kjcerlige Borgere have fundet fig i, at deres eneſte 
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Datter gik hen og forelſkede fig i en Mand, der ikke 
var Noget, en Pjalt uden Penge, uden Familie? For 
Pokker, lad det gage ud over dem ſelv! Kjerlighedens 
ſtore Lov fordommer dem, den omſtyrter denne elendige 
Tagen Henſyn til det Pasſende, til Pengene og den 
ſociale Stilling . .. Vi vare unge, Naturens op— 
rindelige Inſtinkt kaſtede os i Armene paa hinanden; 
det var vor Ret, eller rettere ſagt, vor Pligt at give 
efter for det. Det gjorde jeg Roſe begribeligt; jeg fik 
hende til at give efter ... Jeg er vis paa, De 
vilde have baaret Dem ad ſom jeg! 

— Det troer jeg dog ikke; jeg ... jeg er en 
gammel Eneboer, der er opdragen i Arrbodighed for, 
hvad De kalder Fordom og Overtro; jeg horer til 
den gamle Skole, der bevarer Reſpekten, jeg reſpek— 
terer mit Lands Love, Samvittighedens, Religionens 
Rettigheder, og jeg tilſtager, at forføre et Barn paa 
femten Aar ... Undſkyld, jeg ſiger min oprigtige 
Mening ... 

— Ja, den Sag blive vi naturligviis ikke enige 
om .. . De troer paa en almegtig Gud, ſom giver 
ſine Love deroppe, og ſom man ikke kan diſputere 
om ... Jeg derimod troer kun paa Livet, paa dets 
Indſtydelſer, paa dets Rettigheder. Kun det fkuffer 
ikte. . . Udenfor det er Alt kun Drømme eller 
Løgne ... Leve, vedligeholde, udvide Betingelſerne 
for Tilverelſen, det er vor eneſte, klare og beſtemte 
Pligt, hvis Roſt taler i vore Inſtinkter, i vore Drifter, 
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i vor Attraa. Det bliver vor Sag at høre den, at 
adlyde den. 

— De talte dog for om Samvittigheden? 

— Og De tenkte paa Samvittighedsſtrupler, 
Henſynsfuldhed, Naaleſtik, paa tilladelige Glæder og 
forbudne Nydelſer? Nei, det ere vi dog komne ud 
over ... Dramaet er ganffe anderledes tragiſk og 
ftorflaaet; det kommer ganſke ligefrem an paa at ud⸗ 
vikle Livet, ikke blot dets Varighed, men ogſaa dets 
Nydelſer i alle Retninger ... Det er en Krig, det 
veed jeg godt, en permanent Krigstilſtand, Kamp for 
Lykken, for Kjerligheden, for Rigdommen; det er en 
Kamp mod det gamle hyklerſke Samfund, der har for⸗ 
ſkandſet fig bag ſine faldeferdige Baſtiller, Lovboger 
og fin religieuſe og philantropiſke Moral! ... 

Jeg var aldeles forfærdet. 

— Men, ſagde jeg, denne unge Dame ... ſom 
De ſynes at elſktfe . 

— Jeg tilbeder hende! udbrød han i en liden⸗ 
ſkabelig Tone. i 

— Nuvel! ... Har hun da ikke ogſaa Rettig⸗ 
heder? ... Eller ſkal hun offre dem for Deres? 

— Roſe tilhører mig; hun er min, Kjod af mit 
Kjod, Blod af mit Hjerte ... Kjerligheden har 
gjort os To til En; hun gaaer op i denne Enhed... 
Beklager De hende maaſkee? vedblev han ivrigt. Er 
det ikke en ſtjon Lod at blive elſtet, beſtyttet, ledet? 
Enhver Bekymring tager jeg paa mig: for hende 

27 
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ſkjuler jeg vore Farer, den ſkrekindgydende Fremtid. 
For hende har jeg offret min, med Beſper tilkjcempede 
Stilling, jeg har forladt Alt, hvad jeg eiede, forjaget 
mit fredelige Liv, forladt den frelſende Hayn for at 
kaſte mig ind i Kamptummelen ... Jeg har for ſtedſe 
lagt mig ud med mine Velyndere ... Dem kan jeg 
jo ikke mere komme tilbage til! At forfore en mindre— 
aarig Pige er jo viſtnok en mislig Sag; men jeg 
trodſer Alt for hendes Skyld, og ſom Belonning beder 
jeg hende kun om hendes Skjonhed ... See, hvor 
hun ſover der, trygt ſom et Barn i fin Bugge . .. 
Jeg derimod er forpint, jeg tenker paa de kommende 
Dage, paa den gigantiſke Kamp, jeg ene gaaer imode 
— thi overalt ſeer jeg Fjender; alle den gamle Ver⸗ 
dens Kræfter ere rettede mod mig... Som en af 
Hundene jaget Hjort flygter jeg for det halſende 
Kobbel og ſpeider fortvivlet efter et Friſted .. . et 
Fedreland, en Udvei til Forſvar ... Thi jeg maa 
frelſe hende, min Herre, jeg maa bringe Seiren 
hjem ſammen med hende .. ellers have vi kun 
at doe! 

— Det er en ſlem Hiſtorie, det indrømmer jeg. 
Men kan De ikke bringe hende tilbage til hendes 
Moder? Efterat De er flygtet med hende, og Skan⸗ 
dalen ſaaledes er ſkeet, vil man neppe negte Dem at 
beholde hende 

— De tager feil . . . De Fjender kun daarligt 
disſe hovne, egenſindige Borgere ... De vilde hellere 
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vide deres Datter død end fee hende i mine Arme ... 
For hende Kloſtret, for mig Fængslet — det er, hvad 
vi kunne vente os af dem. J heldigſte Tilfælde . . 
Skilsmisſe! 

Hans Anſigt fordreiedes krampagtigt, og ſkjondt 
han var mig i hoi Grad ubehagelig, gjorde det mig 
inderligt ondt for den ſmukke Roſe, naar jeg tenkte 
paa den Sfjæbne, der ventede hende. Jeg tilbød at 
hjælpe ham, hvis jeg paa nogen Maade kunde være 
ham til Tjeneſte. Hans Sine ſtraalede: 


— Virkelig? Skulde De kunne hjælpe mig? . 


Det var altſaa rigtigt, at jeg ſatte min Lid til Dem? 
Jeg eier ikke en Skilling. Vognmanden, der nu har 
kjort for os i to Dage, ſkylder jeg firſindstyve Fres. 
Og jeg maa ſee at komme til Kyſten, til Breſt eller 
Saint-Nazaire og ſkaffe Penge til vor Overreiſe til 
New⸗York. 

— Jeg er langtfra rig, og det beklager jeg i 
dette Sieblik, ſagde jeg og aabnede mit lille Penge— 
ſkrin, hvori der kun fandtes tohundrede Fres. Dem 
tilbød jeg ham med en Undſkyldning for, at jeg ikke 
havde mere. Han tog dem med et gnavent Udtryt 

— Det er meget for Dem, der ikke ſkylder os 
Noget, ſagde han; uheldigviis er det altfor lidt 
for mig. 

Han lagde alligevel med et Suk Sedlerne i ſin 
Tegnebog; hans Anſigt havde et haardt Udtryk med 


en Tilſcetning af Fortvivlelſe og Vanvid. 
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— Jeg maa bede Dem om at give mig kort 
Henſtand; Tak. Senere ffal jeg, hvis jeg lever, ſende 
Dem Pengene, og hvis jeg har Held med mig .. 
Og jeg vil have Held med mig! Jeg vil, at hun ffal - 
blive lyklelig ved mig .. . jeg vil være lykkelig med 
hende ... Skal jeg, der har et af Lidenſkab bren— 
dende Hjerte, der har ungt og varmt Blod i mine 
Aarer, Nerver, der ere villige til at folge Nydelſens 
Kalden, ſkal jeg vegetere ſom en Paria midt imellem 
Jordens Glæder? Nei, nei, det fværger jeg ved 
dette ſtjonne, tilbedte Veſen, vi jfulle blive lykkelige 
med hinanden, eller ogſaa gaaer jeg tilgrunde! 

Han flog ſig med Haanden pan Banden og rev 
fig i Haaret, ſom om han vilde fætte fit Hoved ſom 
Indſats i ſit Spil mod Skjebnen. 

Denne Overdrivelſe gjorde ikke Indtryk paa mig; 
det forekom mig, at han ſpillede Komedie, og at han ſogte 
at imponere mig ved fin dramatiſke Optræden. Se— 
nere er det faldet mig ind, at han dog var oprigtig 
i det Oieblik; men denne exalterede Tone, disſe over— 
drevne Udbrud af Folelſe lage faa langt fra min 
Charakteer og mine Vaner, at jeg let kunde tage 
dem for Gjogl. Jeg blev mere rort, da jeg ſaae 
ham med et Suk og et let Kys berøre Roſes Pande 
og væffe hende med en kjerlig Hviſken. Jeg troer, 
han holdt meget af hende. 

Den unge Kone ſogte at rive fig ud af fin Doſig— 

hed, men ſage meget medtaget og forknyt ud. Han 
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tog hende i fine Arme, og ſkjondt han ikke var ret 
ſtor, loftede han hende op med en Lethed, der over— 
raſkede mig. Skjondt jeg var hoiere end han og til— 
ſyneladende kraftigere, kunde jeg ikke have gjort det 
jaa let. Jeg fulgte de Fremmede til Gjeſtekamret, 
det eneſte Verelſe, der var i Stand til at mod— 
tage dem. 

— Vi ſee Dem ikke mere, ſagde han nu. Vi 
reiſe for Daggry; maa jeg derfor trykke Deres 
Haand og takke Dem for Deres Gjeſtfrihed og de 
Beviſer pan Velvillie, De i faa rigeligt Maal har 
givet os. 

Jeg berorte hans Haand, der var haard og tor; 
jeg kan juſt ikke ſige, at jeg trykkede den med Sym⸗ 
pathi. Derimod tog jeg ikke uden at være rørt imod 
Roſes Tak og Farvel. Hun faae pan mig med ſtore, 
lidt forvildede Oine ſom et halvtſovende Barn, der 
ſoger at holde ſig vaagen. Hun havde ſtillet fig foran 
Sengen ligeſom for at ſtjule den for mig. Stakkels 
lille Roſe! hendes Blufeerdighed led ved, at jeg 
var tilſtede. For at hjælpe hende ſkyndte jeg mig 
at gage: 

— Godnat! ſov vel ... Hvis. De trænger til 
Noget, faa er mit Verelſe der, ligeoverfor, paa den 
anden Side af Gangen. 

Han gav mig igjen Haanden og trykkede min to 
Gange ſterkt, ſom om han beſeglede en Pagt. Jeg 
fandt, at han overdrev det lidt; naa, der blev vel 
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ikke mange Leiligheder til Haandtryk pan hans Reiſe; 
han forſynede ſig formodentlig for hele Veien. 

Mamud lage paa Maatten udenfor min Dor 
og knurrede. Den var ligeſaalidt ſom jeg vant til at 
have Fremmede og fandt ſig ikke faa godt deri. 

For at den ikke ſtulde forſtyrre de Reiſende i 
deres Søvn, fod jeg den komme ind i mit Verelſe. 
Den adlod med hængende Hoved og Hale og lagde 
ſig paa Tæppet foran min Seng, men knurrede ſtadigt. 
Vindens Piben og Dorenes og Skoddernes Knagen 
virkede vel ogſaa ind paa den. Den ſtrakte ſig med 
Hovedet hvilende pan Forpoterne, og jeg ſage af og 
til dens Dine ſtinne under de urolige Dienlaag ... 
Jeg var heller ikke meget ſovnig; man oplever kun 
ſjelden Eventyr, og et ſaadant var jo det unge, flyg— 
tende og ikke lovligt forenede Pars Ankomſt ... Jeg 
prøvede paa at leſe, men jeg tenkte paa Roſe, paa 
hendes unge, fine Anſigt, pan hendes fmættre Liv 
med det flagrende Baand. Alt ved hende tiltalte mig, 
interesſerede mig ... Jeg vilde gjerne have beholdt 
hende, ſeet hende leve glad, tilfreds og forkjcœlet. 
Min forrykte Hjerne "morede fig med at finde paa 
tilfældige Omſteendigheder, der forte hende tilbage til 
mig — men uden hendes ubehagelige Ledſager — lutter 
romantiſke Begivenheder, ſom jeg godt vidſte, vare 
aldeles utænkelige, men ſom jeg dog nok kunde lide 
at tenke paa. Jeg havde for lenge ſiden puſtet mit 


Lys ud og var lige ved at falde i Søvn, da jeg 
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voekkedes af Mamuds hæje Gjoen. Den ſtod paa alle 
Fire og gik frem og tilbage i Morket, knurrede og gjoede 
.. Jeg reiſte mig op; men det var jo umuligt at høre 
noget for Vindens ſukkende Tag i Grenene og Regnens 
Plaſken mod den opblødte Jord! Jeg tændte mit 
Lys. Jeg tenkte paa, om mulig en af mine Gjeſter 
ikke befandt fig vel og trængte til Hjeelp. Jeg lut 
fede Doren op; men der var ikke Noget at fee . .. 
Alt ſyntes at vere roligt og i bedſte Orden. Jeg 
lagde mig igjen, og Mamud kom atter til Ro og ſov 
videre. 

Den vælfede mig dog endnu engang, og dens 
Gjoen var nu faa beſtemt, faa bydende, at jeg ſprang 
op af Sengen og ſogte efter mine Tendſtikker. Pokker 
ſtod ogſaa i det: jeg var ikke iſtand til at finde dem, 
og medens jeg ledte efter dem, horte jeg tydeligt 
Skridt i Huſet og Dore, der bleve lukkede op og i. 
Argerlig ſtyrtede jeg hen til Vinduet og fil Skod⸗ 
derne fra ... Det forekom mig, at jeg maatte have 
ſovet længe, og deri tog jeg ikke feil: det begyndte at 
blive Dag; Klokken maatte være fem eller halvſex. 
Stormen havde lagt fig; Naturen hvilede træt ud, 
men i den Uorden og Uhyggelighed, der følger efter 
ſtore Orgier. Knoekkede Grene, Tagſtene, Grus be- 
dekkede Jorden, og langs Huſet vare mine deilige 
Chryſantemer ødelagte, Stenglerne vare kneekkede og 
de ſmukke rode og hvide Blomſter lage i Sølet. Og 
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Alt var indhyllet i en gulagtig, fugtig Taage, der 
ſtjulte de fjernere Gjenſtande ... Men ved at fee 
henad Veien fik jeg dog Oie paa de ſorte, uligeſtore 
Skygger, der fjernede fig og ſnart forſvandt for mit 
Blik . .. Det var de to Elſtende, der gik deres 
Skjcbne imode. — Farvel da, tenkte jeg, da den lette 
og ſvage Silhuet af Roſe forſvandt; farvel, ſtakkels, 
lille Svale, der taabeligt er floiet fra Reden! Gud 
velſigne Dig! 

Taagen, der fortettede fig til Regn og ſtenkede 
mig i Anſigtet, tvang mig til at luffe Vinduet . 
Jeg gjorde Ild, tændte min Pibe og blev ſiddende 
indtil Ludivine bragte mig min Kaffe. Jeg faae øie- 
blikkelig, at hun var i Krigshumeur: 

— Herren er vel ikke ſulten, ſagde hun arrigt, 
ſiden Herren har holdt Gilde inat. 

— De tager feil, Ludivine, jeg har meget god 
Appetit. 

— Efterat have plyndret Spiſekamret og Fade⸗ 
buret? 17 

— De overdriver, Ludivine . 

— Naa, for mig gjerne! ... Herren har jo 
Lov til at muntre fig med fine Venner... Men 
hvis Herren hapde faldt pan mig, var der ikke gaaet 
faa meget i Vaſten 

— Jeg har ikke muntret mig, Ludivine . . Jeg 
har aabnet min Dor for Reiſende, der vare blevne 
overraſkede af Uveiret, og... 
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— Meget vel ... Bil Herren blot blive ved 
at tage mod Landſtrygere og Gjoglere, faa er det 
ſnart forbi med vort Spiſekammer ... Men det 
ender med Forſkrekkelſe, Hr. Charles ... det ender 
med Forſkrekkelſe, det ſiger jeg Dem! 

— Aa! Man doer ikke deraf! 

Henad Nitiden klarede det op, og da Regnen var 
hort op, traf jeg mine lange Støvler paa, tog min 
Bosſe og floitede ad Mamud. Paa Bordet i Salen 
fandt jeg en Bouket Chryſanthemer, omvunden med et 
langt, fort Haar ... Skal jeg tilftane, at jeg hen⸗ 
rykt kysſede denne lille Erindring fra den ſtakkels 
Flygtning og lagde den i en Skuffe ſammen med 
nogle ſmaa Relikvier, der maaſtee ikke vare faa uſkyl⸗ 
dige ſom denne .. 

Uvilkaarligt fane jeg, da jeg var kommen udenfor, 
efter Sporene af Roſes ſmaa Fødder og gik videre 
ad Landeveien, uden egentlig at vide hvorfor. Jeg 
havde ligeſom en Anelſe om, at jeg ſtulde høre Noget 
om Roſe; En eller Anden kunde jo have modt hende 
og fortælle mig lidt om hende. Men Veien var tom, 
og jeg vilde netop vende om, da jeg paa en Mark 
fif Øie paa en Mand, der gravede Kartofler op. Jeg 
ſage, det var Gaſpard, Froken de Kerreans Gartner, 
og det faldt mig fan ind at gage over og ſpiſe Fro— 
koſt paa Treminit og lette mit Hjerte for min Na⸗ 
boerſke; thi det pinte mig, at jeg om Aftenen havde 
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ſnakket jaa meget om hende. Jeg raabte Gaſpard an 
og bad ham melde mig oppe paa Slottet. 

— Undſtyld, Hr. Charles, ſvarede han; men 
Frokenen ſpiſer idag Frokoſt hos Preſten ved St. 
Jean. 

— Hvad? Er hun allerede gaaet ud? 

— Aa, nei! Frokenen fover endnu, eller ogſaa 
holder hun Bon ... Hun kommer aldrig faa tidlig 
ned om Morgenen ... Men hun har beſtilt Vognen 
til Klokken elleve. 

Det var en Skuffelſe; jeg havde, ſom tidligere 
bemeerket, meget tilovers for Froken de Kerrean . 
men det var maaſkee ikke Kjærlighed i den Betydning, man 
tager Ordet i, naar man er ung. Froken Aimee de 
Kerrean var ikke ſmuk; hun var hoi, mager, lidt rod 


i i Guden, havde et rundt Anſigt, ſtore og blide Dine, 


rund Mund, hvis Leber altid havde et ÜUdtryk af 
erbar Tilbageholdenhed. Hun var god, overberende, 
lidt engſtelig; hun var ganſke aandrig og kom undertiden 
med vittige Udbrud, der tydede paa et medfødt godt 
Humeur. Jeg ſtod paa en meget venſkabelig Fod med 
hende, og var jeg ikke bleven holdt tilbage af alle de 
Grunde, jeg om Aftenen havde opregnet for min 
uventede Gjeſt, havde jeg ſikkert nok friet til hende 
.. . Men Forholdet imellem os var dog kun ſom 
imellem gode Naboer, hvortil fra min Side kom Hen⸗ 
givenhed og Hoiagtelſe. — Godt! ſparede jeg efter et 
Oieblik at have betænft mig, faa kommer jeg til 
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Middag og underholder Frokenen med et lille Eventyr, 
jeg har havt inat. Siig hende det fra mig. 

Jeg gik paa Jagt hele Dagen; jeg var ganſke 
heldig og valgte af mit Jagtudbytte en Hare og to 
Agerhons, ſom Ludivine maatte pakke ind for mig, og 
hvormed jeg ved Solnedgang begav mig paa Veien 
til Treminit. 

Der var hverken Mure eller Gitterveerk omkring 
Bygningen; et tarveligt Treercekverk ſtilte Haven fra 
de halvthundrede Ege- og Bøgetræer, der dannede en 
Allee fra Veien op til Slottet, en ſtor, firkantet Byg⸗ 
ning med et høit Taarn paa Siden og en lille Ud— 
bygning midt paa Fagaden; det er i den, at Froken 
de Kerrean har fit Bedekammer. Jeg pasſerede Ind⸗ 
kjorslen og gik op ad den i engelſk Stil anlagte 
bugtede Allee, der nylig var bleven feiet. Det undrede 
mig, at jeg ikke modte den gamle Milord, der ellers 
gjoende og ſpringende bod mig velkommen. Det var 
jaa meget mere merkeligt, ſom der var ſtort Selſkab 
paa Treminit. Udenfor Slottet holdt to Vogne, og i 
den oplyſte Spiſeſal ſaae jeg Skygger idelig gaae 
forbi bag Gardinerne. Jeg betænkte mig paa at gage 
ind, da jeg var kommen ſom Nabo ude paa Landet 
og ingenlunde var i Gala. Jeg gik derfor ind i 
Kjokkenet for at forhøre mig og, hvis der var Frem⸗ 
mede, lægge min Hare og mine N der og ſaa 
gage min Vei ganſke ſtille. 

Der var Ingen i Kjokkenet; en lille Lampe ſtod 
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og oſede, og den kolde og ſorte Skorſteen tydede ikke 
paa, at der var Selſkab. Forbauſet og urolig gik 
jeg op ad Hovedtrappen og igjennem Veſtibulen ind 
i Spiſeſalen. Det ftærfe Skin af Lyſene blændede 
mig, og, uden at kunne ſtjelne de enkelte Anſigter, 
jane jeg en halv Snees Perſoner ſtaae omkring Bordet 
ſamlede om tre ſiddende Herrer, hvoraf den ene ſkrev. 
Alle jane henimod mig, jeg ſtod i Doren, meget for— 
virret, og ſogte at finde et bekjendt Anſigt. En 
Stemme i den anden Ende af Salen ſagde mit Navn 
og udbrød hulkende: 

— Frokenen ... aa Gud, vor gode Froken! ... 
hun er dod, den ſtakkels Froken! 

— Dod? ... ſagde jeg aldeles forſkrekket, 
Frokenen? ... Hvorledes? ... Hvad er hun død af? 

— Deraf, ſagde en tor Stemme — og en af 
Mendene, der fad ned, kaſtede hen til mig paa Bordet, 
hvor den gav en uhyggelig Gjenlyd, en Gjenſtand, 
ſom jeg ſtrax gjenkjendte. Jeg udſtodte et Skrig af 
Skreek. — Min Dolk! ... min cataloniſke Dolk! 
— Jeg vaklede tilbage og faldt afmægtig om. Min 
Gud! ja ... jeg beſvimede ſom en lille Pige, men 
dog ikke hurtigere, end at jeg horte den ſamme torre 
Stemme ſige: — Hold godt Die med denne Mand! 

Da jeg igjen kom til mig ſelv, havde jeg en 
Gendarm paa hver Side af mig. Manon og Mari⸗ 
anne, min ſtakkels Naboerſkes Kammerjomfru og Kokke⸗ 
pige, gned mig i Tindingerne med Eddike, faa at det 
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lob mig ind i Oinene. — Det er altfaa fandt? ſpurgte 
jeg med et Suk. Neppe havde jeg: talt, for den torre 
og ubehagelige Stemme raabte: — Lad denne Mand 
fræde frem. 

Jeg reiſte mig vaklende og gik hen til Bordet. 
Jeg ventede ikke, indtil jeg blev ſpurgt, men fortalte 
af mig ſeſv mit natlige Eventyr, uden at forbigaae 
Noget. Jeg forfeerdedes ved at tænke paa, med 
hvilken ſkreekkelig Uforſigtighed og ufattelig Letſindig— 
hed jeg, uden at vide det, havde givet Morderen alle 
de mulige Oplysninger om min ſtakkels Veninde, om 
hendes daglige Liv og Indretningen af hendes Bolig. 
Det var jo meget muligt, at jeg, uden at have Anelſe 
Derom, felv havde fremkaldt Tanken om Forbrydelſen 
hos den elendige Eventyrer, der var uden Hjælpe- 
kilder og i fin Fortvivlelſe beredt til Alt. Min Sam⸗ 
vittighed pinte mig, ſom om jeg paa en Maade var 
hans Medſkfyldige. 

Det var igjennem Bedekamret, at Morderen 
havde ſkaffet fig Indpas, efter forſt at have ffilt fig 
af med Hunden, hvis Lig lan ſkjult under en Buff. 
Han var kommen op i Taarnet ved Hjeelp af to Have⸗ 
ſtiger, han havde bundet ſammen med en Toiſnor 
havde derpaa flaaet det lille Vindue ind og var ad 
den Vei trængt ind i Helligdommen, hvis Lampe hjalp 
ham til at finde fig tilrette; Stormens Raſen havde 
hjulpet til, at man ikke havde hort ham; ingen af 
Tjeneſtefolkene, ikte engang de, der lage i Værelfet, 
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ſom ſtodte op til Froken de Kerreans, havde hort det 
Mindſte. Man opdagede forſt temmelig ſeent For⸗ 
brydelſen, da Morderen havde været faa forſigtig at 
jætte Stigerne, hvor han havde taget dem, og da den 
Odelceggelſe, han havde foraarſaget, troedes at hidrøre 
fra Stormen. 

Froken de Kerrean, hvis Helbred ikke var ſterkt, 
pleiede at ftaae ſildig op; hendes Folk fandt derfor i 
Begyndelſen ikke noget Paafaldende i, at hun ikke kom 
ned. Kammerjomfruen havde flere Gange banket jagte 
paa Doren, og da hun ikke fik Svar, havde hun troet, 
at Frokenen ſov. 

Tiden gik imidlertid, og Vognen, der ſtulde kjore 
hende til Saint⸗Jean, var forſpendt; man mente faa, 
at det var bedſt at vælte hende. Men Morderen 
havde været faa klog at luffe Doren af indvendig fra. 
Tjeneſtefolkene, der vare heelt forſtyrrede, turde ikke 
bryde den op, men ſendte Kudſken til Byen for at 
hente en Smed og en Læge. Som Folge heraf kom 
man forſt om Eftermiddagen ind i Verelſet og ſaae, 
hvad der var ſkeet. Skabet var aabnet; Morderen 
havde — efter min Anviisning — fundet Nøglen 
under St. Gobrianus' Statue; Jernſkrinet, et Skrin 
med hemmelig Laas, ſom jeg havde foræret Froken 
de Kerrean, og hvori hun gjemte fine Værdipapirer, 
var forſvundet med hele dets Indhold. Hele det 
ſorgelige Drama var fuldbyrdet med en virkelig ſjelden 
Kraft og Koldblodighed. 
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Efter al Rimelighed havde Morderen forladt min 
Bolig omtrent Klokken Et om Natten, dengang, da 
min Hund gjoede forſte Gang; jeg havde feet paa 
mit Lommeuhr, der ſtod paa fem Minutter i Et, og 
paa Stueuhret, der vifte fire Minutter over Et. Jeg 
havde ved mig ſelv gjort den Bemeerkning, at det var 
ſjeldent, de ſtemmede faa godt. Hunden forholdt fig 
rolig til Klokken fem; i det temmelig korte Mellemrum 
var altſaa Forbrydelſen begaget: Morderen var gaaet 
den fem Kilometre lange Vei fra La Marlette til 
Treminit, var trængt ind i Slottet, havde udført fin 
blodige Gjerning og var vendt tilbage i mindre end 
fire Timer ... Ventede Roſe paa ham udenfor 
Huſet? Hvor var hun ſtodt til ham? Hvilken Deel 
havde hun i den ſtrekkelige Tildragelſe? J min 
Sjæl bevidnede Alt hendes Uſkyldighed; den turde 
jeg vove mit Liv for ... Men jeg tilſtager, at Øvrig- 
heden var ikke ganſke af ſamme Mening, og dens Mis⸗ 
tanke pinte mig frygteligt ... Forreſten var jeg jo 
ſelv mistænkt! Kun min aabenhjertige Forklaring, 
min oprigtige og inderlige Sorg og navnlig min 
uplettede Fortid og den Anſeelſe, jeg nod paa Egnen, 
ſkaanede mig for den Übehagelighed at blive ſat i 
Varetegtsfcengſel. Man holdt imidlertid Øie med 
mig i otteogfyrgetyve Timer, indtil Hjulmanden, der 
havde repareret Flygtningernes Vogn, og Vognmanden, 
der havde kjort for dem fra Rennes, vare fundne og 
havde afgivet en Forklaring, der bekreeftede mine Ord. 
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Da Morderen og hans Ledſagerinde havde. forladt 
mit Hus, vare de kjorte til Vannes, og her var 
ethvert Spor af dem forſvundet .. 

Alle Anſtrengelſer for at finde dem have været 
frugtesloſe. Hvad er der blevet af Morderen? Har han 
taget ſin unge Veninde med til Amerika, ſom det var 
hans Henſigt? Leve de i Fred og Ro, ffjulte i en 
Afkrog af Frankrig eller paa en af de engelſke Øer? 

Den ſamme Hemmelighedsfuldhed hviler over 
deres Fortid; deres Navn er forblevet ukjendt. Hvor⸗ 
fra kom de? Hvorledes er det gaaet til, at Beret⸗ 
ningen om Forbrydelſen, der gik igjennem alle Blade, 
ikke er naget til den Provinds, hvor de tidligere havde 
Opholdsſted, og ikke har foranlediget nærmere Oplys⸗ : 
ninger? Det er ganſke mærkeligt ... Formodentlig 
have Roſes Forældre forftaaet at bevare Hemmelig— 
heden om hendes Flugt af Frygt for Skandalen og i 
Haab om, at hun vilde komme tilbage. Have de, hvad 
der er rimeligt, faaet Underretning om den ſkrekkelige 
Misgjerning, faa have de ikke kunnet bekvemme fig 
til at lede Retferdigheden paa det rette Spor og 
foretrukket at overlade deres Datter til hendes ſorge— 
lige Skjeebne ... Hvem veed, om ikke det ſtakkels, 
vildledte Barn lever lykkelig, uden Anelſe eller Mis⸗ 
tro, ſammen med det forfærdelige Uhyre? 
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Pariset⸗ennetegninger og Portraiter. 
Af 
Albert Wolff. 


; I 
Dumas den Yngre. 


Man antager i Almindelighed — og jeg har 


ſelv i lang Tid været af ſamme Mening —, at 
den ſtore Dumas' Son er fluppen meget nemt ind 
paa Forfatterbanen, og at han kun behovede at ud- 
ſtrekke Haanden for at indſamle al den re, ſom 
hans berømte Fader havde lagt tilrette for ham. Vi 
ffulle her fee, hvor lidt Virkeligheden ſvarer til, hvad 
man tenker fig, og at ogſaa han, faa godt ſom nogen 


af hans uübetydeligſte Colleger, har gjort Bekjendtſtab 


med Begyndernes Skuffelſer. 
Alexander var atten Aar, da hans Fader, ſom 
han ellers kun jane om Sondagen, ſagde til ham: 
— Min Son, nu er Du jo voxen! Hor nu 
efter! Naar man hedder Alexander Dumas, maa man 
28 
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leve paa en ſtor Fod; man ſpiſer til Middag i Café 
de Paris; man er flot ligeoverfor Damerne; man 
negter fig ikke Noget. Naa, min Dreng, Du ffal ikke 
fænfe paa Fremtiden! Naar Du er femogtyve Aar 
og gifter Dig, ſkal jeg give Dig trehundredetuſinde 
Francs at begynde med. 

Den unge Dumas, ſom hidtil havde fort en meget 
beſkeden Tilverelſe, og ſom ſpiſte til Middag for tre 
Frances ſammen med fin gode Ven Paulin Menier, 
lod ſig ikke dette ſige to Gange. Han kaſtede ſig ind 
i det glade Pariſerliv og var i den Grad flot lige— 
overfor Dammerne, at han underffrev en Masſe Vexler 
til deres Leverandeurer. 

Da to Aar vare gagede, kom han til fin Fader. 

— Jeg har fulgt dine Raad, ſagde han, jeg 
har en Gjeeld paa halptredſindstyvetuſinde Francs 
den betaler Du vel nok? 

— Halvtredſindstyvetuſinde! udbrød Dumas, men, 
Menneſke! hvor ſkal jeg tage dem fra? Jeg har jo 
ſelv en Gjeeld paa ſexhundredetuſinde! 

Alexander ind ſage, at han for Fremtiden maatte 
ſorge for ſig ſelv. 

Han tog jaa fat ſom enhver anden Begynder, 
kun med den Forffjel, at Andre, der ikke have et be⸗ 
romt Navn, ikke have nær faa ſpert ved at fane Folk 
til at troe paa deres Talent ſom Sonnen af en ſtor 
Mand. Med det ſtore Menneſke, der var jaa letſindig at 
give ſig af med Forfattervirkſomhed, folte Faderens 
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Venner kun en overlegen Medlidenhed, han 
maatte noies med at ffrive Fortællinger for to Sous 
Linien, levere Rigsdagsreferater til fem Centimer 
Linien og reiſe til Haag for at ſende Correſpondancer 
om Kongen af Hollands Kroning til „Presſe“, om 
jeg huſker ret. Med ſaadanne Indtegter vare Ud⸗ 
ſigterne ikke gode til at betale en Gjeld af halvtred— 
ſindstyvetuſinde Francs. 

Paa den Tid ſtod en ung Forfatter (Navnet er 
jo ligegyldigt) i et intimt Forhold til Marie Duplesſis, 
ſom Dumas den Yngre fenere gjorde udodelig under 
Navnet Cameliadamen. Denne Forbindelſe endte ſom 
alle andre: den unge Mand var fattig, den unge Dame 
trængte. til tituſinde Francs; fun" vifte Forfatteren 
Doren, den Sag var jo klar nok.  Glfferen betroede 
ſig til en Ven, og denne Ven var rig; da han faae 
den Andens Fortvivlelſe, ſagde han: 

— Vent lidt her, faa ſkal jeg nok klare den Sag. 

Den rige Ven kjorte hen til Marie Dnplesſis, 
tog tituſinde Francs op af ſin Tegnebog og ſagde: 

— De har gjort en prægtig ung Mand meget 
bedrøvet; De trænger til tituſinde Francs, her har 
De dem! Lad den Sag blive imellem os; jeg maa 
vel nok ſige til min Ven, at han kan komme her 
igjen? : 
Skjondt pint af Rykkere, fif Courtiſanen et Anfald 
af Hjertensgodhed: 

— Ja, ſagde hun, ſiig ham, at jeg venter ham. 

28 * 
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Men behold Deres Penge; jeg vil ikke have Be— 
taling. . 

Den Dag fif Alexander Dumas Ideen til Ca— 
meliadamen. 

Marie Duplesſis var dod, og den unge Mand, 
ſom man kaldte den lille Dumas, havde endnu ſtadig 
Cameliadamen i Hovedet. En Sommerdag gik han 
ude i St. Germainſkoven og tenkte paa fin Roman 
og kom derved for ſildig til det ſidſte Tog. Han laa 
om Natten i Hotellet „den Hvide Heſt“; da han neſte 
Morgen vaagnede, fane han ud paa den ſtille Gade 
og tænkte ved fig ſelv: „Her havde man vigtig Ro 
til at arbeide.“ Han ſendte ſtrax Bud til Paris efter 
nogle af fine Kleeder og ſlog fig til Ro i „den hvide 
Left”; han gav tyve Sous om Dagen for Varelſet, 
og han ſkrevb Romanen „Cameliadamen“, ſom han 
ſolgte til Forleeggeren Cadot for tuſinde Franes for 
forſte Oplag og tohundrede for andet. 

Da de to Oplag vare udſolgte, afſlog Cadot at 
lade et tredie udgage, og faa afhændede den „lille“ 
Dumas Eiendomsretten til fin Bog for tyve Louis⸗ 
dorer til Michel Lévy fråres, der, hvad der dog maa 
bemerkes, ſenere berigtigede denne latterlige Handel 
og gav Forfatteren. et Honorar for Romanen af fir⸗ 
ſindstyve Louisdorer. Det var en heel Formue for 
Alexander, og han havde ſikkert nok ikke gjort Reg⸗ 
ning paa at fane ſaameget ud af fin Bog. Men af 
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og til var der dog en eller anden Ven, der fagde 
til ham: 

— Hvorfor laver De ikke en Komedie af Deres 
Roman? 

En Komedie af Dumas den Yngre, medens. hans 
Fader, Skueſpilforfatternes Konge, altid ſtod paa Pla⸗ 
katerne! Den unge Mands Aergjerrighed driſtede fig 
ikke til at ſtige faa høit. Da imidlertid de materielle 
Sorger trængte ſteerkere og ſteerkere ind paa ham, 
ſpurgte han dog en Dag ſin Fader tilraads. Dumas 
den Ældre ſtod dengang paa fin Beromtheds Hoide 
og i fin frodigſte Produktion; han havde læjt Sønnens 
Roman; han havde onſket Alexander til Lykke med 
den; men hvad var en enkelt Bog for den ſtore Ro⸗ 
manforfatter, der allerede havde ſkrevet halvandethun⸗ 
drede Bind! En reen Übetydelighed. Den „lille“ 
Dumas aflagde altſaa fin Fader et Beſog og nb, 
til ham: 

. — Man raader mig til at dramatiſere „Ca⸗ 
meliadamen“; hvad mener Du om den Sag? 

— Der er intet Stof til et Stykke i den! ſva⸗ 
rede Dumas den Wldre. 

Den forſte af de franſke Dramaturger havde af— 
givet ſin Kjendelſe. Alexander boiede Hovedet og 
tenkte ikke meer paa Theatret, for Antony Béraud en 
Dag ſagde til ham: ' 

— Jeg har lige leſt „Cameliadamen“; i den 
Roman er der en Rolle: den gamle Duval, og i den 
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Rolle er der en Succes for Ambigu. Vil Du lave 
den ſammen med mig? 

— Hellere end gjerne! 

Men Dumas den Yngre fom fnart til den Over⸗ 
beviisning, at han aldrig kom til Forſtagelſe med Be⸗ 
arbeidereu, der kun havde Sands for hoitravende 
Talemaader og Effekter; Antony Béraud tog ſig forſt 
og fremmeſt af Faderens Rolle; det Skueſpil, han 
dromte om, foregik i Familien Duval; Cameliadamen 
var der fan godt ſom ikke Tale om; det er følgelig 
let at forſtage, at det ikke blev til Noget. 

J Forfatternes Liv gives der merkelige Sieblikke, 
hvor Idealet, ſom de tvivle om at kunne nage, kommer 
dem imode af fig ſelv. Ofte gaaer man med en Idee 
i hele Aar uden at kunne klare den, og faa paa en: 
gang, uden at man ſelv veed hvorfor, gaaer Arbeidet 
af fig ſelv. Dumas den Yngre gjennemgik denne 
Kriſis; efter længe at have mistvivlet om at kunne 
arbeide for Theatret, ſatte han ſig en Morgenſtund 
ved fit Skrivebord og gjorde Stykket færdigt i tre 
Uger. Derefter bad han Hr. Viellot, en af den ældre 
Dumas' Secretairer om at reenſtrive det. 

— Hvad er det, Du har givet Viellot at afſkrive? 
ſpurgte Faderen. 

— Et Stykke, ſvarede Sonnen frygtſomt. 

— Hvad for et Stykke? 

— Cameliadamen. 

— Naa, det er jo en fix Idee hos Dig! udbrod 
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den ældre Dumas. Hor, min Dreng, Du kunde virke— 
lig anvende din Tid bedre. Men da det nu engang 
er gjort, kan Du gjerne leſe Stykket for mig. 

Det var en Vinteraften. Efter Middagsbordet 
ſad Faderen og Sonnen ſammen ved Kaminen. Alex⸗ 
ander tog Manuſfkriptet og leſte med. ffjælvende Roſt: 
„Forſte Akt. Scenen foreſtiller“ oſv. 

J Begyndelſen horte den ældre Dumas kun halvt 
efter; men ſnart blev han opmeerkſom; hans ſtore blaae 
Dine fil et Udtryk af Forbauſelſe. Da forſte Akt var 
færdig, udbrød han: 

— Men det er jo godt, min Dreng! det er jo 
rigtig godt! Lad mig ſtrax høre anden Akt med. 

I dette Sieblik havde Dumas den Ældre: maajfee 
den æbdlefte Folelſe i hele fit Liv; Sonnens Talent, 
ſom han indtil da ikke havde lagt Vegt paa, ſtod 
klart for den berømte Fader. Efterhaanden ſom Alex⸗ 
ander kom længere frem i Oplesningen, forklaredes 
Faderens Træf; ſnart rullede ſtore Taarer ned over 
hans Kinder, og med en af Hulken 3 Stemme 
udbrød han af og til: 

— Det er meget ſmukt! meget ſmukt! ja, min 
Ven, det er rigtig ſmukt! 

Da Alexander var tilende med Stykket, drog den 


ældre Dumas i ubeſkrivelig Sindsbevegelſe Sonnen 


til ſit Kcempebryſt, omfavnede ham begeiſtret og ſagde: 
— Hvor jeg dog har været et Fa, at jeg ilke 
havde Tro til dit Stykke! Det er jo et heelt nyt 
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Theater, Du har opfundet, og et prægtigt Theater. 
Jeg antager Stykket til Théatre⸗Hiſtorique; Opleœs⸗ 
ningen ſkal gage for fig i neſte Uge! 

Reſte Uge — det var let nok ſagt. Dumas, der 
aldrig brod fig om Fremtiden, tenkte ikke paa, at 
Theéatre⸗Hiſtorique vilde gage fallit, inden „Camelia— 
damen“ kunde blive opfæft for Skueſpillerne. 

Nu begyndte Stykkets utrolige Valfarter fra 
Theater til Theater. Dennery, der et Oieblik havde 
fænft paa at overtage Théstre-Hiſtorique, opgav ſnart 
fin Plan; thi, ſagde han, jeg har i Repertoiret kun 
fundet to umulige Stykker: „Damen af Monſoreau“ 
og „Cameliadamen“. 

Hoſtein, Gaités Directeur, hvem Stykket blev til- 
budt, ſvarede: 

— Hvad jfal jeg med det? Det er Bohöémelivet, 
men uden dettes Aandrighed! 

Montignuy, Gymnaſes Directeur, vilde ikke engang 
leeſe Dumas den Nngres Stykke; han ſpillede dengang 
„Manon Lescaut“ af Barrière og Marc-Fournier. 

— „Manon Lescaut“ og „Cameliadamen“ — 
det er jo det ſamme Stykke, ſagde han. 

Den „lille“ Dumas, der. blev afviiſt af Gait 
og Gymnaſe, gik faa til Paul Erneſt pan Vaudevillethe— 
atret. Paul Erneſt blev afloſt af Lecour. Dumas 
bad ham om at leſe Stykket og ſige ham, om han 
vilde ſpille det. 

Da Forfatteren kom for at hente Svar, leverede 
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Theatrets Portner ham Manufrriptet, fuldt af Olie— 
pletter, og ſagde til ham: 

— Hr. Directeuren har paalagt mig at ſige Dem, 
at det der ikke pasſer for ham. 

Imidlertid tabte Dumas ikke Modet, da hans 
Faders Dom havde gjort ham ſteerk. Efterat han havde 
havt Uheld med ſig hos Directeurerne, begyndte han 
at ſee ſig om efter en Skueſpillerinde, der vilde ſpille 
Rollen og bringe Stykket frem. Forſt meldte han ſig 
hos Froken Page for at komme til at opleſe Stykket 
for hende; men hun vilde ikke engang modtage ham. 
Senere hævnede Alexander ſig for denne Uartighed. 
Da Froken Page ſenere traf Forfatteren, der var bleven 
beromt, ſpurgte hun i den ſodeſte Tone: 

— Naar har De jaa en Rolle til mig? 

Og Dumas den Yngre fvarede uforanderligt: 

— Jeg har jo tilbudt Dem Cameliadamen. 

Fra Froken Page ilede Forfatteren. til Dejazet: 

— Maa jeg leſe et Stykke for Dent? ſagde han 
til den ſtore Kunſtnerinde. 

— Gjerne. 

Det blev aftalt, at han ſkulde komme den folgeude 
Dag. Tilhorerkredſen beſtod af Dejazet, hendes Son 
Eugen, Worms, Skueſpilleren fra Vaudevilletheatret, 
der ſenere ſpillede Legen i „Cameliadamen“, og Hr. 
de Bazancourt. Dejazet græd ſteerkt under ſidſte Akt. 
Dumas den Yngre mente nu at have fundet: fin Ca- 
meliadame. 
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— Deres Stykke er mageloſt, min Ven, ſagde 
Dejazet endelig. Men den Rolle gaaer over mine 
Kræfter; jeg ſpiller kun i Coſtume, og desuden kan 
jeg aldrig komme efter at doe pan Scenen. 

Det var ganſke fandt; det kunde altſaa ikke nytte 
at tenke pan Dejazet. Den modloſe Forfatter lagde 
Stykket ned i ſit Skrivebord og tenkte ikke mere 
paa det. 

Da han en Aften drev om paa Boulevarden og 
tenkte paa alt Andet end „Cameliadamen“, kaldte 
Bouffé paa ham. 

— Min fjære Dumas, ſagde han til ham, jeg 
veed, at De har ſtrevet et "ypperligt Stykke og at 
Ingen vil ſpille det. Om et halvt Aar bliver jeg 
Directeur for Vaudevilletheatret. Vil De gjemme 
Deres Stykke til mig? 

Og ganſte rigtig, et halvt Aar efter blev Bouffs 
Directeur og antog Stykket. Men ſaa var der Cen⸗ 
ſuren: den forbød dieblikkelig Opforelſen af det „umo⸗ 
ralſtke“ Stykke. Hr. de Beaufort, et af Cenſurcommis⸗ 
ſionens Medlemmer, ſagde til den fortvivlede For⸗ 
fatter: É 100 
— Veed De hvad, vi gjore Dem virkelig en ſtor 
Tjeneſte ved at forbyde Opforelſen af Deres Stykke; 
det vilde være blevet grundigt udpebet. 

Senere, da Hr. de Beaufort var bleven: Vaude⸗ 
villes Directeur, tjente han gode Penge ved det Sthykke, 
han ſom Cenſor havde erkleret for umoralſk. 
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J Fortalen til fine „Samlede Komedier“ for⸗ 
tæller Alexander Dumas den Yngre, hvorledes „Ca⸗ 
meliadamen“ blev tilladt af Prinds-Preſidenten paa 
Foranledning af Hr. de Morny. Naar jeg ſiger „iil⸗ 
ladt, er det maaſkee vel meget ſagt; thi endnu den 
Dag idag er Stykket ikke blevet tilladt af Cenſuren, 
der har noiedes med at taale det. J Vaudevillethe⸗ 
atrets Archiv vilde man forgjeves ſoge efter nogen⸗ 
ſomhelſt Tilladelſe til at ſpille Stykket; Cenſuren, ſom 
Hr. de Morny beſeirede, boiede Hovedet, men vilde 
ikke underſkrive det Papir, der efter dens Mening var 
en Vanere for den franſke Literatur. Men hvad For⸗ 
fatteren ikke har kunnet fortælle, og jeg her ſkal om⸗ 
tale, det er de Wrgrelſer af alle Slags, han maatte 
doie, endog efter at Stykket var antaget; Rollen blev 
forſt tilbudt Froken Fargeuil; efter at have læft 
Stykket, ſagde Skueſpillerinden til Forfatteren i en 
haanlig Tone: 

— Jeg har leſt Deres Stykke, Hr. Dumas; 
det foregager i en Verden, ſom jeg ikke kjender 
Noget til. 

— J ͤDeres Alder! ſvarede Dumas; jaa vil De 
aldrig komme til at kjende til den. 

Og han gav Rollen til Fru Doche, der jevnede 
alle Vanſkeligheder, fik Cenſurens Veto ophævet og 
ſtrev til Forfatteren i Brüsſel, hvorhen han var reiſt 
med ſin Fader, at man ventede ham til Proven. 
Med forſte Tog kom Dumas den Yngre til Paris og 
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oplæfte fit Stykke for Skueſpillerne. Nu fattedes der 
kun, for at Alt ſkulde være godt, pasſende Decora⸗ 
tioner; men, desværre! ſkjondt Directeuren havde 
en urokkelig Tro til Stykket, vilde han dog ikke ſette fig 
for nye Udgifter, faa at der endog ved den forſte Op— 
forelſe i Cameliadamens Salon fandtes rode Gar— 
diner og grønne Portierer. Selv Skueſpillerne be— 
handlede den debuterende Forfatter ſom en lille Dreng. 
En Dag tog Dumas den Yngre Fechter tilſide og 
ſagde til ham: 

— Min kjere Ven, i det Stykke maa man ikke 
holde fig til den ſlagne Landevei. Driſtighed maa der 
til. Frekhed og atter Frekhed! J Deres ſtore Scene 
ſkal De tage Marguerite ved Armene; ſcet hende i Knee 
og loft Haanden imod hende. 

Fechter ſaae noget forbauſet paa Forfatteren og 
ſagde: 

— De er jo gal! 

Og efter at have tenkt fig om et Oieblik, til⸗ 
foiede han: 

— Naa, det er jo i Grunden dumt at ſnakke 
derom. Deres Sthykke nager aldrig faa langt. 

Endelig kom Dagen for den førfte Opforelſe. 
Ved Middagstid fif Forfatteren et Brev fra en Mand, 
han ſkyldte Forbindtligheder, og ſom ganſke ligefrem 
bad ham om to Loger. Det var umuligt at ſige Nei. 
Hvad var der at gjøre? Alexander havde kun ti 
Frances i Lommen; ſkulde han bede om Kredit i 
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Billetkontoret? Fy for en Ulykke! J en Fart løber 
han hen til den forſte den bedſte Boghandler, fælger 
ſit Stykke for femhundrede Fres., tager de to Loger 
og ſender et Bybud afſted med Billetterne. Det var 
ingen daarlig Handel for Boghandleren, da han af- 
ſatte enogtyvetuſinde Exemplarer, hvorefter han var 
jaa god at lade Handelen gage tilbage. For Tiden til 
hører Stykket, ſom alle andre Arbeider af Dumas 
den Yngre, Michel Lévy fråres, rar 

Om Aftenen, netop ſom man fkulde flaae de tre 
Slag, ſagde Directeuren til Skueſpillerne: 

— Mine Herrer og Damer, De ville aldrig 
kunne glemme denne Aften; thi De kunne være for⸗ 
visſede om at være med til en af det moderne The⸗ 
aters ſtorſte Triumfer. 

Kunſtnerne traf paa Skuldrene. Kun René Lu⸗ 
guet, der ſpillede Gaſton de Rieux, og Worms, der 
var Legen, trykkede Forfatteren i Haanden og ſagde 
til ham: 

— Ja, det gaaer nok, det gaaer rigtig godt. 
Det ſtal De faae at fee! 

Man veed, hvilken Lykke den forſte Opforelſe 
gjorde. Den haanede Forfatter blev paa engang en 
Beromthed. Nu faldt Creditorerne ſtrax over Dumas 
den Yngre; tre Gange blev han fat faſt ui een Uge 
og tre Gange blev han udfriet af Hr. de Belleyme, 
der ikke vilde anerkjende ham ſom For retningsmand.. 
Men Dumas den Yngre var det alligevel; han ſvor, 
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at han ikke vilde unde fig Ro, førend han havde, be- 
talt fin Gjeld. Han blev boende i ſin lille Leilighed 
til firehundrede Franes; der ſkrev han „Diana de 
Lys“, ſom Montigny antog uden at fjende Sthykket; 
og forſt efter at han havde betalt Alt, tænkte den nu 
allerede. berømte Forfatter paa at vælge fig en mere 
pasſende Bolig. 

Og ſaa tenke ſig, at der virkelig i Paris gives 
ſaakaldte velunderrettede Folk, der, naar de fee den i 

fin Tid faa mishandlede Forfatter, udbryde: 

— Der er En, der har havt Held med fig ! Alt 
lykkes for ham! 

Ja, Alt lykkes for ham; men det ſtylder han ſit 
Arbeide, fit Talent og forſt og fremmeſt fin Energi, 
der faa kraftigt har bekjeempet de unge Aars Mod⸗ 
loshed. Alt lykkes for ham, ikke blot fordi han er 
en fremragende Forfatter, men navnlig fordi han er 
en af vor Tids ſamvittighedsfuldeſte Skribenter; fordi 
han, iſtedetfor at blive beruſet af ſit Held, ſtedſe har 
viiſt fig engſtelig for fin literaire Voeerdighed. Som 
alle Andre kan Dumas den Yngre undertiden feile; 
men aldrig har han med Bevidſthed misbrugt ſit 
Talent for at gjøre Lykke. Og det er netop paa 
Grund af denne Agtelſe, ſom Dumas har for ſig ſelv, 
at Kritiken elfter og heiagter ham, paa ſamme Tid 
ſom hans Venner anerkjende ham ſom en ſand Heders⸗ 
mand; thi under et koldt og tilbageholdent Ydre, der 
gjør, at han feer ud til at være ſtolt og hovmodig, 
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ſkjuler der fig en anden Dumas, ſom kun Vennerue 
fjende. Han har ſtildret fig ſelv i et Brev. — et 
lille Meſterverk, ſom han ſendte mig til Brüsſel, hvor 
jeg under Krigen havde til Indspendance ſkrevet en 
Nekrolog over den ældre Dumas. 


26de December 1870. 
„Kjere Ven! 8 ; 

„Forſt idag har jeg kunnet fane fat i den Ar⸗ 
tikel, De har ſtrevet til Indspendance belge, og ſom 
De har. været. jaa discret ikke at ſende mig. Jeg 
kunde gjerne have takket Dem for denne Artikel uden 
at have leſt den, ſaa vis var jeg forud paa, hvad 
den indeholdt. Men inden jeg ſkrev, vilde jeg hellere 
afvente det Indtryk, den ſikkert vilde gjøre paa mig. 
Hvad man end venter ſig af et Hjerte ſom Deres, 
giver det dog altid mere, end man tor haabe. Min 
Fader holdt meget af Dem. Han ſagde en Dag, da 
Talen var om Dem: „Om ſaa hele Verden angreb 
mig, kunde jeg altid være ſikker paa, at han vilde 
forſvare mig!“ 

„Den Venlighed, De har bevaret ligeoverfor ham, 
er jaa ſtor, at De ogſaa maa have noget Venſkab 
tilovers for mig. Jeg er ikke meget meddeelſom, deri 
har De Ret, og jeg aabner ikke mit Hjerte for den 
Forſte, den Bedſte; men har man forſt faaet Plads i 
det, fan flipper man ikke ud igjen; og jeg tvivler om, 
at et Menneſte, der har været god imod mig, ffal 
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kunne vere iſtand til at gjore mig ſaa meget Ondt, 
at jeg ophører at elſte ham. 

„Da min Moder for to Aar ſiden dode, fandt 
jeg blandt hendes efterladte Papirer alle de Artikler, 
De har ſkrevet om mig, og ſom hun gjemte for atter 
at kunne leſe dem. De har ſaaledes ſkjcenket en 
ſtakkels Kvinde, der ikke har havt meget af den Slags, 
nogle Oieblikkes Glæde og Triumf. Derfor elſker 
jeg Dem meget mere, end jeg kan ſige Dem. 

„De er Kritiker, og De er en meget talentfuld 
Kritiker. De bliver meget leſt, og man lytter til 
Deres Ord. Ver derfor overberende mod dem, De 
dømmer, faalænge de have deres Moder. 

„Jeg ſender Dem den hjerteligſte Hilſen. 

A. Dumas d. Y.“ 


Min beromte Ven Dumas, maa tilgive mig, at 
jeg offentliggjor dette aldeles fortrolige Brev; det er 
i faa Ord Dumas den Yngre, ſkildret af ham ſelv. 


Bye" ag 
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II. 


Sarah Bernhardt. 


J Lobet af de ſidſte ti Aar er Sarah Bernhardt 
naget op til Pariſerberomthedens hoieſte Tinder. Som 
dramatiſk Kunſtnerinde af forſte Rang har hun ikke 
villet noies med i den offentlige Mening at indtage 
den Plads, der havde ſtaaet ledig ſiden Rachels 
Dod: hun har villet vinde Priſen i Salonen ſom 
Bill edhuggerinde; hun er bleven tiljublet i Havre af 
tituſinde Menneſker, der vare komne for at være tilb 
ſtede ved hendes Triumftog efter hendes forſte Reiſe 
i Amerika; hun har ſpillet paa Paris' forſte Scener 
og har paa hver ifær ſkabt Roller, der vare epoke⸗ 
gjorende i den ſtore Kunſtnerindes Liv; hun er bleven 
angreben med yderliggagende Ildeſindethed og for— 
ſvaret under vanſkelige Forhold med den ſtorſte Hen⸗ 
givenhed. Lige fra hendes Debut i Odson, i „den 
Reiſende“ af Coppse, indtil hendes ſidſte Reiſe til 
Amerika har Sarah Bernhardts Liv været en Rekke 
af Triumfer, ſom Alle og Enhver kjende. Men 
Glandspunktet i hendes Liv er dog hendes Opſtigning' 
i Ballon, ſom hun har beſkrevet i en lille Bog med 
en Mængde ſmukke Tegninger. Man feer der Sarah 


Bernhardt i alle mulige Skikkelſer: forfra, halvt for⸗ 
29 
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fra, halvt fra Siden, i Profil, fra Ryggen, ſom Dame 
i lang Slebkjole, ſom Herre i Floielsdragt. Denne 
lille Bog er Sarahs Apotheoſe. 

Jeg ſeer Samlerens Forbauſelſe, der om bun⸗ 
drede Aar opdager denne lille Bog paa Quaien. 
Man maa ikke troe, at jeg ſiger dette af Foragt for 
Forfatterindens Talent. Hos Boghokerne der finder 
man Virgil og Horats, Corneille og Victor Hugo; 
Sarah vilde være i meget godt Selſkab der. Men 
jeg antager, at Samleren vil blive meget overraſket 
ved at ſee, at i Slutningen af dette Aarhundrede en 
ung, yderſt talentfuld Kvinde og en ung Fremtids⸗ 
maler have offret en heel Bog paa at forherlige ſig 
ſelv. Den unge Kvinde kalder ſig Donna Sol, aldeles 
ſom om Ingen for hende havde ſpillet denne Rolle, 
og ſom om den maatte forſvinde med den tiljublede 
Fremſtillerinde af Victor Hugos Heltinde. Den unge 
Maler, der var med Sarah paa Ballonfarten, Georges 
Clairin, en meget talentfuld Mand og en elffværdig 


Pariſer, har moret fig med at tegne fit eget Portrait 


viſt hundrede Gange; han er altid ved Donna Sols 
Side, jan at man tilſidſt troer, at det er Mounet⸗Sully 
ſom Ernani. 

Fremtidens Samler vil vel nok blive forbauſet 
over denne meerkelige Bog. Jeg for mit Vedkommende 
bliver nu ikke mere forbauſet over Noget. Lad En 
komme og ſige mig, at man Natten imellem Tirsdag 
og Onsdag har ſmidt Napoleon ned fra Vendomeſoilen 


„5 — — 
4 — 
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og ſtillet Sarah Bernhardt op paa hans Plads, faa 
vil jeg finde det ganſke naturligt. Lidt efter lidt 
vænner man fig til alle fin. Tids Extravagancer, og 
hvad ſpecielt Sarah Bernhardt angager, faa kan hun 
gjøre, hvad hun vil, beſtyttet ſom hun er mod enhver 


hadefuld Kritik, ikke blot ſom elffværdig Kvinde, men 


ogſaa ved hendes Stilling ved Theatret, hvor hun 
indtager den forſte Plads. 

Det var i 1878, at Sarah Bernhardt vilde grunde 
fin Candidatur til det franſke Academi paa Beret— 
ningen om hendes Ballonfart ſammen med Maleren 
Clairin. Det er en Stol, der fortæller Hiſtorien. 
Hvad for en Stol? Den, hvorpaa Sociétairen ved 
Théatre-Frangais fad i Ballonen. Man forſtaaer jo 
nok, at den Stol man vide Beſked om adſkillige Ting, 
ſom almindelige Dodelige ere fuldſtendigt uvidende 
om. Den Dag, da Sarah Bernhardt ſatte ſig paa 
Stolen, gjorde hun et dybt Indtryk paa den. Hvem 
ſkulde have troet det? 

Stolen fortæller denne bedaarende Scene. Der 
opſtaaer Bevegelſe blandt Meengden. Donna Sol 
kommer ved Luftſkipperen Tisſandiers Arm; efter 
hende folger den unge Maler Clairin. Donna Sol 
ſtiger ind i Gondolen. Naturligviis tager Maleren 
Clairin ogſaa Plads. Man forvisſer ſig om, at 
Stolen, der ſkal hære en faa koſtbar Byrde, er ſolid. 


Hor nu efter, hvad denne literaire Stol ſiger: 
8 29 * 
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„Pludſelig blev jeg overfvømmet af en Strøm 
af Kniplinger: Donna Sol havde fat fig paa mig!“ 

Jeg tillader mig at henlede Leſerens Opmært 
ſomhed paa denne fortryllende Sætning. Jeg finder 
nu dette Udtryk uendeligt fint for at afmale, hvad 
man ikke kan ſige paa anden Maade. En Strom af 
Kniplinger! Ordet har holdt ſig i Boulevardſproget. 
„Behag at tage Plads paa Deres Strom af Knip⸗ 
linger.“ Aldeles ſom i det attende Aarhundrede! 

Endelig gaaer Ballonen tilveirs med Sarah 
Bernhardt og Maleren Clairin ſamt Hr. Godard, der 
ſikkert nok ikke er den lykkeligſte af de tre. Som vant 
til Luftſeilads har Hr. Godard ikke ſom de to Tou— 
riſter Spændingen ved det Ukjendte. Donna Sol 
bliver drommeriſk; hun hviſker, den Utaknemlige: 

— Her kunde jeg have Lyſt til altid at leve! 

Ikke en Taare tilovers for Theatret! Ikke en 
Tanke for det tilbedende Publikum. Ikke et Ord til 
Forfatterne. Donna Sol gaaer fuldſtendigt op i at 
betragte det uendelige Rum, i den Grad, at Sarah 
Bernhardt "fra. fin høje Himmel — Stolen paaſtaager 
det — træt af at ſidde, ſpringer op og udbryder: 

— Den Stol gjor mig til Idiot! 

Det faner der. Disſe mindeværdige Ord ere 
blevne udtalte ſextenhundrede Metre oppe i Luften. 
Hvilken Modjætning til den galante Kniplingsſtrom. 
Vi ere heelt inde i Realismen. Ved at læfe disſe 


Sarah Bernhardt. 449 


Ord ſtandſer Zola i fin nye Roman, udſtoder et Skrig 
af Glæde og ſiger: Naturalismen triumferer! 

Det var oppe over Vincennes, at Donna Sol 
ſagde disſe for Fremtiden uforglemmelige Ord. Lidt 
iforveien havde man, da Ballonen dalede haſtigt ned 
over Baſtillepladſen, maattet kaſte Ballaſt ud. Mau 
hore, hvad Stolen ſiger: 

„Donna Sol vilde ſelv have den Fornoielſe at 
lukke op for Poſen og bedeekke Frihedens Genius med 
Sand. En engelſt Familie, der traf friſk Luft oppe 
paa Stottens Balkon, fik vor Ballaſt i Oinene. Faderen 
gloede forbittret paa. den elegante Genius og mente, 
at det var en daarlig Vittighed af den.“ 

Og Ballonen farer videre. Nu er den over 
Peère⸗Lachaiſe. Donna Sol hilſer i Forbifarten de 
venlige Grave. Sarah Bernhardt river Bladene af 
ſin Bryſtbuket, og de hvide Blomſter falde ned paa 
Kirkegaarden, der majeſtetiſk er indhyllet i et hvidt 
Slor. Man forſtager ikke vigtig, hvorledes man oppe 
fra Ballonen kan fee de venlige Grave igjennem den 
tætte Taage, der ruger over Kirkegaarden; men for 
en ſaadan Übetydelighed ffal man ikke gage irette 
med den elſkveerdige Forfatterinde. Efterat have pas⸗ 
ſeret Kirkegaarden tænfer man paa at ſpiſe til Middag. 
„Godard lader Proppen ſpringe af en Flaſke Cham⸗ 
pagne; en forbidragende Sky drikker i lange Drag 
det hvide Skum og fører Ruſen med fig op i Himlen. 
Nu give alle Skyerne fig til at dandſe, kysſe hinanden 
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og ſtode til hinanden og rive os heelt med i deres 
himmelſke Ruus.“ 

Forfatteren ſiger os ikke, om en af disſe gemyt— 
lige Skyer ikke tilfceldigviis ftulde være Jupiter, der, 
ſom bekjendt, undertiden optraadte under denne Form 
for at komme i intim Berøring med en Skjonhed. 

- Medens den himmelffe Ruus drager videre, tegner 
Clairin Scenen i fit Album, og Donna Sol kommer 
frem med Retterne; man ſpiſer Gaaſeleverpoſtei og 
drikker Champagne, Herrerne af et Glas, Donna Sol 
af et Solvbeger. Efterat Flaſken er tømt, kaſtes den 
ud; den falder ned i Vincennesſoen, „der rynker Øien- 
brynene, medens de forffrætfede Svaner baſke med 
Vingerne!“ 

Man ffal netop reiſe med Ballon, hvis man vil 
ſee en Sø, rynke Sienbrynene, ikke fandt? Den ſtikker 
Kniplingsſtrommen og Frihedens Genius' daarlige 
Vittighed. Donna Sols Beretning er fuld af ſaa⸗ 
danne herlige Bemeerkninger. J det Sieblik, da den 
tomme Flaſte kaſtes ud i Rummet, udbryder Donna Sol: 

— Stakkels Flaſke! Det gager med den ſom med 
en gammel Skueſpillerinde. Glimrende og bedaarende 
har hun ffjænfet os Alt; og utaknemlige og over⸗ 
mættede kaſte vi hende uden Barmhjertighed i Glem⸗ 
ſelens Afgrund. 

Her har Sarah Bernhardt givet efter for et 
Anfald af Melancholi; hun veed ligeſaa godt ſom jeg, 
at Mindet om hende aldrig vil doe. Skulde Efter⸗ 
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verdenen glemme Skueſpillerinden, vilde vore Muſeer 
jilfert nok bevare Billedhuggerindens Verker, de be- 
aandede Blade, der ſkyldes Sarah Bernhardts Palet, 
og hendes ſamlede literære Arbeider, der ville faae 
deres Plads ved Siden af Frankrigs ſtore Klasſikere. 

Men lad os komme tilbage til Ballonen for med 
Donna Sol at beſkue Himlens Vidundere. Atter nyde 
Touriſterne en beundringsværdig Scene. Det er Solen, 
der gaaer ned for Donna Sols blændede Oine. For 
var det Skyerne, der drak ſig fulde i Champagne. 
Nu ſkal De høre, hvorfor Solen gaaer faa rod ned 
i Horizonten. : : 

„Solen, der er raſende over at ffulle gage jaa 
tidlig til Ro, er ganſke rod af Vrede!” 

See til den ſtakkels Sol, der er nødt til at lægge 
ſig og bliver rod af Vrede ligeſom et Barn, der bliver 
jaget i Seng. Og fan tænte fig, at i ſextuſinde Aar, 
ſom Nogle ſige, eller fra umindelige Tider, ſom Andre 
paaſtage, er Solen ſaaledes bleven rod af Brede, uden 
at de Lærde have kunnet klare dette Fenomen. O, 
Fremſkridtets Aarhundrede, hvor jeg dog beundrer 
Dig! Gud være lovet, Du har gjort Ende paa 
Inkviſitionen! Ellers var Sarah Bernhardt nok kommen 
til at bøde med Livet for ſin uventede Opdagelſe. 
Stakkels Barn! Jeg ſeer hende for den hellige Domſtol. 
Präeſidenten opfordrer hende til at erkjende ſin Vild⸗ 
farelſe; men Sarah ſvarer ſtolt og ophoiet: 

— Den rodmer alligevel af Vrede! 
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Hvor mange Malere vilde en ſaadan Seene ikke 
inſpirere; hvor mange Tragedier vilde den ikke frem— 
kalde. Maaſkee den ogſaa var et brugeligt Sujet til 
en Operette, der kunde fage en ganſke original Afſlut⸗ 
ning. J tredie Akt ſtulde Videnſkaben triumfere og 
Galilei ægte Sarah Bernhardt. ; 

Men nu maa Læferen forberede fig paa ſteerke 
Sindsbevegelſer. Hoit oppe i Luften reciterer Donna, 
Sol en Klageſang af Bocaccio, og den giver Anled— 
ning til en literair Diſput imellem Sarah Bernhardt 
og Maleren. Man discuterer om Alfred de Musſet 
og Bocaccio, og Hr. Godard hører opmerkſomt efter. 
Men Alt fager en Ende. Natten falder pan. Man 
maa ned. Da Touriſterne ikke ere mere end fem— 
hundrede Metre fra Jorden, raaber Hr. Godard i en 
Raaber for at falde Folk til Hjælp. Et Horn ſvarer ham. 

Da Sarah Bernhardt hører dette Horn, ud— 
bryder hun: 

— Aa, min Gud, jeg kommer ikke ind i rette Tid. 

Og forvildet, i den Tanke, at det er Ernani, der 
falder pan hende i Théåtre-Frangais, vilde hun ſtyrte 
ſig ud i Rummet. 

Men Maleren Clairin er ved Haanden; med et 
Ord beroliger han Donna Sol. 

Ver blot rolig, ſiger han, det er ikke Ernanis⸗ 
Horn, men Nattevagtens, der beſvarer Godards Kalden. 

Den udmerkede Forfatter gaaer derpaa over til 
en poetiſt Beſkrivelſe af Jernbanen: 


— 
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„En fort, bugtende Linie af Staalſkinner, overalt 
Taushed, og pludſeligt et forfærdeligt Uhyre med 
vredegniſtrende Dine, der ſpyer Flammer ud af fit 
Ildſpelg og af fin hede Aande danner Gærffarer af 
Skyer, der driſtigt hæve fig op mod Himlen.“ 

Sarah Bernhardt forteller os ikke, hvorfor dette 
Lokomotiv er fan vredt. Det kan da ikke være af 
ſamme Grund ſom den, der er Skyld i, at Solen 
rodmer. Denne er gal i Hovedet over, at den er 
tvungen til at lægge fig; Lokomotivet er formodentlig 
opbragt, fordi det ſkal være faa længe oppe. 

Endelig er man nede. Stottet af Maleren Clairins 
kraftige Arme fætter Donna Sol Foden paa Jorden, 
og de tre Touriſter trave afſted til Kroen. Man 
fætter Brod og Oſt frem for dem. 

— Ja, men jeg holder ikke af Oſt, indvender 
Donna Sol. i: 

Maleren Clairin, der altid har et Spar paa 
rede Haand, ſiger: 

— Aa, for en Gangs Skyld! 

Den unge Dame ſender ſin Ledſager et haan⸗ 
ligt Blik. , 

Du gode Gud, hvad vil der nu komme? Man 
ſkimter i Horizonten en Duel imellem Sarah Bern⸗ 
hardt og hendes Reiſekammerat. Sagen ordnes dog, 
og Sarah ſpiſer for forſte Gang i ſit Liv Oſt. 

J Theatret, i Skyerne eller hinſides Verdens⸗ 
havet er Sarah Bernhardt uadſfkillelig fra Pariſer⸗ 


— — ——— enn 
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berommelſen. En lang Fraverelſe fra Fædrelandet 
bringer ikke i mindſte Maade Mængden Begeiſtring 
til at ſvinde. Hvad der foregik i Havre i 1884 ved 
Sarahs Hjemkomſt fra Amerika trodſer al Beſkrivelſe. 

Siden Napoleons Stovs Tilbagekomſt havde den 
gamle Neptun ikke havt et faa rørende Skue ſom 
Sarah Bernhardts Ankomſt til det transatlantiſke 
Compagnies Anlobsſted; de pariſiſke Reportere ere ude 
pan Strandbredden, halvtredſindstyvetuſinde Havre— 
boere paa Quaierne; flere Muſikcorps; de raſke Bjer⸗ 
gere, Havets Helte, paa Landgangsbroen; fra den 
tidlige Morgenſtund hele Byen paa Benene, ſtirrende 
igjennem Kikkerter ud over Havet; og midt i denne 
Mængde en mork og taus Mand, der af og til mumler: 
„Bare hun nu kommer!“ Denne Mand er Hr. 
Duquesnel, Directeuren for Porte⸗Saint⸗Martin, der 
venter paa den tilkommende Theodora. Det er paa 
den Maade man tenker fig Napoleon ſtirrende ud i 
Horizonten for at ſee, om Grouchy dog ikke er i 
Fremrykning. 

Denne Ankomſt til Havre har været et uvant, 
ſtorartet Skueſpil, ſom min Pen ved nogle Enkeltheder 
maa faſtholde ſom et hiſtoriſt Dokument, der bor 
overleveres til fremtidige Slægter. Paa den ene 
Side Amerikafarerne, der ſtirre igjennem Taagen for 
at opdage Frankrigs Kyſter. Jeg ſeer Sarah paa 
Dæftet, bleg og taus; jeg har ikke Spor af Lyſt til 
at gjøre Mar, naar jeg tenker paa den ſtore Kunſtner⸗ 
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indes Beklemthed, der kun ved nogle Timer er ftilt 
fra Sonnen, Faſtlandet, Frankrig, Paris og ſin Rede, 
ſom dengang var i Avenue de Villiers. Men ner⸗ 
mere ved Havre er Spendingen ikke mindre ombord 
i „Diamanten“, der ſtyrer „Amerika“ imode. Den 
unge Maurice Bernhardt ſtaaer pan Pachtens Dek 
ſammen med Maleren Clairin, Figaros Correſpondent 
og endnu flere gode Venner, der have bevaret deres 
Anonymitet. Der gaaer nogen Tid, inden man kan 
fee hinanden; en let Rog i Horizonten betegner den 


transatlantiſte Dampers Sted; „Diamanten“ ſetter 


fuld Kraft paa. Ligeſom de Skibbrudne fra „Meduſa“ 
binde den lille Hachts Pasſagerer deres Lommetorklœder 
pan deres Stokke for at gjøre fig bemerkede. Og 
„Amerikas“ Forer heiſer Flag ſom Tegn paa, at Alt 
er vel; endelig kan man ſee hinauden! forſt utydelige 
Silhouetter, der lidt efter lidt fane Liv, nogle halv⸗ 
kvalte Skrig, nogle discrete Taarer paa de gamle 
Sømænds Kinder. Rorelſen er almindelig; man 
lægger til, man ſtyrter op paa „Amerikas“ Dak, og 
i fin ſterke Sindsbevegelſe ſiger Sarah Bernhardt 
de hiſtoriſke Ord: 

— Hvor ſtor var Indtegten igaar i Théåtre- 
Frangaisꝰ 

Ligefrem mageloſt! 

Det var et ſmukt Syn at ſee en transatlantiſt 
Damper ſtyre ind i Havres Havn; Kjampen brager 
majeftætiff frem, flæbt af en lille Bugſeerbaad, et 
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Beviis paa den evige Sandhed, at den Store ofte 
kan trænge til den Lille. Men denne Gang ſtirrer 
Mengden ikke pan Skibene; hele Opmerkſomheden er 
henvendt pan Sarah Bernhardt. Et uendeligt Jubel- 
ſkrig hæver fig fra alle disſe Lunger; der biæjes 
Fanfarer; Hattene ſvinges, Lommetorklederne flagre i 
Luften. Mængden raaber: „Leve Sarah!“ Marie Co- 
lombier kravler op i Stormaſten, ſvinger med Hatten 
og raaber: „Nationen leve!“ Og om det faa er 
Kammerpigen Felicia, der lader til at have lært Engelſt, 
forbauſer hun de Indfodte ved at raabe: 

— Hip! hip! Hurra! English spoken here! 

Naar engang i Fremtiden en alvorlig Filoſof 
ſkriver en tyk og ulcſelig Bog om Aandslivet i den 
ſidſte Halvdeel af dette Aarhundrede, vil han hvert 
Dieblik ſtode paa den ſtore Skueſpillerindes og for⸗ 
tryllende Kvindes Skikkelſe. Saa vil han med Nod⸗ 
vendighed drage den Slutning: 

— Denne Skueſpillerinde maa virkelig have havt 
et uſedvanligt Talent, ſiden man bar over med alle 
hendes Extravagancer og hun i mange Aar kunde 
misbruge Pariſerglorien, uden at man ble kjed deraf. 
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III. 
i Cham. 


Hjemtomſten til Paris, der er og bliver et 
Boulevardmenneſkes bedſte Reiſeindtryk, blev i Sep⸗ 
tember 1879 formorket ved Efterretninger om, at den 
Kunſtner var død, ſom man kaldte „den uudtømmelige 
Cham“, og ſom i fyrgetyve Aar havde udjublet den 
franſke Lyſtighed. Med den beromte Karikaturteg⸗ 
ner forſvandt et af den ſtore Byes merkeligſte Fy⸗ 
ſiognomier og en af dens Aands frugtbareſte Inkarna⸗ 
tioner. En Pariſers Uge endte i Virkeligheden forſt 
med den ſyvende Dag, naar Cham havde ſagt fit Ord 
med om de ſidſte Tildragelſer. Hans Verk er den 
illuſtrerede Tidstavle for næften et halvt Aarhundrede; 
alle den ſvundne Generations Storheder og Daar⸗ 
ſkaber findes deri, kort omtalte i nogle Linier, der 
ofte ſige mere om dem end de meſt beundrede og 
allerede glemte alenlange Artikler. Det er en ſand 
Nydelſe for Pariſeraanden at fane et Blad af Hiſtorien 


ſammentrengt i et Par Ord, en Situation, bedømt . 


med et aandrigt Indfald og løft med et Latterudbrud. 
Cham ſyntes desuden at trodſe Tideu og lige til fit 
Livs Slutning at have bevaret hele Ungdommens 
Friſkhed og Umiddelbarhed. 
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Imellem de to ſtorſte humoriſtiſke Tegnere havde 
Cham forſtaget at ſkaffe fig fin egen Plads, ſom ikke 
blev ringere ved Mindet om Gavarni eller ved Dau— 
miers megtige Talent, de, der ſammen med ham ud— 
udgjorde de franſke Karikaturtegneres ſtore Trehed. 
Cham lignede ikke mere fine to Forgengere, end disſe 
lignede hinanden; hver af disſe tre er ÜUdtrykket for 
en klart begrendſet Perſonlighed, og det er vanſkeligt 
at afgjore, hvor den Enes Overlegenhed begynder og 
hvor den Andens Underordnethed ophorer. Gavarni 
ſkrider frem i ſin Tid med tankefuldt Hoved, Smil 
pan Leœberne, ſom en dybſindig Jagttager af Pariſer⸗ 
ko medien; hans Arbeider bære Preget af den eien— 
dommelige Tungſindighed, der folger med et altfor 
Dybt Studium af Menneſkeſlegten, hvorved alle ſorg⸗ 
loſe Tanker flyve bort den ene efter den anden for at 
afloſes af en Bitterhed, der tilſidſt overveelder og 
bræber Aanden. Gavarni var mere Jagttager end 
Karikaturtegner. Hans Værk er Studiet af en Tid, 
ſom man kan rekonſtruere i fine Tanker med de for- 
treffelige Lithographier, hvoraf nogle ere Meſterveerker 
af denne ſmukke Kunſt, ſom i Gjengivelſen bevarede 
Originalens oprindelige Bræg, og ſom nu er afloſt af 
mekaniſke Arbeidsmaader, der bleve nødvendige pan 
Grund af det ftærfe Slid, ſom Stenen ikke kunde 
modſtaae. Gavarnis Billeder, hvoraf en ſtor Deel 
ere rene Vidundere af Aandrighed, fage os ikke til at 
lee; man fager kun et lille Smil paa Leberne over 
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de ſindrige Indfald, der paa en forunderlig Maade 
treffe Livets Feil og Skyggeſider; det morer ham en 
for en at tilintetgjore Mændenes Illuſioner, fremhæve 
Kvindernes Treſkhed, de Forelſkedes Skuffelſer; han 
drager frem for Lyſet Wgteſkabets Latterligheder, be— 
rover Livet hele dets Poeſi, og det gjor han med en 
Mands Bitterhed, ſom i fit inderſte Hjerte nærer dyb 
Foragt for Menneſkene og deres Illuſioner, og ſom 
tilſyneladende tænfer mere paa at faae fine Samtidige 
til at lide end paa at more dem. 

Ved Siden af Gavarni ſtager ſaa Daumier, og 
med ham nager den franſke Karikatur ſit Hoidepunkt. 
Han bruger ſin Blyant ſom en Kolle og ſlager raſende 
los pan Alt, hvad der generer eller irriterer ham; 
hos ham bliver Lithographens Blyant til et Angrebs— 
vaaben; han dveler ved Menneſkenes latterlige Sider; 
han ſtuderer med Forkjcerlighed ualmindeligt ubehage⸗ 
lige Anſigter, ſom han rigtig fremhæver ved at over— 
drive; derved nager han til Toppunktet af det Groteſke, 
idet han tillige benytter ſig af en vidunderlig Viden 
og et ſtort Kjendſkab til at konſtruere et menneſkeligt 
Legeme, faa at hans Arbeider undertiden minde om For⸗ 
tidens ſtore Meſtere. Her bliver Texten til en Biting, 
ſom aandrige Venner improviſerede under Tegningen; 
hele Arbeidets Værd ligger i Blyanten. Daumier, 
der hører til de indiſciplinerede Menneſker, hader 
Borgeren, og det er hans ſtorſte Fryd at fremſtille 
ham i en rigtig fraſtodende Skikkelſe; ved at overdrive 
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Naturen opnager han et ſtorartet groteſk Udtryk; i fit 
inderſte Hjerte bærer han tillige paa politiſk Lidenſkab, 
og han rammer ſine Modſtandere ved at gjore dem 
latterlige; i faa Fald bliver Karikaturen pan mere end 
et Sted til et Meſterverk. Gavarni fægter mod 
Tidens Latterligheder, idet han haandterer Blyanten 
ſom en let Kaarde og oplive Kampen med aandrige 
Ord. Daumier optræder mere ſom en Markedernes 
Herkules; han tager fat i ſine Samtidige og kaſter 
dem til Jorden, jaa at man hører Benene knage i 
dem. Selv taus forbander han Ordgyderne og ſlaager 
Advokaterne flade; hans Kunſtnertemperament føler 
ſig altid forarget over det borgerlige Element; han 
nærer et vildt Had til det og opfinder et Bourgeoiſie, 
der er grimmere end det rigtige, med idiotiſke Hoveder 
paa blodagtige Kroppe; han har et politiſk Ideal, og 
i ſit Had til Modſtanderne laver han en rigtig Salat 
af Miniſtre og Fyrſter, Noget, der morer Folk og 
faaer dem til at lee paa de Megtiges Bekoſtning. 
Daumier er Pamflet⸗Karikaturtegneren, ſom ſoger at 
tilføje et Saar med hver Blyantſtreg. 

Og imellem disſe to Mænd af hoi kunſtneriſt 
Rang: tager faa en ſkjon Dag Cham fin Plads; han har 
ikke Gavarnis Ynde og heller ikke Daumiers Biden; 
uden Text kunne hans Arbeider ikke hævde en Plads 
i den franſke Kunſt. De ville ikke blive bevarede i 
Samlingerne, og dog er han en af dette Aarhundredes 
forſte Karikaturtegnere, maaſkee den populaireſte af de 
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tre. Lang ſom en Tamburmajor, mager ſom en Eng— 
lender, med et koldt Udtryk i Anſigtet, ſom et vældigt 
Overſtjcg og et langt Fipjfjæg giver et militairt An⸗ 
ſtrog, driver Cham om i Pariſerlivet uden Bitterhed 
og uden Lidenſkab; han leer af Alt, ſtitſerer Menne— 
ffene og Dagens Begivenheder, gjør Nar af Alverden 
uden nogenſinde at ſaare Nogen og er ſtadigt godt 
lidt, felv under de vildeſte Udbrud af hans Lyſtighed; 
Blyanten er altid parat, Aanden altid redebon; han 
har et medfødt godt Humeur, ſtor Retſindighed, der 
indgyder Agtelſe, og en uendelig Hjertensgodhed, der 
gjør ham afholdt af Alle. Engang imellem, og det i 
en ældre Alder, kunde han vende tilbage til Ungdom⸗ 
mens Illuſioner og fole Trang til at forlade Kari— 
katurens ſnevre Ramme for at male lidt. Blid ſom 
et Barn, lydig ſom en Stoledreng, fad han ſtille og 
arbeidede i nogle af ſine Venners Atelierer for at 
beſeire Penſelen, der fatte fig op imod hans Wrgjer⸗ 
righed. J Grunden vilde han gjerne have givet hele 
fit Les af Karikaturer for et lille Billede paa Sa- 
lonen, der kunde ſette ham i Klasſe med Malerne. 
Cham havde debuteret: med Krigsbilleder fra 
Felttogene i Afrika, og fra den Tid havde han en 
vis Forkjcerlighed for den franſte Soldat. Dumanet 
fik hans Hjerte til at banke, ligeſom Rafaels Hjerte 
bankede ved Synet af den hellige Jomfru; ſine Ven⸗ 
ner vifte han gjerne nogle Soldaterhoveder, han havde 


malet efter Naturen i Mvons Atelier, troer jeg, eller 
30 
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ogſaa Krigsbilleder, ſom han havde malet med Vand— 
farve hos ſin Ven Eugen Lami. Dette lille private 
Muſeum var dette ſtore Barns Glæde og Stolthed, 
der ikke ſelv forſtod den exceptionelle Stilling, han 
ſtyldte fit komiſke Lune. Cham var ſaa barnagtig ſom 
. em ægte Pariſer, der fværmer for militaire Skueſpil. 
Hvor mange Gange har jeg ikke ſeet ham med ſin 
lille Hund under Armen gage med Soldaterſkridt efter 
et Regiment paa Boulevarden, accompagnerende Mu— 
ſikken med en veltilfreds Nynnen! Det var, troer jeg, 
hans Livs ſtorſte Glæde; han maatte have en militair 
Fegtemeſter til at øve fig med hver Dag, og den 
Vane beholdt han til det Sidſte; han var meget 
dygtig til at bruge Kaarden, men pralede aldrig deraf, 
lige faa. lidt ſom af fit Tegnetalent; jeg har i det 
Hele aldrig kjendt noget dygtigt Menneſke, der faa 
lidt ſom han brød fig om at udſtille fin Overlegenhed. 

Cham havde tilmed en Egenſkab, der kun findes 
hos virkelig aandrige Menneſker: han kunde høre paa 
Andre og lee over deres Pudſigheder mere end over 
ſine egne, ſom han ikke havde rigtig Tro paa. Den 
ſtore Lykke, han gjorde, havde ikke berøvet ham Ung⸗ 
dommens Uſkyldighed; han, der i fyrgetyve Aar fif 
Frankrig til at lee, blev, naar Talen var om hans 
Arbeider, ængftelig ſom et Barn. Hvor mange Gange 
har jeg ikke i mine unge Dage feet ham komme ind 
i „Charivaris“ Contoir og bringe Louis Huart fireog⸗ 
tyve Tegninger, for at Hovedredakteuren deraf kunde 
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vælge tolv til Sondagsrevuen, medens han tog imod 
alle Bemerkninger, roligt kaſtede de Skitſer i Papirkurven, 
ſom man ikke fandt rigtig morſomme, aldrig ſogte at 
paanode et mindre vellykket Treſnit og aldrig paa⸗ 
beraabte fig fin Anſeelſe; han var altid i ſamme jevnt 
gode Humeur, aandrig uden at være ondſtäbsfuld, og ind⸗ 
flettede uafladeligt i Samtalen, viden at han felv vidſte 
af det, et ſaadant Utal af Vittigheder, at et heelt Duſin 
aandrige Mænd kunde være blevne forſynede af denne 
Overflodighed hos denne den aan Lng Mand, jeg 
nogenſinde har truffet paa. 

Hvad der navnlig var faa tiltalende ved dette 
uudtømmelige Lune, var, at Cham tilſyneladende ſelv 
ikke havde Anelſe derom; han ſagde de ſtorſte Pudſig⸗ 
heder, uden at tenke paa, at de kunde gjore Virkning, 
aldeles naturligt, uden Anſtrengelſe og uden Fordrings⸗ 
fuldhed, og han lod til at blive heelt overraſket over 
at have ſagt en Vittighed. Fra ſine ariſtokratiſke 
Forfædre havde han arvet visſe Fordomme, ſom han 
aldrig gik paa Accord med, og han ſtandſede paa en 
vis tor, omend høflig Maade, den Ven, der vilde 
drive Spog med ham i den Henſeende; meget religieus 
forſtod han ikke, at man kunde være af anden Mening 
end han om Troesſager; i ſit Hjerte var han monar⸗ 
kiſtſindet og kunde kun daarligt finde ſig i en anden 
Regjeringsform; dog var han mere fjendtligt ſtemt 
mod Keiſerdoemmet, ſom han betragtede ſom en Parodie 


paa Monarkiet, end mod Republikken. Men ſelv paa 
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dette farlige Omraade kunde han med fin Elſtverdig— 
hed og Dvenbærenhed aldrig blive ubehagelig, hvad 
der gjorde, at han kunde leve midt imellem Republi⸗ 
kanere og kuytte fit Navn til et yderligtgagende Blad, 
uden at blive Uven med fit Parti og uden at ſtode 
den republikanſke Folelſe, ſom tilgav den aandrige 
Mand alle hans Udfald. Hvor var det muligt at 
blive vred paa Cham, der har givet et glimrende 
Billede af Communen i et Par Streger og ni Ord: 
Tegningen foreſtiller en Kludeſamler, der tager et 
gammelt Stykke Papir op af en Skarnbunke og over⸗ 
raſket udbryder: „See, fee, der er jo et af mine 
Dekreter!“ 

At blade i Chams Tegninger er ligeſaa godt 
ſom at leſe et halvt Aarhundredes politiſke og ſociale 
Hiſtorie, fortalt af en ualmindeligt aandrig Pariſer. 
Det er en fortlobende Kronik, tegnet og ſkrevet af en 
Mand, der var faa begavet, at han i tre Linier ſagde 
mere derom end en Mime i et heelt, fordrings⸗ 
fuldt Bind. 
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IV. 


Thereſa. 


J mere end femogtyve Aar har Therefa været 
ikke blot de pariſiſke Caféchantant'ers ſtorſte Kunſtner⸗ 
inde, men tillige en af denne Tids forſte Celebri⸗ 
teter. Efterat have været Skueſpillerinde uden ſtor 
Betydning, dukkede hun omtrent 1860 op i Alcazar i 
Faubourg Poisſoniére. J Løbet af en Uge var hendes 
Succes flaaet faſt, og hele Paris vilde fee hende; 
hun traf Folk til ſig ved fine morſomme Viſer og 
Tyrolerſange; hun hedaarede dem ved fit virkelige og 
ubeftridelige Talent for mere yndefulde og følfomme 
Sange. Det udartede til en aldeles vanvittig Be— 
geiſtring, og Cafédjantant'en faae fnart Paris' meſt 
diſtinguerede Publikum ſtromme til ſig. 

Saa u udkom paa engang Thereſas Memoirer. 
Viſens Diva tog Ordet for at fortælle Offentligheden 
hele fit Liv i en Bog til 3 Francs 50, hvoraf der i 
Løbet af en Uge blev ſolgt fyrgetyvetuſinde Exemplarer. 
To Aar iforveien havde min gamle Kammerat Erneſt 
Blum, ſom havde mange Jern i Ilden, gjort et 
Meſterſtykke: paa en lille Bog i roſenrodt Omſlag 
der under den friſtende Titel Rigolboches Me⸗ 
moirer indeholdt nogle paa en tiltalende Maade af⸗ 
leverede Coulisſehiſtorier fra Dslasſements⸗Comiques, 
havde han tjent en Snees tuſinde Francs. Dette Tal 
viſer tilſtrekkeligt, hvor hele Paris dengang havde 


8 


i 466 Pariſer-Pennetegninger og Portraiter. 


travlt med Rigolboche. Sammen med Alexander Flan 
havde Blum til Dandſerindens Debut ſkrevet en af 
de ſmaa, ungdommelige og vittige Revuer, ſom gjorde, 
at hele det galante og elegante Paris mødte i Dö— 
lasſements⸗Comiques. Dette Theaters Foyer var den— 
gang Samlingsſtedet for alle gode Hoveder. About, 
Meilhac, Halsvy tilbragte deres Aftener der. | 

Da de tyvetuſinde Francs for Rigolboches Me— 
moirer vare gagede med til en noget beſperlig Op— 
gjorelſe af Fortiden, maatte Erneſt Blum igjen til at 
indffrænfe fig og vende tilbage til Bouillon Duval 
paa Boulevard du Temple, hvor vi traf ſammen om 
Aftenen i et udvalgt Selfkab. Blum fad og ſpekulerede 
paa et nyt Meſterſtykke. En Aften, midt imellem den 
ſedvanlige Ret og Oſten, opklaredes hans Anſigt 
pludſeligt. i 

— Jeg har en god Idee, ſagde han til mig; 
hvad om vi lavede Thereſas Memoirer? De kjender 
hende jo. See at fane hende til at give ſit Samtykke 
dertil. ; ; 

J mindre Tid, end der behøves til at ffrive det, 
var jeg i Alcazar. Hvilket Publikum var dog der! 
De fornemſte Damer vovede ſig ind i Tobaksrogen 
for at høre „Bjornetrekkerſten og Sapeuren“. En 
Time efter var jeg tilbage pan Boulevard du Temple 
med Thereſas Samtykke. Blum ffreg op af Glæde 
og ſagde: i 

— Strax imorgen tidlig maa vi fee at finde en 


Thereſa. 467 


Forlogger, og vi bede ham dieblikkelig om et Forſtud 
af femhundrede Francs til hver. Det gaaer glimrende! 

Hvorledes Bogen blev lavet? det er en heel 
Hiſtorie. Thereſa, der nu er en anſeet Kunſtnerinde, 
vil ikke tage mig det ilde op, at jeg giver nogle Op— 
lysninger derom. Hun gav os forſtjellige Meddelelſer 
om fin Herkomſt, ſom vi omgav med en vis poetiff 
Glands. Jeg for mit Vedkommende opfandt for Til⸗ 
fældet en phantaſtiſt Fader til Thereſa, en gammel, 
vandrende Muſikant, der efter Dagens Slid gav ſin 
lille Thereſa Underviisning i Muſik. Der var ikke et 
ſandt Ord i hele Hiſtorien, der ikke deſto mindre, da 
den blev leſt op for hende, gjorde et faa, ſterkt Ind⸗ 
tryk paa den folkelige Diva, at hun braſt i Graad 
ved Tanken om fin Barndom. Erneſt Blum havde 
debuteret i „Charivari“ med Skitſer fra Boulevard 
du Temple; jeg havde nylig ſendt Figaro mine forſte 
Noveller. Vore Feuilletoner flikkedes ypperligt ind i 
Thereſas Memoirer, og af alt dette Skrammel lykke⸗ 
des det os at lave en Bog til tre Francs, ſom fik 
ſtrygende Afſcetning. Henri Rochefort, der blev Jour⸗ 
naliſt ſamtidigt med os, havde paataget fig at ſkrive 
det ſidſte Kapitel af dette Værk, da den hele Entre⸗ 
priſe morede den ſtore Spottefugl. Bogen udkom 
ſelvfolgelig under Thereſas Navn, hvorved det blev 
os muligt at reklamere lidt for os ſelv. Et heelt 
Kapitel var udelukkende beſtemt for Thereſas Tak⸗ 
ſigelſer til Presſen, og i det Kapitel fandtes folgende 


ſmukke Linier, ſom mage tilſtrives de to Begynderes 


ergjerrige Ungdommelighed: 
) „Jeg maa ogfaa takke Dhrr. Erneſt Blum og 
Albert Wolff, to talentfulde Journaliſter, oſv.“ 

Det var ikke faa daarligt gjort, vel? 
; Det gik imidlertid ikke ſaa ganffe let med Salget 
af „Thereſas Memoirer”. J ſidſte Øieblif kom der 
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en alvorlig Hindring. Alcazars Direkteur, hvis Vee - 
og Vel beroede pan Thereſa, nedlagde Indſigelſe mod 
Offentliggjorelſen: han var bange for, at alle disſe 
Smaahiſtorier, hvoraf adſkillige vare lidt vel ſkarpe, 
og ſom alle bleve lagte Thereſa i Munden, ffulde 
ſtade Divaen og dermed ogſaa Alcazar. Thereſa 
negtede at give os den Erklæring, uden hvilken Bog— 
trykkeren ikke vilde trykke en Bog, der blev udgivet 
under den populaire Sangerindes Navn. Hvad. var 
der at gjore? Rochefort blev ſendt til Alcazars Di— 
rekteur ſom overordentlig Geſandt, og forſt efter flere 
Dages Underhandlinger blev det afgjort, at Alcazars 
Direkteur tilligemed to af hans Venner ſkulde høre 
„Thereſas Memoirer" blive opleſte, og at man der— 

efter ſtulde tage en afgjorende Beſlutning. Blum og 
jeg havde allerede optaget ikke fan ganſke ſmaa Laan 
pan denne gode Affaire. Hvis nu Thereſas Direkteur 
ikke vilde give fit Samtykke, fane det galt ud med det 
Hele. Som man feer, var Stillingen. truende nok. 
Rochefort, der dengang ſkrev den ugentlige Overſigt i 
„Charivari“ og tjente fine 170 Franes om Maaneden 
ligeſaavel ſom Blum, Louis Leroy, Pierre Véron og 
jeg, nod dog en vis Anſeelſe i Theaterverdenen; vi 
bad ham om at asſiſtere os i den alvorlige Debat, 
der ſkulde begynde for Hoieſteret med Alcazars Di— 
rekteur ſom Preſident. 

Vi modte til aftalt Tid. Retten ſattes hos 
Thereſa i Faubourg Poisſonniére. Hendes Spiſeſtue 
blev brugt ſom Retsſal. Domſtolen beſtod af Direk— 
teuren, Generalſecretairen og Hr. Hubans, Alcazars 
Orcheſterdirigent. Rochefort havde paataget ſig at 
leſe Bogen op. Hvert Sieblik afbrød Alcazars Direk⸗ 
teur Oplœsningen; han lagde Vegt paa de mindſte 
Übetydeligheder med en Alvor ſom en Retspregſident, 
der har to farlige Forbrydere for ſig. Tereſa ſagde 
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ikke et Ord, ligeſaalidt ſom en af hendes Veninder, 
hun havde taget med til denne literaire Hoitid. Under 
det berømte Kapitel om Thereſas Ungdom græd de 
to Damer bitterlig; Alcazars Direkteur blev ogſaa 
ganſke rørt; og det forekom mig, at jeg fane en Taare 
blinke i Hr. Hubans' Dine. Kun Alcazars General- 
ſeeretair lod ikke til at blive opbygget; han holdt mere 
af gemytlige Viſer, ſagde han. Hin mindeværdige 
Dag udfoldede Rochefort en ſtorartet Veltalenhed; 
det var i Thereſas Spiſeſtue, at han lagde Grunden 
til ſit Ry ſom Taler. Klokken ſyv om Aftenen er- 
klerede Rettens Preſident, at han var faa ſulten, at 
han maatte udfætte Mødet til næfte Dag. Men 
Rochefort var ſeig; han afgav den Erklering, at han 
ikke gik fin Bei, for Sagen var ordnet. Saa hentede 
vi nogle Stykker Karbonade hos den nermeſte Slagter, 
og Alcazars Direkteur ſendte Bud efter et Par Flaſker 
god Viin til at ſkylle det ned med. 

Under Middagen blev Direkteuren meget opromt; 
men efter Caffen og Liqueuren blev han ſom 
ved et Mirakel igjen Preſident, og efter at han ved 
Desſerten havde ſagt Du til mig, ſagde han nu igjen 
„min Herre“ og tiltalte vor Advocat Rochefort ſom 
den hoiterede Taler, i officiel Stiil ſom en Mand, 
der er fig fin høie Stilling bevidſt. Og under dette 
ſad Erneſt Blum og adderede for at vegne ud, hvad 
Bogen kunde indbringe os, ſamt hvormeget vi vilde 
gage glip af, ſaafremt Thereſa ikke gav fit Samthykke. 
Som Theatermand ſaage Blum for fine Sine to for⸗ 
ſtjellige Slutningstableauer: et lyſtigt og ſmilende 
med en god Fee, der ryſtede Tüſindfrancsſedler ud af 
et Overflodighedshorn, og et ſorgeligt og ſkrekkeligt 
med en vild Dands, ſom til Wre for os opførtes af 
Paris' Retsbetjente. Jeg troer, Forhandlingerne vilde 
ikke være fluttede endnu i dette Øieblif, da jeg ſkriver 
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disſe Linier, ſaafremt ikke omtrent Klokken ni Rettens 
Preſident havde maattet vige for Alcazars Direkteur. 
Thereſa var nodt til at begive ſig til Scenen for ſin 
Virkſomhed, hvor en jublende Mængde ventede paa 
hende, og Direkteuren længtes efter at ſee, hvormange 
Penge, der vare komne Kasſen. Kjendelſen lød paa, 
at fem, jer Sider ffulde ſtryges, og med ryſtende 
Haand ſtrev Thereſa nederſt paa den forſte Side fol— 


gende Dedication: 


„Publikum, ſom jeg ſkylder Alt, tilegner jeg 
denne Bog. Thereſa.“ 


Klokten var ti, da tre unge Mænd brev igjennem 
Faubourg Poisſoniéère; de vare faa opromte, at Folk 
blev ſtaaende og teenkte: „De tre unge Fyre ere nok 
komne godt op at kjore iaften!“ De tre lyſtige Men⸗ 
neſker vare Rochefort, Blum og jeg med det uvurdeer⸗ 
lige Samtykke. Otte Dage efter udkom de merkelige 
Memoirer; og Publikum gav tre Francs for at have 
den Fornoielſe endnu engang at leſe vore Artikler, 
ſom det havde leſt i vore Blade engang for for tre 
Sous, og ſom vi beheendigt havde ſtukket ind imellem 
fem til jer heelt nye Kapitler. J Kapitlet om Presſen 
havde vi været jaa fiffige ikke at forbigage et eneſte 
Navn: Enhver, der ſkrev i et Blad, fif fin Compli— 
ment; den populaire Diva havde en Behagelighed til 
hver Enkelt; og da Blum var et jnildt Hoved, fif 
han mig endog. til at tilfoie nogle Artigheder til Pro- 
vindspresſen for ogſaa at ſtemme den gunſtigt for 
vor Bog, hvoraf vor Fred og maaſkee vor Fremtid 
afhang. Thi Erneſt Blum tjente ikke ſtort mere end 
femtenhundrede Frances pan et Stykke, der gjorde 
ſtormende Lykke i Deélasſements-Comiques, og jeg 
mindes, at jeg forgjæves henvendte mig til Louis 
Huart, „Charivaris“ Udgiver, for at fage trehundrede 
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Francs om Maaneden. Aldeles umuligt! Saa høit 
naaede jeg aldrig. Vi fif to Sous for Linien; en 
Feuilleton indbragte os ſexten eller ſytten Franes. J 
1859 reiſte jeg forſte Gang til Baden, og da jeg i 
den Anledning trængte til femten Louisdorer, leverede 
jeg Hovedredacteuren ſytten Feuilletoner. Jeg maatte 
ſaaledes finde paa ſytten gode Ideer og udvikle dem 
for at tjene trehundrede Francs. 

Og dog, netop ſom jeg nu nedſtriver disſe gamle 
Minder, merker jeg til min Overraſkelſe, at jeg 
længes tilbage efter denne ubekymrede og ligeglade 
Ungdomstid. „Thereſas Memoirer” gjorde ſtormende 
Lykke; man rev dem bort pan Boulevarderne; Jour- 
naliſterne, der vare yderſt henrykte over Thereſas 
Complimenter, vare eenſtemmige i deres Lovtaler. Alle 
Blade i Paris og Departementerne vare fulde af Ud— 
drag. Det blev en udmerket Forretning. Vi for⸗ 
ærede Thereſa et Solvpſervice, ſom endnu kan ſees i 
hendes Villa i Asniéres. Siden den Tid ere vi 
blevne graahaarede; Thereſa har kjobt fig flere ind- 
bringende Eiendomme; Rochefort er bleven bekjendt 
nok; Blum er bleven en anſeet Forfatter, og de tre 
unge Mænd, der hin Aften drev ned ad Faubourg 
Poisſonnisre med Thereſas Samtykke, ere vedblevne 
at være gode Venner; der er faldet Snee paa deres 
Hoved, ikke pan deres Venſkab. 


— 
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V. 


Rosſini og Meyerbeer. 


J November 1868 var Treenighedskirken aldeles 
overfyldt ſom et Theater ved en Forſteforeſtilling .. 
J Løbet af tre Dage vare Billetterne revne bort; i 
fuld Puds havde Publikum ſiden Klokken ti om For⸗ 
middagen indtaget alle de reſerverede Pladſer. 

De, der tidlig havde beſat Kirken uden Tilladelſe, 
bleve drevne ud i ſidſte Oieblik. Kun een ikke ganſke 
ung Dame havde gjort Modſtand: da hun blev op— 
fordret til at fjerne fig, flygtede hun ind i en Skrifte⸗ 
ſtol og paaſtod, at hun var kommen for at tale med 
Preœſten; men denne forlorne Gudsfrygtighed hjalp 
hende ikke. 

— Saa kan De komme igjen i Eftermiddag, blev 
der ſvaret hende. N 

Den ſtakkels Dame gik vred bort. Naar man er 
ſtaaet tidlig op for at høre en Muſikmesſe blive 
ſunget af Paris' forſte Kunſtnere, og man iſtedetfor 
denne Nydelſe i ſidſte Oieblik fager en Solo af en 
Politibetjent, har man god Grund til at blive ærgerlig. 

Rundt om Kirken ſtod en tet, men ligegyldig 
Menneſkemeengde. J Gaderne ſtormede Bladſeelgerne 
om og raabte: 

„Rosſinis Biographi! de ſidſte Ord, han ſagde 
paa fit Dodsleie!“ 

Disſe Ord har man jo leſt i alle Blade: „Den, 
der ſtrev Stabat, var troende!” ſkulde Rosſini have 
ſagt til Preſten. 

Denne Troesbekjendelſe ſamt Portrait og Bio⸗ 
graphi koſtede ti Centimer. Det var egentlig ikke dyrt. 

Da jeg, efter at have ſkubbet mig frem igjennem 
Mængden, endelig kom ind i Kirken, var den allerede 
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fuldt befat af hele Paris, der vilde overvære Albonis 
Gjenoptræden og Rosſinis Affkedsforeſtilling. 

Kun paa lang Afſtand kunde jeg ſee Katafalken 
med Baaren. Nilsſon ſang, Alboni ligeledes. Faure 
fyldte Kirken med fin mægtige Roſt. 

Man hørte til med Velbehag. Man beundrede, 
var henrykt, men blev ikke rørt; thi fra dette mufi- 
kalſte Geni, der hvilede under Katafalken, var Sjælen 
flygtet bort den Dag, da Meſteren opgav at leve ſom 
Kunſtner. 

Han var fremmed for de ſidſte Generationer, der 
til Gjengjeld for hans Ringeagt behandlede ham med 
Ligegyldighed. Lad dem, for hvem han ſtrev fine 
ſtore Verker, fordybe fig i Minderne; men maa det 
være tilladt os Andre, at gjemme vor Bedrovelſe til 
ſtorre og oprigtigere Sorger. 

Rosſini vilde ikke noies med den ſtjonneſte af 
alle Pariſerberommelſer; det var ham ikke nok at vere 
fin Tids forſte Componiſt, han vilde ogſaa være den 
eneſte; og da Paris ilke vilde indlade fig herpaa, traf 
han ſig tilbage og traadte derved allerede i levende 
Live ned i Graven. Hans Bolig blev et Tempel for 
hans Udodelighed. Operaen opſtillede den berømte 
Italieners Statue i ſin Forhal, ſaaledes ſom det 
ellers. ſteer for Afdøde, Da Rosſini ikke mere levede 
for os, var det da jaa merkeligt, at vi lidt efter lidt 
glemte ham? For Paris' Vedkommende var Rosſini 
allerede for tredive Aar ſiden gaget ind i Evigheden, 
da man pludſelig til fin Overraſkelſe horte, at han nu 
virkelig var død. Han fif en ſtoraxtet Begravelſe; 
men Mængden forholdt fig ligegyldig. Vi kunde 
gjerner beundre Meſteren; men hans Dod efterlod ikke 
nogen tom Plads, thi han. havde overſeet os i de 
ſidſte tredive Aar af fit Ltv. 


Man kan ligeſaa godt ſige det reent ud, at deres 


rr 
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Sorg, der blive tilbage, ſtaaer i Forhold til det tomme 
Rum, ſom den Afdode efterlader. Naar en ſtor Kunſt⸗ 
ner doer, medens han endnu ſtager i fin fulde Kraft, 
tager Mængden fig det meget nær; den mener ſom 
jaa, af ved hans Bortgang er den gaaet glip af 
ukjendte Nydelſer, og at Kiſten, der indeſlutter Liget, 
ogſaa har taget fremtidige Værfer med fig. Da 
Meyerbeer døde i det Oieblik, da han med en ung 
Mands Begeiſtring ledede Opforelſen af „Afrikaner— 
inden“ paa Operaen, var det en ſtor Sorg for Alle, 
ſom, ſtolende paa den gamle Meſters Energi, rørte 
tenkte pan de Verker, ſom hans altid arbeidende 
Hierne endnu havde kunnet ſkabe. Med Liget forte 
Nordbanen ogſaa en Deel af vor egen Intelligents 
bort. Meyerbeer var en af Vore; han levede midt 
imellem os, han arbeidede for os; vi overværede faa 
at ſige hans daglige Kamp; hans ſidſte Tanke gjaldt 
hans ſidſte Arbeide. Jaa Dage forinden havde man 
feet ham ſtaae i Operaens Avantſcene fordybet i fit 
Partitur, ſogende efter det Bedſte, drommende om det 
Skjonneſte; ſaaledes døde ogſaa Beethoven, Mozart 
og de Andre; ſaaledes doe de ſtore Mænd i Breſchen. 

Mine Samtidige have alle mere eller mindre 
følt den ſamme Skuffelſe, forſte Gang de mødte 
Rosſini: han ſpadſerede paa Boulevard des Italiens 
ſom en Rentier, der far truffet fig tilbage fra For- 
retningerne, ſkilt fra fit eget Geni; i levende Live 
havde han opnaaet at blive til en Gud, en Gud i 
Marmor; han ſpeilede fig i fin Beromthed; paa hans 
Læber ſaae man det overlegne Smil hos en Mand, 
der ikke anſeer Tiden for værdig til hans Opmerk⸗ 
ſomhed. Man gik til ham Sondag Aften, ligeſom 
man gaaer i Kirke. Muſikkens Gud var faa naadig 
at lade fig tilbede; hos ham ſang og ſpillede man 
kun hans egne Sager. For hans Trofaſte fandtes 
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der Intet udenfor ham; det attende Aarhundrede havde 
havt Mozart; det nittende havde Rosſini; hvad kunde 
vi forlange mere? „Vilhelm Tell“s og „Barberen“s 
udødelige Componiſt følte ikke mere denne ſkabende 
Trang, ſom forſt bor forlade en Kunſtner i hans 
ſidſte Aandedrag; hans haardnakkede Taushed var be⸗ 
tegnende for en genial Mands kolosſale Stolthed, der 
foragtede den Slægt, ſom vovede at tilbede en anden 
Gud ved Siden af ham; inden han vendte tilbage til 
Operaen, vilde han, ſom han letſindigt ſagde, oppebie, 
at Jøderne Meyerbeer og Halévy vare færdige med, 
hvad han haanligt kaldte deres Sabbath. Eftertiden 
var begyndt for Rosſini i hans levende Live, og 
denne vandrende Selvpforgudelſe kunde gjøre mig ganſke 
forbittret; naar jeg fane ham drive om paa Boule⸗ 
varden, uden Feber, uden Lidenſkab, losreven fra Alt, 
hvad der holder en Kunſtnerſjcel oppe og fager den 
til at vibrere, kunde jeg harmes over den Mand, ſom 
Smigrerne have faldt den ophøjede Driver. 

Og naar jeg fan mødte den Anden, ham, hvis 
nophorlige Anſtrengelſer den fanatiſke Kritik rakkede 
ned paa, medens den boiede fig for Rosſinis Taushed, 
naar jeg paa Boulevarden mødte denne udholdende 
Arbeider, denne utrættelige Tenker, der ogſaa var en 
ſtor Kunſtner, men til det Sidſte lidenſkabeligt for⸗ 
elſtet i ſin Kunſt, folte jeg en dyb Wrefrygt for den 
ubetvingelige Stridsmand. J mine Sine var han den 
ſande Kunſtner; han var en Sjæl, den Anden var nu 
kun et Legeme. Man blev varm ved at komme i Be⸗ 
roring med Meyerbeer; fane man Rosſini, lob det 
En koldt ned ad Ryggen; det var ikke mere en Mand, 
der levede vort Liv, med vore Lidenſkaber, bore At⸗ 
trager; det var faa at ſige de dødelige Reſter af en 
gammel Mand, der drev om paa Gaden. 

Paris har givet de to ſtore Componiſter den 


476 Pariſer⸗Pennetegninger og Portraiter. 


Jordefeerd, de fortjente. For Rosſini arrangeredes 
der en muſikalſk Hoitidelighed i en Kirke, hvorefter 
Enhver gik til ſine Forretninger. For den ufortrodne 
Arbeider, for Meyerbeer, der ſtod i Breſchen til det 
Sidſte, improviſerede Paris en af de ſfkjonneſte Dage, 
jeg kan mindes. Hele Byen var tilſtede, hvor Lig⸗ 
toget pasſerede; Hoie og Lave gik efter Kiſten, Inſti— 
tutet og Sangforeningerne. Inden Meyerbeer blev 
bragt til Nordbaneſtationen, vilde man lade hans 
dodelige Reſter drage forbi hans Valpladſe. Da 
udenfor Opéra-Comique Muſikken, forſteerket med San⸗ 
gere, iſtemmede Bonnen af le Pardon de Ploèrmel, 
følte Alle fig dybt grebne; i Rue Drouot, ved Kunſt⸗ 
nerindgangen til den gamle Opera, vare alle Sangerne 
opſtillede; da Ligvognen kom forbi, fyldtes Alles Sine 
med Taarer; hundredetuſinde Menneſker vare ſtimlede 
ſammen om Nordbanegaarden for at ſige det ſidſte 
Farvel til den tydſkfodte, men i aandelig Henſeende 
franffe Muſiker; thi hans Geni havde udfoldet fig 
véd Seinens Bredder. Døden overraffede ham under 
hans ſidſte Arbeide. Jaa Dage. forinden havde han 
arbeidet paa „Afrikanerinden“; lige til hans ſidſte 
Dieblik havde vi været i Berøring med hans Geni. 

Derfor vakte Meyerbeers Dod faa megen Deel— 
tagelſe, medens Rosſinis Bortgang fra Kunſtnerverde— 
nen kun var en Senſationsnyhed. Den Ene blev 
kaldt bort fra Livet midt under Kampen, ſaaledes ſom 
Kunſtnere doe, den Anden var allerede død tredive 
Aar for han blev jordet. 
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Soster Ilarthe. 


(Af Revue des deux mondes, 15. Mai 1889). 


I. 


Da Laurent Verdine kom hjem om Aftenen 
Klokken fem, laa der et Telegram til ham; det lød 
ſaaledes: „Min Bedſtemoder er død paa Slottet 
Plancheuille. Kom. 

George Olivier.“ 


Laurent ſaae ſtrax efter i Jernbaneliſten. Plan⸗ 


cheuille ligger nogle Kilometre fra Moulins. Naar han 


tog fra Paris ſamme Aften, kunde han være der neſte 
Morgen. 

Han betænkte fig ikke et Oieblik. Var han ikke 
Georges bedſte, eneſte Ven? Uden at ſpilde et 
Minut gjorde han ſig altſaa iſtand til Reiſen. Tre 
fire Bøger, nogle Kleder, et godt Tæppe, de ſidſte 
Ordrer til den ſkikkelige gamle Husholderſte, og faa 


afſted; nu ſidder han i Waggonen. 
i 814. 
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George de Plancheuille! ja, det er ganffe viſt 
hans bedſte Ven. Og han kom til at tenke paa den 
ſtore Reiſe, de havde foretaget ſammen, over Atlanter— 
havet, igjennem de uendelige braſilianſke Skove, fra 
Rio til Cordillerne, under alle mulige Sindsbevegelſer 
og Farer. i 

Lige fra Skoletiden havde de været trofaſte 
Venner. Laurent Verdine, Son af en lille Provinds— 
læge, og George, Son af General Olivier de Plan— 
cheuille, havde ſom ganſke unge Menneſker følt en Sym— 
pathi for hinanden af den Slags, der holder ud for 
hele Livet og modſtager alle Storme. Kort efter at 
de vare blevne Studenter, vare de reiſte ſammen til 
Amerika. 

For denne Letſindighed maatte Laurent hore ilde 
af Alverden. Men han var aldeles udiſciplineret. 
Han tillod ſig at gjore Sorgloshed til ſin Grund— 
ſætning, og han havde den forfærdelige og utilgivelige 
Frekhed at folge fit eget Hoved! Men vil man gjore 
Lykke, ſkal man ikke tage ſaa meget Henſyn til: fin 
egen ſom til Andres Mening. Laurent var folgelig 
en Original, og han fortjente at blive alvorligt ſtraffet 


for fin ubeſindige Udflugt. 


Han blev alligevel ikke ſtraffet. Langtfra. Efter 
ſin Hjemkomſt til Frankrig blev han meget hurtigt 
regnet til de dygtigſte Studenter. Han blev Candidat 
ved Hoſpitalerne og var nu Doctor. Hvor Tiden 
dog gaaer! Allerede Doctor. Men det er kun den 
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forſte Station; han vil hoiere op. Han ſeer for fig 
en heel Verden af Kjendsgjerninger, alle hemmeligheds— 
fulde, alle interesſante, ſom han vil analyſere, trænge 
tilbunds i. Og Laurent har en ſaa at ſige liden— 
ſkabelig Kjærlighed til fin Kunſt, der ikke er alminde⸗ 
lig i vor ſteptiſke og poſitive Tid. 

Toget forte for fuld Kraft Laurent langt bort 
fra Paris. Ved Maanens fantaftiffe Lys fane han fig 
fare forbi Sletterne, Floderne, Broerne, de. med Træer 
beplantede lange Landeveie, Landsbyerne med deres 
Huſe og Hytter; og medens han faae derpaa, gjen— 
nemgik han i Tankerne de Begivenheder, der havde 
kryͤdſet hans Liv, neſten lige faa flygtigt ſom disſe 
haſtige Silhouetter i hans Reiſe, hans Arbeider, hans 
Venſtaber, hans Forelſkelſer. Han dvelede ved de 
eventyrlige Studier, han havde "foretaget over den 
menneſkelige Forſtands forunderlige Former, dette 
Myſteriernes Myſterium; og han følte ſig tiltrukken 
af og tillige forfærdet. over disſe uhorte Dybder, 
disſe bundloſe Afgrunde, hvor Alt er ukjendt. Han 
blandede Fortiden med Fremtiden, Haabet med Sav⸗ 
nene. Hvor vil hans Videbegjerlighed ſtandſe? 
Maaſkee i en anden Verden 

Han vaagnede op i Moulins. Endnu halvt 
ſovende ſtiger han ud af Waggonen og fætter fig i 
Jernbaneſtationens Gaard op i en Vogn, forſpendt 
med to [maa kraftige Heſte. Og under raſke Pidſke⸗ 


ſmerld fare de to ſmaa Heſte igjennem Byen. 
> 31% 


— 
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Nu drommer Laurent ikke mere om Magnetisme 
og Legevidenſkab; han tenker pan de Menneſker, han 
ſtal treffe paa Plancheuille; pan fin Ven George, 
paa den gamle Bedſtemoder, ſom nylig er dod, paa 
George's Fader, General Olivier de Plancheuille, en 
rigtig flink og jevn Mand. Alligevel vil han dog 
ikke blive ret længe hos den ſorgende Familie. Der 
er [aan meget Arbeide, der venter. paa ham. Nei, om 
to Dage maa Laurent igjen være i Paris. 


II. 


Paa Slottet Plancheuille var den forſte, Laurent 
fit Øie paa, hans Ven George, der omfavnede ham 
hjerteligt med Taarer i Oinene. 

— Stakkels Bedſtemoder, ſagde han, hun gik 
bort ganſke blidt! J hendes Alder indtræder Døden 
uden Ryſtelſer. Det var ſmukt af Dig, at Du kom! 
Men Du maa nu blive her nogle Dage; thi Du vil vel 
nok holde min Fader med Selſkab, da han er meget 
bedrøvet. Og faa ffal jeg foreſtille Dig for min 


3 Huſtru; Du faae hende jo ved vort Bryllup for nogle 


Maaneder ſiden, og ſiden den Tid . .. Men lad mig 
nu forſt viſe Dig dit Værelje. 

Laurents Verelſe faa i Stueetagen. Lyſet faldt 
ind igjennem en Glasdor, og man kunde igjennem 
den komme direkte ud i Parken. Ganſke tæt ved denne, 
lidt længere tilbage, laa et Kapel, der faae ud til at 
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høre. til Slottet: En Allee af Lindetræer førte fra 
Kapellet til en lille Gitterport. Ved denne begyndte 
Landsbyen, en Samling Huſe med ſpidſe, ſtraadekkede 
Tage. 

Lidt efter trykkede Generalen oppe i Salonen 
Laurent i Haanden med en Kraft, ſom om han vilde 
knuſe den: 

— Tak, min kjere Laurent, Tak! Ja, det er 
en haard Provelſe. Dem have vi Gamle havt nok 
af! ... Jeg har feet min Huſtru doe ... jeg har 
ſeet Sedan ... Jeg har feet mange andre forfeerde⸗ 
lige Ting . . . Men min gamle Moders Dod har dog 
gjort ſterkere Indtryk paa mig end alt Andet. Endnu 
engang Tak, baade for George og for mig ſelv. 

Begravelſen ſkulde finde Sted næfte Dag. Laurent 
ſagde ved fig. ſelv: „Saa reiſer jeg imorgen.” Det 
var imidlertid en heel Dag, han fkulde tilbringe paa 
Plancheuille. Hvad ſkulde han tage fig for hele denne 
lange Dag? 

For at komme lidt. bort fra den tunge Luft i et 
Hus, hvor der ligger Liig, gik han ene ud og drev 


om i Parken og Omegnen. Han vandrede ſaaledes 


hele Dagen, idet han fulgte den lille Aa, der ſnoer 
ſig igjennem Engene. 

Skjondt Pariſer og Skeptiker, var der 0 lidt 
af en Digter i Laurent. — Enhver ædel Aand har 
en Gniſt af Poeſi i fig. — Den ſmulke September⸗ 

dag fik hans Sjerte til at udvide fig af en uklar 
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Kjerlighed til Ting og Menneſker. „Lykken er maafkee 
her. Hvorfor fæmpe og lide der borte i Paris i en 
Hvirvel af Had, Skinſyge og Rivalitet? Hvorfor ikke 
leve her i den frodige Naturs Skjod? Her kan man 
frit elfte Menneſkene, uden at bryde fig om deres 
Kjcevl og Wrgjerrighed. Man holder deſto mere af 
dem, jo længere man er borte fra dem.“ 

Da han, lidt træt, kom tilbage til Slottet, var 
Solen lige gaaet ned. Det fane ud, ſom om Hori— 
fonten glodede af en umaadelig og prægtig Brand, 
et ſtorartet Stue, ſom Laurent fænge betragtede med 
Interesſe. Men Morket faldt hurtigt paa, og Om— 
ridſene af Træerne, Kapellet og Landsbyen forſvandt 
i den tiltagende Dunkelhed. 

Pludſelig, midt i Stilheden og ganſfe tet ved fig, 
horte Laurent Tonerne fra et Orgel. De kom fra det 


lille Kapel. Jo, det var Orgeltoner. Laurent kunde høre, 


at det var Gounods Ave Maria. Denne rene og me— 
lodioſe Sang, der lød i Tusmorkets Skygge og Taus⸗ 
hed, var af en megtig Harmoni. Laurent lyttede 
henrykt. „Hvem, teenkte han, kan det dog være, der 


ſpiller Orgel her, pan Plancheuille? "Formodentlig 


Georges Huſtru.“ 

Men i Grunden brod han ſig kun lidt om at 
vide, hvem det var, der ſpillede. Han nod den hen⸗ 
rivende Muſik, og ſtagende i Vinduet indaandede han 
Hoſtaftnens Vellugt og glædede ſig ved Livet og 
Ungdommen. 
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Ave Maria var ſluttet. Laurent horte Kapellets 
Dor blive lukket i: han heldede ſig længere frem for 
at ſee, hvem der kom ud derfra; men han ſaage kun 
en Skygge forſvinde imellem Alleens Træer, Derpaa 
blev Alt igjen ſtille. Det var altſaa ikke ee 
Huſtru. Hvem kunde det da være? ' 

Ved Aftensbordet i Slottets ſtore Sal gjorde 
han Bekjendtſtab med en ny Gjeeſt, Landsbypraſten, 


Abbed Lensgre, en meget landlig Skikkelſe, men er⸗ 


værdig og dannet. — „En god Typus paa en Landsby⸗ 
prœſt!“ teœnkte Laurent. 

Ved Bordet havde han Lyſt til at ſporge om, 
hvem det var, der ſpillede jaa godt paa Orgel, men 
en Slags falſt Undſeelſe afholdt ham derfra. Han 
var bange for at viſe, hvor ſteerkt Indtryk Spillet 
havde gjort paa ham. Undertiden ſkammer man. fig 
over fin Sindsbevegelſe; man ſtjuler den A ſom 
om man maatte rodme over den. 

Generalen og hans Son, der gjerne vilde viſe 
fig faa gjeſtfrie ſom muligt, beſtrœebte fig. for at fane 
deres Gjæjt. til at glemme den ſorgelige Pligt, for 
hvis Skyld han var kommen. Man kalte hjertelig og 
ligefrem ſammen, men gik tidlig til Ro. 

— Tillader De, at jeg følger. Dem til Praſte⸗ 
gaarden? ſagde Laurent til den gamle Preſſt. 

— Aa, Prekgſtegaarden er ikke jaa langt herfra! 
men jeg tager mod Tilbudet for at have den For⸗ 
noielſe at tale lidt længere med Dem. 
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Da de forlod Slottet, kom de forbi Kapellet. 
Laurent kunde ikke undlade at ſporge: 

— Er det Hr. Paſtorens Kirke? 

— Javel, [varede den brave Mand, det er min 
Kirke. Den gamle brændte for tyve Aar ſiden, og 
det er Generalen, der har ladet bygge denne, indtil 
man giver os en rigtig Sognekirke. Det have vi nu 
ventet paa i tyve Aar, uden at man har kunnet ffaffe 
de nødvendige. Penge. Det er desværre en meget 
irreligieus Tid, vi leve i ... og De er ſelv for⸗ 
modent lig... 

„Aa nei, ſagde Laurent ſmilende, ikke faa meget, 
ſom De troer. Man bagvaſker i hoi Grad os ſtakkels 
Leger og vore Folelſer. Gode Menneſker forſtage vi 
virkelig godt at reſpektere, hvor de end findes. Og 
maa man forøvrigt ikke blive dybt bevæget, - naar 
man ſeer ſom her i Familien Plancheuille de gamle, 
patriarkalſte Traditioner opſtaae igjen? ... Men det 
falder mig ind, ſiden vi tale om Kapellet, jeg horte, 
for vi ſpiſte, at der blev ſpillet paa Orgel. De har 
altſaa et Orgel og en Organiſt, der endog er en 
dygtig Orgelſpiller? 

— Naa, det har De hort ... ſvarede Preeſten. 
Det har viſtnok veret Soſter Marthe. 

— Soſter Marthe? ' 

— Ja, en af vore Nonner ... Jeg ſiger 
Nonne, ffjøndt hun endnu kun er Novice. Men om 
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nogle Uger aflægger hun Loftet ... Hun har Talent, 
ikke ſandt? 

— Meget Talent .. . Jeg kan tale med derom, 
da jeg forſtaaer mig paa. den Sag; thi ſkjondt De 
mener, jeg er et ugudeligt Menneſke, kan jeg dog 
ogſaa ſpille paa Orgel. Det vilde blive for vidtloftigt 
at berette Dem, ved hvilken Rekke Tilfældigheder jeg 
er kommen til dette Talent. Naa, Hovedſagen er, at 
jeg fjender ogſaa til at ſpille Orgel. Og Soſter 
Marthe har virkelig meget Talent. — De har altſaa 
et Kloſter her? 

— Et Kloſter, nei, men en Skole. Den kunne 
vi atter takke Generalen for. Denne Skole holdes af 
St. Vincent de Paul⸗Soſtrene, og, fee der, der have 
vi netop deres Hjem. 

Laurent og Preſten vare pasſerede Gitterporten, 
ſom lukkede for Parken. De gik netop forbi et ſtort, 
hvidt Hus. Paa Gavlen var der et Kors, der 
traadte tydeligt frem mod den ſtjernebeſagede Himmel. 

— Nu, min unge Ven, denne Soſter Marthe, 
der kommer hver Aften og ſpiller i Kapellet, er 
meget ſyg, det ſtakkels Barn, ja endog ... Ja, hvor 
kan det egentlig være, at det ikke er faldet mig ind at 
tale med Dem om hende? — De maa. virkelig. ſee 
til hende; De kan maaſtee give hende et godt Raad. 
Ja, ſaadan ffal det vere. Kom og hent mig i Preſte⸗ 
gaarden imorgen tidlig inden Begravelſen, Klokken 
zotte. Jeg tager Dem da med til Soſtrenes Hus. 
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De ſeer jaa Soſter Marthe og ſiger os, hvad der 
kan gjores for at frelſe hende. 

— Hun har vel Svindſot? 

— Svindſot? Ja, jeg er bange for det. Det 
er en ſtor Sorg for os; thi Soſter Marthe er en 
af vore. fjæffejte Nonner. Der hører virkelig Mod 
til, unge Mand, at banke Alfabetet ind i vore ſmaa 
Bjergboeres Hoveder. Men Soſter Marthe tilbringer 
ſine Dage med dette utaknemmelige Arbeide. Naar 
hun har et Siebliks Fritid, om Aftenen, efter Skolen, 
ſpiller hun paa Orgelet i Kapellet: De vil forøvrigt 
fane hendes ſmaa Elever at høre ved Sorgehoitidelig— 
heden imorgen; og De vil ſaa ſelv indrømme, at de 
ſynge godt og i vigtig. Takt. Ja, min fjære Doctor, 
kunde De frelſe Soſter a gjorde De en rigtig 
god Gjerning. 

— Vi formaae desværre faa lidt. Men jeg 
lover Dem, at jeg ſkal gjøre mit Bedſte. Siig mig, 
Hr. Paſtor, hvorledes har hun lært at ſpille Orgel? 
Har De givet: hende Underviisning? 

— Ak nei, jeg har ikke Begreb om Muſik og 
kan kun lere Folk Katekismen. Men Soſter Marthe 
har været i Paris; hun har faaet en udmeerket Op⸗ 
dragelſe og, imellem os ſagt, hendes Liv har været 
lidt romantiſk. Det ſtulde jeg gjerne” fortælle Dem, 
hvis det ikke var faa ſilde ... Ja, det troer jeg! 
ſagde han og ſaae paa fit Uhr, Klokken er elleve! 
Godnat, min unge Ven; nu ere vi ved Praſte⸗ 
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gaarden. Vi ſees altſaa imorgen tidlig, det ſtoler 
jeg paa. 

Laurent vendte tilbage til Slottet; han lagde 
fig og faldt i en rolig Søvn, uden at drømme 
hverken om Preſten eller om Soſter Marthe. Orge⸗ 
lets Myſterium var opklaret: der var ikke mere noget 
Interesſant ved det. 


III. 


Tidlig den næjte Morgen ſtod Laurent op. En 
let Taage hvilede ſom et tyndt Slor over Dalen. 
Veltilpas aabnede Laurent ſin Glasdor og ſtyndte 
ſig ned til Landsbyen. Da han kom til Praeſtegaar⸗ 
den, fif han Øie paa den gamle Preſt, der ſpadſerede 
i ſin Have med Breviaret i Haanden. l 

— Naa, De er præcis, Doctor. Kom nu ind 
og fee mine Roſer ... Men det interesſerer Dem 
nok ikke, ſeer jeg; De vil hellere høre Soſter Marthes 
Hiſtorie. .. Tag ſaa Plads her, under disſe Capri⸗ 
folier. .. Soſter Marthe er bleven opdraget i Paris, 
i et ſtort, meget beromt Kloſter, ſom hun kom ind i 
ſom Barn. Hun havde miſtet fine Forældre, blev 
der ſagt, og hun fik aldrig Beſog. J Ferien, naar 
de andre Smaapiger glade drog til deres Hjem, blev 
hun tilbage i Kloſteret, ganffe ene med Priorinden 
og Nonnerne. Hun var dog ikke aldeles forladt; thi 
hun havde en Formynder, en meget rig og meget 
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alvorlig Adelsmand, der kom en ſjelden Gang paa et 
fort Beſog; han forhørte fig om, hvorledes det gik 
hende i Skolen, om hendes Glæder og Sorger, og 
han bragte hende Sukkergodt, Legetoi og Boger. En 
Dag lod Priorinden Angele — ſaaledes hed Soſter 
Marthe, inden hun blev Novice — komme til fig. 
— „Mit Barn, ſagde hun, Du er bleven ramt af 
en ſtor Ulykke. Din Formynder er pludſelig død. 
Fat Mod, min kjere Pige, og bed til Gud for ham.“ 
Den neſte Dag fod Priorinden igjen Angle hente: 
„Min Datter, Guds Veie ere urandſagelige. Du er 
ikke forældreløs; thi din Moder er ikke dod. Hun er 
ulykkelig; hun er fattig; hun onſker, Du ſkal komme 
til hende. Vil Du leve ſammen med hende?“ — 
„Ja, gjerne!“ . .. udbrød Angéle ... Priorinden 
ſmilede ſorgmodigt, kysſede Angele, og Angle reiſte. 

— Men, ſagde Laurent, det er jo en heel 
Roman! ; 

— Akl Reſten er ikke ſaa romantiſk. Angeles 
Moder var en Bondepige, en rigtig Bondepige, der 
i ſin Tid havde været ſmuk og noget letfindig. . . 
De forftaaer mig jo nok. .. og De forſtager ogſaa, 
hvem Angeles Formynder var. Da han var død og 
død uden Teſtamente, ſtod Angsle og hendes Moder 
ene i Verden. De levede begge i yderlig Fattigdom, 
hvad der navnlig var ſtrengt for Angele, der ikke 
var vant til at arbeide i Hus og Mark. Tænk Dem! 
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komme uden Overgang fra Paris's rigeſte Kloſter til 
en usſel Hytte! 

— Veed Soſter Marthe, at hendes Formynder 
var hendes Fader? 

— Du gode Gud, nei! ſagde Preſten. Moderens 
Wre ſkal være uplettet i Barnets Oine. Man har 
aldrig havt Mod til at ſige hende Sandheden, og 
jeg vilde ikke have fortalt Dem hele denne Hiſtorie, 
hvis jeg ikke havde anſeet Dem for at vere en 
Hedersmand, der ikke var iſtand til nogen Indis⸗ 
kretion. Kloſtrets Priorinde har fortalt mig det Hele; 
men Soſter Marthe veed ikke og behøver ikke at vide 
Noget derom ... Dog, for at komme tilende med 
Sagen, Angsles Moder døde fort efter. Det ſtakkels 
Barn, der nu ſtod aldeles ene, ſtrev til Kloſtrets 
Priorinde og erklerede, at hun vilde være Nonne. 
Og i Grunden, hvilken anden Udfigt havde hun? 
Hun var bleven opdraget ſom Dame; kunde hun nu 
igjen blive Bondepige? Den unge Angele traadte 
altſaa ind i Kloſtret, og man har ſendt hende til os, 
for at hun her ffulde fuldende fit Noviciat. Uheldig⸗ 
viis er hendes Helbred meget ſvagt. De ſorgelige 
Begivenheder i hendes Liv have taget ſteerkt paa 
hendes fine Conſtitution. Hun er meget nervos, 
nœſten ſygeligt nervøs, og har alvorlige Anfald, ſom 
hun ſtjuler paa bedſte Maade og ſom engſte os 
meget. Foruden Bryſtſygen er der altſaa en eller 
anden Lidelſe i Nerveſyſtemet, en Nevroſe, ſom de 
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Herrer ſige. George har jagt mig, at De har ſtuderet 
denne Sygdom. Jeg troer virkelig, at De kan gjore 
meget for hende. Men lad os nu gage hen til 
hende; thi Begravelſen er Klokken ti, og det kniber 
lidt med Tiden. 

Beſtyrerinden af Skolen i Plancheuille, en fvær, 
godmodig og ſmilende Dame, lod til at blive meget 
glad, da Preſten fortalte hende, at han havde en 
Læge fra Paris med fig, der vilde fee til Soſter 
Marthe. 

— Denne Vei, mine Herrer, jeg ffal ſende Bud 
efter vor kjcere Soſter. Ja, hun vil rigtignok ikke 
ſynes om, at her kommer en Lege. Hun paaftaaer, 
at hun er ikke ſyg. Desverre tager hun feil, ſtakkels 
Barn! Det nytter ikke, hvad jeg ſiger; hun vil ikke 
være forſigtig. Men jeg fkal alligevel nok faae hende 
til det; hun maa tage uoget Henſyn til fit Helbred. 
Mine Herrer, maa jeg bede Dem vente lidt her; jeg 
ſkal ſtrax komme med hende. 

Laurent og Preſſten blev ſtagende i et ſtort, 
fugtigt, koldt og morkt Verelſe. Den eneſte Prydelſe 
deri var et ſtort, klodſet Crucifix. Ikke en Stol: 
umalede Træbænte vare opſtillede langs Veggene, og 
ved Siden af Crucifixet hang et Frankrigskort. 

Da Soſter Marthe traadte ind, var det, ſom om 
en Solſtraale faldt ind i Verelſet. 

Laurent var aldeles overraſket. 8 

Soſter Marthe var den perſonificerede Kydſkhed 
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og Ynde. Den ſtrenge Nonnedragt fremhævede for- 
underligt de tankefulde Sine, den blege og rene Pande, 
det lyſe Haar, der i Nakken faldt ned under den 
hvide Kappe, de fine, gjennemſigtige Hender. .. Det 
var ſom en Aabenbaring. Laurent folte ſig forvirret, 
bevæget, henrykt. 

— Men, Hr. Paſtor, ſagde hun, De er virkelig 
altfor god. . . De veed jo godt, at jeg ikke er ſyg. 

— Tvertimod, mit Barn; jeg veed, at De er 
lidende. De har Feber hver Aften; og det er paa 
hoi Tid, at De tenker pan at pleie Dem lidt. Min 
unge Ven, Doctor Laurent Verdine, ſom De ſeer her, 
vil underſoge Dem, udſporge Dem, og han vil ſige 
Dem, hvad De ffal gjøre for at blive raſk igjen. 

— Godt, ſagde Soſter Marthe og rodmede lidt, 
paa Lydighed. ffal det ikke mangle. 

Nu tog Laurent, lidt forlegen, Soſter Marthes 
Haand. — Der var virkelig lidt Feber. — Derpaa 
lagde han let Øret til Bryſtet og gjorde nogle 
Sporgsmaal, ſom den unge Pige ſparede halv⸗ 
hoit paa. 

— Det er godt, min Soſter, ſagde han tilſidſt; 
jeg kan forſikkre Dem, det er ikke noget Alvorligt. 
Jeg ſkal ſige Priorinden, hvad der ſkal gjores. 

Hun ſage op paa ham med fine ſmukke Dine: 

— Tak, min Herre, ſagde hun. 

Laurent bukkede. 


h 
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— Kan jeg nu gage? tilføjede hun. Mine ſmaa 
Piger vente mig. 

— Ja, mit Barn, De kan gaae, ſagde Preſten. 

Laurent fulgte hende med Oinene, indtil Doren 
var lukket. J dette Oieblik kom Priorinden ind ad 
en anden Dor. 

— Nu, Doctor, hvad mener De om vor Soſter 
Marthe? 

— Det forekommer mig desverre, at hun er 
meget ſyg. Jeg ffal foreſkrive hende nogle Lege⸗ 
midler; men jeg tilſtager, at jeg har ikke ſtor Tro til 
dem. Hvad kunne vi med vore Draaber udrette mod 
en Lungebetendelſe. Men lad os dog gjøre et Forſog. 
Her er en Recept, der maa følges: Tanin i Kapfler 
og hver Morgen et Par af disſe arſenikholdige 
Draaber. Men det, den ſtakkels unge Pige meſt 
trenger til, er den oplivende Soluft. Ikke det taagede 
Ocean, men Middelhavet med det milde og ſtyrkende 
Klima. Nu ere vi jo omtrent i Efteraaret: Soſter 
Marthe maa ikke tilbringe Vinteren her. Lad hende 
reiſe til Algier, til Nizza eller til Malta! lad hende 
reiſe: hendes Liv afhænger deraf! 

Priorinden ſukkede .. 

— Vi ſtulle forſoge det, Hr. Doctor. En Reiſe, 
det er nu ikke jaa lige en Sag; dertil behøves Penge, 
mange Penge; men, ſom ſagt, vi ſtulle gjøre vort 
Bebdite. . 
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IV. 


J Landsbyerne ere Begravelſerne rørende Hoi— 
tider, baade hoitideligere og ſimplere end de pragt— 
fulde og fordringsfulde Ceremonier i Byerne. 

Bønder og Bonderkoner af enhver Alder vare 
komne til Slottet Plancheuille. De vare i Sondags⸗ 
dragt; og lidt keitede traadte de ind i Kapellet, frygt⸗ 
ſomme og hoitidelige, da de vare bange for at blive 
iagttagne, medens de ſelv ſendte iagttagende Blikke til 
alle Sider. 

Nogle af den Afdødes Slegtninge vare komne 
fra Paris. De fulgte efter Generalen og George og 
tog Plads paa den forreſte Benk. Laurent havde fat 
ſig afſides, lige ved Orglet. Han ſage Soſter Marthe 
komme, fulgt af nogle ſmaa Piger. Disſe Borns 
troſkyldige og nysgjerrige Oine ſtandſede i nogle Se⸗ 
kunder ved Laurent. Soſter Marthe gik derimod 
forbi ham uden at bemeerke ham. Dog forekom det 
Laurent, at hun rodmede. Saa rodmede ogſaa han, 
dumt, barnagtigt, uden at han vidſte hvorfor. Men 
jo mere han ærgrede fig over fin Dumhed, deſto 
rodere blev han. 

Soſter Marthe tog ſtrax Plads ved Orgelet, og 
Børnene iſtemmede en Pſalme. Laurent, der fad 
langt tilbage, beundrede den unge Piges rene Profil, 
der blev belyſt fra Siden af Solſtraalerne, ſom faldt 


ind gjennem Ruderne. Angeles kydſke Skjonhed, de 
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ſmaa Borns Stemmer, Orglets Toner, de Tilſtede⸗ 
verendes Andagt, Generalens og George's tilbage— 
trængte Taarer, — det var nok til at røre en Dig⸗ 
ters Sjæl. Laurent havde ondt ved at ffjule, hvor 
bevæget, han var. Og den forhærdede og ugudelige 
Skeptiter merker de religieuſe Folelſer vibrere i fig, denne 
ubeſtemte og ophoiede Higen efter det Ukjendte, der 
ligger paa Bunden af ethvert menneſkeligt Veeſen. 

Da Mesſen var ved at ende, traadte Laurent 
hen til Soſter Marthe og hviſkede nogle Ord til 
hende. Hun reiſte ſig ſtrax, og Laurent ſatte ſig paa 
hendes Plads ved Orglet ... Han følte fig ſom 
inſpireret, og han ſpillede overordentlig fjælfuldt den 
Hymne, ſom han Aftenen forud havde hort Soſter 
Marthe ſpille, Gounods Ave Maria. 

Aldrig havde det lille Kapel gjenlydt af faa 
pathetiſke, ſaa hjertegribende Toner; hele Forſamlingen 
var dybt rort. Soſter Marthe, der ſtod ved Siden 
af Orglet, lyttede i henrykt Begeiſtring. Generalen 
og George gred. 7 


V. 


Laurent havde været faſt beſtemt paa at reiſe 
ſamme Aften tilbage til Paris; men man bad ham 
[aa meget om at blive, at han ikke kunde undſlage fig. 
Generalen hapde efter Frokoſten taget ham tilſide og 
med Taarer i Oinene ſagt: 


i 
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— Nei, min Ven, ſaaledes maa De ikke forlade 
os! De feer ſelv: min ſtakkels Moders Neveuer og 
Fettere bryde fig ikke meget om os! De have alle⸗ 
rede ſkyndt fig bort til deres Forretninger eller For⸗ 
noielſer, og vi ere igjen ene, ene med vor Sorg. 
Hvor dette Slot nu vil blive enſomt! Hvor ſorgeligt 
vil her ikke blive! ... Nei, tal ikke om George! 
Det var hans Bedſtemoder, ikke hans Moder: faa er 
Sorgen ikke ſaa ſtor. Og han er desuden ung, han 
tilbeder ſin Huſtru, han har Fremtiden for ſig; det er 
et Liv, der begynder; men mit Liv er ved at ende; 
og uden Venſkab ... Naa, lad faa den Sag være 
afgjort. De bliver. De holder mig med Selffab 
nogle Dage. Vi tale ſammen om min ſtakkels Moder, 
vi gage pan Jagt, vi filoſofere med hinanden, 

Laurent blev. 

Endnu ſamme Dag gik han en lang Tour med 
Generalen og George; men han var adſpredt og uro⸗ 
lig. Han ſogte at tage ſig ſammen, at ſtandſe ſine 
Drommes vilde Fart ... Soſter Marthe! Soſter 
Marthe! hvad var dog det for Vanvid at tænfe paa 
Soſter Marthe? Hvorfor var han bleven? Var det 
maaſtee for at ſee hende endnu engang, for at hen⸗ 
give ſig til vanvittige, tuſinde Gange vanvittige 
Drømme? Nei, han gav efter for Generalens Bon⸗ 
ner — Og dog ſagde hans Samvittighed ham, at det 
var for Soſter Marthes Skyld, at han var bleven: 


for at fee hende igjen, maaſkee for at helbrede hende. 
32+ 


496 Søfter Marthe. 


Men han vidſte godt, at hun ikke kunde komme fig. 
Kan man maaſkee helbrede Svindfot? Og en bitter 
Angſt kom over ham ved Tanken om, at den ſtakkels 
Pige ikke ſtod til at redde. Men, tenkte han faa 
igjen, det er jo egentlig ikke Noget at tage ſig ſaa 
nær; jeg har jo dog ſeet faa mange 8 ſvind⸗ 
ſottige Piger! 

Dette ſmukke Raiſonnement hjalp ham ikke det 
mindſte; Soſter Marthes Billede forlod ham ikke et 
Oieblik paa hele Touren. 

Og den blev lang. Man vendte forſt om ved 
Nattens Frembrud. Da de kom forbi Kapellet, lagde 
Laurent Merke til, at Doren var lukket. Soſter 
Marthe havde formodentlig været der ſom ſedvanlig 
for at ſpille paa Orgel og var jan gaaet igjen. Hvor 
det dog var kjedeligt, at de gik jan ſilde hjem! 
Iſtedetfor den tosſede Spadſeretour over Marker og 
igjennem Skove, der faae ud ſom alle andre Marker 
og Skove, vilde han gjerne have talt med Soſter 
Marthe, ſeet paa hende, ſiddet ved Siden af hende. 
Hvor det dog var kjedeligt! 

Ved Bordet var der ikke faa ſtille ſom Dagen 
forud. George anſtrengte fig for at fane lidt Liv i 
ſin unge Kone og ſin Fader. Generalen gjorde ſit 
Bedſte for at foie ham og pasſiarede paa en jevn, 
gemytlig Maade. Men Laurents Anſigt opklaredes ikke. 

— Hor, Laurent, ſagde Generalen til ham, fortæl 
os, hvor og hvorledes De har lert at ſpille Orgel. 
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J Amazonflodens Skove eller i det medieinſke Akade⸗ 
mies Stuer? 

— Men, Fader, ſagde George, veed Du da ikke, 
at Laurent har alle mulige Talenter? Han er Touriſt, 
Jæger, Muſiker, Lege, ja endog Magnetiſeur. 

— Hvad! udbrød Generalen, De troer pan 
Magnetismen? 

— Jeg er nodt til at troe derpaa, ſagde Laurent 
ſmilende. 

— Det maa være meget interesſant, ſagde Claire. 

— Interesſant, Frue, ſagde Laurent, ja, ganſke 
viſt! endog lidt mere end interesſant. Men man maa 
bode derfor. Tro mig, det er en pinlig Sag at vere 
Vidne til vidunderlige Feenomener, ſom man ikke for⸗ 
ftaaer, og ſom man veed, at man aldrig vil kunne 
forſtaae. Hvor ofte er jeg ikke ſtodt paa et altfor 
ſtort Myſterium og en altfor dyb. Gaade! En thydſt 
Digter fortæller en Hiſtorie om en Troldmand, der 
endelig har opdaget Trylleordet, der kalder en Gnom 
frem. Gnomen kommer og bringer Vand, ſom det 
bor ſig enhver veldresſeret Gnom. Men den ſtakkels 
Troldmand kjender ikke det andet Trylleord, det, der 
kan ſtandſe den begyndte Udaad, faa at den djavelſke 
Gnom bliver ved at øje Vand ud. Han oſer og oſer 
i det Uendelige. Det er ikke muligt at fane ham til 
at holde op, faa at den ulykkelige Troldmand tilſidſt 
drukner ... Det er hele vor Hiſtorie, Frue. Vi 
fremkalde, maaſkee tidt paa Lykke og Fromme, Kræfter, 
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ſom vi ikke fjende; og naar vi fan igjen ville fjerne 
dem, ere vi ikke iſtand dertil. 

— Hvad formaae vi i det Hele taget? ſagde 
George. 

— Ikke ſtore Sager, men dog Noget. Vi kunne 
ſaaledes fkabe Perſoner. 

— Perſoner! ſagde Generalen. Jeg har nok 
hort Noget derom; men jeg har aldrig rigtig for— 
ſtaget det. | 
. — Aa, det er ikke ſaa indviklet en Sag. Der 
er i os, i vor Sjæl, der ſynes enkelt, en Mangfol⸗ 
dighed af Tilveerelſer. Der rører fig i os en Mengde 
forſkjellige Perſoner, hvoraf hver har fin Tanke og fin 
ſœeregne Charakteer. Bilde man fee rigtig efter, vilde 
man hos hver af os finde Stof til en Helgen, en 
Eventyrer, en Odeland, en Forbryder. Nuvel! ved 
Magnetismen kunne vi fremdrage alle disſe Perſoner, 
der ſtjulte ere tilſtede i os, og ſom i det daglige Liv 
giemme ſig i Hovedperſonen, der er os ſelv. Forovrigt 
ere alle disſe Perſoner, der findes i os, os ſelv, og 
vort Jeg er Summen af alle disſe Individer .. 
Ja, jeg veed ikke, om jeg udtrykker mig klart; men 
mig forekommer det meget tydeligt. Jeg kjender en 
Dame, der er en meget jevn borgerlig Kone; hun 
tenker kun paa Mad og Klaeder. Hun har kun 
Sands for fin Mand og fine Born. Men ſaaſnart 
man har dysſet hende i magnetiſt Sovn, har hun en 
ſand Stræf for ſaadanne lave Beſtjeftigelſer. Langt 


Spſter Marthe. 499 


bort med den Slags Usſelheder! Hun hader Hus, 
Mand og Born, vil fine Gud Anſigt til Anſigt og 
hyler over, at hun ikke er Helgen og Martyr. 

— Hvilken, ſagde Claire, er fan den ſandeſte 
af disſe to Kvinder? Helgenen eller Borgerkonen? 

— De ere ſande begge to, og faa meget mere 
ſom de ikke kjende hinanden. Naar hun vaagner op, 
er Alt glemt. Der er Intet, aldeles Intet tilbage i 
hendes Hukommelſe. Det er en fuldſtendig For⸗ 
glemmelſe, en uendelig Uvidenhed, der overraſker, 
fordi den er abſolut. Forøvrigt feer jeg egentlig 
ikke, hvorfor man undrer ſig derover; thi vi ere Alle 
mere eller mindre Somnambuler. Ja, Frue, vi have 
i os, uden at vide det, Spiren til alle Folelſer og 
alle Lidenſkaber, og vi kjende ikke ſtort mere til vort 
Liv, end Somnambulerne kjende til de Perſoner, hvis 
Rolle de udføre. b 

Da Preſten kom, talte man endnu om Magne⸗ 
tisme. 

— Siig, hvad De vil, ſagde den fkikkelige Mand; 
men det er uſunde Experimenter, der tidligere eller 
ſenere blive ſkjcbneſvangre for dem, der give fig af 
dermed. Ja, unge Mand, vær mistroiſk! der ſkjuler 
"dig en djævelff Troloshed under denne Opdagelſe. 
De troer maaſtee ikke pan Djævlen! Men jeg troer 
for Alvor paa ham. Qusrens quem devorat lifter 
Djevlen ſig om imellem os, og for at narre os tager 
han undertiden Videnſkabens Maſke paa. 
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Laurent ſmilede uden at ſvare. Han tænkte paa, 
at Friſteren antager alle mulige Skikkelſer, endog en 
kydſt Nonnes. 


VI. 


Den følgende Dag brugte Laurent alle mulige 
Kunſtgreb for at fætte igjennem, at man gik tidligere 
" hjem. Det lykkedes ham da ogſaa. Klokken fire vare 
Alle ſamlede paa Slottet. Han gik dog ikke ind i fit 
Verelſe, men begav fig pan Veien til Kapellet. Han 
ſage fig forſigtigt om, ſom om han var bange for at 
blive udſpioneret; men han ſage ikke Nogen og traadte 
raſt ind. f 

Han tænfte ikke paa at ſtjule fig; men han vilde 
iffe ſees. Han havde fat fig i Skyggen, paa en 
Bænt bag Predikeſtolen, og der ventede han i ſtor 
Spænbing og med bankende Hjerte, ſom om det 
gjaldt et Stevnemode. Den nedgagende Sol kaſtede 
fine rode, blaa og grønne Straaler ind igjennem 
Ruderne, og den ſimple Kirke laa badet i andegtig 
Fred og Stilhed. 6 

„Saaledes "begynder den veerſte Slags Galfkab, 
tenkte Laurent. Mon hun kommer? Ja, hvorfor 
ffulde hun ikke komme, da hun jo kommer hver 
Aften?“ 0 0 i 

Pludſelig gik Kapellets Dor op. Jo, det var 
Soſter Marthe. Hun gik roligt op til Orglet. 
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Men Laurent reiſte fig og traadte et Sfridt 
frem. Hun gav et lille Skrig fra fig af Over⸗ 
raſtelſe. 

— Ah, undſkyld! jeg troede, jeg var ene. 

— Det er mig, min Soſter, der maa bede om 
Undſkyldning, ſtammede Laurent bevæget. De ſpillede 
igaar faa mageloſt pan Orgel, at jeg vilde være 
inderlig glad over at høre Dem engang endnu. Er 
det paatrengende? Hvis det er paatrengende, faa 
ſkal jeg gage. 

— Aa, min Herre, ſagde hun ſmilende, jeg 
troer virkelig, at De gjør Nar af mig. De ſpiller 
faa godt, faa godt, at jeg neppe nok er en Elev ved 
Siden af Dem. 

— Paa ingen Maade, jeg ſpiller ikke faa. godt, 
ſom De troer. Men jeg har havt det ſjeldne Held 
at have faaet Underviisning af en udmerket Lærer, 
en ſtor Kunſtner, og ham kan jeg takke for den Smule, 
jeg kan. 

— Hor nu, min Soſter, ſagde han, idet han 
fatte ſig ved Orglet; hvis De tillader, faa begynder 
jeg; det vil give Dem Mod. Det var jo Ave Maria, 
De ſpillede forleden Aften? Nu ffal De høre, hvor⸗ 
ledes man behandler det Stykke. Strax fra Begyn⸗ 
delſen maa man høre vibrere ligeſom en ophoiet 
Anraabelſe, et Skrig af Taknemmelighed, et jublende 


Udbrud af uendelig Kjerlighed. Det er et hoitideligt 


Offer; den ydmyge og gudhengivne Bons Virak, ſom 
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ſtiger langſomt og majeftætiff op mod den blaa 
Himmel. Alt det ligger der i denne Hymne, men 
fremfor Alt Beundring og Kjerlighed. 

Nu tenkte Laurent ikke mere paa Soſter Marthe, 
han lod ſig rive med af Inſpirationen; og atter 
ryſtede i Aftenens Stilhed Ave Maria Kapellets 
Mure, en neſten guddommelig Kjerlighedens Sang, 
hvori Laurent lagde hele fin Sjæl. 

Pludſelig faae han paa Soſter Marthe. Hun 
ſtod uden at rore ſig ved Siden af ham, med ſtivt 
Blik, der ligeſom ſtirrede ud i det tomme Rum. Lan⸗ 
rent kjendte denne Stilling, denne Henrykkelſens Übe— 
vegelighed: Var det maaſkee Somnambulisme? Han 
vidſte, at Muſiken undertiden kan have en ſaadan 
Virkning paa nervoſe Organiſationer. Men hvor 
kunde man troe, at denne Nonne... 

Han fattede ſig hurtigt. Med en haſtig og 
energiſk Bevegelſe udſtrakte han Haanden mod Soſter 
Marthes Pande. Strax udſtodte hun et dybt Suk, 
og hendes Dine lukkedes. 

— Soſter Marthe? ſagde han meget ſagte. 

— Jeg hedder ikke Soſter Marthe, ſagde hun 
og hævede fig ſtolt; jeg hedder Angle de Merande. 

Da Laurent forbauſet ikke ſvarede, tilføjede hun 
ganſke ſagte: 

— Hvad vil De mig? 

Laurent var meget forvirret. Sikkert nok var 
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Ungéle i en ſomnambul Tilſtand. Men hvad kunde 
han gjøre? hvad ſtulde han ſige? 

— Jeg vil helbrede Dem; jeg vil frelſe Dem. 

— Naa, De taler om Nonnen, ſagde hun med 
overlegen Foragt. Men De veed jo godt, at hun er 
bryſtſvag og maa doe. 

— Nei, hun maa ikke doe. Jeg vil, at hun 
ffal leve. Gun ffal leve, i 

Angsle grundede et Sieblik og ryſtede faa lige- 
gyldig paa Hovedet: 

— Det fan jo være Dem det Gamme! 

Derpaa gif hun heelt hen til Laurent, lagde fin 
Haand paa, hans Skulder og ſagde bonligt: 

— Spil lidt mere. 

— Nei, ſagde Laurent, jeg vil ikke ſpille. Jeg 
vil helbrede hende. 

— Endnu engang, hvad angaager hun Dem? De 
veed jo, hun kan ikke elffe Dem. 

Laurent følte, at han blev meget bleg. Han 
ſage, at hans Heender ryſtede, og han forſtod, hvor 
betagen, hvor dybt betagen han var. Men han und⸗ 
gik at ſvare Angsle og 2 kun aldeles maſkin⸗ 
mesſigt ſom for: 

— Jeg vil ikke have, at hun Fier Vi ſtulle 
frelſe hende; ikke ſandt, vi ſkulle frelſe hende? 

— Som De vil, ſagde Angele og tog Laurents 
ryſtende Haand i ſine; ſom De vil. Veed De ikke, 
at jeg altid adlyder Dem? 


EET A ERE RER RENEE 
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— Altid, mumlede Laurent, ſom om han talte 
med fig ſelv. 

Han vidſte ſnart ikke mere, hvad han ſagde. 
Det var ſom en Drom; han vovede ikke at vriſte ſin 
Haand ud af Angsles brændende Hender. Hvor 
ofte havde han ikke, nysgjerrigt boiet ned over ſine 
Magnetiſeredes Anſigter, udſpeidet deres Ord, deres 
Bevegelſer, deres Stillinger, for at udgranſke nogle 
af Aandens ſtorartede Myſterier, der da gaabenbare 
ſig i pludſelige og haſtige Glimt! Men her var det 
ikke Videnſkabens hellige Ild, der fif hans Hjerte til 
at banke ſterkere. Elſke Soſter Marthe, elſke Angsle! 
Er det kommet ſaa vidt med ham? 

Angsle tog hans Haand og kysſede den. 

Han trak den heftigt til ſig: 

— Nei! .. . Jeg vil ikke, ſagde han beſtemt. 
Jeg vil ikke have dette. Hor mig nu og tenk pan 
at adlyde mig. 

— Akl udbrød hun og. lagde begge hans Hender 
paa fit Bryſt. Tal ikke faa haardt til mig. Det 
gjor ondt. 

— Tilgiv, tilgiv! 

Han opgav allerede at ſpille Herren. Han laa 
paa Kne, og Taarerne kvalte hans Roſt. 

— Angele, ſagde han, Angele, forſtaa mig ret. 
Jeg ſtal ikke mere tale haardt til Dem; jeg ffal ikke 
mere gjøre Dem bedrøvet. Talen er ikke om Dem, 
men om den anden, Nonnen, Soſter Marthe, ſom 
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ſnart vil ſige, hvad hun onſker. Hun maa helbredes, 
frelſes. Kun Du kan ſtandſe det ſtrekkelige Onde, 
der truer hende, og jeg vil, at Du frelſer hende. 

Der blev en lang Taushed. Angole lod til at 
falde i dybe Tanker. 

— Javel, ſagde hun tilſidſt; jeg lover Dem, hun 
ſkal ikke doe. . 

— Tak, Tak! 

Nu var det ham, der holdt Angeles Hænder 
faſt imellem fine. Og med lukkede Oine ſmilede hun, 
ſom om dette kydſke Kjertegn gjorde hende uendelig 
lykkelig. 

Laurent kunde ikke losrive fit Blik fra det 
ſtjonne Anſigt, der forklaredes af et fint og ømt 
Smil. ; 

Endelig fif han igjen Magt over ſig ſelv og flap 
den unge Piges Gænder. 

Hun ſogte at lade dem blive ved at hvile i 
hans; men han ſtod imod. 

— Farvel, Angéle, Farvel! Det er ſeent, Soſter 
Marthe maa hjem. 

— Nei, hun maa ikke komme igjen. Hvad ſtulle 
vi med hende? 

— Det maa faa være, ſagde Laurent, det maa. 

Morket faldt hurtigt paa. Man kunde ikke mere 
ſtjelne Furerne i Gulvets Fliſer, og det ſtore Cruciſiz 
forſvandt halvt i Morket. 

Han indfaae, at det maatte have en Ende. Med 
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en Kraftanſtrengelſe tog han Angeles Hænder og 
puſtede hende ſteerkt paa Banden. 

Hun udſtodte et ſvagt Suk og aabnede ſtrax 
Oinene. Derpaa fane hun ſig om og gik efter et 
Oiebliks Vaklen hen imod Doren: 

— Tak, Hr. Doctor, ſagde Soſter Marthe alvor⸗ 
ligt. Neſte Gang jeg ſpiller Ave Maria, ſkal jeg 
hujfe, hvad De har lært mig. 

Derpaa gik hun. Laurent blev ſtaaende i Kapel⸗ 
lets Dor og fulgte hende med Øinene, indtil hun for— 
[vandt bag Parkens Gitterport. 

Det er let at forſtage, at Laurent den Aften var 
noget adſpredt ved Bordet og ikke horte meget efter, 
hvad der blev ſagt. 

Man talte igjen om Magnetismen, og faa blev 
Laurent ivrig: 

— J Grunden er Magnetismen en kolosſal 
Dumhed, og jeg har faaet en ſand Rædjel for den. 
Jeg vil aldrig mere give mig af med den Taabe- 
lighed: det er at ſpilde fin Tid; og jeg gav gjerne 
Aar af mit Liv for aldrig at have indladet mig paa 
dette vanvittige Studium. 

— Gvad, ſagde George, forſtaaer Du Dig ikke 
mere derpaa end Andre? 

— Mindre end alle Andre. Det, der gjør mig 
fortvivlet, det er, at jeg altid arbeider forgjæves og 
Intet fatter. See blot Hiſtorien! Magnetismen er 
hverken mere eller mindre end den anden Verdens 
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Problem. Naar er det blevet loſt? Naar har man 
blot tilnermelſesviis fundet Løsningen? Nu have 
Menneſkene ſtuderet det i tretuſinde Aar, og de ere 
ikke komne længere, end de vare for tretuſinde Aar 
ſiden. Iſis's Preſter have ſogt Losningen under 
femogtyve Dynaſtier, og de have ikke fundet den. J 
tyve Aarhundreder have Fakirerne i Thibets Bjerge 
pint og plaget fig dermed. Hvad have de opnaaet? 
Og vi i vort kloge Europa ere lige faa uvidende 
ſom disſe gamle Bonzer. Det er altid en Troſt at 
tænfe paa, at efter os ville Andre ſoge, uden at 
være heldigere. Nei, det Bedſte er at lade hele 
denne Sag blive liggende i de gamle Vildfarelſer. 
Lad os ſove, ſpiſe, drikke, gage, leve, og lad os ikke 
forſpilde Livet ved at ſoge at fatte det Ufattelige. 

— Det er godt nok, ſagde Generalen; men Alt 
det er kun Fraſer, ſom De ikke mener et Ord af. De 
vilde nok beklage Dem, hvis det blev paalagt Dem 
at holde Dem rolig. 

— Nei, General, det forſikkrer jeg Dem. Jeg 


troer nœſten, at Preſten havde. Ret, og at det er" 


djevelſke Problemer. Ved at fordybe mig i dem 
har jeg miſtet, — desverre fuldſtendigt miſtet mit 
Hjertes Fred. 
— Hiertets Fred, Hjertets Fred, ja, hvad ffal 
det ſige? Den er kun Sneglene i Beſiddelſe af. 
Om Aftenen, da man ſad ude paa Terrasſen og 
rog Cigar, pasſiarede Laurent og Generalen endnu 


. FEVET YS 
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om denne Sag. De talte om Lykken, denne ethvert 
Menneſtes ufattelige Drøm, en hul Tanke, en tom 
Fantaſi. Generalen mente, at Lykken hverken er Hvile 
eller Handling, men Handling med Haab om Hvile, 
Laurent paaſtod derimod, at en ſtor Dumhed er nod— 
vendig for Lykken. En meget beſkeden Tilveerelſe, en 
vedholden, maadeholdende og let tilfredsſtillelig Liden⸗ 
ſkab ſom at ſamle paa Frimerker eller Sommerfugle; 
en lille ensformig Beſtilling, ſom optager hele Dagen 
uden at trætte; en god Mave, der aldrig kommer i 
Uorden; en ſtyg Egenkjeerlighed, ſom aldrig tager fig 
Andres Sorger ner, det er Betingelſerne for den 
ſande og ſolide Lykke. 

Stakkels Laurent! han føler, at Lykken ikke er 
ſkabt for ham. Han kan ikke gjøre omkring, udſlette 
de Billeder og Erindringer, der paatreenge fig ham. 
Man er ikke Herre over ſine Tanker; man kan ikke 
ſige til fig ſelv: „lad os glemme, lad det nu være 
nok.“ Selv midt i Galſkaben kan man ikke glemme 
og lade det være nok. Dette latterlige Eventyr maa 
jo ende med en ſtyg Skandale. Altſaa maa han bort, 


og det hurtigſt muligt. Men tage bort, det er ikke 


mere at ſee hende. Hvilken gruſom Sfjæbne! 

Hele Natten kunde han ikke ſove. Han ſtod op 
og jane ud over Landſkabet; Maanens Lys faldt paa 
Kapellet, dyb Taushed herſkede overalt. ; 

Nu ſover Soſter Marthe. Men den Anden, den 
ſtjonne Angele, hvor er hun? Hvis jeg vilde det, 
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vilde hun aldrig mere viſe ſig for mig. Og hvorfor 
ſkulde jeg ikke ville? Finder jeg ikke der den ſande 
Kjærlighed, den rene og dybe Kjærlighed, ſom ingen 
Kvinde kan ffjænte mig? Og hyis det er Kjerlig⸗ 
heden, faa er det ogſaa Magten, en Magt faa. ftor, 
at ingen Mand fan drømme om Lignende. Kjeerlig⸗ 
heden og Magten, hvad ffal der mere til for at faae 
en Mands Hjerte til at banke? 

Lytte, Kjærlighed, Videnſkab, Magt, Fremtid! 
Hvormegen Sandhed er der bag alle disſe ſtore Ord? 

Forſt ved Daggry faldt Laurent iſovn. 


VII. 


Den neſte Dag ſkulde man paa Jagt. George 
og Generalen havde lovet Laurent at ffaffe ham Skud 
paa nogle Faſaner, maaſkee endog paa en Urhane, en 
Fugl, ſom nu er meget ſjelden i Frankrig. De toge 
alle Tre tidlig afſted. 

Laurent ſogte at bedove ſig, adſprede ſig, over⸗ 
vinde Nattens ſygelige Tanker. Han gik hele Dagen 
og var faa heldig at ffyde nogle Faſaner til ſtor 
Glæde for Generalen, der undrede fig over, at en 
Pariſer kunde være en faa dygtig Skytte. 

George var den forſte, der vendte hjem. Derpaa 
fulgte Generalen hans Exempel. Laurent var fau- 
ledes ganſke ene i Skoven, kun i Selſkab med en 
Dreng pan tolv Aar, der bar hans Patroner og 
Jagtbytte. 

33 
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Hidtil: havde han holdt fig godt. Men da han 
ſaaledes var overladt til ſig ſelv, forſvandt pludſelig 
hans Jagtlyſt. Fra Siden af Dalen kunde man 
igjennem de aabne Steder imellem Kaſtanietrœerne i 
det Fjerne ſee Slottets Taarne og det lille hvide 
Kapel, hvor igaar Marthe. 

Angsle eller Soſter Marthe, dem kan han ilke 
holde ude fra hinanden. Han er forelſket i dem. 
Forelſket! Er han forrykt? Han har ganſke viſt tidligere 
været forelffet; endog to Gange. Den forſte Gang, 
da han var toogtyve Aar, i en lille, lyſtig, letſindig, 
nydelig og meget kjerlig Arbeiderffe, ſom han i 
mindſt en Maaned havde været aldeles forgabet i. 
Den anden Gang, da han var otteogtyve Aar, i en 
ung, elffværdig og ſmuk Kone. Men disſe to For⸗ 
elſkelſer, der maaſkee havde mere med Sandſelighed 
end med Kjærlighed. at gjore, havde ikke mindſte Lig— 
hed med den baade fortryllende og pinlige Sjerte— 
banken, ſom betog hans Bryſt, naar han blot tenkte 
paa Angele. 

Han merkede nu, at han var kommen ind paa 
en Sti, der forte ham nermere til iſtedetfor at fjerne 
ham fra Landsbyen. Han opdagede ogſaa, at han, 
iſtedetfor at gage langſomt og ſindigt ſom en Jæger, 
der feer ſig om til alle Sider, ſkyndte fig afſted, ſom 
om han havde frygtelig travlt, Hans unge Ledſager 
var aldeles forpuſtet. 
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— Stop lidt, Doctor! blev der raabt til ham 
nogle Skridt fra Stien, 

Han ſtandſede. Under en Eg ſtod den gamle 
Preſt med ſit Breviar. 

— Jeg ſeer, De vil igjen til Landsbyen, unge 
Mand. Lad os faa følges ad. Klokken er omtrent 
fem; det er paa Tiden at komme hjem. 

— Vil Hr. Paſtoren tage min Arm. 

— Hvorfor det? Jeg har endnu gode Been 
.. Efter hvad jeg feer, har De nok havt en god 
Jagt. 

— Aa ja, det har været en ganſke heldig Dag. 
Dog ikke hvad Urhons angaaer. 

— Ja, de ere ſnedige. Man ſtal ſtaae tidlig 
op, hvis man vil ſee dem. 

Der blev et Siebliks Taushed. Praeſten gik 
foran Laurent, og Veien var ſlem med Stene og 
Grus. 

— Det er fandt, ſagde Preſten og vendte ſig 
om; giver De iaften Soſter Marthe endnu en Time 
i Orgelſpil. 

— Jeg veed ikke; maaſkee, ſagde Laurent for⸗ 
legen. 

— Hun var aldeles henrykt igagr. De har et 
ſieldent Talent for Muſik, min tjære" Doctor. Har 
jeg fortalt Dem, at vi Alle ved Begravelſen blev 
aldeles betagne af Deres Ave Maria? Soſter Marthe 
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langt fra at nage Dem, og jeg er ſikker paa, at hun 
vil have mere Nytte af nogle Timers Under— 
viisning af en ſaadan Kunſtner end af to Aars Arbeide 
paa egen Haand. To Aar! mon hun vil kunne leve 
to Aar endnu, det ſtakkels Barn? 

Jeg har godt Haab, det tilſtaaer jeg. Og 
jeg troer, jeg har gjort Dem for engſtlig, da jeg 
forleden fortalte Dem, at den Sygdom var uhelbrede— 
lig. Ja, Naturen har virkelig uventede Hjelpemidler. 

— Ja, og Forſynet, unge Mand, ſagde Preſten 
alvorligt. 

Laurent ſpvarede ikke; han var ikke oplagt til at 
diſputere om den Sag. Han fod Preeſten holde Lov— 
taler over Soſter Marthe; og i den Henſeende var 
den gode Mand uudtommelig. Soſter Marthe var 
den bedſte Lererinde, man nogenſinde havde havt i 
Plancheuille. — „Alle vore ſmaa Piger tilbede hende; 
og er der en Syg at hjælpe, en Sorgende at troſte, 
er Soſter Marthe altid den forſte. Og ſaa er der 
Folk, der tale om verdslige Lererinder! Nei, min 
Ven, viis mig en af Deres Communelererinder ſom 
Soſter Marthe! ... Hor, jeg kommer lige forbi 
Stolen, og faa ffal jeg ſende Dem Deres Elev.” 

Klokken var fem, da Laurent traadte ind i Ka⸗ 
pellet. Lidt efter fane han Soſter Marthe komme. 

— Jeg takker Dem endnu engang, min Herre, 
for Deres Venlighed. Hr. Paſtoren har ſagt mig, at 
De ventede mig, og jeg kommer 
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— Ja, min Soſter, kom blot jaa meget, De vil. 
Jeg er glad over at kunne være Dem til Nytte. Sæt 
Dem nu her ved Siden af mig. Hvis De ſaa ſynes, 
ſkulle vi idag ikke have Ave Maria, men Rosſinis 
Stabat. Leg nu Merke til, hvorledes Sangen ſtrax 
tolker den ophoiede og dybe Sorg, der griber Chriſti 
Moder. 

Laurent havde lovet fig ſelv, at han ilke vilde 
friſte Angele; men han havde ikke Mod til at 
holde fit Løfte, og da han fane Angeles Blik blive 
ſtivt, udſtrakte han Haanden mod hendes Pande. Som 
den foregagende Dag udſtodte hun et dybt Suk, og 
hendes Sine lukkedes. 

Strax oplivede et Smil hendes Anſigt, der hidtil 
havde været alvorligt og koldt. 

Hun reiſte fig, gik hen til Laurent og tog hans 
Hender. 

— Tak, fordi de kaldte paa mig. Naar De 
vidſte, hvor jeg har ventet paa Dem. Hele Natten 
har jeg tenkt paa Dem, — thi jeg drømmer om 
Natten, at jeg opſoger dem, jeg elſter. Nu, inat har 
jeg feet Dem: De ſtod ved Deres Vindue og fane 
over til Kapellet. ' 

— Det er rigtigt, mumlede Laurent. 

— Og hvor kan det dog være, at den Anden, 
Nonnen, ikke forſtaaer Noget? Hun veed ikke, at jeg 
kommer. Hun veed ikke, at jeg kan ſee Dem om 
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Natten. Hun veed ikke, at jeg kan leſe i Deres 
Tanker. i 

Hun ſmilede overlegent: 

— Veed De ikke det, De, ſom har ſtuderet 
Magnetismen? Jo, jeg kan ſee, hvad der beſfjeftiger 
Deres Indbildningskraft eller Deres Villie. Det an— 
ſtrenger mig ikke: Alt ſtager jaa klart ſom i et Speil 
. . Vil De have, at jeg ſkal ſige Dem, hvad De 
fænfte paa. inat, og hvad De tenker paa i dette 
Øieblit? 

Hun ſmilede lidt ſtjelmſk. Laurent var aldeles 
forbløffet og ſvarede hende ikke. 

Og faa hviſkede hun Laurent ganſte ſagte i 
Oret: 

— Tak, fordi De har faa megen Kjærlighed 
til mig. É ) 
— Angele, tal ikke ſaaledes. Nævn ikke Ordet 
Kjærlighed, De kan ikke forſtaae det. 

Hun reiſte ſig og lagde Haanden paa Laurents 
Skulder. 

— Nu ere vi for ſtedſe forenede, og Intet kan 
mere adſtille os. Hvad De end tenker, hvad De end 
troer, hvad de end gjør, er jeg for Fremtiden altid 
hos Dem. Jeg vil endog beffytte Dem. See des— 
uden, hvor jeg adlyder Dem i Alt, hvad De befaler 
mig. Jeg kan ikke gjore Andet; thi jeg er ſtolt af at 
adlyde Dem. Har De ilke ſagt, at Soſter Marthe 
kunde helbredes? Nu, ſiden igaar har Soſter Marthe 
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det allerede bedre, og jeg lover Dem, af om tre Dage 
ffal hun ikke mere være ſyg og ikke hoſte mere. Er 
De tilfreds med mig, min Herre og Herffer?: 
Laurent ſvarede ikke. Hvad ſkulde han vel 
ſvare? Angeles Haand hvilede ſtadigt blidt paa hans 
Skulder. Hvorledes. ffulde han undgaae det? Han 
ſagde ved fig ſelv: „Om lidt væffer jeg hende. Vi 
vende da tilbage til Virkeligheden, til den gruſomme 
og uforſonlige Virkelighed. Saa er der kun Soſter 
Marthe tilbage, ukjendt for mig, og jeg, ukjendt for 
hende.“ 

Angele havde allerede gjennemſkuet Laurents 
Tanker. — Hvis De vil have det, min Ven, fkal jeg 
gjerne altid blive hos Dem; Soſter Marthe ſkal aldrig 
komme igjen. De kan godt reiſe herfra og tage mig 
med: Ingen fager det at vide. Jeg reiſer indhyllet 
i en ſtor Kaabe, og jeg viger aldrig fra Dem. Jeg 
ffal blive Deres Slave, Deres Eiendom, jeg” følger 
Dem overalt: til Paris, til Italien, til England, 
overalt. Kan De ikke gjøre, hvad De vil? Hvem 
ſtulde kunne ſtandſe os! De vilde ſaa ikke lade Soſter 
Marthe komme igjen, og hun vilde tilſidſt maaſkee 
heller ikke kunne komme igjen; kun Deres Angele er 
tilbage. Stakkels Soſter Marthe! Hun har endnu 
ikke aflagt Loftet. Forſt om tre Maaneder. Hun 
vilde ikke være Nonne. Kun ſorgelige Begivenheder 
tvang hende dertil. Hun har lidt meget; men nu 
lider hun ikke mere. Jeg ſtal ſige Dem Noget, 
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Laurent, hun fjender kun fin Moder; hun veed ikke, 
at .. . Grev de Mérande er hendes Fader. — 
Angele udtalte dette Navn ſaa ſagte, at Laurent neppe 
kunde høre det. — Nu er han død, og da der ikke er 
noget Skriftligt, kan Ingen vide eller beviſe, at han 
er hendes Fader. Det var ham, der kom og beſogte 
hende, i Kloſteret. Soſter Marthe troer, at det var 
hendes Formynder; men det var ikke hendes For⸗ 
mynder, vel? Det var hendes Fader, hendes rigtige 
Fader. Min Ven, lov mig, at De ikke vil aabenbare 
denne Hemmelighed for Soſter Marthe. Det vil for- 
bittre hende Mindet om hendes Moder. 

— Det lover jeg Dem, ſagde Laurent. 

Han horte uſigeligt forbauſet paa hende. Ja, 
Angele leſte ikke alene hans hemmeligſte Tanker, men 
hun kjendte endog til Ting, ſom ingen andre kjendte. 
Hvor ofte havde Laurent ikke hos fine. Medier ſogt at 
fane Beviis paa en ſaadan Seerevne? Og nu gav 
Angele det uden Anſtrengelſe paa en glimrende 
Maade. 2 i 

Forovrigt tænkte Laurent hverken paa denne 
Seerevne eller pan Videnſkaben. Det hele Optrin 
havde gjort et ſterkt Indtryk pan ham. Angeles 
Hærlige Roſt og forelſkede Ord havde gjort ham 
yderſt forvirret. Og faa den lille Haand, der laa 
paa hans Skulder og ryſtede under alle disſe Udbrud, 
ſom et. uendeligt kydſt og blidt. Kjcertegn. Hans 
Fornuft begyndte at ſvigte ham. Reiſe, flygte med 
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hende ... Hvorfor ikke? Hvorfor tænfe paa Frem⸗ 
tiden? De ſorgelige Dage, Bebreidelſerne, Samvittig⸗ 
hedsnaget komme nok ſenere. Da hun nu er her, da 
hun elſker mig, lad os ſaa kun tenke paa hende og 
glemme alt Andet. 

Imidlertid ſyntes Angele med gjennemtrengende 
Opmerkſomhed at folge de forvirrede Tankerf, der 
dukkede op i ham. Pluͤdſelig holdt hun fig til Slut⸗ 
ningen. 

— Ja, Tak! vi reiſe, vi reiſe ſammen. 

Hun gik hen imod Doren. Men Laurent havde 
allerede fattet fig. „Nei, det gaaer ikke an. Reiſe med 
Soſter Marthe! Hvad vilde man ſige i Plancheuille? 
Hvad vilde Generalen ſige? Hvem veed ogſaa, om 
ikke Domſtolene vilde betragte det ſom en utilſtedelig 
Forforelſe?“ Laurent foer ſammen af Skrak. Gen⸗ 
darmer, Retsſal, det kan nok faae den Modigſte til at 
gyſe. Nei, den Sag er afgjort, det er umuligt. Der 
gives en Grendſe for, hvad man kan tillade fig. 

Han ſtod op og tog Angele i Haanden: 

— Jeg vil ikke, ſagde han og fane ſtivt paa 
hende. 

Hun ſogte at rive fig los og vende Hovedet fra 
ham. Men han talte til hende med Kraft: 
— Huſk paa, Angele, hun ſkal helbredes, og hun 
vil blive helbredet. 
Uden at give hende Tid til at ſvare, puſtede han 


518 Søfter Marthe. 


hende paa Panden. Hun udftødte et let Suk. Soſter 
Marthe var kommen tilbage: 

— Tak, min Herre, ſagde hun. Nu fkal jeg 
ſpille Stabat, ſaaledes ſom De har lært mig det. 


VIII. 


Laurent havde en Nat, der var endnu verre end 
den foregaagende; men denne Gang gjorde Sovnlos— 
heden ham fornuftig. Tanken om Ovrigheden, ſom 
hidtil kun flygtigt var opſtaaet hos ham, var tiltagen 
i Styrke og i en Grad, der gjorde ham ganſke for⸗ 
ſkrœkket. Der blev dengang, baade i Bladene og for 
Retten, talt meget om Forforelſe ved Hypnotisme. 
Hvis han nu flygtede med Angele, vilde han ikke 
kunne beviſe, at der ikke var Tale om Hypnotisme. 
At denne fromme og rene Nonne fulgte med ham, 
efter kun at have ſeet ham to Gange, det kunde kun 
forklares ved en Forbrydelſe. Loven vilde falde over 
ham med yderfte Strenghed. Han vilde blive knuſt 
under Vegten af den uhorte Skandale. Han maatte 
altſaa opgive fin forrykte Idee, flippe Angèle og 
flygte langt, langt bort. | 

Ja, han maa glemme Alt. Og man fan glemme 
Alt. Idag dreie alle hans Tanker fig om Angele; 
men om nogle Dage eller ialfald om nogle Maaneder 
vit Angele kun vere en uklar Erindring for ham. 
Dette romantiſke Eventyr i et Kapel man have en 
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Ende. Af denne ſtjonne og flygtige Aabenbarelſe 
maa der kun blive tilbage et yndigt, fjernt Minde, af 
den Slags, ſom unge Menneſter trenge til for at 
oplive Alderdommens morke Timer. 

Uheldigviis kunde han ikke reiſe ſamme Dag. Der 
var arrangeret et ſtort Jagtparti. Man ſtulde til 
Sergesſkoven, en halv Snes Kilometre fra Plan⸗ 
cheuille. Der haabede man at treffe en Urhane, denne 
Jcgernes Mythe. 

Laurent vilde ikke jætte Generalen og fin Ven i 
daarligt Humeur ved at reiſe. Der var jo heller ingen 
Ulykke ved at blive en Dag endnu; man ſtulde forſt 
komme tilbage til Plancheuille Klokken otte om Aftenen 
hvorved det blev ham umuligt at ſee Soſter Marthe. 
Det ſkulde altſaa være den ſidſte Nat, han tilbragte 
paa Slottet. Klokken fer om Morgenen ſtulde en 
Vogn bringe ham til Moulins. Endnu ſamme Dag 
vilde han vere i Paris; og var han forſt i Paris, 
faa var det forbi med Orgel, Soſter Marthe og Ro⸗ 
man. Han vilde. jaa gage udeelt op i fin Virkſomhed 
og ſige Farvel til disſe chimeriſke Taabeligheder og 
vanvittige Eventyr, ſom det forekom ham, at han var 
for gammel til. 

Dagen gik, ſom den kunde; det var et Jagtparti 
ſom alle andre. Laurent gjorde ſig Umage for at 
more fig og lod ogſaa til at være i meget godt Hu⸗ 
meur. Men hvor ivrig han end var for at opjage 
Vildtet, folte han dog ingen rigtig Interesſe for Fa⸗ 
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fanerne, der fløj op, eller for Urhønjene, ſom man 
horte kagle langt borte. Nei! hans Tanker vare 
andre Steder; han fane Angele, han horte hendes 
henrivende Stemme .. 

Det var forbi, forbi for beſtandig! Aldrig ſkal 
han gjenſee den fortryllende Kvinde, aldrig ſkal han 
igjen. høre den melodiſte Stemme, ſom vakte hans 
Kjerlighed. 

Jeg appellerer til Alle, der have tænkt over den 
Ting. Gives der noget mere Smerteligt end det evige 
Brud med det, der har været? den afgjorende og 
endelige Afſked med, hvad der aldrig vil komme til⸗ 
bage? Og dog, er hele vor Tilverelſe i Grunden 
andet? Det at leve, hvad er det andet end . og 
uigjenkaldeligt at ſige Farvel? 

Laurent var alligevel glad ved fin Beſlutning, og 
det var ham en ſand Lettelſe, da han faae Solen 
nærme fig Horiſonten og tilſidſt heelt forſvinde. Klokken 
var ſex. Det begyndte allerede at blive morkt. Man 
vil forſt kunne være i Plancheuille henad Klokken otte, 
da det allerede er Nat, og neſte Morgen er han paa 
Veien til Paris. Paris! dertil ſatte han nu al 
ſin Lid. 

Da Laurent fortalte fine Verter, at han vilde 
reiſe, bad man ham indſteendigt om at blive. Han 
var uboielig; men han lovede at komme igjen. 

— Lad gage da, ſagde Generalen, jeg noterer nu 
Deres Løfte; det gjør mig ondt, men ... da De 
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abſolut vil have det, ffal Vognen imorgen tidlig Klokken 
fer være færdig til at kjore Dem til Moulins. Vi 
ſees vel ſnart igjen! 

Laurent begav fig til fit Verelſe. Inden han 
lagde fig til at ſove, fane han endnu engang ud over 
Parken og lukkede Vinduet heelt op. Stilheden var 
hoitidelig. Der kom en uendelig Sorgmodighed over 
ham. Han ffal altſaa ikke oftere fee denne Angele, 
hvis Hjerte har banket ved hans! For hvilfe falſke 
Afguder offrer han nu ikke denne Kjærlighed? Hvem 
vil takke ham for denne Selpfornegtelſe, dette Helte— 
mod? Er det nu ogſaa Selvfornegtelſe? og er dette 
Heltemod ikke en maſkeret Feighed? 

Pludſelig forekommer det ham, at han i Alleen 
ſeer en hvid Skikkelſe gage op imod Slottet. En 
Hallucination, maaſkee en Aabenbaring! Han kaſter 
fig tilbage og vover ikke at fee pan Spogelſet; han 
var angſt, og hans Hjerte bankede faa ſterkt, at han 
kunde høre det flaae. | i 

Han betvang hurtigt fin Angſt og traadte igjen 
hen til Vinduet; han holdt fig faſt ved Væggen og 
faae ud, lidt foroverbøiet, ſom om han ſtirrede ned i 
en Afgrund. Jo, det var Angéle; man horte Sandet 
knittre under hendes Skridt. 

En Aabenbaring har ikke faa klare Omrids. 
Nei, det er ikke en Aabenbaring; thi Laurent foler 
nu, at han igjen er ved fin fulde Forſtand og Selv⸗ 
beherſkelſe. 
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Hun havde ikke fit Nonneſlor pad. Hendes 
ſmukke Haar, ſom Saxen endnu ikke havde bevørt, 
var flaget tilbage. En lang hvid Kjole tilhyllede 
hende; og over denne hvide Kjole naaede en lang og 
tyk Kappe, af den Slags, ſom Hyrderne der paa 
Egnen bruge, heelt ned til Jorden. 

Uden Vaklen gik Angele hen imod Laurents 
Vindue: 

— Laurent, ſagde hun halvhoit, det er mig, De 
ſkal ikke være bange! 

— Dem, Angele, Dem! 

Hun havde Sinene lukkede; alligevel gik hun 
aldeles ſikkert, ſom om hun kunde fjende alle Gjen⸗ 
ſtande. 

— Ja, det er mig. De kom ikke til Kapellet 
idag. Saa maa jeg jo komme til Dem. Giv mig 
Haanden og hjælp mig op. Man kunde let fee mig, 
og De forſtager jo nok, at jeg vil ikke ſees. 5 

— Gvilken Uforſigtighed! mumlede Laurent. 
Alligevel rakte han hende Haanden. Og Angele hop⸗ 
pede let ind i Verelſet, neppe. nok ſtottende fig. til, 
Laurents Arm. 
— Det er koldt, ſagde hun og trykkede ſig tet 
op til ham; varm mig lidt. Og inden han kunde 
forhindre det, klyngede hun ſig kuldegyſende til ham. 

Hun lagde blidt Hovedet til den unge Mands 
Bryſt. 

— Siig mig, ſagde hun, var det ikke rip tigt af 
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mig at komme? De havde ifinde at reiſe, uden at 
ſige mig Farvel ... Utaknemlige! Strax da De 
aabnede Vinduet, fane jeg Dem. Den Anden, Nonnen, 
[aa i dyb Søvn. Saa ſtod jeg ſagte op. Alt var 
ganſke ſtille. Jeg tog i en Fart en Kjole og denne 
Kaabe. Dørene hos os ere aldrig aflaaſede, faa jeg 
kunde let komme ud. Ved Midnatstid er der ingen 
Folk paa Landsbyens Gader; og forreſten, hvem kunde 
have kjendt mig? Man har i ethvert Tilfælde 
hverken ſeet eller hort mig. Nu er jeg hos Dem, og 
jeg er rigtig lykkelig! 

— Hvilken Uforſigtighed! hvilken Uforſigtighed! 
gjentog Laurent. ) 

Ungéles Hoved hvilede ved hans Bryſt, og mod 
fin Villie, berufet af Kjærlighed, trykkede han bren⸗ 
dende Kys paa hendes Bande og Haar. Hun ſmilede 
og lod ham have ſin Villie. 

— De ſtod ved Vinduet, og De kaldte paa mig; 
jeg var ikke kommen, hvis De ikke havde faldt paa 
mig. Men De ſagde til mig: „Kom!“ Jeg horte 
Dem, jeg forſtod Dem, og her er jeg. 5 

— Nei, ſagde Laurent, jeg har ikke faldt paa . 
Dig. Nei! Og han ſogte at ſtode hende fra ſig. 
Men hun holdt faſt i hans Hender og klyngede ſig 
til ham. 

2 — Jeg beder Dem, jagde: hun, hønligt, jeg beder 
Dem, Laurent, ver nu ikke ſlem imod mig. Akl jeg 
er hverken ſmuk eller forforeriſt ſom de Kvinder, De 
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har elſket; men jeg elſker Dem faa høit! Hufk paa, 
at De er Alt for mig, min Herre, min Konge, min 
Gud. Laurent, hav Medlidenhed med mig ... 
elff mig. 

Ganſte viſt kjendte Laurent Rakkevidden af fin 
Magt over Angèle. Han vidſte, at han med fin meg⸗ 
tige Haand kunde i hendes Sjæl fremkalde blide eller 
blodige, redſelsfulde eller elſtelige Billeder: vælte 
hende eller dysſe hende i en dyb: Søvn, maaſkee 
endog forvandle hendes Kjerlighed til Had. Den 
ſtjonne Pige, der var kommen til ham, neſten uden 
at han hapde faldt paa hende, var ubetinget i hans 
Magt. Hun var et Fantom, ſom han med et Tegn 
kunde lade forſvinde. Men han kunde ikke bekvemme 
ſig til dette pinlige Offer. 

Efteraarsnattens folde Luft trængte ind i Ve⸗ 
relſet; der foer en Gyſen igjennem ham, og han luf 
kede Vinduet. Derpaa tændte han et Lys, ſom kaſtede 
et blegt og fantaſtiſk Skjcer over Angsle. 

Staaende med Ryggen mod Kaminen horte han 
pan Angsle uden at ſpare, endog uden at tenke. Han 
følte fig faa modlos. Ja, det er den ſande Kjerlig⸗ 
hed, den eneſte, ſom det er værd at leve for. Aldrig 
vil han blive elſket med en ſaadan Selvopoffrelſe, 
med en faa ubegreendſet Omhed! Hvem veed, om 
han ikke der har Nøglen til det ſtore Myſterium? 
Iſis's Preſter, Thibets Derviſcher og Europas Leerde 
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have Intet kunnet oplyſe, fordi de ikke have kjendt, 
hvad der ene kan gjore Mirakler. 

Kjerlighedens Feber raſede i ham. Denne for⸗ 
tryllende og kydſke unge Pige, der hengav fig til ham, 
klyngede fig til hans Bryſt, ſlyngede fine Arme 
om ham, i hans Verelſe, midt i Nattens Stilhed! .. 
Hyilken frygtelig Friſtelſe! Han vovede hverken at 
give efter eller at modſtaae ... Og dog modſtod 
han, ſkjondt han tænkte paa, at denne Modſtand 
maaſkee netop var den ſtorſte Taabelighed. 

Og hun lod til at vere lykkelig. 

— Seer De, Laurent, det lader fig faa let 
gjøre. Jeg gaaer til Moulins. Jeg gaaer hele 
Natten og kommer til Banegaarden for De. De 
fager Vognen, og vi modes faa i Moulins. J min 
Kaabe og med et Slor over Hovedet vil Ingen kunne 
kjende Soſter Marthe. Saa reiſe vi ſammen til 
Paris. Forſtaaer De? Sammen! og jaa ftilles vi 
aldrig. Hvor det bliver herligt! Reiſe med Dem, 
ikke mere forlade Dem, aldrig forlade Dem, elſte Dem 
uden Samvittighedsnag, uden Angſt ... Aa, jeg 
ſeer godt, hvad De tenker paa. De er bange for, at 
man ffal høre mig her i Deres Verelſe, men i Paris 
behøve vi ikke at være bange. Her vil man i nogle 
Dage have travlt med Soſter Marthe. Man vil ſoge 
efter hende; men man finder ikke Spor af hende. Og 
faa tenker man ikke mere paa hende. Soſter Marthe 
er forſvunden. Hvem bryder ſig om Soſter Marthe? 
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Jeg hedder ikke Soſter Marthe, jeg er Angle de 
Mérande. Min Fader var Grev de Mörande; og 
jeg er hans Arving; han har teſtamenteret mig hele 
ſin Formue. Der er et Teſtamente, det veed jeg, 
ffjøndt man aldrig har kunnet finde det. Ja, hvis 
jeg vilde, ſaa kunde jeg blive rig i en Haandevending. 
Jeg ſkal maaffee- engang ſige Dem, hvor min Fader 
har gjemt Teſtamentet ... Men hvad bryder jeg 
mig om Rigdom? Hvad bryder jeg mig om min 


Fodſel? Jeg forlanger kun din Kjerlighed, Laurent; 


men den vil jeg ogſaa have heelt og holdent. Du ſkal 
heelt give Dig hen til mig, ligeſom jeg hengiver mig 
til Dig, med Sjæl og Legeme. Jeg vil være din 
Angsle, ligeſom Du ſkal være min Laurent. Alt, Alt 
for Dig! Sagen er, Du veed ikke, hvor ſtor min 
Magt er. Aa, min Ven, Du ſkal fane at fee, hvad 
jeg ſkal gjøre for Dig og ved Dig. Jeg fkal afſlore 
for Dig Menneſkenes ukjendte Hemmeligheder. Jeg 
ſkal forklare Dig, hvorledes Fremtiden engang imellem 
viſer fig for os. Jeg ffal viſe Dig, hvorledes i 
haſtige Glimt, der oplyſe Sjælen, Tiden og Rummet 
ikke mere exiſtere for os. Ja, ved mig, Laurent, ved 
mig ſkal Du trænge tilbunds i Bidenſkaben; det lover 
jeg Dig, min Ven. Man ffal. falde pan Kno for 
Dig: de forbauſede Menneſker ſtulle tilbede Dig 
nœeſten ſom en Gud. Og det ftal jeg gjøre blot for 
at være Dig til Behag, jeg ſkal ſtage til din Raadig⸗ 
hed for at gjore Dig megtig; thi jeg ſelv bryder 
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mig ikke om al denne Biden, jeg vil kun have din 
Kjerlighed. 

Uden at ſige et Ord, ſkjod Laurent blidt Angsle 
fra ſig, da hun rakte ſin Pande frem. Han vidſte 
ikke mere, hvad han ſkulde gjøre; og han var halvt 
beſeiret, halvt fortvivlet, da man i Nattens Stil hed 
pludſelig horte et Uhr flaae. 

— Tys, ſagde Angele og lagde en Finger paa 
ſine Læber; og hun talte: En, to, tre. Klokken er tre, 
allerede tre. Kom, nu mage vi afſted. 

Og hun aabnede haſtigt Vinduet. 

— Afſted? Hvorhen? udbrød Laurent. 

— Til Moulins, hvor vi ſkulle modes. 

Men Laurent tog ſig ſammen og ſagde med 
Eftertryk: j 

— Nei, nei! Du ffal ikke reiſe. Og lad det faa 
være forbi dermed! å 

Med en haſtig Bevegelſe udſtrakte han Haanden 
mod Angeles Bande. Hun vaklede, udſtodte et ſpagt 
Skrig og faldt bagover. Laurent holdt hende halvt 
oppe i ſine Arme. 

Pludſelig havde Scenen forandret ſig. Angele 
[aa paa Gulvet næften livløs, bleg og ubevægelig ſom 
et Liig. 

Laurent lagde Haanden paa Angeles Bryſt: 
Hjertet flog endnu, langſomt, langſomt og ſvagt. 

— Lethargi, mumlede han. 7 
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Han vidſte, at trods Übevegeligheden kunde 
Angsle i denne dybe Lethargi godt høre og forſtaage— 

Han lagde fig paa &næ paa Gulvet, tog Angsles 
folde Haand i ſine og talte ſagte til hende, faa nær 
ved hende, at hans Leber neſten berørte den unge 
Piges blege Kind. 

— Angele, hør godt efter. Hor nu min beſtemte 
Billie; jeg vil, at den ſkal fuldbyrdes. Jeg vil, at 
Soſter Marthe ffal helbredes. Soſter Marthe ftal 
helbredes, jeg vil det. Om ſex Maaneder maa der 
ikke være Spor tilbage af hendes Sygdom. Og hvad Dig 
angaaér, Angéle, Du, ſom har ffjænfet mig din ømme 
og blide Kjærlighed, jaa viid, at jeg elffer Dig, jeg til- 
beder Dig ... Hvad der end ſenere hender mig, faa 
vil dog Alt være blegt i mit Liv ved Siden af denne 
uforglemmelige Time, hvor vi have elſket hinanden 
Ja, min Angesle, jeg græder, fordi det er hele min 
Ungdom, hele mit Liv, der gaaer bort med Dig... 
Hor godt efter, Angele; thi Du forſtager mig, det 
veed jeg; din kydſke og elſkende Sjæl fatter mig. 
Skjondt dine Leber ere blege og kolde, ſtjondt intet 
Aandedrag og intet Hjertets Slag forraader det, ſaa 
forſtaaer Du mig dog. Nuvel, jeg vil ikke, jeg vil 
ikke, at Du kommer igjen. Mindet om Dig ffal leve 
i mit Hjerte; men aldrig, hører Du, aldrig maa 
Angele komme igjen. Du maa ikke mere beſpvare 
nogen Kalden, hverken af mig eller af Andre. Under 
ingen Betingelſer maa Du komme igjen. Jeg vil det, 
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og jeg veed, at denne høitidelige Befaling vil blive 
udført ... Og nu Levvel, Levvel for ſtedſe, Du kjere 
Sjæl, ſom jeg har tilbedt, Levvel! 

Hun faa ſtadigt udſtrakt paa Gulvet. Han 
boiede ſig ned over hende og kysſede hende paa 
Panden. : 

Derpaa føgte han at vekke hende. Han var for⸗ 
øvrigt ikke fri for at nære Frygt for det Dieblik, da 
hun vaagnede op. Hvad vil Soſter Marthe ſige, 
naar hun ſeer, at hun befinder ſig her? Hvorledes 
gjøre hende forſtageligt, at en hemmelighedsfuld Magt 
har drevet hende ud af hendes Seng og fort hende 
herhen, i dette Verelſe, midt om Natten, under fire 
Dine med Laurent? Hvor hun vil blive overraſket, 
maaſkee ogſaa ſtamfuld! Dog forſogte han at verkke 
hende. Men han meerkede ſnart, at hans Anſtrengelſer 
vare aldeles ſpildte. Intet Tegn til, at Bevidſtheden 
vendte tilbage. Jo mere magtesloſe hans Forſog 
vare, deſto mere merkede han, at hans Villie ſlappedes, 
denne Villie, ſom nu var mere nodvendig end nogen⸗ 
ſinde. Han kunde ikke ſamle de ſpredte Tanker til 
nogen Kraftanſtrengelſe, og Angsle fan ſtadigt paa 
Gulvet ved Siden af ham, bleg, ufolſom og aandede 
roligt. 

Hvor vant Laurent end var til det uhyggelige 
Syn af en lethargiſt Tilſtand, blev han dog forfærdet. 
Denne Kvinde, der faa. ſom livlos paa Gulvet: det 
var neſten et Billede af Døden. Bilde han ilke være 
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iſtand til at falde hende tilbage til Livet? Sinds— 
bevægelfen havde været for ſteerk, Stødet for vold- 
ſomt. J disſe mærkelige menneſkelige, næften. over— 
naturlige Organiſationer ere Fjedrene faa fine, at den 
mindſte Berøring er iſtand til at kneekke dem for 
ſtedſe. 

Angele doer, doer her, doer hos mig! Denne 
uhyggelige Tanke kom ſtadigt igjen. Forgjeves ſagde 
Laurent ſig ſelv, at Lethargi aldrig ſaaledes forer 
Doden med ſig; at disſe Kriſer, der ſee ſaa uhygge— 
lige ud, i Grunden ere uden Fare. Han havde glemt 
alle Vidensſkabens Leerdomme: han ſage fig: foran et 
Liig, og jo mere hans Angſt ſteg deſto mere magtes⸗ 
los blev han. Morke Tanker hvirvlede om i hans 
Hoved i ſnevrere og ſnevrere Kredſe ligeſom Gribbe, 
naar de ville ſlaae ned paa et Bytte. 

En fold Sved perlede paa Laurents Pande. 

— Angsle, ſagde han, vaagn op! vaagn op! — 
Men Intet, Intet. Stadigt denne ildeſpagende Übe— 
vegelighed, denne Dødens forfærdelige Taushed. Han 
aabnede Sienlaagene lidt; Oiet var glandsloſt og uden 
Blik. — Angele, Angsle, vaagn op! 

Pludſelig horte man langt borte en Hane gale. 
En anden Hane ſvarede den. Et ſvagt, neppe ſynligt 
Skjcer ſteg frem i Horiſonten. Laurent fif pludſelig 
en Indſkydelſe. Det ſtod klart for ham, hvad der var 
at gjøre. Ja, naar Angsle er falden i denne dybe 
Lethargi, faa er det for at Soſter Marthe altid ffal 


Søfter Marthe. 531 


forblive uvidende om, at hun har været i Laurenté 
Verelſe. Denne Elſkovsnats Myſterium bør forblive 
ubekjendt for Soſter Marthe, ubekjendt for Alle. 

Ru fattede Laurent atter Mod. Han gjorde ikke 
flere Anſtrengelſer for at væffe Angéle; han tog hende 
paa ſine Arme og bar hende ned i Parken. Han 
holdt hende forſigtigt og gik med bare Fødder, for 
at man ikke ffulde høre Sandet ſkurre. Saaledes 
kom han til Kapellets Dor, der heldigviis ikke var 
aflaaſet. 

Da Laurent aabnede den, peb de ſtore Hengsler 
uhyggeligt. Laurent ſtandſede, og hans Hjerte ban⸗ 
fede ſteerkt. Han blev ſaaledes ſtaagende i nogle Mi⸗ 
nuter med Angöle i fine Arme og driſtede ſig ikke til 
at gage ind. ; 

Skjondt Lyſet begyndte at falde over Landffabet, 
laa Kirken dog i fuldftændigt Morke. Dog kunde 
man utydeligt ſkjelne Hovedaltret. 

Laurent gik langſomt frem med ſin koſtbare Byrde. 
Da han kom til Chorgitteret, lagde han ſagte Angle 
ned paa Fliſerne, ſom om det kunde være et Liig. 
Han lagde den tykke Kappe over hende og trykkede et 
Kys paa hendes Pande. 

— Farvel, min Angéle, Farvel. Hvis der et 
eller andet Sted findes et andet Liv; — ak! hvorfor 
kan jeg ikke troe derpaa! — o, min! Angsle, faa 
ffulle vi ſees igjen ... Levvel for ſtedſe hernede. 

Men Angsle var fremdeles ubevægelig og livløs. 
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Stadig det ſamme ſmertefrie Aandedrag, den ſamme 
Bleghed og de ſamme ſtivnede Trek. Laurent talte 
til hende, ſom man taler til de Dode. 

J Kapellets Dor vendte han fig om. Han ſaae 
utydeligt den hvide Skikkelſe ligge pan Gulvet ſom et 
fjernt Spogelſe. Han gjorde en Bevægelje af For- 
tvivlelſe og lukkede Doren. 


IX. 


Da han igjen var i fit Verelſe, havde han en 
Fornemmelſe ſom et Menneſke, der er ſluppet levende 
fra en ſtor Fare. Levende, men ſonderreven. J fit 
Hjerte havde han et af de dybe Saar, ſom Tiden vel 
lindrer, men aldrig heelt helbreder. Men han levede 
dog. Ingen Slethed, ingen Skandaler havde plettet 
hans Liv. Naar Alt kom til Alt, hvorfor ſkulde han 
faa ikke gjenoptage fine Arbeider, fine tidligere For⸗ 
haabninger? Livet er endnu for ham, hvad det var 
for tre Dage ſiden, inden det ſtjcbneſvangre Ave 
Maria havde lydt i Tusmorkets Stilhed. 

Og faa maatte han jo handle; og under ſtore 
Sorger er Virkſomhed en Troſt. 

Klokken fer om Morgenen holdt Generalens Vic⸗ 
toria forſpendt. Man kjorte raſk til. Men en halv 
Time efter opdagede Laurent, at han havde glemt fin 
Vadfek, hvori der faa nogle meget vigtige Papirer. 
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„Lad os vende om, ſagde han til Kudſken, jeg tager 
med Aftentoget ...“ 

— Du gode Gud, ſagde George til ham, hvor 
Du kommer beleiligt! Det er et ſandt Held, at Du 
har glemt dit Manuſkript. Tænt Dig, man har fundet 
Soſter Marthe liggende halvdod i Kirken. Hun var 
ikte ved Bevidſthed. Man har ſogt at vekke hende; 
men det er ikke lykkedes. Nu er hun j Kloſtret. 
Priorinden og Preſten ere hos hende. Kom i en 
Fart, Du kan maaſkee falde hende tilbage til Livet. 

— Men hvorledes kan det være, at Soſter 
Marthe befandt fig i Kirken Klokken fer om Morgenen? 

— Ja, det forſtager jeg heller ikke, ſagde George; 
formodentlig er hun ſtaget op om Natten — der ſiges, 
hun er Sovngengerſke — for at forrette fin Andagt; 
jaa har Kulden været hende for ſterk, og hun har 
tabt Bevidſtheden. 

De vare nu komne til Skolen; udenfor den vare 
endeel Koner og Born ſtimlede ſammen. 

George og Laurent traadte ind. 

Den lethargiſke Tilſtand var aldeles uforandret. 
Det var ikke muligt at ſige, om den vilde blive ſaa⸗ 
ledes i Dage, Maaneder eller Minutter. Men Lau⸗ 
rent var nu igjen bleven koldblodig. Han vidſte, at 
disſe Lethargier ere uſkadelige, om de end fee nok faa 
uhyggelige ud. For Saſter Marthe var der ingen 
Fare. Anfaldet vilde ſtaae nogle Timer paa. Og 
Soſter Marthe vil ſikkert nok komme til ſig ſelv 
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igjen, uden at have mindſte Anelſe om, hvad Angéle 
havde oplevet. 

Derfor vilde han heller ikke anvende noget Mid— 
del for at vekke Soſter Marthe, hvormeget end de 
Omſtaagende bad ham derom. 

— Hvad vi ſaa gjore, ſagde han, kan det kun 
have uheldige Folger. Hun vaagner af ſig ſelv. Hvis 
vi lade hendes Lethargi ſtjotte fig ſelv, vil Soſter 
Marthe ved ſin Opvaagnen hverken fole ſig mat eller 
ſyg, medens vi, ved pludſelig at vekke hende, riſikere 
at hidfore en lang og farlig Kriſis. 

Henad Middag gjorde Soſter Marthe pludſelig 
en Bevegelſe. Hendes Aandedrag, der hidtil havde 
været aldeles regelmesſigt, ſtandſede et Oieblik. Hun 
udſtodte et langt og dybt Suk; derpaa flog hun Oinene 
op og fane fig om. Hun var endnu i den hvide Kjole; 
den følte og ſtirrede hun paa. 

— Hvad er dog det? udbrød hun, forſkreekket 
over at ſee ſaa mange Menneſker omkring ſig, hvad 
er der ſkeet? For Guds Skyld, hvad er dog det her? 

— Tak Gud, min Datter, ſagde Priorinden til 
hende, De har undgaget en ſtor Fare. 

— Hvilken Fare? Jeg forſtager Dem ikke. 

Priorinden bad de Omſtagende om at fjerne fig. 
Og da hun ſaa var ene med Soſter Marthe, fortalte 
hun hende, at man om Morgenen Klokken halvſyv 
havde feet, at hun ikke var i fin Seng, og at man 
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havde ſogt hende overalt; faa havde man tilſidſt fundet 
hende liggende ſom død paa Kapellets Gulv. 
Soſter Marthe var aldeles forfærdet. Stirrende 


ud i Rummet føgte hun at fatte, at mindes, at gribe ; 


nogle Enkeltheder af det, der ffulde være pasſeret. 
Men det lykkedes hende ikke. Hun huffede, at hun 
den foregagende Dags Aften ſom ſedvanlig havde lagt 
ſig i ſin lille Nonneſeng. Hun var falden i en rolig 
Søvn, og alligevel maatte der være ſteet noget For⸗ 
underligt og Uforklarligt, ſiden hun nu laa her, i 
hvid Kjole og med faa mange Menneſker omkring fig. 

— Min Datter, tak Gud. Gud har gjort et 
Mirakel for Deres Skyld, og nu er De frelſt. 

— Jeg er ikke alene frelſt, ſagde Soſter Marthe 
med et Suk; men jeg er aldeles ikke ſyg, og jeg er 
rigtig godt oplagt til at leſe med Børnene idag. 

I dette Oieblik traadte Laurent ind; han ſogte 
forgjeves at fane Soſter Marthe til at indſee, at 
hun havde bedſt af at hvile fig. Hun paaſtod, at 
hun ikke feilede Noget, at hun ikke var ſyg, at man 
havde gjort altfor meget Veſen af hende, naar man 
blev ved at tale om denne latterlige Hiſtorie. 

Derefter holdt Laurent inde med fine Formanin⸗ 
ger. Samme Aften reiſte han, da han var bleven 
aldeles beroliget, til Paris: og denne Gang glemte 
han ikke noget Manuſtript i ſit Verelſe. 
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X. 


Hvem af os har ikke moret fig med at kaſte en 


ſtor Steen ud i en Søes rolige Speil? Vandet 


ſproiter op og der dannes en Bølge, faa en anden 
og jaa endnu en. De udvide. fig hurtigt, nage Bred— 
den, kaſtes tilbage derfra, ſamles igjen i Udgangs— 
punktet; derpaa lobe de igjen i tætte Ringe tilbage 
til Vandkanten. Og denne Bevagelſe bliver længe 
ved. Vandets Klarhed er borte for lang Tid. 

Er vor Sjæl ikke ſom denne Soes rene Bølge? 
Lad ſaaledes en uforudſeet Begivenhed, en ftært 
Lidenſkab pludſelig komme over os, og det er for 
ſtedſe forbi med Sjælens Fred. Men vi ere uhel⸗ 
digere ſtillede end den dorſte So. Soen glemmer. 
Vi derimod glemme ikke. Søen er fnart klar igjen ; 
men vi, vi mage huſke. Og Cvnen til at huffe er 
ofte pinlig. En gammel Sorg nager lige faa meget 


ſom en ny Sorg. 


Den Erfaring maatte Laurent gjøre. Han havde 
ſagt til fig felv: „Jeg vil glemme, jeg vil arbeide. 
Men Arbeidet bringer ikke Forglemmelſe, før man er 
ligegyldig. 

Laurent ſogte altſaa at komme til at arbeide igjen. 
Han tog atter fat paa fine videnſkabelige Underſogelſer, 
gik i Theatret og beſogte fine Venner; men Videnſkab, 
Theater og Venner forekom ham lige utaalelige. 

J fin Tid havde han gjort Cour til en vis ung 
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Enke, der var meget koket, og ſom havde lokket ham 
til ſig. For at adſprede ſig, vilde han igjen optage 
det Eventyr. Strax ved det forſte Beſog blev han 
godt modtaget, maaſkee altfor godt, Skjondt han var 
alt Andet end en Nar, var han dog ikke blind. Han 
forſtod godt, at hvis han vilde ... Men han vilde 
ikke. Han brød fig ikke om en ny Kjerlighedskomedie. 
Havde han ikke i Kapellet i Plancheuille følt den 
ſande Kjærlighed dirre ved Siden af fig? Hans Lyſt 
til den unge Kone var pludſelig gaaet over, ſaaſnart 
han var paa det Rene med, at hun nok vilde give 
efter for hans Bonner. 

Saaledes gik to Maaneder meget kjedeligt i den 
Sorgmodighed, der er jaa pinlig, netop fordi det ſtaaer 
klart for os, at Aarſagen til den er latterlig. Han 
tænkte hele Tiden paa Angéle. Han kunde ikke tilgive fig 
ſelv, at han havde været ſaa forſigtig, fan tilbage⸗ 
holden, faa fornuftig. Hvad havde han for den Klog⸗ 
ſkab? Han vilde undgaae at blive ulykkelig, og nu 
var han mere ulykkelig end nogenſinde. Nei, det maa 
have en Ende! Han maa ikke give efter for taabelige 
Folelſer, der tage den bedſte Deel af hans Liv. 
Denne Tilſtand maa han for enhver Priis komme ud 
af, og af den Grund maa han fee Angsle igjeu. 

Den forſte Dag i November kom han uventet til 
Plancheuille. 

Generalen ſtreg op af Glæde, da han fik Die 
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paa Laurent. Han var ene, ganſke ene; thi George 
var reiſt til Italien med ſin unge Huſtru. 

— Det er klart, ſagde han til Laurent, at De 
vil have fat i mine Faſaner. Naa ja, lad os ſnakke 
lidt med dem. Men det var jo en udmerket Idee af 
Dem, ſaameget mere ſom De ogſaa her kan arbeide i 
Ro og Fred. Hos mig har De Deres fulde Frihed. 
Maaſkee De har bragt nogle Bøger med. Ja, det er 
jo udmerket. De kan faa arbeide, naar De har 
Lyſt. Saa kan De jo godt blive hos mig til forſte 
Januar! 

— Jeg ſiger ikke nei, General, ſaafremt mine 
Patienter tillade det. 

— Deres Patienter! Men jeg er jo Deres 
vigtigſte Patient. Jeg har Gigt og Podagra; det, 


ſom J Leger falde podagriſtiſk Rheumatisme. Og ſaa 


hofter jeg faa forbandet; og nu vil jeg have, at De 
ſkal kurere mig, faa baade Pligt og Venſkab byder 
Dem ikke at forlade mig. Men for Reſten kan De 
ogſaa fane andre Patienter her paa Plancheuille. De 
har vundet et viſt Ry her pan Egnen, efter at De 
har helbredet Soſter Marthe. 


— Ja, det er ſandt, ſagde Laurent tilſyneladende 


adſpredt, hvorledes har Soſter Marthe havt det i disſe 
to Maaneder? 

— Ganſke udmeerrket. Jeg veed ikke, hvad De 
har givet hende; men det har hjulpet ganffe fortreffe⸗ 
ligt. Hun var jo rigtig ſyg, bryſtſvag blev der ſagt; 


— Rn 
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men nu er hun raff eller ſaa godt ſom raſk. For at 
De kan høre lidt nærmere om hende, ffal jeg bede 
vor gode Preſt til Middag idag. Han er en flink 
Mand, der taler med megen Sympathi om Dem. Saa 
ſpille vi en Whiſt iaften. Var det ſaa ikke fornuftigt. - 
af Dem at komme? 

— Ja, General, jeg var virkelig meget daarlig, 
da jeg tog fra Paris. Det ſummede i Hovedet paa 
mig; men nu lader det til, at det er overſtaget, og 
jeg har ogſaa faaet min gamle Appetit igjen. 

Og ſandt var det; ſaaſnart Laurent fif Øie vaa 
Plancheuilles Taarne og det lille Kapels hvide Mure, 
var han bleven ſom et nyt Menneffe. 

Han blev neſten bange over denne pludſelige 
Forandring, ſom tydede paa, at det var mere galt fat 
med ham, end han egentlig havde tænkt ſig. Skulde 
virkelig denne Hiſtorie med Angsle, dette romantiſke 
Eventyr, der kun burde vere en flygtig Epiſode i 
hans Liv, blive af Betydning for dette? Hvorfor gik 
der en Gyſen igjennem ham, hvorfor ſtraalede der et 
Haab for ham, da han igjen ſage dette Verelſe? Ad 
den Vei var Angéle kommen! J denne Leneſtol havde 
hun ſiddet! Tæt ved denne Kamin var det, at hun 
ſlyngede fine Arme om hans Hals! Der er Kapellet, 
hvor han horte hende forſte Gang! Der Alleen, hvor 
den hvide Skikkelſe kom hen imod ham! Længere 
borte ligger Landsbyen. Og der er hun nu, og hvis 
han vilde... 


— — 
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Men han vilde ikke. Det Offer paalagde han 
ſig. Han holdt hele Dagen Generalen med Selſkab 
og fulgte med ham pan hans Spadſeretour. 

Hen imod Klokken fem kom de hjem. Medens 
de ſpillede et Parti Billard, lod der pludſelig Orgel— 
ſpil. Laurent blev forſt bleg og faa rod. 

— Naa! ſagde Generalen, det er jo Deres Elev, 
der ſpiller paa Orglet. Det gjør hun hver Aften. 


Det forekommer mig, at hun har gjort gode Fremſtridt. 


Har De Lyſt, kan De jo tage fat igjen. 

Ved Bordet talte man igjen om Soſter Marthe. 
Det var ſom en almindelig Sammenſpergelſe: Alle 
lod til at være blevne enige om at lovpriſe den unge 
Nonne, ſom om Laurent behøvede at mindes om hende. 
Preſten talte uafbrudt om hende og kunde ikke fatte, 
at hun var bleven helbredet; og han gjentog om— 
ſtendeligt Alt, hvad han vidſte om den meerkelige 
Lethargi. 

— Hvis De vil, Doctor, beſoge vi hende 
imorgen, naar hun er færdig med fin Skole. De 
vil faa ſelv kunne fee, at hun har det udmeerket. 

— De har behandlet hende med Arſenik? ſagde 
Generalen. 

— Ja, ſagde Laurent lidt generet; men vi ſkulle 
ikke være altfor ſikkre paa vor Seir. Og jeg beder 
Hr. Paſtoren huſke paa, at en ſtor Lege, der levede 
i et Aarhundrede, der ikke var faa ſteptiſk ſom vort, 
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pleiede at ſige, naar han reddede en Syg: „Jeg 
har pleiet ham, Gud har helbredet ham.“ 

— Bravo! ſagde Preſten, det var ſmukt ſagt og 
ſmukt tenkt. 

Den neſte Dag traf Laurent udenfor Skolen 
Preſten i Samtalen med Priorinden.“ 

— Ah, Hr. Doctor, ſagde den gode Dame, vi 
ere Alle rigtig glade over at ſee Dem igjen. Deres 
Nerverelſe har været en ſand Lykke for os. De ſkal 
ſee, hvilken vidunderlig Forandring der er foregaget 
med Soſter Marthes Helbred. Men tal endelig ikke 
til hende om hendes Sovngengeri. Thi det ſtakkels 
Barn ſkammer fig derover, og hun holder ikke af, at 
der bliver talt derom. 

Soſter Marthe kom. Laurent ſogte at ſtjule fin 
Sindsbevegelſe. Han optraadte med en tilfaldt Leges 
hoitidelige og ligegyldige Voerdighed. Men i Virke— 
ligheden gjorde Soſter Marthes Nerverelſe et dybt 
Indtryk pan ham. Han ſlugte hende med Sinene, 
ſom om han ikke havde turdet haabe at fane hende at 
fee oftere. „Jo, det er ganſke vigtig hende. Her ere 
hendes fine Hender, der have flynget fig om min 
Hals. Og her det ſmidige Legeme, der har klynget 
fig til mit! Angsle eller Soſter Marthe, eller begge 
To tilſammen? Hvorfra har dog denne faa blide, faa 
frygtſomme, fan ydmyge Nonne faaet: Mod til at 
tale til mig om Kjerlighed og forlange Kjerlighed 


af mig?“ 
35 
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— Det feer ud til, min Soſter, at De kommer 
Dem godt? ſagde han til hende. 

— Ja, Hr. Doctor, det kan jeg takke Dem for, 
og jeg er glad over, at jeg kan bevidne Dem min 
Taknemlighed. Jeg følger noiagtigt Deres Recept: 
to Draaber arſenikholdig Likor hver Morgen. 

— Ja, min Soſter, det maa De blive ved med. 
Men jeg maa nu høre Dem et Sieblik. 

Han lagde let Oret til Soſter Marthes Bryſt. 
Hun ſmilede reſigneret, maaſkee lidt kjed deraf, da 
hun fandt, at man gjorde for meget Veſen af hende. 

Preſten og Priorinden ventede engſtligt. 

— Nuvel? ſagde de, da Laurent var færdig med 
Auſcultationen. 

— Nuvel, ſagde Laurent, jeg er ſelv forbauſet 
over, at det er gaaet faa godt fremad. Der er ganffe 
viſt endnu en lille Læfion, her tilheire; men det har 
ikke meget at ſige. Bedringen er glimrende, langt 
ſtorre, end jeg turde haabe; endnu nogle Maaneder 
ſamme Cuur, og De vil fage det rigtig godt. 

— Tak, Hr. Doctor, ſagde Soſter Marthe. 

Da hun vilde gage, holdt Laurent hende tilbage: 

— Og Orgelſpillet, min Soſter, ſkulle vi ikke 
tage fat pan det igjen? 

Soſter Marthe fane paa Priorinden ſom for 
at ſporge hende om ſhendes Mening. Men Præften 
havde allerede ſvaret: 

— Naturligviis, mit Barn, maa det fortſettes. 
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Og jeg haaber ſikkert, at Hr. Laurent Verdine bliver 
her længe nok til, at De kan lere at ſpille Ave Maria 
ligeſaa godt ſom Hr. Verdine ſelv. i 

— De gjør nok Nar af mig, ſagde Soſter 
Marthe; jeg ſkal ikke være. Kunſtnerinde, og det 
er tilſtrœkkeligt, at jeg kan accompagnere Børnenes 
Pſalmer. 


XI. 


Hvis Laurent troede, at det for at fkille fig 
af med Erindringen om Angsle var tilſtrekkeligt at 
vende tilbage. til Plancheuille, faa tog han merkeligt 
feil. Reppe horte han Soſter Marthes Stemme, for 
han igjen var fangen. Nu havde han kun det ene 
Onſke, at fee Angele igjen. Med ſtigende Utaal⸗ 
modighed ventede han i Kapellet paa Soſter Marthes 
Ankomſt. : 

Han hørte Doren gage op. Det var Soſter 
Marthe: han kunde høre den ſvage Lyd af hendes 
Stridt pan Fliſerne, hendes Kjoles Slæben og Cruci⸗ 
fixets Klirren, ſom hang ved hendes Side. Han fane 
ikke op; men han følte fig ſterkt forvirret. Hans 
Hjerte bankede voldſomt, og han nod ret det ſalige 
Dieblik — hvem har ikke kjendt det? — da den 
elſtede, tilbedte Kvinde endelig kommer efter lang 
Venten. To Maaneder! Han havde ventet to Maane⸗ 


der! J to lange Maaneder havde han udelukkende 
. 35˙* 
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levet i Haabet om dette ſkjonne Oieblik. Og nu er 
det kommet ... Nuvel! hvad vil han faa gjøre? 
Han veed det ikke og vil ikke vide det. .. Han 
vover ikke at tilſtaae det for fig ſelv, hvad det er for 
en afgjorende Beſlutning, han vil tage. Eller rettere 
ſagt, han har ikke taget nogen afgjorende Beſlutning. 
Han vil overlade til Angéle at gjøre, ſom hun vil ... 
og han vil hengive ſig til hende. Det er hende, der 
ffal tale. Thi det heroiſke Offer, han engang har 
bragt, det foler han ikke Mod til atter at bringe. 

— Nu, min Soſter, ſagde han, hvis De vil, 
ffulle vi ſtrax begynde. Vi kunne jo for Exempel 
ſpille Mozarts Requiem ... Det er ogſaa en Sorge— 
ſang; men Klagen er mere hoitidelig og ikke faa knu— 
gende ſom i Stabat. 

Han begyndte. Soſter Marthe ſtod bagved ham 
og lyttede opmeerkſomt. Da han var færdig, ſagde hun: 

— Ja, det er en vidunderlig ſkjon Muſik; meu 
De ſpillede den efter Hukommelſen. Jeg kan derfor 
ikke rigtig nyde godt af den. Spil hellere Ave Maria 
igjen, det fjender jeg jaa godt. 

— Gjerne, ſagde Laurent lidt forundret. 

Han ſpillede faa de forſte Takter af Ave Maria. 
Lidt efter fane han paa Soſter Marthe; men der var 
ingen Forandring at ſee; hun hapde ikke det ſtirrende 
Blik. Hun fulgte tvertimod med Interesſe den vid- 
underlige Sang, der under Laurents kyndige Fingre 
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ryſtede Kirkens morke Hvelvinger med fin. Lidenffab. 
Saa holdt Laurent inde. 

— Hvorfor bliver De ikke ved? ſpurgte Soſter 
Marthe. Da jeg jo kjender Ave Maria, kan jeg 
meget godt folge Dem. 

Der gik en Gyſen igjennem Laurent. Ja, han 
huſkede, at han hin ſkjebneſvangre Nat høitideligt 
havde befalet Angele aldrig at viſe fig oftere. Adlod 
hun maaſtee altfor bogſtaveligt denne Ordre? Han 
vidſte, at en Befaling maa adlydes ubetinget, Vilde 
Angsle virkelig aldrig komme tilbage, aldrig? 

Han ſpillede videre. Hans Fingre lob maſkin⸗ 
mesſigt henover Tangenterne; men ganſke ſagte ſagde 
han: „Angsle! Angsle! kom, jeg vil det. Kom, jeg 
befaler det. Glem den Befaling, jeg har givet Dig. 
Du veed godt, at jeg elſker Dig og kun Dig. Du 
veed, at jeg vil leve for Dig, ene for Dig.“ 

Men mod fin Billie mindedes han ogſaa, at han 
havde ſagt: „Jeg vil ikke vide mere af Dig. Du 
maa ikke exiſtere, hverken for mig eller for Andre! 
Og han indſaae, at han imellem Angsle og de Le— 
vendes Verden havde reiſt en Skranke, ſom ikke var 
til at komme over. Hidtil havde han, ſelv i fine 
morkeſte Timer, altid i fin inderſte Sjæl ment, at han 
kunde faae Angsle at ſee igjen; men i dette pinlige 
Oieblik havde den forfærdelige Tanke, at Angele 
var tabt for ham, ſtreifet hans Forſtand ſom et blæn- 
dende Lyn. 
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Han ſaae paa Soſter Marthe. 

— Aa, min Herre, ſagde hun ſmilende, jeg er 
Dem meget taknemlig. Tillader De nu, at jeg gjen— 
tager den ſamme Sang? Saa kan De ſee, om jeg 
har havt Nytte af Underviisningen. 

— Forſog, ſagde Laurent og reiſte ſig. 

Det ſagde han pan en Maade irriteret. Hans 
Stemme, der ellers var fan indſmigrende, var bleven 
lidt haard, ſom om han eergrede fig. 

Soſter Marthe fane et Oieblik overraſket paa ham 
og tog derpan Plads ved Orglet. j 

Medens hun ſpillede, ſtod Laurent bagved hende. 
Han anſpendte hele fin Villieskraft og Forſtand. 
„Angéle! Angele! Jeg vil, jeg vil, at Du ſkal komme. 
Og han holdt Haanden over Nonnens Hoved. 

Men det havde ingen Virkning. Soſter Marthe 
fortſatte roligt: 

— Jeg troer virkelig, jeg er kommen ud af 
Takten, ſagde hun ſmilende. 

Laurent ſvarede iffe. Han var ydmyget, for— 
tvivlet, dybt bedrøvet. Han fif Taarer i Oinene. 

— De har det ikke godt? ſagde Soſter Marthe 
og reiſte ſig. ) 

— Jo, det har ikke Noget at ſige. Maaſkee lidt 
Sindsbevegelſe. 

— Klokken er i ethvert Tilfælde mange; jeg maa 
gaae. Tak, min Herre. 

Hun vilde gage; han gjorde en ſidſte Anſtrengelſe. 
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— Angele, ſagde han hoit. 

Hun rodmede. 

— Hvorfra fjender De mit gamle Navn, Hr. 
Doctor? ſpurgte hun lidt nolende ... Formodentlig 
har Preſten ſagt Dem det. Men Angele er indviet 
til Gud, og der findes nu kun en Soſter Marthe. 

— Uudſkyld, ſagde han og tog hendes Haand, 
undſkyld, at jeg kom til at kalde Dem Angsle. Men 
jeg havde i fin Tid en Veninde, en Soſter, ſom jeg 
holdt meget af; hun hed Angele, og hun er dod, død! 

Laurent græd med Anſigtet ſtjult i fine Hender. 

— Ak! ſagde Soſter Marthe ſagte, bed til Gud. 
Troſten kommer kun fra Gud. 


XII. 

Generalen fandt den Aften, at Laurent var meget 
fantaftiff. Der kom fra denne et heelt Fyrverkeri af 
Paradoxer om Magnetismen, Videnſkaben, Kvinderne 
og Religionen. 

„Naar Alt kommer til Alt, ſagde han for at af⸗ 
ſlutte Discusſionen, jo mere jeg ſeer Deres Plaucheuille, 
General, deſto mere beundrer jeg det Liv, man kan 
fore her. Bonderne, Markerne, Jagten, Bjergene, 
Kornet og Faarene: der have vi Sandheden. Alt 
Andet er kun Løgn. Jeg kunde virkelig have Lyſt til 
at nedſcette mig her. Jeg ffal betale Dem lidt derfor 
for at holde Dem ſkadeslos; og da George ... det 
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letſindige Menneſke! ... har fundet for godt at give 
fin Lykke i Heenderne paa en Kvinde, kunne vi to 
leve her ſom Eremitter, ſom Eneboere, uden at for⸗ 
lange Andet af Guder og Menneſker, end at de ikke 
mage komme og forſtyrre os. 

Nu kom Preſten. Man fatte fig til at ſpille 
Whiſt lige til Klokken elleve. Men da Generalen var 
gaaet op pan fit Veerelſe, fik Laurent et alvorligt, 
neſten hoitideligt Udtryk, der ſtak ſteerkt af mod den 
kaade og ſygelige Munterhed, han hapde baaret tilſkue 
hele Aftenen: 

— Hr. Paſtoren vil undſkylde, at jeg endnu 
engang taler om Soſter Marthe; men da hun ftaaer 
ene og uden Forældre, er De fan ikke her hendes 
eneſte Beſkytter? Nu dreier det ſig virkelig for 
hendes Vedkommende om alvorlige Sager; og De 
vilde ikke tilgive mig, hvis jeg taug ſtille. De har 
fortalt mig, at Angéles Fader var død. Veed De 
Navnet paa hendes Fader? 

— Ja, ſagde Prerſten. Priorinden for Urſuliner⸗ 
indekloſtret har vel ikke directe ſagt mig det, men har 
dog ladet mig forſtage, at den unge Angeles Formynder 
i Virkeligheden var hendes Fader. 

— Og hun har ſagt Dem Formynderens Navn? 

— Det har hun; men her kjender Ingen det, og 
ſelv Soſter Marthe er uvidende derom. 

— Nu, faa kan jeg ſige Dem Navnet paa Soſter 
Marthes Fader. Hun vilde hedde Angsle de Merande, 
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hvis hendes Fader havde. anerkjendt hende. Er jeg 
ikke godt underrettet? Og hvad vilde De ſige, hvis 
jeg beviſte, at Hr. de Mérande er død uden at efter⸗ 
lade fig Born eller Slegtninge og har oprettet et 
Teſtamente til Fordeel for ſin Datter? 

— Saa vilde jeg ſige, at De virkelig er lidt af 
en Troldmand; thi Hr. de Mérande er død for om- 
trent et Aar ſiden. Hans Formue er nu ſpredt, og 
man har ingen Steder fundet Noget, der lignede et 
Teſtamente. 

— Men dette Teſtamente er dog til. 

— Er det en af Deres Somnambuler, De kan 
takke for den Opdagelſe? ſagde Preſten ſmilende. 

— Ja, ſagde Laurent koldt, det er en af mine 
Somnambuler. Og De maa iklke troe, jeg ſpoger. 
Jeg har aldrig i mit Liv talt mere alvorligt. Imorgen 
tidlig reiſer jeg til Paris; og naar jeg kommer tilbage 
hertil, ſtal jeg medbringe Angele de Msrandes For⸗ 


mue. Forſtaager De, hvad det har at ſige? Som 


fattig kan Soſter Marthe ikke blive helbredet. Men 
naar hun er rig, naar hun er omgiven af den Over⸗ 
flod og omhyggelige Pleie, ſom kun Rigdommen kan 
ſtaffe tilveie, faa kan hun leve. Hvad der altſaa 
ſtaaer paa Spil, det er Soſter Marthes Liv ... og 
tillige hendes Lykke. Har De ikke ſelv ſagt mig, at 
kun Fattigdom havde været afgjorende for hendes 
Kaldelſe? ... Onſk mig da nu god Lykke, indtil vi 
ſees igjen. 
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Preſten gif hjem meget forvirret; han vidſte ikke, 
hvad han ffulde troe. Var det Spog eller Praleri? 

Den næfte Dag horte han oppe paa Slottet, at 
Laurent var reiſt. 

— Det er en meget elſkveerdig Mand, ſagde 
Generalen. Kun forekommer han mig at vere altfor 
alvorlig; men hvad angaager det mig? Forreſten ere 
ellers alvorlige Folk kjedelige; men Laurent er alt 
Andet end kjedelig. 


XIII. 


Efterhaanden ſom Laurent kom længere bort fra 
Plancheuille, gik det mere og mere op for ham, hvad 
det var for en vanſkelig Sag, han havde indladt fig 
paa. Opdage Hr. de Mörandes Notar, en af Paris” 
hundrede Notarer, der var nu ikke faa fvært. Men 
ſporge ham ud, forhøre ham, tale til ham om den 
lille Angele eller om Soſter Marthe, det var allerede 
en mere kilden Sag. J hvilken Egenſkab kunde han 
ſaaledes optræde ſom den unge Nonnes Forſparer? 
Og med hvilken Ret kunde han paaſtaae, at der fandtes 
et Teſtamente? Et Teſtamente er en authentiſt Kjends⸗ 
gierning, noget Haandgribeligt, ikke et Slag i Luften. 
Naar nu Notaren forlangte Beviis, hvor ſkulde han 
jaa fane Beviſet fra? Kun Angele kunde i et af fine 
ſeende Sieblikke ſige, hvor Hr. de Mörandes ſidſte 
Billie opbevaredes ... Og det er Ulykken! Angele 
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kommer ikke mere igjen. Nu er det forbi for ſtedſe. 
Naa, lad faa det Hele være forbi! Jeg vil ikke ſoge 
efter Teſtamentet. Jeg vil gjore andre Experimenter. 


Jeg vil opſoge andre Medier, der ere lige faa glim— 


rende, men lettere at behandle end Angsle. Nu kan 
det være nok med Nonner og den Slags Loier. 

Med denne ſmukke Beſlutning kom han til Paris. 

Han kaſtede ſig ſtrax over Magnetismen. En 
ung Pige ved Navn Lucienne havde tidligere godvilligt 
ladet fig bruge til forſtjellige Experimenter. Hun var 
en god Veninde af Emile D. . „ en af Laurents Col⸗ 
leger. Emile var reiſt fra Paris, og Lucienne var 
ene; det lykkedes Laurent at finde hendes Adresſe. 

Han optog nu igjen nogle Forſog, der lykkedes; 
men han blev hurtigt kjed deraf. Lucienne fkaffede 
ham kun Leilighed til at iagttage Hypnotismens al⸗ 
mindelige Fenomener, ſom Laurent nu havde. faaet en 
uovervindelig Afſky for. 

Og faa meerkede han desuden, at Lucienne var 
taabeligt forgabet i ham. Det kunde han ikke for⸗ 
drage. Han forſogte at indgyde den ſovndysſede 
Lucienne Modbydelighed iſtedetfor Kjærlighed; men 
det vilde ikke lykkes ham: Kjerligheden holdt ud, hvor 
liſtigt han end bar ſig ad. De forſtjellige Befalinger, 
han gav Lucienne, udførte hun upaalideligt; faa blev 
han vred og var flem imod den ſtakkels Pige. 

Han fremkaldte hyppigt de kataleptiſte Anfald og 
traf dem ud i flere Timer. Han ſtuderede de for⸗ 
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ſkjellige Overgange med udholdende Opmeerkſomhed. 
Lucienne adlod villigt ſom en velreguleret Maſtine, 
ſom en ſindrig og genial Automat; men Laurent kunde 
dog ved et Ord fane hele den Bygning til at forſvinde, 
ſom han med faa ſtor Moie havde opfort.“ 

Og hans Tanker kom altid tilbage til Augele. 
Hvilken Forſkjel imellem Angsles ophoiede Seerevne 
og den ſtakkels Luciennes plumpe, rudimentere Me- 
kanisme! Hvis Seerevnen exiſterer, — og det gjor 
den, — fan er det kun Angle, der kan levere Beviſet 
derfor. J en Time ſammen med Angele vil han lære 
mere derom end i femten med Lucienne. 

Da han en Aften kom forbi et ſtort Magaſin for 
muſikalſte Inſtrumenter, fif han Øie paa et Orgel, 
der var tilkjobs for ottehundrede Francs. Han gik 
derind, provede Orglet og beſluttede at kjobe det. 

Fra det Sieblik opgav han fuldſtcendigt Lucienne. 
Han tilbragte hele ſin Tid hjemme med at ſpille 
Orgel, uden at bryde fig om de andre Leieres Ind— 
ſigelſer, og ſamlede i ſin Sal alle de ſtore Meſteres 
religieuſe Bærfer; men han kom ſtadigt imod fin Billie 
tilbage til Rosſinis Stabat og Gounods Ave Maria. 

Der er en merkelig, undertiden ligefrem forblof⸗ 
fende Logik i Alt, hvad der ſkeer. De Uvidende tale 
om Tilfældet; men efter al Rimelighed findes der 
aldeles ikke noget Tilfælde. Da han en Aften ſtod og 
kiggede paa en Boghokers Udſtilling, fif han Øie paa 
en pjaltet Brochure med Titlen: Slottet Mérande. 
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Han fjaae af den, at der i Picardiet, i Nærheden af 
Abbeville, ligger et Slot Mérande. Brochuren var 
fra 1842. Den indeholdt en Beſkrivelſe af Merkelig⸗ 
hederne i dette fyrſtelige, neſten hiſtoriſte Slot, der 
tilhorte en meget rig, meget gammel og meget fornem 
Familie. 

Denne Gang fager Laurent fine Ideer i endelig 
Orden. Nu dreier det ſig ikke om et forelſtet Lune 
eller en videnſkabelig Curioſitet. Det gjelder om at 
fuldbyrde en ſtor Retferdighedshandling. Angsle er 
Familien Mérandes Arving. Hun ffal have den Arv, . 
der tilkommer hende. 

Han fortſatte fine Underſogelſer. Han ſlog op i 
en Veiviſer og ſage, at der i Paris fandtes tre Ms⸗ 
rander: en Kunſtſnedker, der boede i Faubourg Saint⸗ 
Antoine, en Viinhandler i Belleville og en Grev de 
Mörande, der boede i Rue Oudinot, 118. — J Rue 
Oudinot, 118, fik Laurent at vide af Portneren, at 
Grev de Mörande var dod Aaret iforveien. Han var, 
lod det til, en Mand pan et halvthundrede Aar, der 
var død uden Born og kun hapde langtudebeſlegtede 
Arvinger. Arven var endnu ikke deelt, og Hotellet 
var tilſalgs. Paa Salgsannoncen ſtod Notarens 
Navn, Leflschu, Rue de l'Elyſse. 

For ſaa vidt var Alt gaaet meget. let; men videre 
kunde Laurent ikke komme. Hr. Leflechu, der havde 
meget travlt og var meget diſtrait, ſvarede kun med 
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et fint Smil, naar Laurenf begyndte at tale om en 
Arv og et Teſtamente. 

— Men, ſagde Laurent utaalmodig, De maa jo 
dog vide, at Hr. de Mérande havde et uægte Barn. 
Den Sag er jo neten almindelig bekjendt, og han 
maa jo dog have efterladt ſin Datter Noget. 

— Aa, min Herre, ſvarede Hr. Lefléchu, den 
Hiſtorie fjender jeg lige fan godt. ſom De, maaſkee 
bedre. Den lille Angesle, ſom Greven hver Maaned 
beſogte i Kloſtret i Avenue d'Eylau, var en Datter 
af en af hans Skovfogder, en flink Mand, der kom 
afdage ved et Ulykkestilfcelde. Ganſke viſt havde Hr. 
de Mérande taget det ſtakkels Barn under fin Be— 
ſkyttelſe; men det er ogſaa det Hele. Da min ædle 
Client dode, ſom De vel veed, efter kun faa Timers 
Sygdom, vilde Arvingerne underſtotte den unge Pige 
og hendes Moder. Jeg troer, der var Tale om en 
ganſke betydelig Sum; men de 87 en meget daarlig 
Modtagelſe. 

Nu blev Laurent vred. Han var kommen i den 
ophidſede Tilſtand, der ikke taaler Modſigelſe. No⸗ 
faren ſvarede ham høfligt og koldt. Tilſidſt, da 
Laurent vedblev at tale heftigt, ſtod Leflͤchu op. 

— Undſkyld, min Herre; men jeg onſker ikke at 
gjøre denne unyttige Samtale altfor lang. De taler 
til mig om et Teſtamente og en Anerkjendelſe. Meget 
vel. Men det bliver Deres Sag at fore Beviſet. 
Indtil da har Deres Protegée ikke mere Ret end De 
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eller jeg eller min yngſte Skriver til Arven efter 
Grev de Mérande. Hvis De vilde tillade mig at 
give Dem et Raad, ſaa vilde jeg opſordre Dem til ikke 
at fortjætte disſe Underſogelſer, der viſtnok ikke ville 
fore til Noget. Men det vedkommer jo ikke mig. 
Kom til mig med Deres Aktſtykker, og vi ſtulle ſee, 
hvad der er at gjøre. Indtil da er det bedſt at være 
taus ... Hermed har jeg den Wre at ſige Dem 
Farvel, da der er faa mange Clienter, der vente 
paa mig. 

Endnu ſamme Aften reiſte Laurent til Plan⸗ 
cheuille. 


XIV. 


Man kan ikke tenke ſig noget mere ſorgmodigt 
end Plancheuille om Vinteren. Overalt; en fkarp, 
iskold Vind, der ſuſer i Treernes bladloſe Grene; i 
det Fjerne ſom morke Pletter paa den hvide Grund 
hiſt og her Huſe, hvorfra Rogen ſtiger op i Taagen; 
Veie i et Wlte af Dynd og Sne; Ravne i forſultne, 
ſkrigende Flokke; graa, morke Skyer, der, jagede af 
Vinden, fare afſted meget lavt og indhylle Bjergene i 
Morke. 

Laurents Sjæl var dog mere ſorgmodig end 
Plancheuilledalen. Han indfaae, at han havde for⸗ 
feilet ſit Liv. For ethvert Menneſke kommer der et 
ſtjcbneſvangert Dieblik, hvor Fremtiden afgjores: 
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enhver Tilværeljes Lykke afhænger af dette lille Punkt, 
et Atom, der neppe nok kan ſpores i Tiden, J dette 
afgjorende Oieblil havde Laurent ikke formaget at viſe 
Beſtemthed og Kraft. Han havde, uden at benytte 
det, ladet det afgjorende Minut drive over. Dette 
Minut kommer aldrig igjen, og hvor gruſom denne 
tvingende Lov end kan være, kunne fyrgetyve Aars 
Anger og Taarer dog ikke kalde det flygtige og uigjen— 
kaldelige Oieblik tilbage. 

Ja! Laurent havde forfeilet fit Liv. Den 
Ulykkelige havde ſtodt Angsle fra fig! Og Angele 
var dog Kjerligheden, den dybe, blide, uendelige Kjer⸗ 
lighed, ſaaledes ſom Digterne og de ſtore Menneſker 
have opfattet den; Kjerligheden uden Baand og uden 
Lov, der rager op over de ſmaalige ſociale Vedtægter, 
under hvilke vi fvæles. Det var ogſaa Videnſkaben, 
en uendelig og hemmelighedsfuld Videnſkab, der gaaer 
ud over Forſtandens vildeſte Indfald, og ſom paa 
engang vilde have givet Laurent Plads blandt Men- 
neffeflægtens Velgjorere. Ved et Lune af Lykken 
har han havt et Vidunder i fine Heender. En neten 
overnaturlig Aabenbaring har viiſt fig for ham, og 
han har ikke benyttet ſig deraf. Taabe, tre Gange 
Taabe! 

J Grunden har han aldeles opgivet Haabet. 


Han veed, at Alt er forbi imellem Angele og ham. 


Bruddet er dybt, uopretteligt; Fortiden kommer ikke 
igjen, netop fordi den er Fortiden. Ingen menneſkelig 
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Kraft kan falde det Minut, der er forſvpundet, tilbage; 
udflette det Ord, der har lydt i Rummet. Et Ord, 
et eneſte, har ringet for Angeles Oren, og Angele er 
vendt tilbage til Intetheden. 

Generalen var ene paa Slottet Plancheuille; han 
havde et Anfald af Podagra og kunde neppe nok 
komme ned i Spiſeſtuen til Maaltiderne. 

— Tak, min unge Ven, for dette uventede og 
uforhaabede Beſog. Det er rigtig kjont af Dem, at 
De tænfer paa en gammel Eneboer ſom mig. Siig 
mig nu, er det for at helbrede mig eller for at ad⸗ 
ſprede Dem, at De er kommen? Jeg gjetter, at De 
har Sorger ... maaſkee Kjerlighedsſorger? 

Laurent ryſtede pan Hovedet. — Hvem veed? 
Selv for de lykkeligſte Menneſker er Livet en tung 
Byrde; men jeg troer ialfald, General, at De bliver 
hurtigere helbredet end jeg. 

— Altſaa, ſtore Barn, en b den 
doer man ikke af; den er ikke engang. gruſom, og er 
den det, er Sodmen dog overveiende. Nei, hvad der 
er tungt, det er ikke mere at fole Ungdommens fyrige 
Kraft ſtromme til Hjertet. Men lad os ikke tale om 
det? — Hvad vil De nu tage Dem for her? 

— Jeg har taget nogle Bøger med, og jeg vil 
arbeide, fan godt jeg kan. Arbeidet er alligevel det 
bedſte Middel til at læge Sjælens Saar. 

Men Laurent ſatte ſig ikke til at arbeide. Strax 


efter Frokoſten gik han til Preſtegaarden. 
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— See, ſee, ſagde den gode Præft, her have vi 
jo vor unge Lege; bringer De gode Efterretninger? 

— Det kan jeg ikke ſige endnu; men jeg haaber, 
at iaften ... Jeg maa forſt tale med Soſter Marthe. 
Det, jeg har at meddele hende, maa forblive en Hemme— 
lighed imellem hende og mig. Vil De underrette 
hende om, at jeg venter. hende oppe paa Slottet om 
en Time? Jeg man tale med hende, jeg maa bede 
hende om tydelig Forklaring, og hendes Svar vil af— 
gjøre min Skjebne. 

— De taler ſaa hemmelighedsfuldt; men det ſkal 
alligevel ſkee, ſom De onſker. De veed, at jeg har 
fuld Tillid til Dem; men De vil jo ſkaane hende, ikke 
ſandt, min Ven? 

Nu ventede Laurent pan Soſter Marthe i Sa— 
lonen. Ilden brændte raſk op i Kaminen, medens 
Sneen hvirvlede om udenfor: 

Han var nu aldeles rolig og koldblodig. Det 
gjaldt to Menneſtkeliv: hans og Soſter Marthes. 
Dodsdomte ſiges i det afgjorende Sieblik at bevare 
en uhyggelig Ro. Laurent havde de Dodsdomtes Ro. 

Soſter Marthe traadte ind. 

— Naa, er De der, min Soſter, ſagde Laurent 
og gik hende imode. Tag nu Plads ved Ilden, for 
at De kan blive tor og varm igjen; Præften har vel 
jagt Dem, at jeg har vigtige Sager at tale med Dem om? 

— Ja, min Herre, ſagde Soſter Marthe; men 
jeg forſtod ham ikke rigtig. Talen er vel om mit 
Helbred? 
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— Javel, ſagde Laurent, Talen er om Deres 
Helbred ... og ſaa ... ogſaa om en anden Sag. 
Lad os forſt tale om Deres Helbred. 

— Nuvel, jeg har. fulgt Deres Forſkrifter og er 
ikke mere ſyg. Jeg hofter ikke mere, ſkjondt det er 
faa koldt, og jeg har aldrig mere Feber. 

— Ingen, min Soſter, kan vere gladere end jeg 
over dette neſten uventede Held. 

Han faae paa Soſter Marthe og var ganſke 
henrykt. Aldrig havde den unge Piges Sine havt en 
ſaadan Glands. Dette Bliks Blidhed og Reenhed 
gjorde et dybt Indtryk paa Laurent, og han følte ved 
at ſee paa hende ret, hvor ſtor hans Kjerlighed var. 

Han ſamlede hele ſit Mod. Han vilde gjore ſin 
Pligt til det Sidſte. 

— Det er godt, De nu er fan raſk. Vi blive 
ved med ſamme Behandling, og der vil fnart ikke 
være Tale om Medicin og Sygdom ... Naar jeg 
har bedt Dem om at komme herop, ſaa er det, fordi 
jeg kan give Dem vigtige Oplysninger om Deres 
Familie. 

— Om min Familie? udbrød hun forbauſet. 

— Eller rettere ſagt om Hr. de Mͤrandes Fa⸗ 
milie ... De ſtal ikke blive forundret, min Soſter, 
men lad mig forklare mig. Tilfældet, maaſkee For⸗ 
ſynet, har bragt mig i Forbindelſe med Deres For⸗ 
mynders Familie, og jeg kommer. 


— Aa, min Herre, ſagde Soſter Marthe og 
365 
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reiſte fig, gaa ikke videre. Jeg veed, hvad De vil 
foreflaae mig, og jeg afjlaaer det forud. Allerede 
ved min Formynders Død blev der tilbudt mig en lille 
aarlig Underſtottelſe; men min Moder vilde ikke tage 
imod den, da hun mente, at man ikke ſkyldte hende 
Noget, og at, om hun end kunde tage mod Velgjer— 
ninger af Hr. de Mérande, hendes Beſkytter, faa kunde 
hun dog ikke tage mod Almisſe af hans Arvinger. Og 
ſom min Moder gjorde, vil jeg ogſaa gjøre, og jeg 
bor gjore det. Det vil falde mig ſaa meget lettere, 
ſom jeg ikke trænger til Noget. Om nogle Dage af— 
lægger jeg Loftet. Den Sag er afgjort. Saa har 
jeg ikke mere at gjore med timeligt Gods. Soſter 
Marthe trenger kun til at blive glemt. 

— Min Soſter, De har ikke forſtaaet mig. Her 
er ikle Tale om en Almisſe, men om en Gjenindſet⸗ 
telſe. Hvad vilde De ſige, hvis nu Hr. de Mͤrandes 
Arvinger ikke vare de rette Arvinger? Hvad vilde De 
ſige, hvis Hr. de Mérande havde efterladt Dem hele 
ſin Formue? 

— Det er ikke muligt, og kjendte jeg Dem ikke 
ſaa godt, vilde jeg troe, at De gjorde Nar af mig. 

— Min Soſter, det er et alvorligt Oieblik. Svar 
mig ærligt og oprigtigt. Naar Hr. de Mérande be⸗ 
ſogte Dem i Deres Kloſter, talte han ſaa ikke til Dem 
om Fremtiden og fine Planer? 

— Aldrig. Hvorfor ſtulde han have talt til mig 
derom? Hvad ffulde han ſige mig? Veed De ikke, at 
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han var min Formynder, at min Fader var Skopfoged 
hos ham? 

— Og De veed ikke mere? 

— Nei, min Herre, aldeles ikke. 

Og Soſter Marthe faae faa forbauſet paa Laurent, 
at han ikke turde gage videre. 

— Nuvel, min Soſter, jeg veed — De hører, 
jeg veed —, at Hr. de Mörande har gjort Teſtamente, 
og at De er eneſte Arving. 

Soſter Marthe var bleven ganffe bleg. 

— Undſkyld et Sporgsmaal, min Herre, naar 
De taler ſaaledes, maa De jo have feet dette Teſta⸗ 
mente? Bringer De mig det maaſkee? 

— Ak nei, jeg har ikke ſeet det; men jeg veed, 
at det exiſterer. 

— Og De kan ikke ſige mig noget mere Beſtemt? 

— Jeg haabede, at De kunde give mig nogle 
Oplysninger. 

— Jeg, hvorledes det? 

Hun var næften vred. Hun gik henimod Doren. 

Laurent ſogte at holde hende tilbage. 

— De vil altſaa, min Soſter, ikke have den 
Rigdom, jeg bringer Dem? Hvis De var rig, hvad 
vilde De fan gjøre? 

— For det Forſte, Hr. Doctor, er jeg ikke rig; 
jeg kan ikke være det. Jeg er kun en ſtakkels, for⸗ 
ældreløs Pige, der ſtager uden Stotte. Og ſelv om 
jeg var rig, hvad ſkulde jeg faa med denne Rigdom, 
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ſom De, jeg veed ikke hvorledes og hvorfor, har 
fundet til mig? Jeg har lovet mig ſelv at indvie 
mit Liv til Gud, og det Lofte vil jeg holde. Selv 
fattig, vil jeg leve med de Fattige. 

— Deres Beſlutning er altſaa urokkelig? 

— Ja, min Herre, urokkelig. Og lad mig nu 
gaae! 

Laurent havde grebet begge hendes Hender. 

— Naa ſaaledes, ſagde han halvhoit. Det maa 
have en Ende. 

Den unge Pige ſogte at gjore ſig fri; men han 
ſaae ſtift paa hende og ſagde: — Angele, Angele, 
kom! jeg vil det! 

Soſter Marthe udſtodte et ſvagt Strig og faldt 
bagover. 

— Endelig! udbrød Laurent, nu har jeg Dig, 
Angéle! Tak, Tak! 

Men Angöle gjorde ikke en Bevegelſe. Hun 


. blev ſom livlos liggende pan Gulvet, Det var den 


ſamme dodelige Taushed, den ſamme uhyggelige Ro, 
ſom allerede for fire Maaneder ſiden var kommen over 
hende, dengang da Laurent i fit Verelſe havde for— 
hindret hende fra at gage. 

Laurent tenkte ved fig ſelv: „Det er det forſte 

Skridt. Naar jeg fager fjernet dette Anfald af Le- 
thargi, bliver det Angsle, der kommer tilſyne.“ 
N Han var nu ſikker paa fit Held. Han havde 
gjenfundet fin Magt. Det vilde maaſkee ſtage længe 
paa; men han vidſte, at tilſidſt vilde Ungéle komme 
frem. 

Hun faa og drog langſomt Aande. Hendes 
blege Leber aabnedes ſvagt ved hvert Aandedrag. 

Laurent faa paa &næ og faae kjerligt pan hende. 

„Hvor jeg elffer hende! ſagde han ved fig ſelv, 
hvor jeg dog elſker hende.“ 
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Gan boiede fig ned og lagde forſigtigt fine 
Hænder paa den unge Piges Bande. Dette gjentog 
han flere Gange; men uden at der indtraadte nogen 
Forandring. Hverken hans Ord eller hans Bevegelſe 
eller hans Aanden forandrede Angéles Tilſtand. Hun 
rørte fig ikfe. J en halv Time gjorde Laurent alle 
mulige Anſtrengelſer. Endelig, pludſelig, forſtod han, 
hvorledes det hang ſammen. En Gyſen foer igjennem 
ham. Det var et af de forferdelige Lyn, der i 
mindre end et Secund afflore en heel Ruin, en heel 
Tilintetgjorelſe, og ſom gabenbare os flere Ulykker, 
end man kan berette om i flere Dage. En blendende 
Klarhed foer igjennem Laurents Sjæl. Ja, det er Enden, 
Enden pan Alt. Angele er død, dod for ſtedſe. Alle 
hans Anſtrengelſer ere endte med, at han endnu engang 
blev hort af hende. Hun er kommen, for at Laurent 
kunde ſige hende det ſidſte Farvel. Hun vil høre 
ham for ſidſte Gang; men hun kan ikke fvare ham. 
Idag! endnu idag, og ſaa er det forbi . . for ſtedſe. 
Befalingen, han forleden gav i fit Verelſe, vil blive 
udført i hele dens Strenghed ... Ingen Skaanſel, 
ingen Svaghed. Angele kommer ikke mere. 

En uendelig Fortvivlelſe betog ham. Det var 

mere end Fortvivlelſe; det var Samvittighedsnag. 
Hvem uden han havpde knuſt dette beundringsverdige 
Veſen, tilintetgjort denne ømme Sjæl, ſom tilbad 
ham ... Han havde Skylden, den Daare! den 
Usling! 
Hvad bryder han fig om Mörandes Teſtamente 
og Arv! Hvad han vil have, det er Angele, den 
tilbedte Angele, der kom til ham, og ſom han ſtodte 
fra fig. Han elſker hende lidenſtabeligt, og han 
formaager Intet. Og det er ved hans Feil, ved 
hans cyniſke Feighed, at han ikke mere formaaer 
Noget. 
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Han laa paa Kne ved Siden af Angéle og græd. 
Han trykkede den livloſe Haand i fine brændende 
Hender, og han vilde. have givet hele ſit Liv for at 
føle et let Tryk af Fingrene, der beſvarede hans 
Bonner. 

Men Intet kom der. Angeles Fingre rorte 
ſig ikke. Hendes Haand var ſom et Ligs. Pulſen 
ſlog langſomt, med ubonhorlig Regelmessſighed. 

Angsle! Angsle! ſiden Du ikke kan ſvare mig, 
jaa hør mig idetmindſte. Ja, min Angele, det er et 
ſidſte Farvel, jeg vil ſige Dig her. Tilgiv mig! jeg 
har ikke vovet at leve for Dig, og for Fremtiden vil 
min Brode tynge haardt paa mit Liv. Hvor vi kunde 
have været lykkelige! rige! mægtige! Rige; thi Du 
er Angle de Mérande. Du veed, at der er et Teſta⸗ 
mente, og Du er den eneſte, der veed det; men Du ſiger 
det ikke, Hemmeligheden doer med Dig. Vi kunde have 
været mægtige; thi Du havde: affløret for mig ukjendte 
Videnſkaber; lykkelige; thi Du elſkede mig, og nu 
elffer jeg Dig fan høit, at jeg kun vil leve for at 
mindes Dig ... Tilgiv mig! Tilgiv mig! .. Men 
alt Haab er ikke tabt endnu. Angele, hør mig. Be⸗ 
falingen, jeg har givet Dig, hin forbandede Befaling, 
den ſonderriver jeg, tilintetgjor jeg. Glem den og 
kom. Sonderriv den, ligeſom jeg ſonderriver den. 
Afryſt Leenkerne, der tynge paa dine Lemmer. Lad 
mig høre din Roſt, din blide Roſt; lad mig fee dine 
Hender bevæge fig. Kun et Ord, en Bevegelſe, og 
Du er frelſt. Reis Dig, gaa, faa igjen Magt over 
dit ffjønne Legeme. Angsle! Det er forfærdeligt .. 
Vil Du aldrig mere komme tillive? 

Han troede at fee — var det det uſikkre Sfjær 
fra Ilden i Kaminen? — han troede at ſee en ſvag 
Bevegelſe pan Angeles Læber. Men det var viſtnok 
Indbildning; thi hendes Trek bevarede den ſamme 
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Ro, og Hjertet flog med ſamme ensformige Lang⸗ 
ſomhed. 

Han holdt Henderne for Oinene og hulkede. 

— O, min Angsle! Farvel og Tilgivelſe! 

Han boiede fig ned over hende og trykkede fine 
Læber mod hendes. Men Angeles Læber vedblev at 
være livloſe, ufslſomme for hans Kjertegn og gjorde 
ingen Anſtrengelſe for at ſoge dem eller unddrage ſig 
dem. Det var Dodens iskolde Ligegyldighed. 

Da ſtod Laurent op. 

— Da Alt er forbi, ſagde han, ſaa kom tilbage, 
Soſter Marthe. 

Han udſtrakte Haanden. Da hævede den unge 
Pige langſomt Hovedet, medens OSinene endnu vare 
15 5 Derpaa ſtottede hun ſig paa Albuen og reiſte 
ig op. 

Da hun ſtod opreiſt, aabnede hun Dinene og 
ſtrog fig med Haanden over Oienlaagene. 

— Hvad De end kan ſige, min Herre, er min 
Beſlutning urokkelig. Jeg takker Dem for Deres gode 
Henſigt; men jeg vil ikke ſkylde Hr. de Merandes 
Arvinger Noget ... Tor jeg nu gaae, eller er der 
mere, De onſker? 

Laurent ryſtede paa Hovedet uden at kunne ſpare. 

— Endnu engang Tak, min Herre, ſagde hun. 


XV. 


Laurent er ved Foraarstid igjen kommen til 
Plaucheuille. J Paris har Intet villet gane for ham: 
Magnetismen indgyder ham dyb Lede; Legekunſten 
forekommer ham at være baade trættende og upaa⸗ 
lidelig, fuld af bittre Skuffelſer. Muſik kan han 
ikke taale. 
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Han har afflaaet fin Faders Forſlag; Faderen vilde 

have, at han ſtulde flytte til ham i en Egn af Franche— 
Comté, hvor en driftig Lege med Lethed kunde tjene 
fine ottetuſinde Franes om Aaret. Der er man til— 
med en indflydelſesrig Mand og kan maaſkee med 
Tiden blive Deputeret. 
Laurent har ſoretrukket at tage mod det ham til⸗ 
budte Hjem hos Generalen paa Planucheuille. Han 
tilbringer ſin Tid oppe i Bjergene med at ſtudere 
Naturhiſtorie. Han underſoger Forſteninger og ſamler 
pan Planter og Inſekter. Han paaſtager, at han 
aldrig vil bort fra Plancheuille. Men Generalen, der 
troer paa en Kjerlighedsſorg, veed godt, at naar man 
er otteogtyve Aar, doer man ikke af den Slags Sorger. 
Han veed, at Videnſkaben nok vil tage Magten igjen, 
og at Laurent ſnart vil fatte nyt Haab og leve et 
nyt Liv. Ogſaa lide paany, da Livet navnlig be- 
ſtager deri. 

Soſter Marthe har forladt Plaucheuille. 

Saaſnart hun udtalte Onſket herom, ſendte man 
hende til en lille Landsby i Bretagne, i Nærheden af 
Douarnenez, hvor hun giver de ſmaa Bretagnere 
Underviisning i Franſk og Religion. Hun er meget 
fornøjet, meget from, og hendes Helbred er udmerket. 


g Bogbinder 
V. ERIKSEN 
(Nielsens Eft,) 
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